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КЊИГА 24. Јуни, 1902. год. СВЕСКА 1. 








„Пиши ми, пиши!“ — Јест, али каког 
Уморна, ломна, без трунке нада, 
Клонуле душе, па је ли лако, 
Пронаћи тему за тебе сада“! 

У овом граду где живот тече 
Лагано, тихо, ко уздах бони, 

На блиска брда спушта се вече, 
И ноћца тавна дан сјајни гони, 
далази сунце, а зраке сјајне 

На бурној реци трепере смело, 
Нижу се слике чаробне, бајне 

А ветрић пирка кроз лишће свело. 
Тишина нема.... и вечно тако, 
Ко да је живот изумро давно, 
Поглед ми лута, и жуди јако, 
Ал брда свуда и небо тавно. 
Крај пута доле поток жубори, 
Клонуо цветак од зрака силни, 
Љуби и буди, и шумно збори 
Те цветак шири мирис умилни. 
Ах, он се нада; нада је сила, 
Па трпи, чека, трпи без јада, 
Ал мојој нади судба је кивна 
Већ давно, давно сломила крила 
Прошли су дани, време се жури, 
Слабачак одјек од њих се ори. 
Љубав и мржња у тешкој бури 
Несташе давно, још дух се бори. 
Не желим ничег, не тражим среће, 
А срце ћути ко ноћца нема, 

На моме путу не цвета цвеће, 


Ето 


Будућност, ко зна, шта мени спрема!2 
Колико нада, пропалих снова 
Минула прошлост за собом носи, 
И ја се плашим, будућност ова 
Све, што ми ваља, да не покоси. 
Не давно, скоро у доба цветно, 
Душа је моја детиња мила 

Кроз маглен вео гледала сретно 

И вазда њиме сретна је била; 

Ну удес зао дојури журно... 

Ти добро знадеш с колико јада 
Душа је моја плакала бурно 

Но суза немам више од тада 

Мени је тешко... ал доста с тиме! 
На свету ништа вечито није 

Ни море, поље, ни стена сиња, 

Ни песма што је тичица вије; 
Вечност је прича, а све на свету 
Руши се, губи, нестати мора... 
Нећу да кунем судбину клету, 

Јер после мрака долази зора. 
„Пиши ми, пиши!...“ Па је ли лако, 
Кад душа плаче и тужи јако, 

На једном лиску хартије беле 
Ставити наде и жеље свеле:! 


Ужице 


Јела 


ПЛОВДИВОНИ ПРЕВРАТ И СРПОКО-БУГАРСКИ РАТ' 


Пловдивски преврат од 6 септембра 1885 год. који је про- 
гласпо уједињење између Северне и Јужне Бугарске, пао је као 
гром из ведра неба. Европа сва била је изненађена, неспремна, 
збуњена, не знајући ни како да разуме свршени чин пловдив- 
ски, ни какво становиште према њему да заузме и шта после 
њега да отпочне. 

Али нико у Европи није био ни више изненађен ни више 
збуњен пловдивским превратом од званичне Србије, од њене 
владе и њенога Краља! Као да се тада десило збиља нешто о 
чем се није могло ни помишљати, о чем се није дало ни слу- 
тити, што је стајало изван свију комбинација, далеко од свију 
планова и хипотеза политичких. Чудновата ствар доиста! Бу- 
гарска и Источна Румелија два су дела исте земље и истога 
народа, које не раздваја никакав супротан интерес, никаква 
традиција или успомена, никаква тежња или нада. Један ДИ- 
пломатски компромис, изведен у дванајестом часу пословања 
Берлинскога Конгреса, раздвојио је оно што је и по Божјем и 

+ Прошле, 1901. год., г. Слободан Јовановић штампао је своју расправу 
из дипломатске историје „Српско-Бугарски рат.“ И ако је сам тај догађај од тако 
големога значаја у нашој историји, да би се могло назвати највећом Срби- 
јином несрећом од год. 1813. па на овамо, и ако расправа г. Јовановићева 
својом израдом заслужује сваку пажњу, ипак њу српска штампа није узела 
била у озбиљну оцену. Данас би већ, чини ми се, било мало одоцњено пи- 
сати реферат о њој, те сам с тога ја и изабрао овај пут, да пред поштоване 
читаоце „Дела“, у једном чланку изнесем неколике своје мисли о самом пи- 
тању које је третирао г. Јовановић. Ко буде с пажњом прочитао и г. Јова- 
новићеву књигу п овај мој чланак, видеће да се нас двојица у многоме ра- 


зилазимо, нарочито што се тиче оцене српске политике, како у опште у 
времену које је претходило пловдивскоме преврату, тако и после почев од 
преврата па до уласка у рат. Иначе у погледу прецизности и јасности изла- 
гања свију саставних делова саме историјске драме, која почиње превратом 
пловдивеким а завршује се Букурешким Уговором и Турско-Бугарским Спо- 
разумом, г. Јовановићу се може одати, без резерве, пуна похвала. 


6 ДЕЛО 


по људском суду створено било за заједнички живот, и то раз- 
двојио тако и на тај начин, као да су и његови инспиратори 
јасно видели, да је то што они предузимају и започињу само 
привремено, пролазно, одређено да се сруши пред првим јачим 
потресом, пред првом живљом струјом која понесе бугарски 
народ с једне и друге стране дипломатске границе његових 
двеју нових држава. Дајући Бугарској кнежевини наследнога 
кнеза, оснивајући у њој нову бугарску владалачку династију, 
докле је Источна Румелија имала само гувернера, кога Порта 
именује уз пристанак сила, на пет година, Европа је већ унапред 
одредила, да се уједињење две Бугарске има извршити под вођ- 
ством и под управом кнеза Бугарске. Па ипак зато пловдивски је 
преврат ето био изненадио, пренеразпо и Србију и читаву Европу! 

Комбинација дипломације европске у Берлину са двема 
Бугарскама била је у ствари само један провизоријум. У на- 
пред је морало бити јасно за свакога који није слеп у политици, 
да су засебној, од Северне Бугарске одвојеној, Источној Руме- 
лији дани избројани, да ће она трајати управо само толико пи 
само дотле, док бугарски народ буде хтео трпети је, а да у том 
погледу није рачунати на дуготрпљивост бугарскога народа. У 
напред је такође морало бити јасно за свакога, који уме ми- 
слити, рачунати, комбиновати у политици, да кад једнога дана 
осване бугарско уједињење као свршени чин, Турска неће, по 
својој властитој иницијативи, ни прстом мрднути, да, у име 
својих сизерених права, руши свршени чин и враћа у живот 
пређашње стање, као и да се неће ни у ком случају створити 
између великих сила једнодушни споразум противу бугарског 
уједињења, који би једини био у стању импоновати п Порти и 
Бугарима, окуражити Порту на акцију и склонити Бугаре на 
попустљивост. Преврат је пловдивски само потврдио то што се 
у напред могло знати, са чим је у напред ваљало рачунати; 
потврдио је још у толико еклатантније, што се тштање о ује- 
дињењу, у добу пловдивскога преврата, компликовало питањем 
о односу Бугарске и специјално њенога кнеза према Русији на 
такав начин, да се Русија, ослободилац Бугара, природни тра- 
диционални заштитник балканских хришћана у њиховој борби 
за ослобођење и народно уједињење, истакла била као најод- 
суднији противник преврату пловдивеком. 

Што је Европа била изненађена покретањем питања о ује- 
дињењу Бугарске и Источне Румелије и што је била у недоу- 
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мици шта да почне после пловдивскога преврата, томе се нај- 
после није много ни чудити. Кнез Александар и његови сарад- 
ници, како у Софији тако и у Пловдиву, играли су добро своје 
улоге, тако да баш ни радознале очи нису могле да примете 
ништа, од спреме за инеценирање самога преврата. Што се, пак 
тиче у опште припремања бугарског за извршење уједињења, 
оно је било с једне стране у толикој мери у самој природи 
ствари да се на његове разне фазе није ни обраћала пажња, 
док с друге стране у њему самоме није лежала никаква опа- 
сност ни за који битни интерес ни које велике силе европске, 
те да би се за случај кад оно искрене спремали нарочити пла- 
нови и нарочите комбинације. Берлински је Уговор тако рећи 
оставио отворено питање о двема бугарским државама, очеку- 
јући да ће време не само донети у брзо његово решење, него 
и да ће то решење бити у једном одређеном смислу, управо 
онако како је доцније у ствари и било. Све интересовање Европе 
у томе погледу сводило се у суштини на то, да питање о ује- 
дињењу две Бугарске нити изазове даље компликације, које 
могу дати места отварању Источнога Питања у опште, нити 
буде полазна тачка за поремећај односа и утицаја на Балкан- 
ском Полуострву, на начин и у мери да то постане опасно за 
опште интересе онакве европске равнотеже, какву је Берлински 
Уговор створио. 

Што се пак Турске тиче, њој је искуство кроз читав де- 
ветнајести век довољно јасно показало, да она не може ни 
вратити потпуно под своју власт ни задржати у прелазном 
стању под својом зависношћу оно што се од ње почело еман- 
циповати и издвајати. Што Турска већ одмах од почетка, чим 
је Берлински Уговор ступио у живот, не тражи и не покушава 
да се користи ниједним својим правом, које би јој могло слу- 
жити као јемство за одржање у Источној Румелији онаквог 
стања, какво је Берлински Уговор утврдио — томе није једини 
узрок турска спорост и немарљивост. Има ту и резигнације, у 
неколико смишљене, срачунате, у неколико инстинктивне. За 
Турску је, то она добро зна и још боље осећа, Источна Руме- 
лија изгубљена оног дана, кад је она издвојена из целине тур- 
ске царевине као привилегована, аутономна област под гаран- 
цијом Европе. И за Турску, кад се јавио пловдивеки преврат, 
главно и право питање могло је бити само у томе, да тај преврат 
пловдивски остане локализован, да не покрене собом отварање 
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других питања, не изазове друге апетите, који ће тражити да 
се задовоље и који се најлакше могу задовољити на рачун 
Турске. Турска, дакле, као што је било предвидети и очекивати, 
схватајући не може бити правилније свој положај и своје ин- 
тересе, не предузима ништа после пловдивског преврата, огра- 
ничава се на форме које имају да очувају декорум њенога до- 
стојанства, остављајући Европи да се споразумева и да одлуку 
донесе, добро знајући, према стеченом искуству, да се Европа 
неће споразумети и да неће никакве одлуке донети. 

; Али са свим друкчије стоји питање о бугарском уједињењу 
у погледу Србије. Битни, животни интереси Србије п Српства 
стајали су у вези са питањем источно-румелијским. 

Берлински Уговор не само да није ни из далека одговорио 
најоправданијим и најумеренијим очекивањима Србије и српскога 
народа, него је шта више у свим правцима створио за Србијуп 
за Српство ситуацију неповољнију, тежу, мучнију но што је 
била пре последњег великог источног рата. Србија, која је пре 
год. 1876 била и узданица Српства и центар Јужнога Словен- 
ства, после рата и после Берлинскога Уговора не само да не 
види остварене своје народне идеале, него на против гледа како 
се њиховом остварењу истичу нове сметње. Аустро-Угарска оку- 
пација Босне и Херцеговине сама собом је већ била једна вр- 
ста народне катастрофе за Србију и за Српство. Уз окупацију 
Босне и Херцеговине долази заједно п одбијање Србије од Ко- 
сова, да би пут Сарајево—Митровица— Солун остао отворен. 
Нова бугарска држава основана у таквим приликама јавља се 
одмах, од дана свога постанка, у свом првобитном обиму и по 
својој првобитној снази и значају, као такмац Србијин, са којим 
она има да рачуна на једином још пољу отвореном њеној наци- 
оналној експанзији, у Старој Србији и Македонији. 

После Берлинскога уговора македонско се питање истиче 
за Србију као прво, најважније, најнепосредније и најактуал- 
није национално питање. Србија је њему и само још њему мо- 
гла корисно посветити своје непосредно старање, своју непо- 
средну акцију на пољу српске народне политике. И њему је 
она дужна била без одлагања, не губећи ни једнога тренутка 
посветити своје старање нарочито још и стога, што је и маке- 
донско питање остало по одредбама Берлинског Уговора отво- 
рено питање, али чији начин решења није напред предвиђен, 
није ни могао напред бити предвиђен, већ је остављено вре- 
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мену и будућим комбинацијама да за њега траже и нађу нај- 
подеснијега решења. | 

Српеки је интерес пре свега морао бити да се не допусти 
да се питање источно-румелиско реши — онако како се оно 
једино могло и морало решити — у искључиву корист Бугара, 
а да Србија у исто време, ако већ не буде у стању изазвати 
једновремено дефинитивно решење македонскога питања у духу 
својих интереса, не добије какве било накнаде, које ће из- 
равнати неједнакост, паралисати преимућство, створено реше- 
њем источно-румелијскога питања у корист Бугара према Ма- 
кедонији и македонском питању. И ето зато Србија једина 
није смела бити изненађена таквим догађајем, као што је био 
пловдивски преврат, нити је смела после таквога догађаја 
бити неспремна, у недоумици чим да почне и шта да пре- 
дузме. Србија је морала вазда и непрекидно мислити о мо- 
гућности да се једнога дана решење питања источно-румелиј- 
скога изнесе на дневни ред, очекивати управо из дана у дан 
решење тога питања, према њему и с обзиром на њега уде- 
шавати своју целокупну спољашњу политику и бити спремна 
да, чим се оно буде јавило, заложи сву своју снагу, према на- 
пред утврђеном плану, према напред добивеним јемствима и 
везама, у одбрану својих народних интереса. 

Што тако, међутим, није било, што је пловдивски преврат 
могао п изненадити Србију и затећи је неспремном да се према 
њему одреди и с одлучношћу заузме своје становиште, знак је 
и доказ је, да Србија није тада имала никакве спољашње по- 
литике, није разумевала ни гдесу ни какви су њени интереси, 
те даби се затим могла одређивати, на који се начин и каквим 
се средствима ти интереси могу најлакше и најсигурније бра- 
нити. Србија у размаку времена од седам година, који раставља, 
Берлински Уговор од пловдивскога преврата није ни припре- 
мала догађаје, нити их је предвиђала и спремала се за њих, чак 
и кад су они тако јасно у напред били обележени као што је то 
случај са уједињењем бугарским. Она чека скрштених руку, без- 
брижно, индолентно, лудо, да судбоносни догађаји наступе, па тек 
онда да почне размишљати шта јој ваља предузети, да почне тра- 
жити начине како да њих окрене у своју корист и да своје интересе 
не само сачува неповређене него да их помоћу њих п унапреди. 

Данас још није стигло време, данас би још из многих ра- 
злога и ради многих обзира било незгодно, говорити исцрпно 
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о спољашној политици Србије у тим првим годинама њеног не- 
зависног државног живота. Ми се с тога осећамо принуђени 
обићи и прећутати много што шта, што би могло бацити свет- 
лости на прилике из доба у које пада пловдивски преврат пи 
српско-бугарски рат. Али и ово што се до данас већ зна у 
јавности, што је до данас већ у јавности неоспорно утврђено, 
довољно је да се над српском политиком тога времена изрече 
без устезања и без ограде најстрожа пресуда. Да ту пресуду 
поткрепимо, да покажемо јасно сву неувиђавност сву лакоми- 
сленост наше спољашње политике, ми ћемо нарочито истаћи 
само још то, да чувена тајна конвенција између Србије и Ау- 
стро-Угарске (о којој ми у овој прилици нити хоћемо какав суд 
да изричемо нити у опште пшта даље да говоримо) и не пред- 
виђа случај уједињење Бугарске и Источне Румелије, а камо 
ли да би од њега правила сазиз Тоедег15 и стипулисала у 
томе погледу какве било обавезе и каква било јемства Аустро- 
Угарске према Србији! Претресајући ретроспективно, приликом 
једног разговора са Краљем Миланом у Паризу год. 1896, крупне 
догађаје и чинове из доба његове владавине, ја сам скренуо 
пажњу његову на ову чудновату, фаталну празнину у конвен- 
цији, која је тако мало похвална за савремену српску дипло- 
мацију. И ћутање Краљево, који је иначе, што се тиче питања 
о конвенцији у опште умео давати гомилу изврсно скомбинова- 
них разлога и објашњења, било је и карактеристично и значајно. 


После преврата пловдивског могло је врло брзо бити утвр- 
ђено, оно што је у напред, према свима приликама и према 
ранијим искуствима, требало знати и очекивати: да Турска неће 
на свој ризик интервенисати оружаном руком ради повраћања 
уговорнога стања у Источној Румелији, и да су Велике Силе, 
потписнице Берлинског Уговора, руковођене интересима и ци- 
љевима толико супротним, да није ни мислити на њихов спора- 
зум и на какву било њихову заједничку акцију према Бугарској. 

Као и приликом последње велике источне кризе и сада 
су према пловдивском преврату стајале у првом реду, као не- 
посредно интересоване догађајима на балканском полуострву, 
Русија, Енглеска и Аустро-Угарска. 

Русија је била незадовољна, управо озлојеђена држањем 
кнеза Александра. Жртве које је она поднела за ослобођење 
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бугарско бпле су и сувише велике, успомене на њих пи сувише 
свеже, да би се с руске стране могле разумети п опростити 
тежње бугарске и њенога кнеза, да се еманципују рускога ту- 
торства. У почетку, после Берлинскога Уговора, прећутно је 
било примљено као неко правило, које истиче из саме природе 
ствари, да између положаја Русијиног у Бугарској и положаја 
Аустро-Угарске у Босни и Херцеговини стоји некакав паралелизам, 
да је Русији п руском утицају у Бугарској осигурана исто онако 
превласт, као што је њу Аустро-Угарска за се добила у Босни 
пи Херцеговини. Остављајући на страну већ то, што су самим 
одредбама уговорним права Русијина према Бугарској друкчије 
одмерена и друкчије ограничена но права Аустро-угарске према 
Босни и Херцеговини, ни природа односа који стоје између 
Русије и балканских Словена и који су освештани вековним 
традицијама, није допуштала, искључивала је тако рећи апсо- 
лутно, да се руски положај у Бугарској развија у оном духу 
п у оном правцу, у ком се развио, у ком се морао развити по- 
ложај аустро-угарски у Босни п Херцеговини. Поступно, полако 
Русија би се сродила с мишљу, да је она дужна оставити Бу- 
гарску самој себи, јер она у Бугарску није ни ушла као осва- 
јач него као ослободилац, и јер је код ње учвршћено било уве- 
рење, да самостална бугарска држава као и друге самосталне 
словенске државе на Балкану, одговарају у пуној мери инте- 
ресима и циљевима руске политике, под погодбом да оне нису 
туђинским утицајима и туђинским интригама заведене са пра- 
вога пута и одрођене од својих народних идеала. Али је бу- 
гарски народ, жедан слободе, бујан у својим народним захте- 
вима, био нестрпљив и недовољно обазрив према Русима и њи- 
ховој осетљивости. Кнез Александар пак са своје стране, при- 
мајући се престола бугарског, схватио је свој положај и свој 
позив владалачки сувише апстрактно, без обзира на прилике у 
којима су створени били и Бугарска и његов престо и без оозира 
на односе и обавезе, које су те прилике налагале Бугарској према 
Русији и Цару Ослободиоцу. Кнез Александар Батемберг је опои 
сувише немачки принц, п сувише прожет, ступајући на престо 
бугарски, осећајем владалачког достојанства, да би се могао ма 
п привремено унети у улогу, коју су у првим данима ослобо- 
ђене Бугарске прилике наметале бугарском кнезу према Русији 
п њеним преставницима. У место да умерава нестрпљење и 
раздражљивост народа бугарског, кнез му је напротив не само 
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излазио на сусрет, него га и изазивао. Отуда трвења по готову 
непрекидна између кнеза и представника руских. Отуда најзад 
још пре него што ће избити пловдивски преврат, дефинитиван 
прекид између Русије и кнеза и одлука руска да кнеза Алек- 
сандра, по што по то, уклони из Бугарске. 

Становиште Русијино после пловдивскога преврата било 
је, да се уједињење бугарско, које је тим чином извршено и 
које је у осталом одговарало у свему руској политици у Сан- 
Стефану и у Берлину, одржи, али да никако на челу уједи- 
њене Бугарске не остане оснажен, увенчан славом народног 
јунака, кнез Александар Батенберг. И према томе становишту 
и таквоме циљу, замерке руске нису бпле управљене самоме 
чину уједињења, већ једино начину на који је уједињење извр- 
шено. Русија у ствари неће да се уједињење квари, него да се 
осуди кнез, који је путем преврата извршио то уједињење. Она 
тражи начине и формуле по којима би се теоријски, формално 
успоставило пређашње стање и у исто време кнез начинио немо- 
гућним, па затим одмах, да се учини бугарском народу по вољи, 
да се изиђе на сусрет његовим жељама, чим те жеље буду пра- 
вилним путем констатоване, и да се уједињење, по руској ини- 
цијативи, приведе у дело. 

Сасвим су супротне биле побуде које су одређивале ен- 
глеску политику према пловдивском преврату, као што суп 
енглески циљеви на балканском полуострву били тада диаме- 
трично противни руским циљевима. 1878 год. у Берлину Енгле- 
ска је била главни и најодсуднији противник Велике Бугарске, 
зато што је она и Бугарску као и друге хришћанске државе 
на Балкану, еманциповане од Турске руском помоћу, руском 
дипломатском п војничком акцијом, сматрала као агенте за ши- 
рење руске моћи и рускога утицаја. Године 1885, чим је до- 
вољно сигурно констатовано, да се пловдивски преврат и са 
њим уједињење бугарско врши без Русије и мимо воље руске, 
енглеска дипломација ванредном гипкошћу, слободна како само 
она уме бити сваких предрасуда и спремна да се користи онако 
како је то најбоље могуће сваким новим стицајем прилика, мења 
из основа своје становиште према питању бугарскога уједињења, 
узима бугарску ствар с највећом одлучношћу у своје руке п 
залаже за њу сав свој моћни утицај и у Цариграду и у кон- 
церту европских сила. Али Енглеска хоће бугарско уједињење, 
сасвим противно Русији, само са кнезом Александром на челу 
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само као консекрацију успеха бугарскога кнеза, који је, поква- 
рпо своје односе са Русијом, који ради без Русије п противно 
вољи руској. Хоће ли бити једна или две Бугарске, то је пи- 
тање за Енглеску сасвим узгреднога значаја, по готову инди- 
ферентно. Што је за њу главно, што је за њу од капиталне 
важности, то је прилика тако добро дошла, да се Русија и ру- 
ски утицај избаце из Бугарске за један дуги низ година, да 
се поводом једног тако крупног националног питања бугарског, 
као што је питање уједињења између Бугарске и Источне Ру- 
мелије, изазову несугласице и несноразуми између бугарског 
народа и Русије, да се најзад даде осетити Бугарима да они 
могу своје народне идеале остваривати не само без помоћи ру- 
ске него и кад се Русија баш томе и противи. 

Најтежи, најделикатнији био је положај Аустро-Угарске 
према питању покренутом пловдивским превратом, па према 
томе није ни чудо што је и политика њезина била у тој при- 
лици најнеодређенија и најколебљивија. 

Аустро-Угарска политика на Балкану у опште врло је ком- 
пликована и јавља се у разним својим фазама у облицима, који, 
и ако су саставни делови једне исте целине, носе често једни 
према другима контрадикторан карактер. Од Јосифа П пи Ката- 
рине Аустрија се споразумева са Русијом ради ширења своје 
власти и утврђивања свога утицаја на Балканскоме Полуострву. 
Сваки корак напред у томе погледу обележен је једном зајед-- 
ничком акцијом, једним споразумом или једном погодбом између 
Хабзбуршке монархије и Русије. Руске и аустријске тековине 
према Турској и на рачун Турске теку упоредо. Али после сваке 
такве тековине, којој је претходио или коју је запечатио аустро- 
руски споразум, осећајући незгоде и опасности за себе од ру- 
ских тековина, увиђајући и колико би за њене животне инте- 
ресе могао бити фаталан кондоминиум са Русијом на Балкан- 
ском Полуострву, и колико је она мало у стању да одржи 
равнотежу према Русији у случају поделе сфере интереса, Ау- 
стрија се радо одазива сваком подузећу друге које европске 
силе у циљу сузбијања Русије са Балканскога Полуострва. Реч 
кнеза Шварценберга, приликом кримскога рата, да ће Аустрија 
задивити свет својом незахвалношћу, није само обележје поли- 
тике аустријске у једном даном моменту. Она је у своме правом, 
широком значењу, да Аустрија неће и не може имати никаквих 
обзира, да она не преза чак ни од тога да пред целим светом. 


14 Де 0 


обелодани своју незахвалност кад се тиче тога да се Русија 
сузбије са Балканског Полуострва, крепак израз целокупне ау- 
«стријске источне политике у њеним односима према Русији кроз 
ево више него читав један век. И та таква политика је толико 
природна, толико нераздвојно везана са интересима и циљевима 
Хабзбуршке монархије, да би се она по готову могла назвати при- 
нудном. Њена су два темпа, која иду увек један за другим, која 
један други изазивају неодољивом силом: први, заједно са Ру- 
сијом напред, други, заједно с ким било, Енглеском, Францу- 
ском, Немачком, према времену и приликама, да се Русија суз- 
бије натраг, да се њој, Русији, затворе они путеви, које је она 
било док је сама, било док је заједно са Аустријом напредовала, 
себи отворила. | 

1878 године, у Берлину, у исто време кад је Русија вра- 
тила себи Бесарабију, учинила једну нову, крупну етапу у свом 
освајачком продирању у Малој Азији и утврдила свој утицај у 
Бугарској, Аустро-Угарска је добила мандат да окупира Босну 
и Херцеговину и постави своје гарнизоне у Ново-Пазарском 
санџаку, осигурала себи отворени пут у Солун и погодбе за 
учвршћивање свога претежног утицаја у Србији. Кад се сад, 


~ 


поводом пловдивскога преврата, јавила прилика, да се руски 
утицај сузбије из Бугарске, пи кад је Енглеска ту ствар тако од- 
лучно прихватила у своје руке, политика је Аустро-Угарске, п 
према њеним интересима и према њеним традицијама, морала 
бити да пристане уз Енглеску, да заузме оно становиште које 
је пи Енглеска заузела. Што пак Аустро-Угарска то није учи- 
нила одмах у почетку, што се она није пријатељски одазвала 
кнезу Александру и није му ставила на расположење своју мо- 
ралну потпору, узрок су били пре свега и више свега њени 
обзири према Србији и према Краљу Милану. 

Пловдивски преврат и уједињење Источне Румелије са Бу- 
гарском нису, као што смо већ рекли, стварали за Аустро-Угар- 
ску никакве обавезе према Србији. Аустро-Угарска је могла, 
дакле, имала је права, да, не вређајући своје уговорне обавезе, 
остане скрштених руку, да Србију остави саму себи, да шта 
више свој утицај, своју политичку акцију стави у службу успеху 
бугарске ствари, као што су јој то тада њени крупни интереси 
могли световати. Аустро-Угарска се, међутим, прешав преко 
свију таквих обзпра, заложила одмах иу првом реду у одбрану 
интереса Србијиних, тражећи пре свега накнаде за Србију п 
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субординишући своје држање према бугарском уједињењу, пи- 
тању да ли ће се и шта ће се дати Србији, те да њени инте- 
реси не буду оштећени. 

Нема сумње да Аустро-Угарској за такво држање и за 
такво схватање својих интереса није недостајало озбиљних раз- 
лога. Србија је била пре свега клијенат, и то једини клијенат 
аустро-угарски међу балканским државама. Између Србије и 
Аустро-Угарске стајале су најинтимније везе, које су носиле 
такав карактер, да би свака тековина Србијина значила у исто 
време и утврђивање престижа и проширење сфере утицаја ау- 
стро-угарског на Балкану. Али ипак за то, кад се на уму имају 
и други интереси, које је аустро-угарска политика у тој при- 
лици имала да штити, и други циљеви, који су њену акцију 
имали да одређују, мора се признати, да је Аустро-Угарска учи- 
нила тада за Србију не само све што је дужна била него и све 
што јој је могуће било учинити, да је у том погледу ишла до 
крајњих граница, које су јој допуштали њени властити државни 
интереси. Питање о накнади Србији она је упорно држала 
отворено до последњег тренутка, докле је то у опште могуће 
било. Што пак резултати њеног заузимања нису били никакви, 
томе је узрок с једне стране њена недовољна снага да сама, 
без ичије помоћи, изнуди своме становишту концесије у кон- 
церту великих сила, а с друге стране у неумешности и поме- 
тености наше рођене политике и пре и после пловдивскога пре- 
врата. Даље од свега онога што је већ била учинила, Аустро- 
Угарска се није смела залагати за нас а компромитовати се 
према Русији, кад није за собом имала Немачку. И у дванаје- 
стом часу, кад је Аустро-Угарска већ дала била за нас све што 
је могла и смела дати, велики реалиста из Берлина, који није 
знао ни за какве сентименталне скрупуле, задржао је своју са- 
везницу, да даљим заузимањем за интересе Србијине не напусти 
своје рођене интересе и са њима заједно савезничке немачке 
интересе. Пре свега кнезу је Бизмарку озбиљно било до тога да 
се мир у Европи одржи, јерје мир био прва погодба за консо- 
лидовање пи експлоатисање ранијих немачких успеха на дипло- 
матским и на бојним пољима. А после тога енглески програм 
је у пуној мери давао задовољења п немачким п аустро-угар- 
ским интересима. И шта је онда могло бити мудрије, него ли 
свести борбу отворену пловдивеским превратом у границе дипло- 
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матског дуела између Енглеске и Русије, кад се већ видело 
јасно п сигурно, да ће Русија у томе дуелу бити тучена. 

Да ли је Аустро-Угарска гурала Србију у рат противу Бу- 
гарске, да ли јој је она световала најпре да мобилише своју 
војску, па затим, кад је већ било сигурно, да се дипломатским 
путем неће добити никаква накнада за Србију да она сама за 
се, мачем у руци, покуша изнудити ту накнаду“ То је питање 
често претресано у нашој јавности и решавано највише пута 
по нашој старој навици, на начин, како би се за нашу недаћу 
у год. 1885, скинула колико је могуће више одговорност са нас 
самих, па натоварила на леђа другоме, у овом случају Аустро- 
Угарској. Међутим тако у ствари није. Ни у томе погледу Ср- 
бија се не може потужити на Аустро-Угарску. Аустро-Угарска 
је и у том правцу и на том пољу учинила све оно и само све 
оно, што су њој њени интимни пријатељски односи према Ср- 
бији могли налагати. Да ли је она световала Србији, чим се 
сазнало за пловдивски преврат, да мобилише своју војску и 
да буде спремна за сваку евентуалност, о томе би било из- 
лишно п распитивати. Претпоставити је, да је српска диплома- 
ција, ма колико недорасла свом позиву, то бар сама могла ра- 
зумети и да за то тек није чекала туђих савета. Мобилисање 
војске, после догађаја као што је био пловдивски преврат, 
била је за Србију неопходна, неодољива потреба, коју је дик- 
товао већ инстинкт самоодбране и самоодржања. Аустро-Угар- 
ска је пак са своје стране учинила све што је до ње стајало, 
све што је Србија од ње затражила и пожелела, да се мо- 
билизација српске војске омогући, да се војна спрема Србије 
подигне и унапреди. Аустро-Угарска је дала зајам Србији. 
Аустро-Угарска је допустила да Србија код ње набави или 
да кроз њену територију пронесе оружје, муницију и све 
друго што јој је за рат требало. Сва аустро-угарска штампа, 
својом узоритом дисциплином, ставила се у службу Србији, 
правећи рекламу њеној војној снази и њеној војној организа- 
цији, уздижући је као прву војничку силу међу хришћанским 
државама на Балкану. Што је пак њена аргументација у томе 
погледу била толико жива и убедљива, да је поред далеких 
европских земаља и доброћудно српско јавно мњење, па чаки 
лаковерна влада српска најзад пристала да верује у извођење 
зојничке променаде између Цариброда и Софије — то се тек 
ваљда неће уписивати у грех Аустро-Угарској и њеној штампи! 
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Све то било је срачунато на морални ефект; све то било 
је у духу демонстративне политике, која је имала Србија да 
изради дипломатским путем, без рата и без крви, накнаду за 
бугарско уједињење. Али кад се на крају крајева показало, да 
су пропали сви изгледи на успех такве дипломатске акције, 
кад је Аустро-Угарска исцрпла била сва своја дипломатска, 
средства и морала да се повлачи натраг, да ли је онда она 
покренула Србију својим саветима, својим подстицајем, да гази 
напред, у рат, да оружјем у руци сама узме оно што није више 
било изгледа да ће јој Европа хтети дати2 Ми с пуним убе- 
ђењем на то пштање можемо дати негативан одговор. Званична 
Аустро-Угарска, одговорни носиоци њене политике, нису Ср- 
бији световали никад, ни у том последњем тренутку као ни ра- 
није, да у рат улази. Напротив они су је још и тада као и 
вазда раније одвраћали од рата. Али они се нису осећали у 
праву, после свега што је било, после толиког истицања Срби- 
јиног права на накнаду п после неуспеха своје дипломатске 
акције да ту накнаду Србији добије, спречити Србију да у рат 
не угази. Рат српско-бугарски, у осталом, нарочито баш у оном 
моменту кад је отпочет, није више могао одговарати никаквом 
интересу аустро-угарском. Баш напротив и тим самим што је 
Србији допустила да ратује с Бугарима, Аустро- Угарска је 
дала доказа да она не зазире од одговорности, не бежи од ри- 
зика п ако за то нема никаквог свог рођеног рачуна. Јер у 
сваком случају, било да Србија победи, било да буде побуђена, 
зж Аустро-Угарску је настајала поводом рата српско-бугарског 
обавеза, у првом случају, да Србији осигура користи њених 
ратних успеха, у другом да очува територијалну целокупност 
Србијину, коју је њена конвенција са Србијом формално ујем- 
чила. После Сливнице п Пирота Аустро-Угарска је своју уго- 
ворну дужност испунила тако орзо п тако одлучно, да јој се 
ни у томе погледу не могу чинити никакве замерке. ! 


1 Приликом мога бављења у Бечу, децемора 1893 год. ради изравнања 
сукоба између Србије п Аустро-Угарске, којп је изазвала наша тарифа о 
наплати обртне порезе, ја сам имао прилике да са графом Калнокијем, из- 
међу осталих ствари, на дугачко и на широко говорим и о односима ерпско- 
аустро-угарским приликом српско-бугарског рата. Граф Калноки је с највећом 
одсудношћу одбио сваку одговорност аустро-угарску у фаталној одлуци Ср- 
бијиној да у рат угази. Он је имао писмених доказа, не само да Аустро- 
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Година 1885. може се без устезања означити као најцрња 
и најфаталнија у историји обновљене државе српске. Уједињење 
бугарско, које се извршило без икакве накнаде Србији, ни те- 
риторијалне, ни политичке, покварило је одиста, на штету Ср- 
бије, равнотежу коју је Берлински Уговор, свесно пили случајно, 
утврдио између Србије, као представнице Српства, и Бугарске, 
као представнице Бугарства. Значај политички Србијин на Бал- 
канском Полуострву и на Словенскоме Југу, који је већ био 
тако знатно смањен резултатима последњег великог источног 
рата, окупацијом Босне и Херцеговине с једне, стварањем кне- 
жевине Бугарске с друге стране, сад је опет, већ самим чином 
спајања Источне Румелије са Бугарском без икакве паралелне, 
једновремене тековине српске, пао још дубоко, дубоко ниже. 
Политички положај Србијин и иначе тежак постао је сад још 
далеко мучнијим и критичнијим. Њеним изгледима на будућ- 
ност затворене су и тада једне, мал да не последње вратнице, 
које су биле још широм отворене. 

Сливнички пораз, инвазија српског земљишта бугарском 
војском, потреба интервенције аустро-угарске да у Пироту за- 
устави победнички ход бугарског кнеза, донели су Србији, по- 
ред штете, која је за њу истицала из бугарског уједињења, још 
и срамоту и унижење. На светлу војничку историју Србије и 
српскога народа пала је сад, првога пута, дебела сенка. Једним 
несрећним, лакомисленим чином упропашћена је сва она за- 
служена репутација, коју је српски народ вековима текао, ли- 
јући своју крв по бојним пољима европским и азиским, бра- 
нећи очајно своју домовину од туђинске најезде, ослобођава- 
јући својом руком и својом муком своју мученичку земљу од 
туђинског завојевача, борећи се јуначки, кад би тако прилике 


Угарска није бодрила Србију да ратује, него да ју је свим силама одвраћала 
од рата. Нарочито је пак од интереса п то, да је граф Калноки изречно опо- 
мињао Краља Милана да се не даје заводити дошаптавањима извесних аге- 
ната, који би хтели да му представе, како се у Аустро-Угарској очекује 
српско-бугарски рат као повод и предигра рату између Аустро-Угарске п 
Немачке с једне, Русије с друге стране. За те људе, који носе такве поруке 
рекао је граф Калноки, ја сам доставио Краљу Милану, да их не пуштам да 
привире ни у предсобље мога министарства. Ни са Царем ни са мном они 
немају ничег заједничког, нити могу бити тумачи наших мисли и наших сме- 
рова. Ако пак Краљ Милан и српска влада хоће да приме, у погледу политике 
аустро-угарске, инспирације с ма које друге стране, они ће се у брзо уве- 
рити на колико су погрешном путу били. 
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донеле биле, и у служби туђинских господара. И на Балкану 
и у читавој Европи остао је дубок утисак од пораза, коју је 
млада, јуче тек створена бугарска кнежевина нанела Србији, 
оној Србији, чији су војнички углед тако високо дигли били 
Кара-Ђорђе, Милош и Михајло, и која је до пре неколико дана 
тако поносно ударала о балчак свога мача, толико се разметала 
својом снагом, да се пштање њенога рата противу Бугарске, 
по самим српским представљањима, није разумевало у Европи 
као очајна одбрана животних српских интереса, већ као произ- 
вољна насилничка агресија завидљивог суседа који злоупотреб- 
љује право јачега! И отуда у целом слободоумном јавном мнењу 
"европском једнодушне симпатије према Бугарима и према бу- 
гарској ствари. Отуда радосни, бурни поздрави читаве Европе 
победама. бугарским, јер су те победе, које су као и обично до- 
били већи и боље оружани батаљони, рођеном кривицом Ср- 
бије, сматране као нове победе Давидове над Голијатом, као 
нови доказ како је одушевљење народно кадро учинити чуда. 
И то је све било потребно, те да се ујединење бугарско запе- 
чати ратном славом, да се преврат пловдивски, који би иначе 
остао забележен само као једна вешто изведена закулисна 
интрига, унесе у историју као светла едизода из великог по- 
крета за народна. ослобођења и уједињења у деветнајестом веку! 

И за све то, што је тако било и што се тако свршило, на 
њену искључиву и штету и срамоту, Србија има да криви је- 
дино себе саму. Нико, апсолутно нико, није преварио или из- 
неверио Србијине наде, које би биле оправдане, које би имале 
рационалне основе. Ни од кога Србија није имала, према своме 
раду и држању, према својим везама и односима, да очекује 
што више или што друго, него оно што је у ствари нашла пи 
добила. Политика њезина, и пре пловдивскога преврата и од 
дана тога преврата до ступања у рат, била је једна поворка, 
један непрекидан низ заблуда, погрешака, које је могла почи- 
нити једино, да не речемо ништа оштрије, страховита, беспри- 
мерна неувиђавност и лакомисленост! 

Србија у низу од седам година што раздвајају Берлински 
Уговор од Пловдивскога преврата ништа не мисли о неизбеж- 
ном догађају, који сваког дана може искреснути, који се свакако 
за дуго времена не може одгодити, ништа не спрема да тај до- 
гађај сачека, па било да се брани од њега, било да с његовим 
решењем споји решавање других питања у своју корист. Плов- 
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дивски преврат изненађује Србију! Пловдивски преврат затиче 
Србију без политичког циља и директиве, у недоумици шта да 
почне и на коју страну да се окрене! Пловдивски преврат за- 
тиче Србију крвно завађену са вековном заштитницом Јужних 
Словена и свих балканских хришћана, тако да у Русије она не 
може тражити у том судбоносном тренутку не само пријатељ- 
ства и помоћи, него ни оних обзира које налажу најосновнији 
појмови правичности. Пловдивски преврат најзад, са свим сво- 
јим последицама, које тако дубоко засецају у животне интересе 
Србијине, стоји изван одредаба српско-аустро-угарске тајне кон- 
венције, те једине карте коју је Србија још себи резервисала 
била за своју спољашњу политику и ради које је она, без по- 
требе, из обести, напустила била сва своја стара пријатељства, 
сагорела све резервне мостове на које је негда у тешким да- 
нима могла, као што је искуство показало, поуздано да рачуна. 

И кад је преврат пловдивски већ затекао био Србију у 
таквом стању, тако политички неспремну, ни тада још Србија 
није умела да се освести и да се одлучи, да нађе себи дирек- 
тиву и изабере свој циљ. Има у политичком животу држава 
тренутака, када се мора ризиковати. Такав је тренутак несум- 
њиво био за Србију онај у ком се деспо пловдивски преврат. 
Потреба Србијина да ризикује, да угази па шта Бог да, била 
је толико у природи ствари, толико принудна и неодољива, да 
се Србија на крају крајева морала и одлучити на ризпковање. 
Али та одлука дошла је тако одоцњено, тако у невреме, после 
толиких устезања, лутања, нових погрешака, пропуштених при- 
лика, кад јој се већ нико више није надао — да су за њу биле 
изгубљене и све симпатије и сви изгледи на успех. Ако се већ 
хтело баш и ратовати са Бугарском, и тај је рат, ма шта ко о 
њему мислио, требало отпочети одмах, чим је мобилизација срп- 
ске војске била извршена, не тражећи за њ сићушна повода п 
претекста, већ излазећи на среду са правим разлогом, да Ср- 
бија мора, да њој то њени животни пнтереси налажу, или тра- 
жити себи од Бугарске накнаду за бугарско уједињење пили 
спречити извршење тога уједињења. 

Што се пак мене тиче, ја једнако п данас остајем при 
мишљењу, да је за Србију једини пут био, на коме је она у 
пркос својој ранијој небризи и својим ранијим погрешкама, могла 
још наћи и части и користи: отварање македонскога питања. 
На тај начин још једино она је могла принудити и Турску и 
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Европу, да према пловдивском преврату заузму активно стано- 
виште, и добити основа да очекује од турске и од европске 
интервенције, кад се оне буду једном ставиле у покрет, било 
повраћај га 5-упо-а, у Источној Румелији, бар до једне извесне 
мере, било какву такву накнаду за себе, ако би уједињење 
бугарско ипак добило санкцију. На томе путу само Србија би 
остала верна себи, доследна својој историји као држава која је 
основана на начелу народности, путем револуционим, и која 
још на основу тог истог начела има да тражи своје уједињење 
са осталим деловима српскога народа! На томе путу Србију би 
онако као и Бугарску, приликом пловдивскога преврата, пра- 
тиле симпатије јавног мњења европског! И на том путу, на 
крају крајева, у најгорем случају за себе, Србија је ризиковала 
да не нађе ниједну од оних користи које је тражила, али не и 
да изгуби што од свога образа и свога поноса народног ! 


Београд. мај 1902. 


Д-р М. Ђ. Миловановић 


ПУЧИНА 


ДРАМА У ЧЕТИРИ ЧИНА 


НАПИСАО 


Бранислав ф. Мушић 


ЧИН ЧЕТВРТИ 


Иста соба. На столу лампа, која је прошле ноћи горела; по столу пуно ста- 
кала од медицине, шоље од кафе и др. На канабету два три капута и друго, 
што показује да соба није два три дана распремана. 


| 
Владимир, Катица. 


ћатица 
(Кад се диже завеса она је на позорници, спрема лимунаду цедећи 
лимун). 


Владимир 
(На левим вратима носи рецепт у руци. Он је неиспаван, забринут, 
оронуо). Катице, оставите то, (прилази столу где она спрема лимунаду) 
ја ћу довршити. Идите брзо у апотеку са овим рецептом. Идите 


брзо! (Узима јој из руку и сам спрема лимунаду). 
Катица 
Шећера сам већ метла. 
Владимир 
Добро. 
ћатица 
(Полазећи), Ипак пробајте је ли довољно слатко. (Оде). 
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1 
Владимир за тим Марија, 


Владимир 

(Донекле меша, окушава кашичицом да ли је слатко, узима један гру- 
мен шећера, крха га на пола и половину оставља; меша даље па застане). 
Не, не, доктор неће да нам каже искрено, он нас заварава... 
стање је опасно... врло је опасно. Па за што ми не каже, зар 
није боље да ме припреми 2! Боже, каква ужасна помисао... да 
ме припреми! О како би то страшно било, Олгица, моја Ол- 
гица! (Плаче). 


Марија 
(На вратима). Но, шта је с том лимунадом2 А где је Катица 


Владимир 
Послао сам је у апотеку али ево, лимунада је готова. (Односи 
јој п предаје јој). Како је: 


Марија 
Тако... као што је и било. 
Владимир 
Шта каже доктор: 
Марија 


Но па то, што је п теби казао. 


Владимир 
Да... слушај, снахо, реци доктору нек дође овамо. 


Марија 
Добро. (Повлачи се). 


| 
Владимир, Станковић. 


Владимир 
(Кад оде Марија седне на столицу, наслони главу на руке и задуби 
се. Пауза). 


24 дрвејЕ 9 


Станковић 
(Полако отвара средња врата и провири само). Господине Вла- 
димпре! 
Владимир 
(Дигне главу). А ВИ сте, г. Станковићу, изволте. 


Станковић 
Не, хвала, не желим да узнемиравам. Само сам се навра- 
тио да запитам како је Олгици7 
Владимир 
Олгици2... Хвала вам г. Станковићу... њој није добро. 
Има још наде, ја се још надам али... није добро. 


Станковић 
Надајте се, будите стрпељиви. Извините, што сам вас уз- 
немирио. Збогом. 
Владимир 
Хвала вам, Станковићу, збогом! 


Станковић 
(Одлази). 
ТУ 
Владимиј, за тим Доктор. 
Владимир 
(Сам). Хвала им, пријатељима; сви се брину за моју Олгицу. 


Доктор 
(Долази из леве собе). Звао си ме, Владимире. 


Владимир 


„ „ = Е > 
(Одмах скочи и хвата доктора за руку). Како је" 


Доктор 
Но, но, полако; дете спава, нисам хтео да га дирам. Че- 
кам док се пробуди, да видим хоће ли бити каквих промена. 


Владимир 
Али ти ипак сумњаш:2 
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Доктор 
Ја сам рекао само да је стање озбиљно; ако буде што теже 
казаћу вам; будите дакле мирни. 
Владимир 
А има ли наде, ма мрве наде» 


Доктор 
Чекам овај нови лек да се донесе, окушаћу њиме; нисам 
га још употребљавао јер... но покушаћу. Можда ће моћи што 
да помогне. 


Владимир 
Можда 


у 
Катица, пређашњи. 

Катина 
(Долази с поља с леком). Ево, господине. 


Доктор 
(Прима лек и загледа према светлости). Да. Отворите Катице; 
припремите ми чисту кашичицу и јавите ми кад се дете пробуди. 


Катица 
Разумем. (Односи лек у собу). 
Доктор 
Немој бити малодушан. Немој само о томе мислити, осврни 
се, проговоримо и о чему другом. (Вади кутију с цигаретама). За- 
пали једну. (Пали и сам), Је си ли читао данашње новине; 


Владимир 
Не читам их већ три дана. 
Катица 
(Прелази преко позорнице са великим тањиром у коме је био леди 
одлази напоље). 
Доктор 
Слушај, ти си ону ствар са писмом пре осам дана тако 


извео, да бих ти ја са мирном савешћу дао за редитеља у ка- 
квом позоришту. 


26 ДдЕЛО 


Владимир 
Ех!.... (Маше руком као да би хтео рећи да и не мисли више на 
те ствари). 
Доктор 


Ти си вештачки ангажовао Станковића, он је већ по целој 
вароши разгласио и разнео тако чудне новости, да ти сад ва- 
жиш на све стране као највећи неваљалац. Тебе скоро презиру. 


Владимир 
Не марим, не жалим, али само ово дете... ово дете, рад 
којега сам све то учинио, када би се спасло. О боже, ја сам 
мислио да је оно био најстрашнији бол, када сам се уверио о 
њеном неваљалству а ово... ово сад;... 


Доктор 
Рекао сам ти, не буди малодушан; сачекај док се дете 
пробуди, видећемо тада. 


" Владимир 
Видећемо... тек ћемо видети. 


Доктор 
Слушај, твоја се цигара угасила. (Припаљује му). Да наста- 
вимо. Замисли само, тај лакомислени Станковић толико је ус- 
пео да популарише историју о твоме писму, да већ ево и но- 
вине доносе о томе. (Вади новине из џепа). 


Владимир 
Новине:2 


Доктор 
Зар ти је чудо; наше се новине тако радо баве породич- 
ним стварима (даје му их). Читај! 


ћатиљца 
(Враћа се с поља са ледом у тањиру, прелази преко позорнице и од- 
лази лево у собу). 


Доктор 
Грде те, називају те неваљалим човеком, човеком који је 


заборавио да је отац, који је напустио и упропастио онако кра- 
сну и честиту жену. 


ЛР У ЕТ ЕР А 


у 
~ 1 


Владимир 


(Боно). Честиту жену! (Задуби се и пепусти новине, које је узео 
од доктора а није их ни отварао). 


МГ 
Јованка, пређашњи. 


Јованка 
(Непспавана, уморна). Докторе, Олгица се пробудила. 


Владимир 
Пробудила се2 (Скочи). Докторе, сад ћеш ми моћи казати. 


Доктор 
Но, буди стрпељив. (Одлази у собу а Владимир за њим). 


УЦ 
Јованка. (сама). 
Јованка 
(Пошто их је пропустила падне на канабе и заплаче). 0, Боже, је- 
два један тренутак да се нађем сама, да се бар исплачем. Боже, 
погледај на ме, веруј Боже у моју чисту, у моју материнску 
љубав, у моју... (Загрцне се, утиша се, и клекне на колена). Господе, 
ти не одбацујеш молитве ни оних који су грешили, ако им је 
молитва искрена. Спаси ми дете, сачувај ми га. Сачувај ми тај 
једини кончић о коме виси моја срећа, моја судбина па и жи- 


вот мој. (Наслони чело на сто и тако остане грцајући). 
УШ 
Марија, Јованка. 


Марија 
(Улази с лева тихо). Јованка, ти се Богу молиш» 


Јованка 


(Остаје у истом положају, не диже главу). 


Марија 
Ако, ако Јованка, дај му Боже здравља! (Прекрсти се и сама). 


[55] 
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ДдЕЛО 


Јованка 
(Брзо дигне главу) Шта каже доктор! 
Марија 
Он нас теши. 


Јованка 
(Диже се). Само теши, ништа више» 


Марија 
Да, каже видеће... казаће. 


Јованка 
(Хвата је чврсто за руку). А ТИ, Марија, шта ти кажеш, ти си 
старија, искуснија си, разумеш се, реци шта тип кажеш“; 
Марија 
(Снебива се). 
Јованка 


Ти кријеш очи; бојиш се да ја не прочитам из очију оно 
што би ми морала рећи. Реци, реци молим те. 


Марија 
Али, шта да ти кажем 
Јованка 


Реци ми истину, реци ми ону страшну истину коју су се 
заверили сви да крију од мене до последњег тренутка. 


Марија 

Не може се ништа казати. Озбиљно је, опасно је. . детету 
је врло рђаво али... ко ће као Бог. 
Јованка 


(Заплаче тешко). Јест... јест... тако је... то је та страшна 
истина, коју сам хтела знати. (Падне на канабе). 


1Х 
Јован, пређашњи. 


Јован 
(Долази с поља). Но шта је; Како је Олгици> 


ПЕРУУ РЕН А. 29 


Марија 
Тако, како еп је оставпо. 


Јован 
Спава ли још 


Марија 
Мало час се пробудила. 


Јован 
Хоћу да је видим. (Пође тихо). 


Марија 
Немој, остани овде; сад је доктор прегледа, немој их уз- 
немиравати. Остани. 


Јован 
(Враћа се, прилази Јованци). Ти плачеш, снахо! 


Марија 
Да, заоринула се за дете. 
Јован 


О, брате, па кога пре да гледа човек; оно јадно дете, тебе 
или Владимира. 


Јованка 
Не гледајте нас, помозите њој ако можете. 


Марија 
Слушај, Јоване, буди човек, буди одважан: старији си, брат 
и девер па... ово овако више не иде: тамо дете умире..... не 
дај Боже... а овамо отац и мајка не говоре.... Ако му се жи- 


воту надају нек му се заједно надају; ако га жале, нек га за- 
једно жале; ако плачу нека заједно плачу. 


Јован 
Одиста, снахо, послушај ме; ја ти зло не желим, ја те 
волим. Што је било било, Владимир је учинио велики грех 
према теби, ја то признајем п ако сам му брат, ево ја то при- 
знајем. Али бар сад, у оваквом једном тренутку, кад вам је 
дете на самртничкој постељи, опрости му, заборави на оно што 
је било, опрости му, измирите се. Послушај мене. 


30 Јата со) 


Марија 
Одиста, учини то, опрости му: он признаје свој грех који 
је учинио према теби. Заборавио се, учинио је, па неће више... 
али сад, веруј, и ова туга и овај бол био би вам лакши. 


Јованка 
(Тешко уздише). О Боже! 


Марија 
Немој да си тако тврда срца; нека те омекша бар ова 
невоља. 


Јованка 


Ја... ја зар тврда срца2... Он, он, њему кажите или, не, 
немојте... не казујте му ништа... оставите. 


Јован 


Нећу да оставим. Оћу да крај детиње постеље станете као 
отац и мајка и као муж и жена. Слушај, Јованка, дај ми реч да 
ћеш му опростити а ја одох да га доведем да се измирите. (Пође). 


Јованка 
Не... не... не ако бога знате... Не могу му опростити!... 
(За се). О Боже, Боже, како ти ужасно умеш да казниш оне, 
који ти се огреше. 


Х 
Владимир, Доктор, пређашњи. 


Владимир 


(Вуче доктора за руку). Оди, реци... (Гледа га право у очи). 


Доктор 
Шта радиш, за бога, буди стрпељив. 


Ти нећеш пред свима, знам не ћеш пред свима. Идите, 
идите сви тамо унутра, дете је само, тамо је само Катица... 
идите тамо. (Марија п Јованка одлазе). 


Владимир 


ПУЧИНА 81 
ХМ 
Владимир, Доктор, Јован. 


Јован 
Владимире, буди човек. | 


Владимир 
(Грцајући, пада му на груди). Брате мој, мој рођени брате, при- 
јатељу мој! 
| Јован 


(И сам се заплаче). Но, но.... будимо људи. Није то тако опа- 
сно, јел' те, докторе, није то тако опасно. 


Доктор 
Боже мој, не мора ни оно бити опасно од чега чак и ле- 
кари дигну руке. А ја још нисам казао своју последњу реч. 
Ако до чега дође, ја нећу бити неискрен, бар према моме Вла- 
димиру нећу бити неипскрен. 


Владимир 
(Стиска му руку). Хвала ти... знам да ћеш бити искрен... 


он ће мени рећи... иди и ти Јоване тамо. (Седне на столицу п на- 
слони главу на сто). 


Јован 


(Полазећи за се доктору). Имао би нешто са вама да разго- 
варам. 


Доктор 
ЛАТ г – > 
(0 болести детињој: 


Јован 


Да, и о томе бих вас хтео да питам искрено али... ја ми- 
слим да би у овој несрећи ваљало бар нешто учинити. 


Доктор 
Нештог... А шта тог 


Јован 
Та, измприти их. 


52 Ле УНЕ; 


Доктор 
Кога 2 


Јован 
Њих. Зар има смисла то, тамо дете умире а отац и мајка 
не говоре — 


Доктор 
То одиста нема смисла, али ја не видим шта би се могло 
учинити 2 


Јован 
Ја сам већ учинио што треба, само и ви да ми помогнете. 


доктор 
Учинили сте што треба“ Шта сте учинили; 


Јован 
Молио сам њу. Молио сам је да му опрости. 


Доктор 
Она да му опрости2! 


Јован 
Та да, за Бога, погрешка је тешка и ја му као брат не 
могу лако опростити али... ето видите како се он тргао, доказ 
вам је оволика љубав према детету. 


Доктор 
Да, да, имате право... али шта бих ја ту могао помоћи; 


Јован 


Да јој и ви говорите. Колико ју је убила ова невоља, ипак 
изгледа да не може да се сломије, не може да му опрости. 


Доктор 


Е, мој добри господин Јоване, она му одиста не може 
опростити. | 


Јован 
Јапојимам... ви хоћете да кажете како је он много згрешипо. 


ДАЈ ОЧИ БЕРА 55 


Доктор 
Да, то сам управо хтео да кажем. 


Јован 
Ал ја ћу ипак на њу навалити, натераћу је. 


Доктор 
Немојте дирати ту бедну жену сад. Немојте молим вас. Ја 
ћу вам радо помоћи али немојте сад ту ствар потезати... оста- 
вите тада, кад вам ја будем казао да је време. 


Јован 
Добро, докторе, како ви кажете, ви сте разуман човек, ја 
ћу вас послушати. 
Доктор 
Да, а сад оставите нас саме, идите тамо у собу. 


Јован 
Хоћете о томе с њим да разговарате : 


Доктор 
Да, о томе. 


Јован 


Лепо, лепо, оставићу вас. (Пође, па се врати). А истина, ка- 
жите бар мени истину, како ви мислите о детету 


Доктор 
О дететуг — Вама ћу казати али... не говорите тамо 
женама. 
Јован 
Не, не. 
Доктор 


Вама ћу казати истину. Детету нема спаса, оно већ пре- 
живљује последње тренутке. 


Јован 
(Тешко се заплаче). 
Дело књ. 24. 


34 | ДЕЛО 


Доктор 
Но, но, шта је то2 Ја сам рачунао да сте ви хладнији кад 
сам вам то поверио. 


Јован 
Стишаћу се... ево, стишао сам се. 


Доктор 
Родитеље међу тим хоћу постепено да припремим. Идите, 
идите одавде да вас не опази он да плачете. 


Јован 
(Пође бришући сузе). 


Доктор 
(Дохвати га за раме). Ал пазите да тамо не плачете, да не 
опази она... мајка. 


Јован 


Не, уздржаћу се. (Задржи се пред вратима, обрише лепо сузе, при- 
бере се и оде унутра). 


ХИ 
Доктор, Владимир, Катица. 
Доктор 
(Прилази сточићу, седа пи пали цигару). 
Владимир 


(После извесне паузе диже главу). Јесмо ли сами 


Доктор 
Да, сами смо. 


Владимир 
Мене је чисто страх да те запитам али, реци ми, молим 
те реци ми искрено. 


Доктор 
Чекај, стрпи се да издам извесне наредбе. (Приђе левим вра- 
тима). Катице ! (Зове је прстом). Одите овамо. 


у че ин А 55 
Катица 
(Појави се на вратима). 


Доктор 
Ону медецину, чини ми се оставио сам стакло отворено, 


затворите. 


Катица 
Да... затворила сам већ... 


Доктор 
Имате ли леда2г 

Катима 
Отопио се већ. 

Доктор 


Узмите други... леда... непрестано леда. 
Катица 


Разумем. (Повлачи се у собу). 


Доктор 
Дакле шта си хтео; 


Владимир 
Шта сам хтео... о кад би могао да ми не кажеш оно што 


ми мораш рећи. 


Катица 


(Прелази преко позорнице са тањиром за лед). 


Доктор 
(Пошто је погледом пспратио Катицу). Владимире, пријатељу 


мој!... (Стеже му руку а крије очи). 


Владимир 
Чекај!... (Прпбира се). или да, реци, ја треба да чујем истину, 


ја морам да чујем истину. 


Доктор | 
(Мучи се), Шта имам да ти рекнем... детету је рђаво, врло 


рђаво. 


36 ДЕЛО 


Владимир 
То знам. 


Доктор 
(Потресен и сам). Оно што сам могао као лекар да учиним, 
ја сам учинио и... ја сам своју лекарску дужност свршио... 
сад остављам Богу да чини своје... Он је милостив Владимире. 


Владимир 

Милостив 2.. Ох, није, није!... Да ли зна он, да ли знаш 
ти, шта је мени ово дете. Да, ти знаш; ти појмиш дакле над 
каквим сам ја амбисом; ти појмиш какав ће слом настати ако 
то дете изгубим; ти знаш да је љубав према том детету једини 
мој услов за живот; да је то једина веза која ме везује за овај 
свет; да је то дете темељ овој кући... ти знаш, ти појмиш па 
реци ми сам, није ли ово ужасан, тежак, мучан положај: И кад 
се деси оно, што са страхом сви очекујемо, шта онда: Ја тра- 
жим непрестано слику којом би ти тај свој положај оцртао, па не 
умем да је нађем. Ја личим себи на пустињика који путује огром- 
ном пешчаном пустињом, жедан, као што сам ја жедан среће 
— њему се привиђа тамо негде далеко зелена оаза, у чијем 
хладу извиру хладовити студенци; он њој жури да загаси жеђ 
а кад стигне, привиђења нема; оно је опет одмакло далеко, да- 
леко. Или не... већ ја сам на широком, узбурканом мору које 
нема обала, ја сам на пучини са које се не догледа обала; свуд 
пусто, хоризонат далеко а вали ми дробе и разоравају чамац, 
крхају ми весла и одузимају ми наду да ћу ма кад моћи узвик- 
нути : „Земља !.. земља мира, покоја, земља среће!“ Да пријатељу 
мој, ово где сам ја, ово је пучина, пучина, пучина!... (Уморан 
пада на столицу п обара главу). 


Доктор 
(Саосећа али се прибира). Владимире, буди прибран... ти си 
човек... дужност ти је да сносиш и болове... Ја те молим буди 
прибран. (Пође у собу). 
Владимир 
Куда ћеш“ 


Доктор 
Ја морам да припремим и матер. 


ПО ЕС 4 У ЈУ 


Владимир 
Да ди. 


хХШ 
Владимир, Катица. 


Владимир 


(Сам). Да, ваља припремити и матер; ја то п онако не бих 
могао учинити. 


ћатица 


(Враћа се с поља са ледом). 


Владимир 


(Боно). Катице, идите, идите тамо у собу и немојте се ми- 
цати од постеље; чувајте Олгицу, чувајте је сви! 


Катица 


(Засузи и сама и одлази). 


Владимир 


(Осврће се). Јесам ли сам2... 0, да се бар псплачем! (Плаче 
тешко, и узима са стола једну урамљену сличицу па гледајући плаче све 
теже). Чедо моје, моје лепе очи, моја уста која су ми тако слатко 


ХМ 
Марија, Јованка, пређашњи, 
Марија 
(Загрлила Јованку која је скоро онесвесла, јер јој је доктор саопштио). 
Оди, седи овамо... 
Јованка 
(Прибира се, за тим Владимиру). Је ли ти казао доктор 2 


Владимир 
(Несвесно, тупо). Шта 2 


Јованка 
Да никакве више наде нема. 


83 ДЕЛО 


Владимир 
Казао ми је. 


Марија 
Будите храбри; Владимире буди ти прибран, нађи се око 
Јованке, ја морам тамо. (Оде). 


ХУ 
Јованка, Владимир. 


(Пауза. Свако је село на противној страни, оборили главе и тихо плачу). 


Владимир 
(Диже главу и гледа дуго у Јованку, код њега је извесна борба; нај- 


О. 


зад се реши и устаје те тихо, неодважно али топло). Јованка ! 


Јованка 


(Изненађена, диже главу, лице јој се за часак озари срећом, и гледа Вла- 
димиру у очи да се увери о истини). 


Владимир 
Оди да се заједно помолимо Богу за наше дете. 


Јованка 
(Усхићена прилази му). Владимире... ти ми прашташ 


Владимир 
Праштам ти Јованка ! 


Јованка 
(Са ускликом полети му У наручја, наслони главу на његово раме и 
плаче горко). 
Владимир 


Можда ће нам тај опроштај дати снаге да заједнички под- 
несемо удар. Праштам ти, о Боже, целом свету праштам! 


Јованка 
Колико си великодушан, Владимире! Одиста твој опро- 
штај окрепио ме је, дао ми је нове снаге, дао ми је поуздања. 
Идем, идем тамо да дахом своје среће задахнем самртницу. По- 
моћи ћу јој, помоћи ћу јој!... (Одјури тамо). 
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ХМ 
Владимир за тим Доктор. 
Владимир 

(Сам). Боже, буди и ти великодушан! Моја Олгица сад треба, 
да живи; око ње ће се сад прибрати и отац и мајка и живеће све 
троје лепо, мирно, срећно, онако како је и теби драго, Господе! 
(Ослушкује). Да ли јеца7... Не, учинило ми се.... Што је тамо 

тако тихо, са свим тихо ; (Полази тамо у собу). 


Доктор 
(Појављује се на вратима и рукама му забрањује да уђе). 
Владимир 
Да је видим 
Доктор 
Не, молим те... доцније! 
Владимир 
Али за штог 
Доктор 


Настала је криза, она се бори. Не смемо је узнемправати. 


Владимир 
(Хвата га грчевито за руку). Је ли то самртна борба 2 


Доктор 
Ко зна... Бог је велики... надајмо се све до последњег 
тренутка. (Повлачи се). 


ХУЦ 
Владимир за тим Момак. 


Владимир 


(Сав сломљен, повлачи се натраг, ослони се на сто и гледа тамо у 
собу, очекујући катастрофу што показује и изразом лица и покретима). 


Момаћ 
(Улази с поља), Извините, на пољу никог нема. 


40 Нд вд“ 


Владимир 
(Утишава га рукама да полако говори). 
Момак 
Једно писмо. 
Владимир 


Дајте га. (Узме писмо, загледа равнодушно у адресу). Добро! 


. 


Момак 
Наређено ми је да предам госпођи у руке. 


Владимир 
Добро, добро, идите. 
Момак 
(Одлази). 
ХУШ 


Владимир (сам). 


Владимир 

(Оде до левих врата, погледа и ослухује: врати се, седне за: сто, не- 
марно гледа у адресу). Њој, извесно је ко пита за здравље Олги- 
чино, или је теши, или јој препоручује какав лек.... (Сине му та 
мисао). Могуће да јој препоручује какав лек... већ неколико је 
таквих писама било... (Нервозно отвара писмо и пренерази се кад са- 
гледа потпис). ве > Министар.... (Скочи, згужва писмо и баци га, за 
тим страшљиво гледа у писмо, ломи се, дохвата га и наново развија. Чита). 
Драга госпођо. Не извештавате ме никако о стању здравља Ол- 
гичиног. Ви знате, да мене њено здравље толико исто брине 
колико и вас; ви знате колико је мени драго то дете, једина 
залога наше некадање љубави..... (Испусти писмо, поражен, смлав- 
љен, дочепа се за косу, хоће да рикне и зине али нема гласа. — Дуга пауза. 
Најпре мртва тишина а за тим чује се из леве собе Јованчин врисак. Оп 
остаје у истом положају, глув и нем). 


МХ 
Јованка, Владимир. 
Јованка 
(Дојури, опуштене косе и јецајући). Владимире.... изгубили 
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Владимир 
(Остаје нем и равнодушан, гледајући као скамењен у оно писмо које 
пред њим на патосу лежи). 
Јованка 
Владимире.... наше дете је умрло! 


Владимир 
(Као п пре). 
Јованка 
Владимире!..... 
Владимир 
(Као п шре). 
Јованка 


(Види да он гледа у писмо). Владимире... ово писмо ваља да: 


. 


(Узима писмо, летимично га прочита, цикне ужасно и пада на патос, оба- 
вије руке око његових ногу а чело покајнички, наслони на стопале). 


(Завеса врло лагано пада) 


———=> > Бед << ——— 


У БОСНИ И ХЕРЦЕГОВИНИ 


од 
ШАРЛА ДИЛА 


(СВРШЕТАК ) 


Аустриско дело. — Метода земаљске владе. — Рад на цивилизацији. — Осе- 
ћање месног становништва. — Туђинско досељавање. — Босна и Угарска. 


Ово природно доводи до тражења, по неком општијем на- 
чину, у ком духу, којим средствима и у ком циљу управља 
Аустрија Херцег-Босном. 

Један велики чиновник босански говораше ми једнога дана: 
„Србија је демократска земља, и у том је њена несрећа; има 
сувише људи, који желе заповедати.“ Од овога зла Босна за- 
цело не трпи: људи, који у Босни заповедају, малобројни су, 
п они умеју заповедати. У Бечу један свемоћан министар управља 
с висине земљом као доброхотан диктатор, обнављајући на неки 
начин „просвећени деспотизам“ а ја Јосиф П. Нема посланика 
да га узнемирују; Босна није никако заступљена у парламенту. 
Највише, годишње један пут, неки Чех или Хрват интерпелише, 
кад дође на претрес ванредни буџет окупационе војске; али на 
ове нападе, који су понекад неправедни и страсни, министар, 
некако оштроумно и иронично милостиво, одговара у главном 
како му се свиди, и њему је сасвим добро; прави буџет босан- 
ске управе саопштава се делегацијама само као извештај; де- 
легације не могу босански буџет ни примити нити одбацити, 
нити га шта више могу ма у чем измењивати. У Сарајеву главни 
управник пма сличну свемоћност: Босна никако нема свога 
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сабора, као друге покрајине ове монархије, па шта више нема, 
ништа што подсећа на саветодавне скупштине, које постоје у 
нашем Тунису. Чак у градовима председници и потпредседници 
општине и трећина општинских одборника постављају се од 
владе. Управа дакле као врховна владарка сама уређује све 
ствари, а ја у осталом хитам да додам, да их она уређује са 
довољном надлежношћу, вештином и окретношћу. Један од нај- 
вештијих чиновника у Босни скупљаше своја начела о влада- 
вини у овај кратак и карактеристичан образац: „Зпаунег 11 
тодо, Тот ћег 11 ге“ (Умилно по начину, јако у ствари). То 
је права истина: под бескрајном добротом у поступању налази 
се стална и тврдоглава енергија у делима. 

Једва је потребно рећи, како је с управне стране тачна и 
озбиљна јераркија ове машшне. Ту све иде по оштрој заповести, 
ту је све уређено према правој војничкој дисциплини. У овој 
заузетој земљи и неке знатне службе, као што су поште и те- 
леграфи и више од половине железних путова, врше се управо 
у војничкој управи: али ни у грађанској служби лозинке нису 
мање јаке, ни мање оштре. Млади чиновници, који нас са тако 
љубавном услужношћу водише по улицама сарајевским и по 
околини, бејаху ту у наређеној служби, одређенога дана и часа; 
и ја се сећам, с неком вољом за смејање, велике и видљиве 
забуне овога честитог чиновника босанског, који једнога вечера 
у шетњи беше приморан, због не знам какве расејаности што 
се јавила на високом месту, поставити себи ово питање, што 
беше тако незгодно за њега као и за нас: „Имамо ли заповести 
за ручак ове господе:;“ 

Лако се цени утисак такве дисциплине, када се она пре- 
несе на поданике. Одмах после окупације Аустрија је у Босни 
предузела прву опрезност: она је врло мудро приступила општем 
раворужању. „С оружаним људима, говораше нам дивно барон 
Кучера, не може се паметно говорити.“ Још и сада, а то је врло 
природно, Аустрија најпажљивије надгледа ову земљу. Ја сам 
већ говорио о босанској жандармерији: ова војска, ванредно 
вешто састављена, покрива целу Босну честом мрежом својих 
стража; свака бригада непрестаним патролама крстари по пу- 
товима и насељеним местима свога округа; и ништа јој не про- 
макне неопажено. По великим путовима у Босни урођеник ни- 
како не иде слободно: пратиоцима коња, који су ишли са мном 
од Вишеграда до Сребрнице, ја сам морао дати уверења од 
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власти, како би се онп могли законским разлозима оправдати 
пред жандармима, кад их ови нађу на путу, тако далеко од 
њихове куће. На босанским железницама Бошњак никако не 
путује како он хоће: на станици у Тузли видео сам службеног 
жандарма, како пажљиво разбира куда путује сваки путник 
Босанац, а то се никако не ради, може се веровати, да се Бо- 
санцу олакша узимање путничке карте. 

То су ситни примери о томе, како Аустрија држи ову земљу. 
Ја бих могао навести и друге примере, који би показали, како 
у озбиљнијим случајевима управа, која разуме свој занат, уме 
разрешити тешкоће. Ту би севидело, како се управа — насилним 
начином — ослобођава тврдоглавих и непогодних молитеља, који 
неразборито намеравају досађивати ерц-херцозима на путу; и 
како — благим начином — управа успева да сувише бујне 
оптужбе скорашњега меморандума замене ублаженим редакци- 
јама и захтевима, који нису сувише непријатни. И ако ови по- 
ступци, треба им признати, чине велику част даровитим управ- 
ним и дипломатским чиновницима босанским, потреба, која гонп 
људе да прибегавају жалбама, доказује такођер, да месно ста- 
новништво никако није, онако потпуно како би се желело, за- 
довољно новом управом, коју подноси од двадесет година. 

Може ли се рећи, да у овој тачки месно стаповништво 
има потпуно право, да у свему, што земаљска влада чини или 
покушава, ова аустриска управа, тако добро организована, тако 
вешта, тако учена, нема право; Има људи страсних и смелих, 
који то кажу; али то је заиста сувише прост начин за кидање 
овога питања. У истини ствар је много осетљивија, п одговој 
може бити различан према различном гледишту. Нема сумње 
да Аустрија радо сматра своје босанске поданике за велику 
децу, немоћну да све разумеју, коју треба усрећавати мало пи 
против њихове воље; и ако се пристане на ово гледиште, ако 
се посматра само општи интерес напретка и цивилизације, не- 
оспорно је да је Аустрија извршила у Босни знатно, корисно 
и велико дело, и да је она заиста променила ову земљу. Она 
је у њој прво, а то није нешто мало, ујемчила безбедност. Она 
је од Саве до Јадрана направила дивну железничку пругу, она 
је отворила путове, умножила општекорисне радове, у краје- 
вима некада пропалим или удаљеним завела је угодне хотеле, 
на уласку у Сарајево створила је господствено Илиџе. Она је 
дала вредност природном богаству ове земље, обрадила њене 
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жице угља, гвожђа, соли и њене богате п јединствене шуме; 
она се трудила пробудити старе месне индустрије вештачке, 
она је завела друге, које су савременије. Она се трудила да 
повећа земљорадничко благостање ове земље, да развије оора- 
ђивање дувана и лозе, и за поучавање сељака она је завела 
угледна имања, агрономске станице са научним справама. Она 
је основала болнице, школе, опсерваторије, један музеј, преду- 
зела откопавања, и шта ти ја знам још! А све то, ма шта се 
о том могло рећи, није дело узалудно, нити јалово.! 

Ја добро знам, шта замерају скептичари. Ове железнице 
саграђене су поглавито у војничкој или политичкој намери; 
ови поносни путови, који су више пута грађени кулуком, те 
државу не стају ништа — „треба бити мало суров“, говораше 
ми простодушно један помоћник начелника у Босни тим пово- 
дом — ови путови слабије од старих турских друмова одгова- 
рају потребама становништва. Додају — и то је мишљење над- 
лежних људи — да те пољопривредне станице, те радионице, 
ти заводи, које тако услужно показују, у ствари су са свим 
обични, и да је све то ту, бар једним делом, спољашње, готово 
као оне пастувске станице, које служе поглавито томе да се 
оправдају трке у Илиџи, као они хотели који су начињени по- 
главито за стране туристе, као оно чаробно Илиџе, које погла- 
вито прима госте пролазнике и владине чиновнике. И има истине 
у овим напоменама. Постоји званична Босна, чије се лепоте 
радо стављају на дивљење странцима, Босна коју излажу у 
Пешти и у Бечу, у Брислу и у Паризу; ту све иде за дивно 
чудо под најнаклоњенијом управом, и ма да сваки зна, мало 
рекламе је сасвим право. Поред ове Босне постоји друга Босна, 
коју мање познају и о којој мање говоре, где је невоља често 
стварна и велика, где понеки пут, кад је зима оштра, а жетва 
је била рђава, сељак је у опасности да умре од глади. И ја не 
велим, јер бп то било врло детињасто, да је томе крива аустри- 
ска управа. Управа г. Калаја постигла је у Босни неоспорне 


' Упореди у опште дело Босна и Херцеговина, ес. 20—26, где 
је прегледно изнесен рад г. Калаја, а за појединости чланке: Деманж, 
Јавни радови, с. 247—272; Лебрен, Рудници и минерална екс- 
плоатација, е. 299—321 (са картом на страни 301): Деманж, Садашње 
стање индустрије, е. 323—334: Зола, Земљорадња и шумар- 
ска експлоатација, с. 273—296;: Оливије, Научни заводи и ум- 
на дела, е. 138—175; Оливије, Јавна настава, с. 177—234. 
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резултате, које би било детињасто хтети одрицати: али ови ре- 
зултати као да су били плаћени мало скупо. Хтели су у оку- 
ппраној земљи урадити много п урадити брзо, створити себи 
озбиљне и видне разлоге за дефинитивно заузеће. За то је тре- 
бало потрошити много за мало година, п ти трошкови јако при- 
тискују земљу. 

Ја не говорим о обвези војничке службе, и ако босански 
пукови, које шаљу на службу у Беч, у Грац п у Пешту, према 
говору добро обавештених личности, не показују у том непо- 
мућено задовољење, које им неки пут придају. Али је истина, 
да су порези, данак, који скупља државна благајница, трећина 
која припада власнику земље, врло тешки и да начин, на који 
се они скупљају, доприноси можда њиховој страшној тежини. 
Треба додати, да је поред финансиске управе п цивилизација, 
нагло унесена у нову земљу, стварајући нове потребе, имала 
неке неповољне последице. Један помоћник начелника, који 
беше посматрач и вољаше размишљавати, објашњаваше ми, да 
многи његови грађани, производећи на својој земљи више, имају 
ипак мање него пређе, и он ово објашњаваше тиме, што су по- 
требе расле према напретку брже него приходи: железница, на 
пример, скупља п угоднија, заменила је спора и економна сао- 
браћајна средства пређашња, путовање пешице јевтино и тако 
лако у земљи, где према старој пословици „хитња је ђаволски 
посао “ Макаква да је вредност овога објашњења, у коме има 
истине, у сваком случају утврђена чињеница постоји. У Босни 
бар што се тиче садашњег поколења, може се рећи, да се оно 
не може потпуно хвалити доброчинствима ове цивилизације. 

Тако исто управници аустриски узалуд говоре, да они желе 
ставити своје грађане „у вату“, да им је задатак и стална брига 
„лупати главу, како би ушли у срце народно.“ Народ упорно 
затвара своје срце. Не водећи овде рачуна о политичким раз- 
лозима за опозицију, у Босни има незадовољства код Мухаме- 
доваца као и код Срба.: Неки пут се жалбе исказују отворено, 
у меморандуму, који се носи у Беч; то се збило 1897. године, 
пи то тек што се збило опет сасвим недавно. Ја знам, да се зва- 
нично одбија свака вредност овим поступцима, да се праве као 


1 0) ограничењу, које је стављено самосталним српским општинама у 
управи њихових школа и у избору свештеника, п о доста живом незадово- 
ству, које је пропзвело ово владино мешање — упореди А. Лероа-Болије. 
наведени чланак. ес. 106—109. 
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да у томе виде неки учин, уосталом усамљен, неповољних ути- 
цаја страних. У ствари тиме се баве више но што говоре, пи 
лагано се труде да излече највеће неправде. И ако најзад, да 
би истинито знао, какав је успех овог великог цивилизаторског 
рада, човек запита војнике, шта они мисле о том — да ли је 
то завист према овој грађанској управи, која је крива што је 
успела сувише добро; да ли је то жеља, да се они јаве као 
преко потребни; да ли је то нека друга ствар: ја не знам — 
војници увек поверљиво изјављују, да би ово толико хваљено 
дело могло лако отићи у маглу онога дана, када се више не 
би ослањало на снажну потпору 40000 бајонета. 

Али узмимо по правој вредности ова супарништва од за- 
ната; признајмо шта више, ако се то хоће, да према народној 
изреци: „Не прави се кајгана, а да се не разбију јаја“; другим 
речима, ако цивилизација, унета у Босну недавно, не задово- 
љава становништво, коме та цивилизација квари старе обичаје: 
најзад незадовољници нису у праву. Човек ће опазити свакако, 
да се не ради о неком особитом случају са нижим народима, 
или који се цене као такви, за које је разумљиво, да им се 
може донети и наметнути виша цивилизација, не бринући се 
иначе о оном, што они могу желети. Ови босански Словени 
припадају једној етничкој грани, која је у Србији, у Бугарској 
и још другде обелоданила своје тежње и показала се подобна 
за особито развијање у цивилизацији. Али баш у тој тачки одо- 
бравамо противнику. Садашње поколење страда може бити због 
многих потреба тога сувише хитнога преображаја који су му 
наметнули: да ли ће се бар ново поколење користити остваре- 
ним напрецима2 Овде се истиче једно питање, и оно је знатно: 
за кога ради Аустрија у Босни: 

Од званичних образаца, које обично износе странцу, мало 
познатом са земљом и са стварима, ево једног, који сам запам- 
тио од речи до речи: „Овде смо сви Босанци. Ми не водимо 
ни аустриску, ни маџарску политику: велика је заслуга нашега 
министра, што гледа само добро ове земље. не нагињући ни 
једном ни другом делу монархије.“ Те су намере врло похвалне: 
остаје, да се види, како су оне остварене. 

Прво, у ову словенску Босну увукао се од двадесетину 
година доста велики број страних досељеника. Земаљска влада 
никако то не спречава : на против она олакшава ово насељавање, 
уступајући дошљацима на отплату земље, којима онај коме су 


48 ДЕЛО 


уступљене постаје газда после десет година. Тако су на северу 
ове земље, у Посавини, насељени Чеси, Пољаци, Словаци, а 
другде Талијани из Трентина. Али језгра ових досељеника са- 
стављена је од Немаца, који долазе из Аустрије и особито из 
Немачке: на збир, који добивам од 5383 досељене породице, 856 
породица јесу чисто немачког порекла. И ови насељеници, који 
су земљорадници, намештају се у овој земљи на становање: 
они ту оснивају напредна села: Виндхорст, где је 1885 године 
било 709 Немаца, што су дошли из рајнскога краја, на 1+ по- 
даника аустриских; Рудолфстал, насељен нарочито Тиролцима; 
Франц-Јозефсфелд, у коме станују Швабе из Угарске; друга 
места, Брањево, Дуго Поље, и још друга, где се налазе Немци 
са севера, Хановеранци, Луксенбуржани, Пруси. И говорећи по 
бројевима, овај покрет насељавања може се без сумње чинити 
мало значајан: није пак мања вредност једнога симптома, који 
би показао, ако то буде потребно, бригу, коју писци из Немачке 
воде „о својој немачкој ораћи у Босни.“ 

Ово није све. Треба видети, каквим се начином експлоа- 
тише понеко богаство ове земље. Босна садржи големо благо у 
пространим шумама храстовим, јеловим и буковим, које покри- 
вају готово две трећине њена земљишта. Њихова експлоатација 
уступљена је страним кућама у земљи, особито за храстову гору 
великој кући Морпурго и Паренте из Трста, под погодбама, 
које називају подругљивим. Како било са овом последњом тач- 
ком, коју ја не могу испитати, несумњиво је да је ово јако исти- 
цање шумскога имања увело у Босну друго страно усељавање 
коме је особито Маџарска дала елемената. Маџарски Јевреји 
беху поглавито похитали, да освоје ове изворе добити, и броје 
на хиљаде оне Јевреје, који дођоше да потраже и да нађу срећу 
у окупираним крајевима. ! 

И ево последњег факта, можда најзначајнијег. По географф- 
ском положају Босна је окренута Јадрану; њени природни из- 
лави налазе се према мору. Као да је показано, да Босну треба 
везати пре свега са великим трговачким пристаништима у Дал- 
мацији. Место тога шта су урадили; Има до душе железница, 
која од Сарајева силази у приморје; али ова пруга, врло зна- 
менито дело, узаног је колосека делимице, па шта више и зуп- 
часта: сем тога се свршава у теснацу, или готово у нечем та~ 


' Упореди А. Лероа-Болије, наведени чланак, с. 122—3. 
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ком, у малом пристаништу Метковићу, при дну узанога залива, 
Неретвина, које је сасвим неприступно бродовима са поле већим 
товаром. Зацело. већ се одавно говори, да се Босна с далма- 
тинским приморјем веже другом пругом, која би преко Бугојна, 
и Аржана излазила на доста знатно пристаниште далматинско 
у Спљету. Од десет година, сваке године изјављују у делега- 
цијама преку потребу овога грађења, и министар се љубазно 
слаже с тим: али сваки зна,. да се та железница без сумње 
неће никада направити, јер повећавајући благостање Спљету, 
могла би се учинити неправда Ријеци: а на то би Маџарска 
тешко пристала. Сада је питање да вежу с Дубровником же- 
лезницу, која иде од Сарајева до Метковића: али то је пројекат 
који је већ наишао и још ће наићи на многе тешкоће. У ствари, 
у садашње време Босна има заиста брзе и угодне везе само са 
Маџарском, а нема их шта више ни са Аустријом: економски 
Босна је потпуно под маџарском зависношћу; и та ме чиње- 
ница доводи, да посматрам последњу тачку, најозбиљнију од 
свих осталих, која није више из реда чисто административног 
или економског, него баш из реда политичког. 


Босна и монархија аустро-угарска. — Језик. — Народ. — Политички значај 
оосанског питања. 


Када се излази из Босне преко северо-западне границе, 
да се дође у Загреб и Хрватску, последње босанско село, што 
се опажа на десној обали Уне, зове се Костајница. Са белим 
мунаретима, која јој дају чисто источњачки изглед, оно чини 
јаку супротност према малој вароши хрватској, која је према 
њој на левој обали те реке, а која са тешким звонарама својих 
католичких цркава има изглед сасвим западњачки и немачки. 
Збиља се чини човеку, да је овде на граници два света, и заи- 
ста Уна вековима бејаше граница између ислама и хришћан- 
ства. Идите на против на источну границу, на пример у Звор- 
ник, на Дрину. На левој обали ове реке налази се Босна; на 
десној — краљевина Србија: али на једној обали као и на дру- 
гој земља је иста, села имају исти изглед; и у ствари по оби- 


1 Децемора 1900 г. далматински сабор беше врло живо и бескорисно 
узбуђен новим одгађањем грађења ове пруге. 
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чајима, по народности, по вери ова два краја управо су јед- 
нака. Ако се човек ослони на ове тако карактерне спољашњо- 
сти, човек би дакле радо веровао, да се Босна, готово усамљена 
у средњој Јевропи, цела окреће овом словенском свету, чији је 
она део у самој ствари. Али разгледајте ствар из ближе: на 
Уни, један мост подигнут је између две Костајнице, а други 
мало јужније; преко реке прелази железница, која везује За- 
греб са Бањалуком, и која је у џитању да се продужи до Јајца 
и Сарајова. На Дрини, једна рђава скела једина врши саобра- 
ћај између босанске и србијанске обале, и да се пређе из једне 
земље у другу, има много бескрајних тешкоћа; између Босне 
и Србије, како ми говораше један знаменит чиновник аустриске 
управе, Дрина чини „прави хинески зид.“ Тако политика ра- 
ставља оно што као да уједињују географија и народност, п 
супротност, коју означих, у неку руку је симболична за саму 
судбину Босне. Босна је унесена у круг Угарске, осамљена од 
свих својих осталих суседа. 

Некада између турске Босне и Србије бејаху односи мно- 
гобројни и чести: они су данас готово сасвим престали. Некада 
Босна одржаваше дуге везе са Новопазарским санџаком, који 
јој даваше стоку: врло оштре санитетске мере спречавају сада 
на овој граници и сваки увоз и сваки опасан додир. Ја никако 
не говорим о Црној Гори: о томе ја сам нашао ову изјаву, ко- 
јој не треба објашњења: „Према Црној Гори ми затварамо нашу 
границу.“ И са Далмацијом, која је међутим аустриска, ружно 
се гледа стварање веза, и радо пребацују Спљећанима и Дубров- 
чанима, како су се надали, да ће их окупација начинити госпо- 
дарима у Босни. 

Тако Босна чини добро затворену државу, којој се допу- 
штају односи само са Угарском. И речи су овде јако карак- 
терне за ствари и за намере. По народности Босна је чисто 
словенска: народ, који обитава у Босни, у тесном је сродству 
с народом у Хрватској, Србији и Црној Гори.!: Чини се дакле 
заиста, да се земаљска влада труди што боље може, да утре 
траг и свест о овој народносној сродности, те непрестано говори 
о стварима чисто „босанским“, о стварима „земаљским“. Ја знам 
оштроумне одговоре, које 1892. године, као и 1897., даваше го- 

1 Упореди Р. Боаје, Језик икњижевност у Босни, у наве- 
деном делу, с. 85—88, п карту, која показује географско простирање српско- 
хрватскога језика. 
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сподин Калај о овоме својим интерпелантима: „Како хоћете. 
да ја зовем њихов језик“, говораше министар. „Ја га не могу 
назвати српско-хрватски, ја не знам за народност српско- 
хрватску. Да га назовем српски, Хрвати ће се љутити; да 
га назовем хрватски, Срби неће бити задовољни. Па шта да 
се ради тада: — ја га називам босански.“ Разлог је зацело 
уман; али, радећи то, зар не изгледају као да желе пустити 
да се верује, да у Босни постоји сасвим нарочити језик, осо- 
бити језик словенски, различан од обичног говора, који се у 
ствари говори од Јадрана до Београда; И ова жеља за разли- 
ковањем избија можда још јасније у овом званичном и неодре- 
ђеном називу, којим се словенски језик у Босни назива именом 
„земаљски језик“ (Гападеззргасће). Ова реч имађаше срећу: 
главни управник Босне зове се „земаљски начелник“ (Гапде=- 
сћеђ; седиште главне управе — „земаљска влада“ (Бап- 
Тезгеојегипо); тако и остало. Ова безимена „земља“, ово Гапа, 
то је Херцег-Босна: али им се без сумње свиди, да је оставе 
тако безимену. Тиме се боље заклања све оно што је извештачено 
у начину, којим се Херцег-Босна осамљује од словенског света, 
коме она припада. 

Таква је чињеница. Никако није тешко погодити њене 
узроке. Аустриска политика нема никаква интереса у томе да 
Херцег-Босна добије сувише чисто сазнање о тесном сродству, 
које њу везује са „словенском браћом“ балканских држава. 
Окуппране покрајине имају за аустриску политику стратегиски 
положај првога реда, који по исказу самога г. Калаја „ставља 
монархију у могућност, да врши надмоћни утицај на балкан- 
ском полуострву“, а који она нема вољу напуштати.' Ово није 
све. У овом великом експанзивном покрету ка истоку, у том 
Отапе пасћ Озфеп, што је све већа жудња немачка, аустри- 
ско заузимање Босне никако није безначајна чињеница, јер је 
Босна станица на великом путу, који води у Солун. „За Немце, 
писаша пре двадесетину година један наш земљак, Аустрија је 
само аван-гарда, пионер Немачке на истоку... она служи да 
својом заставом покрије лагано пробијање Германаца у дунав- 
ску долину и у Балкан.“ Ја никако не кажем, да Аустрија 


1 Зна се, како је недавно одлучено, да се одложи продужење железнице од 
Сарајева до Новог Пазара, дело стратегиског значаја, који ће сваки разумети. 
2 Виконт Ке де Сен-Емур, Југо-словенске земље Аустро- 
Угареке, е. 288. 
Д-= 
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заиста сања да тако ради у корист „Велике Немачке“: али је 
њен интерес довољан, да је посаветује, да страним досељава- 
њем поништи упорне елементе у Босни; у сваком случају до- 
вољно је, да она ради, те да Босна заборави своје сродство с 
осталим Словенима, да се нарочито потруди, те да Босни одузме 
начине, да се тога поново сећа. 

И ево крајње последице. Од неколико година говори се 
доста често, да потпуно анектују Босну Аустро-Угарској, да 
претворе окупацију, теориски „привремену“, у пуно и целокупно 
господарство, и још недавно, приликом цареве прославе 1898. 
године, ова мисао би пуштена, као оно пробна ваздушна лопта, 
што прилика беше сасвим повољна да се ћесару Фрањи Јосифу 
поднесе тај величанствени поклон. Макако узбуђење да про- 
изведе у словенском свету овај предлог, сваки пут кад сеу 
ваздуху јави, очевидно је, да је то последња и логична намера 
аустриске политике у Босни. Цело њено дело у окупираним 
покрајинама тежи само томе, да створи себи законите разлоге. 
ради правдања случајне анексије, пи брига, коју она води да 
хвали ово дело, јесте само један начин да потражи награду за. 
напоре, које је поднела за напредак и за цивилизацију. Треба 
зацело признати и похвалити те напоре; не треба се никако 
варати рекламом, чија је политичка намера сувише видна. Без 
сумње, ова далека Босна нас се не тиче, по изгледу; и без 
сумње, у ствари, ова одобрена и озакоњена анексија не би ни- 
шта променила, према томе како се чини, садашње стање ствари. 
Рђаво се пак види, какав би био интерес за нас, да на измену 
међународнога акта берлинског дамо пристанак такођер ме- 
ђународни — који је теориски потребан; или шта више добро 
се види, који је интерес, да не дамо тај пристанак. Сем тога 
што би одобрена окупација Босне могла бити знак новога ко- 
рака према југу, чини се заиста, да у садашњем стању Ау- 
стрије све тражи, одржавајући згагиз дио, да се ово питање. 
остави отворено, да се без поврата не упропасте наде, које за- 
мишљају аустриски Словени као и балкански. ! 

„Прве године ХХ века, говораше пре мало година [. Деша- 
нел, видеће како се развија услед природних промена у аустри- 
ској кући одлучна драма, у којој је лако од данас сагледати уна- 





10 међународном положају Босне и о незгодама саме анексије испо- 
реди А. Лероа-Болије, наведени чланак, с. 127—129. 
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пред увод и прве чинове.“ У овој неизбежној кризи аустриској 
шта ће бити с овим двема покрајинама, са Босном и Херцего- 
вином“ Да ли ће оне, како су то тражили Јужни Словени ок- 
тобра 1898 године, припасти Хрватској, Далмацији и Славонији, 
да са њима у федералној Аустрији створе краљевину, којој би 
загреб био престоница; Да ли ће Босна и Херцеговина при- 
пасти великој Србији, великој Црној Гори, великој независној 
словенској држави, која би се основала на северу балканскога 
полуострва 2 Нико то не зна. Али макаква била одлука, да би 
се она могла извршити, вреди да окупиране земље остану сло- 
венске, да сачувају свест о својој народности, да се никако 
не пусте да их поплави и подави имиграција, која долази 
из Немачке. И ако је истина, да ми директно не можемо томе 
ништа, бар можемо ово, а то никако није незнатно: никако се 
не подати, да привременост, обраћајући се у сталност, утврди 
у Босни политичко дело, са германским тежњама, које ту Ау- 
стрија извршује. 

И за то, на крају ове студије, потребно је одати хвалу, 
ако се човек стави на гледиште опште цивилизације, великом 
делу напретка и реформи, које је Аустрија извршила у Босни. 
Одиста ово је дело непотпуно и несавршено; исто тако оно има 
једва двадесет година живота; одиста оно скупо стаје земљу, 
која је предмет тога рада, и тешко је притискује, а није јој 
увек потпуно корисно; одиста оно никако није у целини бес- 
пристрасно; и нарочито сувише видна брига, коју употребља- 
вају, да му величају заслуге, даје неку жељу, да му се потраже 
неоспорне слабости; али чувајући се неумеснога и безазленога 
одушевљења, потребно је — јер то је право — признати знатне 
резултате, који су добивени вештом управом г. Калаја. То ре- 
кавши сасвим правично, потребно је додати — јер је и то право 
и законито — да, посматрано са гледишта политичког, ово дело 
носи озбиљне опасности, да оно озбиљно вређа знатне интересе 
и да се најзад не би могло, макако се у томе трудили у Сара- 
јеву, у Будим-Пешти и у Бечу, одлучити, да се забораве неза- 
старела права ових Словена, који ће једнога дана, у држави 
која ће се тек родити, моћи аустро-немачком утицају спречити 
пут ка Солуну и Средиземном мору. 

Превео е француског 
М. К. Драгутиновић 
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Беше почетак пролећа, али по где-где још се, на дну јен- 
дека п по заклонима, виђаше снег. Но не чист, бео, већ топљив 
измешан земљом. По пољу се беху размилели радници. Наро- 
чито по баштама бостанима и њивама где је сађен дуван. Вадили 
су п чистили корење, спремајући земљу за нова сађења. По прп- 
сојима већ су орали. Парчад и читава платна земље одударала су 
и црнила се својим дугачким, паралелним редовима свежа орања. 
И цела је земља, опростивши се снега, стајала онако мокра, ого- 
лела. Из Доње-Врање једва су вириле куће из реке п многих 
врба, топола које су високо штрчале и оцртавале се. Тих топола 
било је свуда. А нарочито их је било на улазу у варош, око не- 
кадашње турске Текије. Оне тамо онако одавно, много засађене, у 
читавим редовима су се високо и мокро дизале те се варош го- 
тово није ни видела. Иза вароши само је штрчала Пљачковица и 
Кретиловица, гола, избраздана. По њеним пукотинама и јару- 
гама било је још снега. Белио се. А и по околним брдима и 
висовима белио се снег. Ма да је био почетак пролећа опет, 
ипак цела земља изгледала је као под неком кором. По пољу 
где сам био и нарочито шврљао и обилазио бостане, баште 
радили су. Ено велика, ограђена, с кућом и долапом, чу- 
вена влајнска њива, „блато“ По њој раде раденици. Њен 
газда одавна је не ради, већ закупац. И он, не узима више 
као пре сиротињу из газдине мале, већ друге раденике. И 
свуда тако, по свима њивама, бостанима, баштама. Негде нај- 
мљени радници, негде саме газде са својим укућанима. Ено 
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богата ча Петра. А ено му и његова бостана. Познаје се место 
од колебе и још штрче мотке од „вејника.“ Његово коњче на 
коме је дојахао, оседлано шврља уз пут, по јендеку од њиве, 
а он на њиви. Сви његови из куће: снахе, кћери такође су ту. 
Разгрћу земљу, чисте корење. Стајаће им хаљине, обешене 
код колибе а оне у старим хаљинама, умрљане, упрљане, зем- 
љом не познају се да су женске да им се на главама не беле 
чисте, нове шамије. Једва ноге дижу од земље. И тако свуда. 
Пођох Спасиној башти која је у сред поља, ограђена зидом, 
с. кућом унутра. А и згодније ми је. Пут је тамо бољи за у ва- 
рош. Кад окренух од Спасине баште на више, ка Текији и оним 
тополама, у јендеку око једне њиве копаше неко и лопатом из- 
бациваше земљу слагајући је више себе на њиви. Погледах боље. 

— Шта ћеш ти, море, овде; Чисто се уплаших кад га 
ВИДОХ. 

Он се трже, диже главу, одмах ме познаде и, одупирајући 
се о мотику искочи из јендека. 
| Он! Исто онако мален, здепаст, само сад још дебљи. Лице му 
дебело, али омекло, збрчкано, само му обрве као пре још црне тако 
п коса која је знојава испод старе шубаре падала му у нереду по 
челу. Био је сав земљив. Нарочито чакшире, појас, минтам. И 
што је најгоре, видело се, да знојећи се, нема у шта дуго да 
се пресвуче. Кошуља, горњи део од минтана била је готово 
црна од зноја. Како беше изашао, чистио се, и то само руке, 
лице а оно чакшире, појас није ни покушавао. Радујући се што 
ме је видео, приђе ми и рукова. се. 

— Па откуда ти овде; Једнако сам се чудио. 

— А, одавна сам ја овде! Одговараше он као смејући ми 
се што сам тиме, њиме изненађен. 

— Па зар ти ниси доле, у Србијуг — Чудио сам се. — 
А ја мислио, као што сам чуо да ти је тамо било добро, зара- 
ђивао си доста, да ћеш тамо и остати. 

— А не. Одавна сам ја овде. 

— Па откада“ 

— Одавна. Има већ пет година. 

Нисам могао да се одвојим од њега. Рекох да седне, из- 
вадих дуван и понудих га. 

— Седни! Хоћеш дувана7 

Он узе. И држећи подаље кутију од себе да је не упрља, 
поче да се обзире где ће да седне, па не гледајући много, седе на. 
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земљу коју је избацивао. Седе, прекрсти ноге, добро се намести 
и, спустив мотику међу ноге, пошто још једном очисти прсте, 
поче да савија. 

Гледао сам га. И он ме је гледао. И то мирно, доброћудно, 
с оним истим насмејаним изразом на лицу. 

— Па како си2 Де, причај кад си дошао: Зашта си до- 
шао2 Шта радиш овде: 

— Па добро! И то само на оно прво питање одговори а 
она остала, као да није ни чуо. 

— Па шта радиш садаг 

— Ето, заграђујем. — И показа ми главом на њиву. 

— Твоју. 

— А не. Газдину. А моје, и што беше, све се продаде. 
Сад ће и кућа. 

·— Како кућа. Зашта; 


— Тхе, — мирно, доброћудно пи као багателишући поче 
раменима да слеже. — Не ваља. 


— Па како, деде, кажи ми навалих кад видох да нерадо 
о томе говори. Непријатно му. 

— Тако, не ваља — смејући се и усиљавајући се да при- 
крије непријатност. — Све не ваља. Чок све. 

— Како чок: 

— Тако, и земља више не ваља. Ни она више не рађа. — 
И да би ме уверио како све не ваља, а највише да не би при- 
чао о себи, поче да прича о другима, за које је мислио да их 
се још сећам. Те онај продао своју чувену њиву, онај башту, 
виноград. Други, у дућану, полако сав еспап, сермију, изео, и 
сад седи у дућану тек да има посла. Онога спин отерао пошто 
га оженио. Другоме кућа продата за дуг, порез. И све тако. 
Али ја нисам слушао. Гледао сам једнако њега. И, што је нај- 
главније, није ме изненађивао ни његов забатаљени изглед, по- 
хабано, све земљом умрљано одело, ни оно великодушно, до- 
броћудно смејање о беди, сиротињи, колико ме је изненадила, 
не по његовој снази, он је још био млад, већ по изразу лица и 
ока, нека као пријатност, мирноћа што је ту, такав а не друкши. 


|| 
днала га је она. Од увек је он био такав: напрасит, горд. 
А нарочито према њој. И то зато, што је мислио, да она онако 
богата, јединица у мајке, и лепа, па не само што хоће да је 
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виша од свих својих другарица, него и од самога њега. И зато 
је она и била таква. Никад, као што су друге према онима које 
волу, она према њему није била: послушна, сва срећна ако он 
до ње или игра, или разговара, гледа је. Никад она то не, а 
камо ли да понашајући се тако према њему, као што је ред, 
тиме у исто време обећава да ће му, ако је буде узео, бити 
жена као што су друге жене: благодарна, срећна што се удала 
за њега, да ће његова реч за њу бити закон, и као што кажу: 
„ноге ће да му пере и воду од њих пије...“ А она је знала, била 
уверена да он не би то тражио. Волео би је, трунка не би дао 
да падне на њу. Али увређена тиме што он само у том њеном 
понижењу пред другима, види, њену љубав, а не из саме ње, 
њених очију, које кад га гледају, издају је; њене витке, набре- 
кле снаге која, кад је он близу сва јој узигра те она обамире, 
дрхти, стрепи, јер зна да кад би је он само дирнуо пала би, 
растопила би се на његовим рукама. И, тиме увређена, за инат 
никад није хтела да буде као што је он хтео. И зато ако би он 
играо до ње, она се чинила као да није он до ње. Гледала би 
само себе и пазила како ће што лешше да игра. Ако се с њом 
разговара, она пред њим онако витка, развијених прса, усплам- 
тела лица, гледећи га право, а не стидљиво, одговарала би му 
али увек с неким страсним отпором, отпором који је њега дра- 
жио, доводио до беса те би он за инат, пред свима је понизио, 
јавно наружио, увредио. И тако су се увек њихови разговори 
свршавали грдњом, срдњом да после по неколико недеља, ап 
месеци ни речи не проговоре. Док их не би опет помирила 
тетка Таша. А то је била комшика им, из Катине баште водио 
капиџик у њену кућу. И некако чудна жена. Ма да је била 
већ у годинама, сина већ великог имала, ипак једнако је била 
са њима, девојкама. И онако стара, али још крупна, прсата, дру- 
жила се, скупљала их око себе, или она ишла код њих, или их 
к себи звала. За сваку знала кога воли, ишла им на руку. Тако 
је и за Кату и Младена знала да се волу. А по њима знала и 
кад су у свађи. И кад би уграбила прилику а обично, кад после 
подне с њом седи на капију почела би да их мири. Онда би 
почела о њему. А још радије ако он случајно тад се појави, 
прође, оде негде. 

— Като, ето га, оде негде... Почела би. 

— У бестрага нека иде! Планула би Ката. И сетивши се 
свађе, увреде које јој је у инат нанео, од једа би јој сузе по- 


.. 
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шле. Али је тетка Таша умела: Распитујући је како је било, 
зашта се свађали, она је полако, неприметно, правдала га: како 
он није крив, криви су други који му завиде што га она воли, 
те га подбадају да се он свађа, бесни и да је такав према њој. 
А није он такав. А ено. И онда би тетка Таша почела да прича 
све испочетка. Нарочито оно кад га први пут стала за њу да 
дира, он никако није веровао, молио је да му не говори о њој, 
јер је он знао да она, богата, из боље куће, неће њега волети. 
Па, ено, кад је она једном баш тад и наишла, па, као знајући 
да му је она о њој говорила, она погледала га мило, слатко, 
те он готово није знао од среће како отишао, заносио се. И 
тако би тетка Таша усрдно, непрестано, као за Бог зна какве 
новце, једнако их мирила, док се опет не би посвађали. А не- 
кад кад би, а увек због тога њеног страсног отпора, поноса 
толико га раздражила да се заборави, увреди је много, много, 
до срца да и мајку јој не остави на миру, п кад би онда она 
по месец дана бежала да га не види, па кад тако тетка Таша 
опет почне да их мири, говори о њему, она измучена чежњом, 
страшћу што је бежала, није хтела толико дуго да га виђа а 
од једа што га толико воле, на тетка Ташине говоре о њему, 
чисто процвили: 
— Тето, мори, не спомињи ми га! 


|| 


Било је много, много доцније. Све, нарочито девојаштво, 
па удадба, први дани, све је то некако чудно прошло, тако да 
сад, после пет година, када Ката већ двоје деце има, лепо- 
том, снагом почела да опада, чисто јој мило било што је све 
то прошло те се с дана у дан осећала све мирнија и мирнија. 
Удала се за садањег свога мужа. Неког тихог, мирног човека. 
који је опет био из богате породице али и многобројније тако 
да су његови једва дочекали да он њу узме, дође код ње, од- 
воји се од куће и тиме као олакша кући. 

Свадба, први дани, гости, она идења у цркву с новим при- 
јама, посете, све је било, као што треба. Муж је био задово- 
љан њоме, управо срећан што је она за њ пошла. И, није се у 
ништа мешао. А још мање тражио да је његова реч прва у кући, 
да оно што каже то мора да се учини. Што год она учинила, 
зготовила, унапред је он био задовољан. Мајка јој, такође се није 
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мешала. Повукла се, п као пре, само одлазила на гробље из- 
носећи мртвима, оцу јој. Муж јој надгледао имање, дућан, а 
она кућу. Располагала по њој, брашном, маслом, пићем и свачим 
слободно, без бојазни да ће јој ко, нарочито муж, пребацити, 
замерити што је коме у комшилуку било узајмила било дала. 
Била је дакле оно што је и мајка некад била. Прва дома- 
ћица у маали, којој су комшике за свашта долазиле, узимале у 
зајам, а сиротније, нарочито удовице и не враћале. На седења 
код ње би се долазило. Ако изиђе на капију, одмах би се око 
ње скупљале. У целој маали отимали сео њу при славама, ве- 
сељима, свадбама, за кумство, старојкоство. Ако би која комшика 
удавала или женила, њу би питала. Не за савет, већ као да 
је не увреди, мимоиђе, јер ко зна, ако буде случајно при 
свадби каква нужда, понестане брашно пиће она узајми па чак 
и поклони. Дакле била је као прва. Истина да јој је у почетку, 
кад се удала, било мало тешко, мучно. Као да није могла да се 
брзо отргне од оног девојаштва, заноса ватре, и као да због 
мужа који је тобож изненадио својом обичношћу. Али сад, кад 
год би се сетила, задовољно смејала помишљајући о томе. На 
оне вечите свађе с њим. На оне муке болове у бесаним ноћима 
кад је мислила да ће полудети или што се опет посвађали, или 
од страсти, чежње замишљајући њега, како га грли љуби. Па 
онда оно његово вечито упињање, пркос. И то све због тога 
што је мислио да она што је богата, из боље куће него он, 
за то није понизна, послушна према њему као што су остале 
девојке према онима које волу. И онда, да би јој доказао: да 
и ако је од сиротније, сељачкије куће, ипак је он бољи и за то 
његово увек лепо носење, дружење с најбогатијим из вароши, 
па чак и лумповања, пиће по мејанама. Па његово грдење ма- 
тере што не би по некад било собе, било кревет наместила као 
што је у бољим кућама. Нарочито грдење брата старијег, Арсе. 
Који је био миран, повучен. Нигде од куће не излазио, па и 
ако изађе, он или седи на капији или се умеша међ жене и 
девојке да с њима разговара. И тада, чим он наиђе, па међ же- 
нама и девојкама угледа мајку а поред ње Арсу где се онако ви- 
сок згурио клеко, међ женама, па још ако би и она ту била, 
он, цептећи од беса, прошао и улазећи у кућу грдио би не њега, 
брата, већ матер. 
— Шта ће тај ту: 
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Мајка му, као увек уплашена њиме, дизала би се, а на- 
викнута на те његове грдње против ората улазила би за њим 
у кућу и утишавала га: | 

— Де, де, па ти одмах на њега. 

— Шта: де — Обрецао би се он — шта ће тамо, међ же- 
нама. Ако му се седи, ено му чаршија, механе. 

Мајка да би га утишала, почела би да старијег брата као 
омаловажава а њему да ласка. 

— Па знаш ти њега; Ни зашта он није. Мислиш сваки 
је као ти. — Утишавала би га и орижно гледајући да, какав је 
он, ако што по кући нађе што није остављено на своје место, 
онако бесан не сломи, баци. 

Али он, једнако је беснео, није је слушао. 

— Остави ме! Прекидао би, враћао матер и продужава да 
даље бесни. 

Па онда оно његово вечито упињање, инат, да је бољи, 
није као остали, и то све због ње, упропастило га је. Док је 
био жив тај брат му, Арса, он је радио поље, оно неколико 
њива што су имали, а он је једнако продужавао да бесни, виче 
на брата што је тако миран, свачим задовољан, на мајку што 
не уме да намести кућу. Па и на саму кућу, а кућа му је била 
одмах испод њене, на оно њено голо двориште, бунар без че- 
крка, башту без цвећа већ са стоговима сена, сламе, на шталу 
с гомилом ђуорета, на све... 

— Луд! Чисто сад сажаљевајући га мислила је Ката. 

А он је и даље остао такав. И кад му је умро брат, није 
имао више ко да ради, он, као у инат свима, а нарочито њој 
да покаже како он није такав, лако не приклања главу, бесно, 
остави све: њу, мајку, кућу и оде доле, у Србију, на печалбу... 

И, ево, још тако лудује. По годинама се не враћа. Матери 
шаље трошка. Па и кад, после толико година понекад дође, он 
долази исти онакав. Други, који одлазе на печалбу долазили 
би обично у одела која се у тим крајевима носе. А он не. Пет 
година да не дође, па кад дође, долази опет у онаком истом 
оделу које је некад носио. Увек исти, увек бесан, горд, као 
једнако одржавајући оно, што је некад било. И Ката би жа- 
лећи га али и са неком као завишћу мислила на то његово упорно, 
вечито одржавање онога. Као да је то Бог зна шта, тако дра- 
гоцено, да вреди да се човек толико око тога... А није, то је само 
да се после човек стиди. Да зна само како то није ништа. Та 
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ево она, толико година, зна, искусила је како је то све било... 
Али при том би је увек као неки млаз почео да хвата, да пење се 
п срце јој пуни. 

— Де, де... Хватала би се она тада одмах за чело, пре- 
стајала о томе да мисли да би је што пре тај млаз оставио, 
прешао. 
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Било је то једне године у јесен. Субота у вече. Кукуруз 
одавна почео да се довлачи и у куповима трпа до кућних 
врата, затрпавајући улаз у подрум и цело двориште. Поврће 
по баштама било је обрано. По алејама црниле су се пресави- 
јене, сланом опарене, стабљике паприке, празилука и другог. 
А иза свију зидова вирила су већ гола дрвећа. Из чаршије 
долазио је жагор од пазара који се разилазио. У споредној 
улици чула се свирка, чаглиџија, свирача. Сигурно је носен 
дар неке девојке којој ће сутра бити свадба. А Ката је баш 
данас тој девојци послала вино, ракије. Чула да је спрота. 
Свирка се мешала са хуком из чаршије и одлазила. Она је 
стајала на прагу од кујне. Муж јој, пошто зарана затворио дућан, 
дошао, преобукао се и отишао у оближње село, да отуда донесе 
бирићет од њихових наполичара повев собом и децу да се у селу 
проведу. Мајка јој, као увек суботом била је отишла на гробље, 
те је Ката била сама. И, пошто је свршила сав посао, орибала 
прагове, врата, опрала саане, тепсије по полици, чекајући да се 
то осуши, исцеди вода из њих, сустала, уморна, стајала је на 
прагу и гледала слушајући ону свадбену свирку и жагор из 
чаршије. 

Одједном, уздахну. И то тако изненада, од свег срца, ду- 
боко, рањаво да се забезекнуто уплаши. 


Сутра, после ручка, као увек недељом, тек што је била 
готова са судовима, почистила собу, кујну, тетка Таша већ је 
била на капији и звала је да по обичају изиђе, седи с њом на 
улици а после ће се већ и остале комшике искупити, доћи и 
тако седећи, гледајући пролазнике, провешће време, празник, 
у разговору. 

— Готова ли си, Като 'Ајд већ! — С капије звала је 
тетка Таша. 
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Њој се баш тада није излазило. Најрадије би лежала од- 
марала се. Није јој опло до седења, разговора. Било јој је те- 
шко. Ноћас, једва је ноћ провела. Ма да је ништа није болело, 
било јој је тако мучно, тешко. Целу ноћ осећала је као неку 
пустош, блиску смрт, шта ли; 

Али, опет, п сама не знајући чега бојала се да сада не 
изиђе. Зато није хтела да одбије тетка Ташу и изишла је. Али 
опет, сад, није као пре седела. Слободно, немарно, већ се била 
повукла и укочено пспод бошче завукла руке и згурила се. 
А опет је уплашено сваког часа устајала, ишла у кућу тобож 
или да је час заборавила огањ да утули, или у соби што да на- 
мести растреби... А једном и огледалу пришла, и, незнајући ни 
сама шта чини, навукла јаче, лепше шамију на очи. Али кад 
је видела шта је урадила од једа је толико тргла шамију да је 
остала гологлава. Алп опет морала је шамију да намести, иде 
на капију, код тетка Таше, бојећи се да ова због тога што не- 
сме да пзиђе на капију седи с њом, не посумња и досети се 
чега се она боји и од кога бежи у кућу. 

А тетка Таша јој баш о њему поче; 

— Чула ли си за Младена 

Она главом потврди. 

Таша настави. 

— А ја јутрос тамо и била. Он још спава. Уморан од пута. 
Мајка му не може да га се нахвали. Изнесе нам слике. Па и даршто 
јој донео. За мајку велики шал. И, кажу многе паре да је донео. 

Ката је ћутала. Само једва одговори како је синоћ, у мрак 
чула кола. За тим из његове куће гласове и свеће. Она је то го- 
ворила а испод очију сваког часа поглеђивала на његову ка- 
пију као стрпећи да сеон не појави. Тетка Таша је и даље про- 
дужавала да говори о њему. Како после устао, умио се, обукао. 
Још исти онакав. Само сад чело му набрано а и лице одебљало. 
Он се с њом шалио као п пре. 

Говорила му да се жени. А он неће. А треба да се жени. 
Запусти се и та кућа. Сви јој помреше. А он сам. Панону 
„бели свет“. 

Ката је знала, зашто је он „у бели свет.“ Није могла ни- 
шта. Само је ћутала. 

— Ене га! И чисто поскочи тетка Таша. 

И Ката окрену главу. Али није га видела. Само осети како 
он кад је изишао, пошао, видео њу, као да је застао, посрнуо, ко- 
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рак у страну учинио, но се брзо опоравио. И пошо к њима 
исто онако здепасто, пркосно, у новом оделу, чакширама, новим 
високим ципелама које су шкрипеле. Само, а то Кату највише 
текну у срце, већ у његовом обријаном, умивеном лицу, а на- 
рочито око усти био је неки болан израз. Тетка Таша радосно се 
диже и поче да га, ма да је јутрос била код њега, понова предусрета. 

— О добро дошо. Добро дошо. Кад дође. 

— Синоћ. Шта радите; Ослови их он кад им се приближи. 
Ката, од страха да се и с њом не рукује, јер не би знала како 
би му пружила руке, поче да се грчи, а овамо морала је да 
га гледа, мирно, љубазно. Он се рукова с тетка Ташом а с њом 
не. Ката се испрва зарадова што није с њом те је тако избегла, 
али јој после паде криво што се и с њом није руковао. 

Срећом није се то приметило, тетка Таша наваљујући на 
њега да је посети брзо је оставише саму, те Ката, ознојена, 09- 
лесна, уђе у кућу. Још више се разболе од једа шта јој п 
откуда то би. И други пут је долазио, виђала га, мирна била. 
А сад Сад је уби онај његов оболан израз. А још горе би по 
њу, што јој се муж још не беше вратио са села, мајка опет 
отишла негде, те она опет била сама. Брзо је ушла у собу, за- 
обилазећи капиџик тетка Ташин да не чује његов глас. Уђе, и 
болесна, готово леже у собу. Све пред њом изиђе. Њена младост, 
лепота. А сада шта је2 Ништа. А он још исти. Исти онакав 
као некад. И сада зна да ће исто онако, пошто изврши посете 
по комшилуку, чак и њој, идући онако сви из куће у укуп, 
увече ће отићи у мејану и с момцима запиће се, лумповаће, 
долазиће са свирачима кући бесно, гордо, као некад. Исто онако 
као кад је био с њом у свађи. После пошто тако поседи три 
четири дана, опет ће отићи на печалбу, исто онако као што је 
први пут отишао. Ах, тај први одлазак! И Кати тај одлазак 
најтеже паде. Све јој изиђе. Све оно: 

Кад је мајка, носећи му чарапе, као дар, вратила се од 
њих, вечерали, п она је легла да спава. Али није могла. И што 
се је више утишавало, ноћ падала, приближавао његов одлазак 
она је била све немирнија. Знала је да ће сада он из кафане 
с друговима доћи кући. И да ће за инат њој, доћи кући са 
свирачима како би се она разбудила, те га чула, и опет, све у 
инат њој, бесно ће, кад буду пролазили поред њене капије он 
да пева и пуца из пушке. И тако беснећи ако чак на крај ва- 
роши седне у кола и отпутује на печалбу. 
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И заиста, она мало после, чула још с улаза у маалу како 
са свирачима иде. Били су с њим и другови му. Сви пијани 
п певајући ишли су. Нарочито он. Он је певао бесно, занесено, 
некако одвојено, као да њу никад није видео, као да она не 
постоји, мисли о њој... а још мање да је она ту, до његове куће... 
И, Ката је од једа изишла у двориште. Месец је одозго сјао. 
Кровови су се црнили п одејајивали а нарочито кров његове 
високе куће. Он је у кућу брзо ушао. Мало поседео и исто онако 
бесно и с халабуком почео да се прашта са својима а с дру- 
говима испија вино. Затим су изишли и пошли још бешње... 
Ката, од муке и једа, наслонила се била на зид спроћу месеца. 
И од беса што он толико њу, за инат њој оволико бесни, весели 
се, очајно је била дигла руке више главе и наслоњена, с ме- 
сечином у лице, она је као премирала, осећала како је месе- 
чина, њени зраци продиру у прса, лице и као да је раста- 
пају... Он напослетку изађе, враћајући мајку, брата натраг у 
кућу, не дајући им да га испрате до краја улице а на плач 
и јецање материно чула је она како он виче, а знала је да се 
то на њу односи. 

— Шта плачеш»> Нећу нико да ме жали. Идем. Нећу да 
сам овде просјак. 

И бесно, хучно, са свирком оде. Али, кад се утишало све она 
чула опет лупу на њиховој капији и затим његов натмурен глас. 


— Отворите! 
Отворише му. 
— Заборавио сам нешто... Заговарао их улазећи. И она 


чу како уђе у кућу. Затим, као да је тобож то нашао што је 
заборавио, брзо изиђе. После, Ката чу: како кад се капија за 
њим затвори он пође овамо, навише к њој. Како застаде на 
њиховој капији. Затим се чу његово силно одупирање о зиди 
пењање. Ката премрла. Знала је да ако је види, ускочиће к њој 
и, за инат, као што јој је претио, пољубиће је. Зато се она го- 
тово срозала низ зид и сакрила у сенци. Он се међу тим беше ис- 
пео. И, одупирући се да се одржи, а у исто време пазећи да 
лактом на који се беше ослонио не ломи ћерамиде те да се не 
би чуло, приметили га, дишући брзо, јако, бесан, са фесом 
на очи, гледаше гутајући по њиховом дворишту. Али све беше 
мирно. Она је била у сенци и није се видела. Двориште месе- 
чином осветљено. Кућа такође у сенци. Само из собе где јој 
је мајка спавала светлуцало је кандило. Све је било тихо. 
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— Спава... јетко али и очајно, прошапта он за себе.... 
датим кад још постоја дуго, нагледао се, кад као да упио у 
памет све. Целу њену кућу, трже се и поче да силази али 
кркљајући, као плачући. Ката после осетила како се он враћа 
натраг, али као да се саплиће, потура. И она се, једва дигла 
п сва укочена, још више мучена месечином, отишла у кућу и 
легла сва изломљена и као полумртва у постељу. — — — — 
— — — — Бар да се жени, не би био такав. На би могао да се 
тако богато носи, држи и тиме упорно одржава оно некадање. 
И сад, опет то. Исти такав. Ах, и тек сад осети Ката колико је 
то за њу тешко. Сада, увиде, да она, кад год је мужа грлила 
страсно, лудо, срећно, да је то било онда кад је грлећи мужа, 
замишљала да грли не мужа, већ њега. Као да њега грли, љуби. 
И увек јој био он. Прва помисао он! Први уздах он... И то све 
због тога што он увек, увек исти, као што је био. Докле ћег 

Ката, готово луда, не знајући шта чини, изиђе из куће. 
Скупљајући око себе шалваре, бошчу, а једнако навлачећи ша- 
мију низ чело, као бојећи се да је ко не види, сва у грозници 
дође до капиџика који је водио у тетка Ташину кућу, ослушну 
са стрепњом да није он још ту, и кад му не чу говор, већ чу 
само Ташине кораке тихо викну: 

— Тето! 

— Сад ћу, сад! одазва јој се журно тетка Таша. 

Али је Ката не дочека. Бежећи, посрћући, скупљајући око 
себе једнако одело, врати се у кућу, у собу. И тамо готово паде 
завуче се у кут собе да кад је тетка Таша дошла, видела је 
тако у куту, мраку, уплашила се. 

— Шта... 
| Али јој она не даде да доврши. Не мичући се из тог кута, 

мрака, да се не би видела каква изгледа, какво јој је лице, ко- 
лпко је болна, предишући, брзо, као бојећи се да се не покаје, 
рече јој. 

—- Иди му кажи: кажи нека се жени. Зашто, тако, неже- 
њен... на грудима ми лежи. Не могу да га гледам таквог. Нека 
се жени! 


И, за чудо, Младен је одмах приспо. Прву коју су му дали 
запросио је. И толико је журио са свадбом, да Ката, кад су 


Дело књ. 24. 5 


66 па СР ке, 


пошли на пспшт неприметно од осталих жена горко потеменула 
му се: 

— Колико се радујеш» Сигурно ти мило: 

— А, не! Весело јој он одговорио. 

И, заиста нико није знао, нарочито она, зашта се он то- 
лико радује, срећан је. А то је било: што женидбом, остајао је 
ту и престајало је даље идење на печалбу. Да кад је тамо, мучи 
га успомена, слика њена, загорчава му ноћи; а кад овамо дође, 
опет је она ту. Мора једнако да се упиње да се показује увек онај 
исти, да је виши, бољи. Да пази да се не покаже мек, кад-кад 
од дерта се не опије, изјада, да не покаже како му је тешко, 
мучно, да је још воле и никад не може да прежали. А овако, 
женидбом, све то пада. Биће и он као остали. Радиће оно неко- 
лико њива. Моћи ће њу, ожењен, комшија јој, слободно да је 
виђа, разговара се. Суботом кад оде на бријање, запиће се. Пиће 
целе ноћи. Веселиће се. Моћи ће слободно „јад да јадује а дер 
дертује.“ 

И зато се он радовао, журио са свадбом што пре да буде 
и ни најмање не био љут на Кату, ни увређен што му је тако 
што поручила. Чак је био срећан. Јер оно: „Нека се жени! за- 
што, тако, нежењен на грудима ми лежи...“ Како му је слатко 
падало што је дознао да га је волела и да је увек на њеним 
грудима лежао. 
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Кад су прекинути преговори о мпру и док се руска вој- 
ска спремала да пређе Дунав, дотле су се десили врло важни 
догађаји у Србији. После пораза на Каменици српска војска 
изгубила је оно одушевљење, с којим је у пролеће пошла у рат. 
Турска је сила била врло велика према српској и, као што сам 
напоменуо раније у првом чланку, Срби беху изгубили све земље 
с десне стране Западне и Велике Мораве. Руски агенат Родо- 
финикин са својим помоћником Недобом беше побегао пз Бео- 
града пстога дана, када је руска војска прешла преко Дунава. 
С њим пођоше п београдски митрополит Леонтије, агентов кум 
Јован Протић, члан савета војвода Петар Тодоровић, Добрњац, 
Стеван Живковић, бивши секретар Савета и још тројица Срба 
из Аустрије, који су у Београду вршили полициску службу. 
Какво је стање настало у Србији после одласка рускога агента, 
када Срби мишљаху да их је оставио и њихов моћни заштит- 
ник, руски цар, нека се види из писма Црнога Ђорђа, које је 
писао владици црногорскоме Петру [ Патровићу писано из То- 
поле 16 септемора 1809 године. Говорећи о приликама у којима 
је ступио у рат говори о паду Делиграда па наставља даље: 

„...У том се несрећа деси. Како онај шанац паде Турцима 
у руке, народ се узбуни и поплаши и Турци ударише широм 
низ Мораву, пи неколико нахија узеше: ресавску, пожаревачку, 
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параћинску, ражањску, крушевачку, алексиначку, бањску и цр- 
норечку. То су Турци нам одузели, али робља нису захватили 
много, него је све које у Цесарију, које у планину побегло. 
Стоку су млогу отерали, сено, жито и домове попалили. И наши 
непријатељи, како се овамо овако десило а они по вилајету и 
по Београду узели палити без ватре. Сам је агенат (у ориђи- 
налу стојп „генерал“) лађе из Цесарије закупљивао и народу 
говорио: „Бежите, шта чекате Ето, турска сила иде. Шта чу- 
вате Београд: Ваш град није ни био, него царски!“ И било 
је за 100.000 душа прешло у Цесарију док смо ми овамо 
хватали позицију Моравом недајући Турцима да пређу Мораву 
па нисмо ни знали шта се по вилајету ради. Када сам разумео: 
да они тако по вилајету пале... одмах сам у вилајет изашао 
и у Београд отишао, и ту сву узбуну утишао и народ натраг 
повратио и ослободио (охрабрио); а они наши душмани како 
тако урадише побегоше у Цесарију и нас издадоше. Али, хвала 
господу Богу, од сви страна други, од Крушевца планином Го- 
лијом, пак испод Јавора и Поникве до Вишеграда на Дрини, 
низ Дрину до Саве воде, туде су наше војске на граници и 
све крепко стоје; а и од овога краја, хвала Богу, добро смо. 
позицију Моравом водом ухватили и доста војске на сваком 
броду имамо... У таквим приликама (налазећи се) нисам мо- 
гао вама одговорити,! јер ми је писао Родофиникин, да при- 
чекам дан два, да вам не пишем, пошто је он џослао курира 
фелдмаршалу, па очекује извештај од њине стране, па како 
добије да вам отпишемо, а од тога ништа није било, само је 
нас варао да вам не пишемо. Такав нам је пријатељ био и од 
нас утекао и примамио ми најбољега војводу Петра Тодоровића 
(Добрњца) и собом одвео да се може опратп“.“ 

После овога настала је опет преписка између Србије п глав- 
нога стана руског на Дунаву. Црни Ђорђе је још 26 септембра 
послао Архимандрита Спиридона Филиповића-Сундечића да моли 
за помоћ и да представи цео поступак Родофиникинов у Бео-. 
граду. Међу тим у стану руском на Дунаву не беше више у жи- 
воту кнез Прозоровски, јер је умро 9 августа а заменио га нов 
војсковођа, кнез Петар Јовановић, Багратион. Њега замени 1810 


' На некоје владичино писмо, које ми је за сад непознато, а које је 
писано пре 15 августа 1809 год. 

2) Цело писмо у „Историји Српскога Устанка“ од Лазара Арсеније- 
вића — Баталаке књ. И. стр. 775—778. 
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године гроф Каменски П. Те године дође нешто руске војске у 
Србију, те су савезници успешно ратовали. Ово ратовање Срба 
и Руса у савезу трајало је до боја код Лознице, после овога 
боја руска се војска -врати натраг и крајем 1810 године закључи 
се примирје. Србија је онда, поред Београдског Пашалука имала 
још Крајину, Црну Реку, Бању, Крушевац, Студеницу, Јадар и 
Рађевину. 

Кад зе закључи примирје Срби су били на миру послед- 
њих месеца 1810 а тако исто и целе 1811 године. Почетком фе- 
бруара 1811 године дође у Србију један пук руске војске, те 
је становао у Београду, нешто у Шапцу а нешто у Црној Реци. 
На Дунаву умре и гроф Каменски П, а на његово место дође 
марта 1811 године за главнога војводу Михаило Иларијоновић, 
Галешчников Кутузов, доцније прослављени генерал у рату Ру- 
сије против Француза 1812 године. Кутузов опседне Рушчук п 
22 јуна потуче турску војску у пољима више Рушчука. Тада 
нишки паша Хуршид предложи Србима мир с условима: 1. да 
Срби плаћају Порти данак одсеком; 2. да имају самосталну уну- 
трашњу управу; и 3. да Врховни Вожд буде потврђен султан- 
ским бератом за поглавара Србије. 

Срби чим добију ове услове одмах пошљу их у Влашку 
главном војводи. А кад добију одговор од Руса одговоре Хур- 
шиду да ће Срби пристати на онакав мир, какав цареви закључе. 

Међу тим почетком октобра опсађени велики везир с тур- 
ском војском налазио се у најцрњем стању. Кутузов се надао 
да ће велики везир бити принуђен да моли за мир. Исто тако 
знао је и незгодан положај у коме се налази Русија услед при- 
према Наполеонових да пође на Русија. С тога се обрати цару 
Александру да му пошље упуства како ће се понашати у слу- 
чају да велики везир замоли за мир. Император му пошље 
услове за уговор мира. У тим условима било је за Србију ово: 
„Да Порта осигура судбину Србије“ (обезпечитђ жребји Сербћи). 
Преговори за мир почети су у Ђурђеву, а пуномоћници вели- 
кога везира дошли су у Ђурђево 13 октобра. Прва седница 
пуномоћника с једне и с друге стране била је 19 октобра 1811 
године. Седнице су држане ма да пуномоћија турских пуномоћ- 
ника не беху потврђена од Султана. Тек пошто је држано 1! 
седница, стигла су потврђена пуномоћија и пуномоћници с обе 
стране могли су наставити рад. За време док су држане сед- 
нице у Ђурђеву није било говора о Србији и Србима. Преговори 
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у Ђурђеву прекинути су 21 новембра па настављени 31 декем- 
бра у Букурешту. На првој седници у Букурешту руски пуно- 
моћник Италиски доби одговор од главнога војводе Кутузова. 
Према овом одговору престављено је турским пуномоћницима да 
руски цар Александар између осталога тражи да се једним чланом 
у уговору осигура миран опстанак Србије под заштитом Русије 
(аваштег апх Зегујепа ехтепсе (тапуше, зопк Ја сагаппе де Та 
Кизеје). После преговора турски пуномоћник Халиб-ефендија 
пристао је на све оно што се тражи за Србе. Само је требало 
послати услове мира Султану. Халиб-ефендија напоменуо је прп 
том руском пуномоћнику Италиском: да су Срби поданици, који 
потпуно зависе од Порте, и према томе Порта би имала право да 
сама расправи спорна питања са Србима, али да би доказала како 
је мирољубива и пошто су Срби ратовали заједно с Русима, 
то она пристаје и обећава Русији сигурност и мир овом народу. 

Преговори и тачке, у којима су се споразумели пуномоћ- 


ници обе силе 31 декембра 1811 године, однесени су у Цари- 
град. Руске захтеве на Порти потпомагао је енглески повереник 
Канинг с којим је Италиски водио тајну преписку, али су те 
захтеве ометали преставници Француске и Аустрије. Међу тим 
у седници пуномоћника обе силе, која је држана 19 априла 
1812 годнне у Букурешту, по налогу Кутузова, Италиски је из- 
нео ултиматум од стране Русије и прва тачка тога ултиматума 
тицала се Србије. Та тачка гласи: да се обезбеди Србији 
миран живот с тим да се допусти да сами уреде гра- 
ђанску и унутрашњу управу али без повреде суверени 
тета султанова. Али те седнице (19 априла) турски пуномоћ- 
ници избегли су преговарати о овој првој тачци ултиматима, 
већ је то остављено за седницу, која ће се држати сутрадан 
(20 априла 1812). 

Међу тим преговори су се одуговлачили, а опасност за 
Русију од стране Наполеона постајала је све већа. Наполеон је 
већ прикупио силну војску и приближио се границама Русије. 
С тога је Кутузов хитао пошто по то да закључи мир с Тур- 
цима. Предходни чланови мира (мирнве прелиминарји) већ су 
били потписани 5 маја 1812 године. У овим прелиминаријама 
мира о Србима говори тачка четврта. Осталих пет тачака тичу 
се Русије. Ова четврта тачка гласи: 

„Ма да нема сумње да ће Узвишена Порта, руковођена 
својим принципима, употребити благост и великодушност према. 
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српском народу, који је од старине (ађ ап по) поданик ове силе 
п који јој плаћа данак. Али с погледом на учешће Срба у 
овом рату против Турака потребно је изрично уговорити безбед- 
ност за њих. Према томе Узвишена Порта даје Србима милост 
п потпуни опроштај. С тога њихово спокојство не може бити 
нарушено никојим начином за прошле догађаје. Утврђења, 
која су Срби за време рата подигли у својој земљи, а пре рата 
нису постојала, у колико су за у будуће непотребна, порушиће 
се а Узвишена Порта ће, као и пре заузети остале тврдиње, 
паланке и друга утврђена места, која онде од вајкада постоје 
п снабдети артиљеријом, муницијом и осталим војним потре- 
бама. Она ће у ова места завести гарнизоне како за најбоље 
нађе. Али да ови гарнизони не би чинили Србима насиља да 
не би газили права поданика, Узвишена Порта, покренута осе- 
ћајима милосрђа, обезбедиће сигурност и мир српском народу, 
што је неопходно за овај мах. Она ће дати Србима на њихове 
молбе оне исте повластице, које уживају њени поданици острва 
и других неких крајева, те ће тако окушати своје велико ми- 
лосрђе остављајући њима самим управу у унутрашњим посло- 
вима. Порта ће узимати од Срба умерен данак, али ће га Срби 
сами купити и Порти предавати, најпосле она ће све ове ствари 
уредити у договору са Србима.“ 

Прелиминарије потписаше пуномоћници обе уговорачке 
силе. За тим велики везир и генералисим Узвишене Отоманске 
Порте, Његова Светлост Ахмед-паша и главни војвода, гроф 
Кутузов. Кад је главни војвода послао цару руском Алексан- 
дру ове предходне услове уговора писаше му: „Предајем се ве- 
ликодушности Вашега Императорскога Величанства. Што ништа, 
ооље нисам могао учинити томе је узрок положај ствари у Европи 
а да нисам пропустио ништа, и да сам чинио све што сам мо- 
гао, томе је сведок Бог.“ 

На седници од 8 маја 1812 године пуномоћници су при- 
ступили коначној редакцији Уговора за мир. И питање о Ср- 
бима добило је коначан свој облик у осмом члану уговора Како 
се при редиговању овога члана водио спор између пуномоћника 
обе силе навешћу овде: 

„Члан 8 који се тиче Срба показује у Француској редак- 
цији нарочиту погодбу да се пусте и онп Срби у слободу, које 
је ратничка срећа бацила у ропство. Пуномоћници руски, пошто 
су учинили напомене на празнине, које се у погледу овога 
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питања налазе у турској редакцији, тражили су да уђе горња 
одредба. — Пуномоћници Порте учинише неке замерке. Онп су 
доказивали да је непотребна нарочита одредба, пошто се ми- 
сао о давању слободе Србима налази прећутно у опроштају и 
милости, што им је осигурано чланком ад ћос и који је један 
од основних чланова у прелиминаријама, да се не треба уда- 
љавати од ове основе и да се ради своје личне одговорности 
морају уздржати сваке клаузе која би унела ма какво новачење 
или додатак горњој основи. — Руски пуномоћници одговорише 
да ова клауза није ни новачење ни додатак основи прелими- 
нарија; она је само развијање, природна последица, јер пошто 
је општа милост обезбеђена целом народу српском, то треба 
објаснити да се та милост простире и на оне, који су судбином 
рата допали ропства; најпосле тражили су која је то препрека, 
која смета овој одредби да се унесе. Отомански пуномоћници 
истакли су да су, можда, многи примили муслоланску веру, а 
то је околност која смета да их врате као хришћане међу Србе. 
— На то су руски пуномоћници одговорили да се таква лица 
могу метнути у исту категорију као заробљеници у опште, који 
су запали у току овога рата, и да се та одредба редигује баш 
у том смислу. — Пуномоћници Портини напоменуше да би то било 
понављање, а како општи члан који се тиче заробљеника, обу- 
хвата личности целога народа, то нарочита одредба за то по- 
стаје сувишна. — Пуномоћници руски рекоше да овај члан не 
означује „личности некога народа које су“. На то пуномоћници 
Порте предложише да се ове речи уметну у општи члан о за- 
робљеницима, и да се не уноси засебна одредба.“ 

После овога пришло се читању деветога члана. На послед- 
њој седници (19.) која је држана 16 маја прочитан је уговор 
прво на турском, затим на француском и један акт, који је садр- 
жавао два одвојена, тајна члана, па су после потписали и изме- 
њали и тако се закључио тај знаменити по Србе Букурешки Мпр. 

да време преговора између руских и турских пуномоћника 
било је предлога од руских пуномоћника у корист Срба, који 
нису примљени. Ради правилнијега схватања односа Русије 
према Србији износимо овде и те пројекте. Тако Уљаницки 
у поменутом свом раду на страни 66 и 67 износи овај пројект 
члана о Србима: 

„Блистателна Отманска Порта ценећи оно учешће, које 
узима Његово Императорско Величанство Самодржац свију Руса 
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према Србима као народу једне вере с њим, у њиховој судбини 
и срећи, пристаје да Србима допусти да уреде своју унутрашњу 
управу онако, како сами желе независно од ма чије туђе вла- 
сти; допушта им, такође, да остану у њиховим рукама све земље 
и утврђења, која су имали од почетка ове војне непринуђа- 
вајући никога од данашњих становника те земље и тих утвр- 
ђења, ма које народности они били и под ма којим условима 
да промене своја седишта, већ остављајући свакога на миру у 
данашњем његовом седишту. Србија пак са своје стране у знак 
признања за ове добити платиће Блистателној Порти умерен 
одређен годишњи данак једном на свагда (комесарима руским, 
отманским и српеким) који не може бити нигде увећан. Овај 
данак предаваће благајници Блистателне Порте у Цариграду 
српски депутати и с тога се не могу слати у Србију ни хара- 
чари ни други какви војни или грађански чиновници турски. 
Ради бољега доказа свога искренога пријатељства према Ње- 
говом Императореком Величанству Блистателна Порта обвезује 
се да ће се све ово, што се у овом члану тиче Срба, тачно 
пспуњавати“. 

Исти овакав пројекат, само нешто опширији одређенији и 
јаснији налази се у књизи Уљаницкога одмах за,овим на фран- 
цуском језику. 

„Пројект. Српски народ, који је поданик Отманске Ца- 
ревине и који се, као што је доказано, побунио услед насиља 
и угњетавања појединих чиновника војних и грађанских, те 
су с тога настали нереди и метежи, који и до данас трају, до- 
бија општу амнестију, коју одређује члан ... овога уговора, а 
који се односи на овај народ. Узвишена Порта Османска обе- 
ћава не само да ће предати дубоком забораву све оно што се 
до сад догодило, већ да ће предузети најуспешније мере да 
овај народ ужива најпотпунију сигурност и мир и да ће спре- 
чити да се икад јаве узроци, који би то нарушили. Према томе 
она обећава Србима да они заведу међу собом такав облик уну- 
трашње управе, који ће њиховим жељама најбоље одговарати 
а која не вређају права суверенитета Његовог Величанства. ' 
Власти мусломанске у земљи никако не могу претендовати на 
ма какву врсту утицаја или надзора над овом управом чисто 


: Онаква права, каква имају многе области у Османској Царевипи а 
нарочито она, која имају архипелашка острва. 
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националном. Порта обећава такође оставити им све земље и 
градове (које су до данас заузели) које су пмали пре почетка 
овога рата и да не може ни под каквим изговором становнике 
поменутих земаља и утврђења, ма које народности они били, 
кретати са њинога места становања, већ обећава да ће их оста- 
вити на миру у данашњим седиштима. Узвишена Порта да би 
олакшала односе трговачке код Срба и извоз земаљских про- 
извода предаје Србима у потпуну и искључиву својину Смеде- 
рево, а она улази неодложно у утврђења Београд и Шабац 
као својину а да би се предухитрили несрећни случајеви, који 
би могли развијати мржњу, направиће се пут којим ће ићи увек 
војне и друге личности мусломанске, које иду и враћају се у 
горепоменуте тврђаве — Шабац пи Београд забрањујући им 
строгим казнама да не смеју свраћати у села и земље Срба. — 
Узвишена Порта неће тражити од Срба никакве наплате старих 
рачуна ма какве природе они били, нити пак какав данак или 
намет за све време од кад су почели потреси у земљи. — Срп- 
ски народ плаћаће Узвишеној Порти данак, чија ће се сума 
стално утврдити заједничким пристанком комесара руских и 
османских и српских депутата.! — Узвишена Порта обећава да 
неће никако елати финансиске чиновнике или друге војне и 
грађанске да купе и примају овај данак. Њега ће доносити 
сваке године у Цариград народни депутати и предавати бла- 
гајници Његовог Величанства. — Узвишена Порта обећава да 
ће стално држати у Цариграду депутате народа српског, преко 
којих ће објављивати народу своје заповести п своју вољу, а 
који ће јој опет са своје стране подносити молбе и жалбе сво- 
јих сународника. — Његово Величанство император отмански 
да би дао Његовом Величанству цару руском сјајнога доказа 
свога потпуног и правог пријатељства, пристаје да Њ. В. Им- 
ператор постане јемац да ће се потпано испунити све оно до- 
брочинство које чини Њ. В. Султан Србима, својим поданицима.“ 


У погледу накнаде штете п пустошења, којима је Србија била изло- 
жена за време потреса п нереда у земљи, Њ. Величанство на основу осаћаја 
п великодушности и милосрђа према свима својим поданицима, ослодбодиће 
народ српски целога данка за две године. После овога рока српски народ 
почеће да плаћа онолики данак колики је раније плаћао, а који се неће 
моћи никада повећати. 
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Пре но што пређемо даље да видимо како је Порта испу- 
нила осму тачку Букурешкога Уговора, п шта је Русија преду- 
зимала да нагна Порту да је испуни, потребно је да бар у нај- 
краћим потезима видимо шта су радили Срби док су вођени 
ови преговори, како су примили овако за њих закључен мир. 

Чим је Кутузов постигао успехе као главни водвода, на 
Дунаву, и како је почео водити преговоре с Турцима за мир, 
Срби су мислили да је дошло згодно време да се једном и њи- 
хова судбина реши и остваре сва обећања, која су им давана 
од главних војвода руских или наглашавана од самога импе- 
ратора. Тога ради крајем 1811 године одреде нарочиту депута- 
цију, која ће пћи Петроград и захвалити Императору у име 
целога народа на указаном добру и помоћи. Поред тога наме- 
раваху замолити да се царска обећања у дело приведу при за- 
кључку мира с Портом. У депутацију су ушли Јаков Ненадовић, 
Сима Марковић и Михаило Грујовић. Ови депутати дођу у Влашку 
одакле их Кутузов опреми у Петроград давши им за пратиоце 
једнога курира п једнога официра из своје свите. Овај официр 
беше честити и родољубиви Србин Јован Радић, родом из Дал- 
мације. У Петрограду су врло лепо примљени. Цар Александар 
примио их је не само званично већ и фамилијарно. Он их је 
уверио да жели срећу српском народу и да се стара за његову 
судбину. Исто тако рекао им је да при овом закључку мпра са 
Портом неће заборавити да обезбеди и срећу Срба. Кад су се 
ови депутати вратили у Србији, тада је већ био потписан уго- 
вор мира између Русије и Турске. Каква је судбина одређена 
Србији овим уговором не беше познато ни Србима ни овим де- 
путатима, који се вратише из Русије. 

Вест о закљученом миру стигла је у Србију тек у месецу 
јулу и поразила је Србе. Они никако нису могли замислити да 
је Русија могла после оних и онаквих обећања закључити она- 
кав мир за Србе. Њима не беху познате прилике, ради којих 
је онакав мир закључен. С тога се састане у половини јуна 
скупштина првака у Тополи, где се реше послати Јакова Не- 
надовића у Влашку главном војводи с извесним упуствима, пу- 
номоћијем и молбом. Пуномоћије издано је 17 јула 1812 године, 
у коме је речено: да иде Павлу Васиљевићу, Чичагову да му 
„објасни положај Србије п изнесе народне жеље п недостатке...“ 


1 Историја Српског Устанка од 1. Арсенијевића, И, стр. 112—113. 
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„а молбу ону, коју ви представите јесте молба народна и недо 
статак крајњи.“ У налозима, датим Јакову Ненадовићу истак- 
нуто је седам тачака, од којих је најважнија друга тачка у ко- 
јој се у главном истиче да Срби не могу пристати да заједно 
живе с Турцима, да не желе одустати од покровитељства ру- 
ског. Жееле да се закључи бољи мир, ако се за то прилика укаже. 
Исто тако не одричу платити Порти данак. У упуствима помиње 
се и то да ће отпочети преговоре с Турцима, али док не буду 
готови да гроф Орурк остане на оном месту према Нишу, где 
се налази. Истакнуто је такође да главни војвода јемчи Тур- 
цима да ће Срби дати одговор, исто тако да јемчи да ће испу- 
нити услове мира, ако се с Турцима договоре и мир закључе. 
У овој последњој тачци моле главног војводу да им даде оп- 
ширна упуства, како да се понашају у преговорима. Упуство 
и пуномоћије потписао је врховни вожд Црни Ђорђе 17 јула 
1812 године.! 

Јаков је отишао у Влашку Чичагову, који је одмах по свр- 
шеном миру заменио Кутузова. Изнео му је положај Србије, 
истакао захтеве Срба и резултат његовога изасланства био је 
тај: што је Чичиков дао Јакову 5000 дуката, што је одобрио 
да се пропусти Србима олова и праха из Влашке, што је још 
раније купио Стеван Живковић, беградски трговац, па је било 
забрањено пренети у Србију. Сам Чичагов дао је нешто олова 
пи праха и пет до шест стотина пушака у разним приликама 
отетих од Туракр, и казао да им Русија не може дати помоћ у 
војсци. Исто тако да се не могу у преговоре око мира уплетати 
руски чиновници. Код свога двора Чичагов је израдио да руски 
агент — Недоба — остане у Београду. Чичагов је изјавио да 
Русија није могла бољи мир закључити с Портом односно Ср- 
бије п да се наде да Турска неће силом већ по споразуму са 
Србима ући у Србију. 

Још пре повратка, Јаковљева у Србију послао је Чичагов 
грофа Марка Ивелића да објави Србима закључак мира. У пи- 
сму од 16 јула 1312 године Чичагов наређује Ивелићу да иде 
у Србију по нарочитој поруци за коју ће добити нарочита упу- 
ства. Исто тако вели се да ја наређено грофу Орурку да каже 
Ивелићу све оно што има он да тражи од Црнога Ђорђа у по- 


' Оба документа, пуномоћије и упуство, штампани су у Историји Срп- 
ског Устанка .1. Арсенијевића, П. стр. 971—973. 
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гледу војних потреба и новца. Најпосле се наређује Ивелићу 
кад дође у Србију да о томе извести Врховнога Вожда.' Истога 
дана, кад је Чичагов потписао поменуто писмо Ивелићу дао му 
је и упуства шта треба да учини у Србији, као и то, како да 
објасни Србима зашто је Русија закључила онакав мир. 

У упуствима се каже да се чланови уговоренога мира мо- 
рају испунити а политичке прилике нагоне руски двор да по- 
вуче своју војску из Србије и да члан уговоренога мира, који 
се тиче Срба, мора бити потпуно испуњен. У упуствима даље 
Чичагов вели да војска, коју он предводи мора оставити бре- 
бове Дунава и ићи против Наполеона, који је ушао у Русију. 
( тога му ове нове прилике сметају да се користи добрим ра- 
сположењем Илираца (Срба у Далмацији) и поведе војску западу 
да избави овај храбар народ од јарма францускога. „Налажем 
вама“, вели се даље у налозима, „да објасните добро располо- 
жење Његовог Императорског Величапства врховноме вожду, 
српском народу, Херцеговцима и словенским становницима. По- 
требно је да им истакнете данашње политичке прилике Европе 
као и положај у коме се налази Русија, исто тако и дела која 
у овом критичном тренутку може учинити овај народ као до- 
каз своје оданости Русији. Најпосле објавите им шта је наша 
држава намерна учинити у њихову корист ако јој успеси, које 
се она нада одржати над Французима, даду нова срества за- 
нимати се њиховом судбином.“ 

„Ви ћете ниже наћи тачна п подробна упуства потребна 
вам за тај посао: 

„1. Отићи ћете у Београд и овим писмом бићете акреди- 
товани код Црнога Ђорђа. Објавићете да је једини циљ вашега 
доласка да објасните положај данашњих прилика и да му не- 
сумњиво доставите добро расположење Господара Императора 
према њему и народу, који он предводи“. 

„2. Наполеон је ушао у пределе Русије и подигао на њу 
све народе, које је подчинио под свој јарам. Моћ је Наполео- 
нова велика, с тога је потребно да Русија прикупи све своје 
силе у своја недра. То ју је и нагнало да закључи мир с Пор- 
том и да га одмах испуни пи повуче своју војску из Србије... 
Потребно је прво истерати непријатеља из Русије. Сами Срби, 


1 Писмо штампано у Споменику Срп. Краљ. Акад. Наука. Књига ХХХУП 
страна 141. 
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будући убеђени светом дужношћу свакога сина, који дугује 
својој отаџбини, сами ће разумети да ли би умесно било употре- 
бити наше силе на заштиту њихове отаџбине, место летети на 
сусрет непријатељу, који грози нашој отаџбини. Оставимо за 
сад Србе да би се прикупили и сложили да се боримо за славу 
монарха п наше отаџбине, да би сачували политички опстанак 
Русије у Европи, који обезбеђује Србима њихов опстанак, Ср- 
бсима, који имају неоспорно право на то“. 

„8. Ако заиста брзо успете убедити српскога вожда у овим 
истинама, лако ће вама бити преставити им користи, које ћемо ми, 
не гледајући на тешке прилике, дати на први случај српском на- 
роду, као што је то означено у чланку уговора, који прилажем 
овде. Мудрост налаже да се они користе уговором и да не драже 
Турке. Потребно је да буду у миру. У противном случају Турци 
се могу решити да објаве нам нови рат пи тражити Наполеонову 
помоћ. Такав обрт могао би уништити све наде Срба и стога је 
врло потребно да се уговор мира испуни. Главна намера састоји 
се у томе да се понаша према Турцима тако, како би Срби сачу- 
вали сву своју снагу и срества, којима би се могли послужити да 
се ослободе од турскога јарма, кад се за то укаже прилика“. 

„4. Што се тиче унутрашње управе Србије, то ће се по 
сили уговора, уредити између Срба и Порте. Исте такве мере, 
мислим, треба предузети и за део војске, т. ј. да Турци не ступе 
пре у утврђења српска докле народни депутати не уреде у Ца- 
риграду с турским министарством основе, по којима ће ова 
утврђења бити враћена Турцима. Ако Срби пристану на овакве 
мере, г. Италиски може радити у њихову корист и можда ће 
израдити за њих што се може више времена. Најпосле, ако се 
нађе згодних узрока да се одложи извршење уговора по овом 
"члану, тада ће се постарати и да број и особине гарнизона 
буду што погоднији за Србе. Ово ће бити доста Вашој Светло- 
ти да објасните Србима и да им покажете до кога се степена 
простире удео, која ја имам према њима по показаном усрђу 
у данашњем њиховом положају“. 

„5. Непријатељи Русије, нема сумње, да ће се користити овим 
случајем да би привукли себи овај храбри народ. Вама је потребно 
предупредити их од овако коварних подетрека износећи им жало- 
сан положај свију земаља, које су Французи заузели“. 


1 Споменик Срп. Краљ. Акад. Наука. ХХХУН. етр. 141—143. 


ОДНОСИ РУСИЈЕ ПРЕМА СРБИЈИ “9 


У шестој тачци ових упустава наређено је Иванићу шта 
да поручи Херцеговцима и Илирима (Далматинцима2) Вели им 
се да не треба дизати оружје против Турака, већ своју мржњу 
да обрате само против Француза, а друго се ништа од њих не 
тражи. Русија, чим дође у боље прилике, наћи ће начина да 
они осете благодет њене заштите као народ, који је с њом је- 
дне вере и порекла. Најпосле препоручује им се да не ступају 
ни у какву везу с Французима јер, — владари све виде п све 
стиже до њихова уха.! 

Ускоро по закључку мира дошла је заповест у Београд 
Недоби да се онај део руске војске, што је био у Београду 
врати. Ово је јако ожалостило Србе, и они су одмах писали 
Чичагову, што се види из његова писма, које је писао 26 јула 
1812 године из Букурешта грофу Ивелићу. У том писму велп 
се: „Из извештаја добивеног из Србије видим да се њихово 
страховање пи даље продужује због одласка наше војске из Ср- 
бије. Препоручујем Вашој Светлости да се постарате умирити 
их и убедите их да је немогуће оставити код њих део наше 
војске при данашњим нашим приликама, када су непријатељи 
са свих страна на нас насрнули...“ 

„О потребама Срба ја сам подробно говорио с Јаковом Не- 
надовићем пи обнадеждио сам га да ћу учинити све, што ми 
буде могуће учинити при данашњим нашим приликама.“ 

„Да бих надокнадио Србима све оно што су утрошили око 
спреме за нашу војску, наредио сам грофу Орурку да даде 
Црноме Ђорђу од оних новаца посланих комисионару осме класе 
Горчакову 3000 дуката, колико може за друге неопходне пот- 
поре.“ Осим тога дао сам овде Јакову Ненадовићу 5000 дуката 
да се употребе на општу корист онога народа, како за потребно 
нађе Ђорђе Петровић“. 

„Врховни вожд јавља ми да је намеран послати депутате 
нишком везиру. Гледајте да га подржите у овој намери, да то 
испуни; не губећи времена ја шаљем чиновника, који ће се са- 
ветима код везира заузети за њих и бити им од користи.“ 

Ивелић је стигао у Србију крајем јула и већ 28 био је у 


1 Не знамо да ли и данашњи плач и уздаси несрећних синова Херцег 
Босне стижу до уха „Государева.“ кад им се онда оно поручивало:: 

2 Кара-Ђорђу дато је из ове суме 1000 дуката (види Деловод прото- 
кол Кара-Ђорђев ор. 900). 

3 Споменик Српске Краљ. Академије Наука. Књига ХХХУН. стр. 143. 
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Тополи. Врховном Вожду и другим војводама објаснио је зашто 
је закључен онакав мир у погледу Србије, и обавестио је Србе 
да ће Русија, чим очисти земљу своју од непријатеља, послати 
прву помоћ и Господар ће обећања своја испунити. Осим тога 
посаветовао им је да пошљу посланике у Цариград за вођење 
преговора о будућем положају Србије. Депутација је послана 
3 августа 1812 године, с писмом на заступника рускога у Ца- 
риграду.! Још је Црни Ђорђе заповедио, по савету грофа Иве- 
лића, својим депутатима да не закључују брзо мир већ да про- 
тежу разговоре и одуговлаче, докле се не поправе прилике у 
Русији.“ Чим је Ивелић свршио свој посао одмах је известио 
главног руског војводу, на Дунаву, Павла Чичагова. Овај му 
одмах одговори из Факшана тајним писмом 6 августа: 

„Добивши извештај Ваше Светлости од 1 августа са за- 
довољством сам видео да сте извршили наложене поруке са 
жељеним успехом. За заузимање у овом послу веома сам Вам 
захвалан.“ 

„Тражења Врховнога Вожда, која напомињете, ја сам испу- 
нио пре но што сам његово писмо и Ваш рапорт добио, јер сам 
наредио да се тајним путем пошље Србима праха и олова...“ 

„Пошто је циљ одласка Вашега достигнута, то нема по- 
требе да останете даље у Београду. С тога се можете кренути 
војсци, коју ја предводим." 

Ово писмо, како се чини, није затекло Ивелића у Тополи 
пи гроф се није одмах вратио, већ је отишао на скупштину, коју 
је Карађорђе сазвао у Враћевшницу 15 августа. На скупштину 
беху позване све војводе са њиховим потчињеним капетанима 
и буљубашама, сви председници судова (магистрата), чланови 
Великог Суда Народног. На скупштини при грмљави топова 
објављен је уговор мира. Ту су све старешине на моштима „Све- 
тога Краља“ положили заклетву: да ће бити верни своме Ви- 
соком Заштитнику (цару Александру) до последње капи крви.“ 
За тим су се потписали да пристају на Букурешки Уговор, и 
да ће по саветима и вољи царевој све оно чинити, што им јен 
како им је руски изасланик препоручио Изгледа да је заклетва 


' Ово писмо саопштићемо мало доцније. 

2 Види „Гласник Друштва Српске словености.“ Књига ТУ. стр. 152. 
' Поменути Споменик стр. 144. 

4 Гласник Друштва Сриске словености. ТУ. стр. 154. 

5 Лазар Арсенијевић, Историја Српског Устанка. Књига |, стр. 940. 
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била написана у три примерка. Један је предан Ивелићу и он 
га је послао адмиралу Чичагову,! један Врховном Вожду а један 
Управном Савету.“ Поред овог свог пристанка на осму тачку 
Букурешког Уговора Срби су се и даље надали на Русију и 
више се пута обраћали Чичагову и Салтикову, што ће се ви- 
дети из даље преписке. Али пре но што пређемо на ову пре- 
писку да изнесемо и одлазак онога одреда руске војске, што је 
становао у Београду и Шапцу. Антоније Протић овако описује 
одлазак руске војске из Београда: 

„У августу изађу Руси из Београда са војском. Дође сва 
војска на пијацу под крст светог Андрије Првозваног и стави 
се у ред. Свештеник овде је чинио молебствија за срећно пу- 
тешествије. Овде је било плача не само од Срба, но и од наше 
браће Руса. Свештеник је најпосле читао Јеванђелије од Јована, 
глава 14, зачело 49: 

„„Да не смуштајет се срце ваше, ни устрашает: Слишасте 
јако аз рјех вам: иду, и приду к вам.““ 

„Последњи стих говорио је велегласно да су барабани (до- 
боши) и бандисте очекивали последњу реч: „Јако љубљу оца, 
и јакоже заповједа мње отац, тако творју. Востаните! идем 
од е јуду!“ 

„На ову последњу реч загрме добоши и банда и војска 
помаршира. Ондак је било више (много) жалост при растајању.““ 


(Наставиће се) 


1 Гласник Друштва Срп. Словености. ТУ. стр. 154. 
2 Лазар Арсенијевић, Историја Срп. Устанка. П. стр. 973. 
8 Споменик Српске Краљ. Академије Наука. Књ. Х!Х. стр. 25. 
Дело књ. 24. 6 


У КЊИГУ СЕЋАЊА 


— ИВАНУ МИЛИЋЕВИЋУ - 


Дан за даном у заборав лети; 

А у сваком ил је нова беда, 

Ил нас нови непријатељ гледа 
Ил нам нова неприлика прети. 

Јест, борба је овај живот клети... 
Без борбе се ником живет не да, 
Кукавица ј ко с у борби преда 

Кад се храбро ваља одупрети! 


Дан за даном у заборав лети... 
Један од њих и смрт ће донети... 
Нестаје те, — крај је свију зала. 
Трпео си, — да л свет за то хаје% 
Поштен био, — зар ти се признаје: 
Помагао, — ко ти каже хвала2... 


Вл. Станимировић. 


ПОРОДИЦА ПОЛАЊЕЦКИХ 


РОМАН 
ХЕНРИЊА СЈЕНЊИЈЕВИЋА 


У 3 КЊИГЕ 


ПРЕВОД С пОољСсКОГА 


ПРВА КЊИГА 
(наставак) 
ТУ 

Кад се врати у Варшаву прво вече проведе Полањецки у 
дому својега ортака Бигјела, за којега га је осим другарства. 
по школи, веаивала још и нека нарочита веза. Бигјел је био 
по старини Чех, али му је породица од неколико колена на 
овамо у овом крају. Он је још пре уортачења са Полањецким 
имао малену банкарско-трговачку радњу и стекао био глас тр- 
говца, до душе не претерано предузимљива али поштена, и не- 
обично исправна у пословима. А кад је при свом последњем 
повратку из туђине ступио и Полањецки у ортачину, радња им 
јако прошири своју делатност, те стане у ред првих радња. 
Ортаци су се врло згодно допуњавали. Полањецки, много даро- 
витији и куд и камо окретнији, имао је много више идеја те 
је брже схватао целокупност каквог предузећа, Бигјел пак лепше 
ствар изводио. Кад је ваљало да се покаже енергије, или да се 
ко притегне, ту се појављивао само Полањецки; а кад је ваљало 
да се о чем промисли да се каква ствар загледа са сто страна, 
кад је ваљало стрпљења, ту је почињала улога Бигјелова. По 
способности су били скоро сушта противност, те су се можда 
башг због тога тако и пазили. Превагу је у послу имао Пола- 

6> 
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њецки. Бигјел је веровао у његов необичан дар, а неколико 
идеја, које је Полањецки дао, пошто се показаше као врло срећне 
још више утврдише ту веру. Обојица су сањали само о томе: 
како ће доћи временом до таквог капитала, да могу подићи твор- 
ницу памучних тканина, којом би руководио Полањецки, а ад- 
министровао Бигјел. Али и ако су се оба могла већ сматрати 
као људи доброг стања, то је могло бити тек у подаљој будућ- 
ности. Мање трпљив, а са јаким сродничким везама у свакоме. 
правцу, Полањецки је до душе покушао одмах по доласку да 
скупи у ту сврху капитале у граду, тако зване „домаћи“ капи- 
тал, али га пресрете опште неповерење. При том је опазио чудну 
једну ствар. Презиме му је отварало свачија врата, али у трго- 
вачким пословима више му шкодило, него што је помагало. 
Мора да је тим људима, којима се обраћао, тешко ишло у главу 
како ће то један њихов човек, па још из добре куће и са пре- 
зименом на ски, управљати каквим било послом. Полањецког 
је то тако наједило, да га је паметни Бигјел морао умиривати тиме: 
како је то неповерење плод дугогодишњег горког искуства, и 
пошто је добро знао историју разних трговачко-индустриских пре- 
дузећа, изређа му читав низ имена почев од благајника Тизен- 
хауза, а заврши са разним обласним банкама и...... који сем 
назива нису имали ничега земаљског, другим речима, били ли- 
шени сваке реалне подлоге. | 

— Није још дошло време говорио му је Бигјел али ће 
доћи, пли, боље рећи, на прагу је. Досада је био такав посао 
аматерство и дилетанство, сад се тек јављају овде онде људи 
од заната. 

Полањецки је у пркос својему темпераменту имао моћ опа- 
жања доста развијену, те је учинио занимљива открића у сфе- 
рама у које га је доводио његов посао. Њега је сусретало свуда 
признање, што је нешто урадио. То се истицало нарочито, али 
је у том признавању било као неко опраштање. Свако је и су- 
више истицао да се с њим слаже, да сматра то као потребно, 
а нико се није држао тако, као да му је оно, што Полањецки 
ради, ствар природна и сасвим обична. | 

— Сви они мене протежирају — говорио је Полањецки; 
п то је била сушта истина. 

Тако је дошао до убеђења да би му банкарско-трговачка 
радња п назив „шпекуланта“ пре шкодио него помогао, кад би 
на пример припитао за руку какве госпођице из тако званога 
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„Вишег друштва.“ Пре би му дали коју год хоће од тих дево- 
јака, кад би у место успешног подузетништва имао какво пре- 
задужено имање, или кад би живећи као велики господин само 
трошио принос од капитала или и сам капитал. 

Кад прикупи на туцета тих и такових опажања, стаде По- 
лањецки напуштати мало по мало ту идеју, и најзад је сасвим 
отури, те се заустави само на дому Бигјеловом, госпође Еми- 
лије Хвастовске и оном мушком друштву, с којим се морао упо- 
знати са својег момачкога живовања. Обедовао је код Ктапсојх 
са Букацким, старим Васковским п адвокатом Машком, с којима 
је овда онда расправљао по што шта или се препирао о разним 
питањима. Често се виђао у позоришту и на разноврсним заба- 
вама, како се и поред приличног иметка још није оженио. 

Кад по доласку из Кремјења дође готово управо Бигјело- 
вима, прво што учини било је да излије сву жуч на „течу“ 
Плавицкога, држећи да ће у домаћина наћи саосетљива слу- 
шача. Али Бигјела мало трону његово приповедање те ће рећи: 

— Познајем ја људе тога кова. У осталом, да говоримо и 
к себи и од себе откуда ће узети Плавицки толике новце, кад 
их већ нема2 Са хипотекарним дуговима мора се имати огромна 
стрпљења. Непокретна добра лако гутају новац, али га веома 
тешко враћају. 


— Чујеш, Бигјеле, — одговори му Полањецки — с тобом 
је тешко говорити, кад ти по ручку одспаваш. 
— Онда кажи искрено — говорио је недирнут Бигјел — 


да ли су теби преко потребни ти новци» имаш ли на располо- 
жењу суму, коју сваки од нас треба да унесе у посао. 

— Желео бих знати шта се то тиче тебе или Плавицкога 
Имам код њега, морам узети — то је све. 

Ту препирку прекиде госпођа Бигјелова ушавши са својом 
децом. Она је била још млада жена, црне косе, плавих очију, 
веома љубазна и сувише заузета око деце, којих је било шесторо, 
и које је Полањецки јако волео. Стога је и она била његова 
одана пријатељица као и пријатељица Емилије Хвастовске. Обе 
ове госпође знале су и волеле Марину Плавицкову, те се ре- 
шиле да ожене Полањецкога њоме, п обе су га непрестано на- 
говарале да оде до Кремјења. Сад је госпођа Бигјелова горела 
од нестрпљења да позна: какав је она учинила утисак на њега. 

Али због деце то није могла докучити. Најмлађе од њих, 
„Јаша, већ је ходило својим ногама те обгрли гњат Полањецкому 
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па стаде вући и викати: „Господине! Господине!“ што је на 
његову језику звонило „Доподине! Доподине!“ Две девојчице 
Евица и Јоасја попеше му се без икакве церемоније на колена 
док Еђо и Јусјо отворише пред њим представу. Деца читала 
пре тога „Освојење Мехике“ и играли су „освојења Мехике.“ 
Еђо подиже обрве и руке на више рече ватрено: 

— Па добро! Ја да будем Кортес, Јузјо нека буде витез 
на коњу, а шта ћемо ако ни Евица ни Јоасја не хтедну да буду 
Монтезума. Онда од тога не може да буде ништа, је ли2 Ко да 
буде Монтезума, јер ко ће довести Мехиханце2 

— А где су Мехиканци; — упита Полањецки. 

— Па то су столице, а и Шпанци су столице — рече 
Јузјо. 

— Онда чекајте, ја ћу да будем Монтезума — дед сад осва- 
јајте Мехику! 

Ту се отпоче читав урнебес. Живахност Полањецкога допу- 
штала му је да се каткад подети. Он је давао такав упорни 
отпор Кортесу, да Кортес поче одрицати право таквом отпору, 
што није било без хисторијског основа, велећи: да је Монте- 
зума у брзо био надбивен, те потом мора и он пустити, да се 
победи. Монтезума му одговори да га се то мало тиче и борио 
се и даље. На тај начин забава се још више одужила. 

Госпођа Бигјелова не могући дочекати краја запита мужа: 

— А како с походом у Кремјењу : 

— Овако као ова сад — одговори флегматично Бигјел — 
поиспревртао све столице па отишао. 

Је ли ти казивао што 

— О госпођици нисам га имао кад пштати, али с Павиц- 
ким се растао да не може горе бити. Хоће да прода своје при- 
мање, којему је залога Кремјењ, што ће очигледно повући за 
собом потпуно прекидање у односима. 

— Штета — рече госпођа Бигјелова. 

За чајем, кад су деца отишла у постељу, узе она просто 
испит над Полањецким о Марини. 





— Не знам — одговори јој Полањецки — можда је лепа, 
можда и није! Нисам нешто размишљао о том. 
— То није истина — одговори му госпођа Бигјелова. 


— Хајд нека није! Онда је љупка, лепа и штогод хоћете 
још. Може се ко у њу заљубити, може се њом оженити, али 
моја нога да не прекорачи више преко њихова прага. Сад ви- 
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дим: зашто су ме госпође терале да идем тамо; само би лешпе 
било да су оне мени напред казале шта је пи какав је њен отац; 
а она по наклоности мора бити налик на њега, п онда вам за- 
хваљујем најпонизније. 

— Размислите шта говорите: „лепа је, мпла је, може се 
човек њом оженити,“ а после: „мора да је налик на оца!“ 
То прво и прво није учтиво. 

— Може бити, мени је све једно. Немам среће, па толико 
и чини! 

— А ја ћу. вама опет да кажем две ствари: прва је, да 
сте се ви вратили са силним упечатком, који је на вас учинила 
Марина; а друго, да је то најбоља девојка коју сам ја у жи- 
воту свом видела, и да ће се потпуно усрећити онај који њу 
узме за жену. 

— А што је онда до сад нико није узео; 

— Па њој је тек двадесет прва, и тек што је изведена у 
свет. Немојте ни мислити да се неће наћи који ће око ње облетати. 

— Нек је узме други ко. 

Али Полањецки није то говорио искрено, јер помисао: да 
би је ко други могао узети, стала би му као оскоруша у грлу. 
У души је осећао захвалност према госпођи Бигјеловој што је 
она хвалила Марину. 

— Нека је тамо! — одговори — али сте ви добра прија- 
тељица њена. 

— Не само Маринина, него п ваша, и ваша. Молим вас само 
да ми одговорите искрено, али сасвим искрено: је ли учинила 
на вас утисакг 

— Ја Под утиском> Искрено да вам кажем — Огроман 
утисак! 

— Видите! — ускликну госпођа Бигјелова, а лице јој за- 
сија од задовољства. 

— Шта видим лиг Не видим ја ништа! Веома ми се до- 
пала, то је истина. Не знате како је то симпатично створење, 
како човека привлачи. Мора да је и добра! Али шта ћете; Прво 
ја више не могу отићи у Кремјењ. Одатле сам отишао тако 
љутит, изговорио сам, не само Плавицкому, него и њој, тако 
опоре речи, да ми није више могуће отићи. 

Јесте ли у многом претерали 7 
— Пре у многом него у мало. 
— Може се то писмом поправити. 
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Ја да пишем Плавицкому и да га молим за. опроштајг 
То не, да му је звезда на челу. А сем тога он ме је и проклео. 

— Како проклео; | 

— Као најстарији члан породице. У име своје п свих пре- 
дака. Тако ми је он одвратан да му не бих могао ни две речи 
написати. То је патетични комедија Њу бих радије замолпо 
за опроштај, али на што тог Она се мора држати оца. То се 
по себи разуме. У најбољем случају одговориће ми да јој је 
особито пријатно, и на том ће се наши односи прекинути. 

— Чим се Ема врати из Рајхенхала наћићемо ма каква 
повода да Марину амо довучемо, а онда ће опти ваш посао да 
се онај неспоразум уништи. 

— Доцкан, сувише доцкан! — рече Полањецки. 
као сам се да то примање продам, и продаћу. 

— Па то може да буде п боље. 

— То ће бити горе! — уплете се Бигјел. — Ја му велим 
да не продаје. Надати се још да неће ни купца наћи. 

— А дотле ће Ема да доврши лечење иткино. 

Госпођа се Бигјелова окрете сад Полањецкому: 

— Е сад припазите какве ће вам се учинити друге девојке 
према Марини. Ја јој нисам тако блиска као Ема, али ћу се 
постарати да нађем каква било разлога да јој пишем и да до- 
знам шта она мисли о вама. 

Разговор се сврши на том. Враћајући се дома опази По- 
лањецки да је та Марина заузела мал те не прво место у ње- 
гову срцу. Баш није могао да мисли ни о чем другом. Али је 
у исто време осећао да се тај однос почео под несрећним окол- 
ностима, и да би боље било да он избије себи из главе ту де- 
војку, док је још за времена. Ну, као човек, који је био ду- 
шевно пре јак него слаб и не навикнут да се одаје сањаријама 
само зато што су пријатне, реши се да трезвено оцени положај 
свој и да га загледа са свију страна. У ње је до душе било 
свих оних околности, које је он тражио од своје будуће жене. 
Али је она имала и оца, којега Полањецки није никако трпео, 
а поред оца сињи терет у облику Кремјења са принадлежно- 
стима његовим. „С тим помпезним маторим мајмуном никад се 
нећу моћи скрасити под једним кровом, нити ћу то учинити — 
мислио је Полањецки у себи — јер с њим се на два начина 
може бити: или му се покорити, што ја никад не бих учинио, 


или га свакодневно презирати, као што сам учинио, кад сам 
2 





зЗаје- 
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био у Кремјењу. У првом случају ја, човек независан, допао 
бих несноснога ропства у оне маторе саможивчине; у другом 
би био тежак положај моје жене п наш би живот могао од 
тога настрадати“. 

— Надам се — говорио је сам собом даље, — да је ово 
моје умовање трезвено и логично. Погрешно би оно било само 
у оном случају, кад бих ја њу већ волео. А држим да тај случај 
није. Истина она ми не избија из главе, али нисам у њу за- 
љубљен. То су све са свим оделите ствари. Етсо: ваља пре- 
стати са мишљењем о њој, нек је узме ко год хоће други: 

На ову последњу помисао опет му дође оскоруша у грло, 
али он помисли: „Толико ми из главе не излази, а то је са 
свим природно. У осталом, нисам само једну оскорушу прогутао 
у животу, па ћу и ту. Претпостављам пак да ће то бити сваког 
дана све мање“. 

Али ускоро опази да поред те грчине њему остаје још и осе- 
ћај туговања : што му очима измиче онај видик који се пред њим 
отварао. Учинило му се као даје неко пред њега изнео слику 
будућности па му показао: шта би могло бити, па је наједаред 
уклонио, и живот му опет потекао пређашњим током, који не 
води у осталом ничему другому до пустоши. Полањецки осети 
да стари философ Васковски има право, и да течење новца 
може да буде само добро средство за друго нешто. А кад то 
буде, тек се онда има да решавају и то друкчија решења. Мора 
да постоји неки циљ, неки важнији задатак, који, кад се реши 
на частан и прост начин, доводи до душевнога спокојства. А 
то спокојство је све и сва у животу, пи без њега укратко рећи 
живот нема смисла. Полањецки је био у пуном смислу чедо 
својега века, то јест и у њега је био делић оног великог не- 
мира, који у општој епоси опадања јесте људска мора. И у 
њега су се расклиматале биле оне подлоге, на којима почива 
живот. И он се колебао да ли неће, после толшко ударања 
десно лево о камење рационализма на путу размишљања, наићи 
на веру, али ње до сад не би. Од савремених „декадената“ он 
се ипак разликовао у том што се није заљубио у сама себе, у 
своје нерве, у своја колебања, у свој душевни драмат, и што 
није допуштао себи да оглупи и да се пролени. На против у 
њега је било више мање убеђена осећања: да живот, какав био 
да био, био он загонетка или не, ваља испунити низом радова 
и учина. Држао је ако човеку није задатак да само одговара 
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себи на разнолика „зашто“, онда му ваља штогод радити, сам 
посао је прави, истинити одговор. Може он бити п негативан, 
али бар човек, који тако одговара, скида са себе одговорност. 
Шта дакле остаје; Да се човек постара око подизања породице 
и око општих послова. И једно је и друго зацело подједнако 
у праву људске природе и њенога назначења, јер се иначе људи 
не би женили и образовали друштво. Философија ове врсте по- 
дупирући тако разлогом његов мушки инстикат указивала му 
је на женидбу, као на најглавнији међу циљевима овог живота. 
Његова је воља била одавна наперена и управљена к тому 
циљу. За један часак му се учинило да ће бити Марина ње- 
говим склоништем. А сада, кад је већ разумно расудио да 
светлост тога пристаништа није била за њега уждена, да му 
ваља пловити још даље, поново лутати по непознатом мору, 
он осети“како му је и тешко и боно. Али му се његово раз- 
мишљање учинило логичним, те се вратио дома са сталним и 
потпуним решењем да „то није она“ пи „сад још није време“. 

Сутра дан кад оде на ручак нађе се у гостионици са Ва- 
сковеким и Букацким. Ускоро дође и Машко са својим напу- 
ћеним изгледом, дугом обрадином, са моноклом у оку, са својим 
куваним лицем и белим прелуком. Пошто се поздравише, сви 
окупише запиткивати Полањецкога, шта је учинио с Плавиц- 
ким, јер су знали зашто су госпође наваљивале на њега да он 
тамо лично иде, а за Плавицкову су знали од Емилије Хва- 
стовске. 

Кад саслушаше причу, провидни као севрски порцелан, 
Букацки, рече флегматично као увек: 

Дакле рат; То јест госпођица је ударила на твоје нерве 
и сад би ваљало ударити на њу. На ивици пропасти женско 
лакше прима понуђену руку, него на широком царском друму. 

— Онда јој пружи ти — рече љутнуто Полањецки. 

— Видиш, драги мој, имам три сметње. Прво на моје нерве 
мпого јаче удара госпођа Емилија; друго, свако јутро ме сна- 
лази бол у врату и потиљном делу главе, од чега ме боли пу 
мозгу; а треће, ја сам гоља. 

— Ти гоља7 

— Бар за сада: купио сам десетак петнаест Фалкова, све 
„ауап! Ја |енге“, те сам цркао за неколико месеци, а ако доби- 
јем из Италије једног Масаћа, о којем сам сад у погодби, то 
ћу црћи јопг за коју годину. 
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Васковески је био по цртама лица, а више по оном што му 
је оно било као кухана јабука, налик нешто на Машка, али да- 
леко старији п са изразом неке милоште на лицу. Он упре своје 
плаве очи у Букацкога и рече: 

— И то је болест овога века. Кад погледаш оком све саме 
збирке и збирачи. 

— Ево нам дискусије — примети Машко. 

— Немамо ништа друго боље — одговори Полањецки. 

Букацки прими рукавицу. 

— А шта ти имаш против збирака 7 

— Ништа одговори Васковски. — То је тако старински 
начин вољења вештине који управо пристаје уз наше доба. 
Зар не мислите да у томе има нечега отрцанога. Некада се 
носио у себи огањ љубави према великој вештини; волели су 
је тамо где је она била: у музејима, х рамовима. Сада се она 
уводи у приватне кабинете. Некада се завршавало са збиркама, 
сад се с њима почиње. И почиње се са којекаквим лудоријама. 
Не велим за Букацког, али сад код нас има момчића, који су 
тек скинули жуто око кљуна и тек с којим грошем у џепу, и 
они почињу правити збирке. Па шта скупља; Не предмете 
праве вештине, него којекакве лудорије или бар тричарију. 
Видите, драги моји, мени је увек изгледало: да су љубав ка ве- 
штинама и аматерство две сасвим различите ствари, и моје је 
мњење, на пример, да велики љубитељ женскиња није спососан 
да се уздигне до узвишенијих осећаја. 

— То може бити. Има ту нешто истине — рече Полањецки. 

— То мене ништа не интересује — рече Машко рашчеш- 
љавајући дугим прстима своју енглеску обрадину — ту је само 
грдња старог педагога на нови свет. 

— Педагога2 — понови Васковски. — Прво: чим ми је 
изненада припао комад хлеба, одрекао сам се сече младенаца 
и улоге Иродове; друго: да ли ти мислиш да ја грдим. Радо- 
сно ја гледам и нотирам нове доказе да смо при крају ове епохе 
п да ће ускоро наступити нова. 

— На сред смо мора и нећемо се олако дохватити обала 
— промрмља Машко. 

— Доста с тим — одговори му Полањецки. 

Непобеђени Васковски настави: 

— Аматерство доводи до утанчања, а у овом се гуде ве- 
лики идеали и уступају место жељи за уживањем. А све то 
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није ништа друго до поквареност. Нико не води рачуна до ко- 
јег смо се ступња покварили. Па да ли оста што; Остаде дух 
аријски, који не огрубљује, никад се не леди, у којем је дах 
Божји, творачка моћ, и том је духу већ тесно у безбожничким 
узама, и реакција се већ почиње, те ће на том пољу доћи та- 
кав препорођај као и на другима у Христу. Није то машта само. 

Ту Васковски, у којега су биле очи као у детета, то јест 
такве, да се из њих читала његова душа, а увек му биле упрте 
као у неку бескрајност, упре их сада кроз прозоре, кроз које 
се виђаху шарени облаци, а кроз ове где где просијаваху сун- 
чани праменови. 

Букацки му рече: 

— Штета што ме глава побољева, јер ће то бити лепа епоха. 

Машку су досадне биле професорове расправе, које је овај 
започињао сваком приликом и неприликом, те извади из горњег 
капута цигару, одгризајући јој врх, окрете се Полањецкому па 
ће рећи: 

— Чујеш, Сташо, би ли ти одиста продао то примање што 
га имаш од Тремјења 

= Да, а што питаш 

— Па можда бих ја гледао да узмем. 

— Ти: 

— Да. Знаш да ја често ступам у послове те врсте. Могли 
би се о том разговорити. Сад ти не могу ништа поуздано рећи, 
а сутра ћу разгледати интабулације на Кремјењ, те ћу ти рећи 
да ли ће се моћи што учинити. 

— Добро. А ако би штогод могло да буде, волео бих што 
пре, јер чим свршим ствар са Бигјелом желео бих да иза- 
ђем куда. 

— А куда би — упита Букацки. 

— Не знам. У граду је огромна жега. Куда год, где има 
воде и шуме 

— Такође старинска предрасуда. У граду је бар увек на 
којој страни хлад, а тога нема на селу. Идем оном страном, на 
којој је хлад, па ми је пријатно, с тога лети никуда не изла- 
зим — рече Букацки. 

— А ти, професоре, хоћеш ли ти куда; — упита Пола- 
њецки професора. 

— На против, хоћу. Звала ме госпођа Емилија до Рајхен-· 
хала. Можда ћу тамо. 
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— Онда хајдмо заједно. Мени је све једно, куда било да 
пођем. Ја волим Салцбург а уз то ће ми бити мило да се ви- 
дим са госпођом Емилијом и Литком. 

Букацки пружи своју прозрачну руку, узе дрво за чачкање 
зуба и чачкајући их поче говорити својим леденим и крешта- 
вим гласом: 

— У мени се тако кува од неке суревњивости да сам го- 
тов и сам поћи с вама. Полањецки, причувај се да не експло- 
дујем као динамит. 

Између речи п тона којим су изговорене било је толико 
занимљиве супротности да Полањецки прену у смех, а мало 
затим му одговори: 

— Сад ми тек дође на памет да би се могло заљубити у 
г-ђу Емилију. Хвала ти што си ме потсетио. 

— Тешко вама обома! — одговори Букацки чачкајући 
даље зубе. 


(Наставиће се) 


ОПШТИНСКО ДЕТЕ 


РОМАН ЈЕДНОГ ОДОЈЧЕТА 


НАПИСАО 
Бранислав ф. Мушић 
ГЛАВА ЧЕТРНАЕСТА (+) 
Једна ја читаоце са свим нова удовица 


Ја страшно мрзим писце који у почетку романа пишу лепо 
и тачно, те видиш како је свака глава наставак оне прошле 
главе, па тек у један пут, само да би збунили читаоце или 
би себи заварали траг, унесу неку са свим нову личност, пау 
новој глави почну да причају нешто, што никако није наставак 
из оне прошле главе. И колико год сам у овом роману хтео то 
да избегнем опет ми је немогуће, јер би ми било врло тешко 
обићи ову удовицу са којом мислим сад познати читаоце. Кад 
је познају, читаоци ће и сами увидети да је такву удовицу 
тешко обићи. 

Она се девојком звала Мица, у браку као жена звала 
се Милка а садсекао удовица зове г-ђа Милева. Госпођа Милева 
је тек од пре три месеца удовица, она још носи црнину, иде 
сваке суботе на гроб својега мужа, који је засадила шебојем, и 
држи покојникову слику више свога кревета за спавање, увијену 
у црни флор. Колико је волела покојника види се измеђ осталога 
и из самих посмртних плаката, у којима је овако тужно завршила 
објаву о смрти покојниковој: „молим све пријатеље и познанике 
за тихо саучешће у овој грозној тузи“ а потписала се: „Неутешна, 
удова Милева.“ 

Ова неутешна удова Милева прилично је задригла; пуних 
је образа, омалена а округла, лепих црних очију и обрва а ма- 
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јушних уста, тако малих да ти се чини да та устане би никад 
могла да противрече што год мужу или да кога оговарају. Од 
особених знакова, госпођа Милева имала је онај знак на себи 
који имају све жене које су тешке у деветом месецу. Тек десет 
месеца како се удала а једва је проживила шест месеца са 
својим мужем, па ето остала удовица и то са посмрчетом под 
бременом. Да је бар покојник то доживио да види своје чедо, 
али му се ето не даде, а колико се грешник томе радовао. 

Покојник је био врло добар и питом човек; могао си га 
убедити и доказати све што год си хтео, ако си му само лепо 
умео да објасниш. Једном се само показао мало тврдоглав и као 
човек који не разуме шта му се говори а то је, кад се покушало 
убедити га како би требао да напише тестаменат. И како је још 
пажљиво то госпођа Милева учинила. Није хтела, за Бога, сама 
то да му каже; како би га забога вређала тиме кад су тако 
лепо живили. Умолила је господин Милију пензионираног судију, 

"човека познатог као врло убедљивог, тихог, разговорног и као 
човека који тако то лепо уме из далека да каже. 

Јер одиста, покојник је на две недеље пред смрт изгледао 
тако рђаво, да је сваки час могла емрт наступити. Да умре без 
тестамента не би било згодно већ и због тога, што има п браће 
и друге фамилије а да му се каже онако слабом у очи да напише 
тестамент, тешко је, јер га то може јако потрести. 

да то госпођа Милева призове лепо себи господина Милију 
па му кроз сузе рекне: 

— Господин Милија, ви знате, цео свет зна колико ја волим 
мога мужа; ја збиља не знам хоћу ли и могу ли остати жива, 
кад он буде умро. Ја не верујем да ћу остати жива. Па сад 
кажите сами, како му могу у очи казати, да би требао да на- 
пише тестаменат. 

— Одиста, вели господин Милија, то је врло незгодно за вас. 

— Врло тежак положај — уздахну госпођа Милева. 

— Одиста тежак — уздахну и господин Милија и то више 
да покаже неко учешће, јер иначе није имао никаквог нарочитог 
разлога да и он уздише. 

— Е, па видите, кад би ви то некако; сви су ми казали да би 
ви то умели, лепо и из далека онако да увијете па да му кажете. 

— О молим, — додаје господин Милија љубазно — ште се 
тога. тиче, ја ћу са свим то увити и почећу што је могуће више 
из далека. 
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После тих речи господин Милија се диже, закашља се врло 
ауторитативно и пође у собу болесникову. Поздрави се са по- 
којником, припшта га о овоме и ономе, па онда поче са свим 
из далека. Вели му: 

— Брате и пријатељу, ти ваљда п сам видиш да ћеш за 
дан два умрети. Шта вреде те медецине и рецепти, ништа... ко- 
јешта.... трице и кучине.. ништа ти то неће помоћи! Ето по- 
гледај какоти се прозре уши, па и уста су ти помодрела. Може 
бити нема ко да ти каже искрено, данас човек има врло мало при- 
јатеља који ће му искрено рећи истину у очи. Е, али ја, коме 
сам пријатељ, пријатељ сам му! 

Болесник још код првих речи господин Милијиних разро- 
гачи очи, узнесе главу у јастук и поче као прут да дршће од 
страха, а зину да зове у помоћ али пе могаде да пусти глас 
од себе. 

Господин Милија, у уверењу да је већ првим речима у- 
чинио добар утисак, настави и даље да пријатељски п искрено 
обавештава свога пријатеља. 

— Па кад ћеш већ да умреш, брате, кад то већ и сам увиђаш... 

Болесник ману руком као да би хтео рећи, да он то не 
увиђа а господин Милија настави: 

— Шта, не увиђаш2 Па дедер изнеси ми макар један про- 
тивразлог.... ћутиш, ћутиш је ли, јер немаш ни један против- 
разлог. А и кад би казао, какав би ми разлог изнео, ето реци 
сам: „Бог је велики, лекови.... доктори...“ је ли, то су твоји раз- 
лови Али то нису никакви разлози, пријатељу; зар ти не видиш 
да си сама кожа и кост, на теби нема ни киле меса, па по- 
гледај какве су ти очи, као у мртваца. Даклету не вреде фразе, 
јер то, брате; „Бог је велики!“ то је фраза која се код сваког 
самртника употребљава ! 

Болеснику пођоше сузе на очи а усне још више помодреше 
и поче да шкљоца зубима од силне дрхтавице. 

— Дакле, — настави г. Милија — најпаметније што мо- 
жеш учинити, то је да што пре напишеш тестаменат. Што пре, 
разумеш ли, јер ако игде, а то код самртника је оправдано оно 
„што ће бити јесенас, нека буде вечерас“. 

Господин Милија хтеде још да говори, али болесник не 
знајући већ како да се опрости ове страхоте од искрености, 
преврну се на другу страну и покри се јорганом преко главе, 


па и тако под јорганом још запуши уши прстима. 
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Кад Господин Милија виде, да је на тај начин немогуће 
да његови даљи разлози допру до ушију болесникових, диже 
се и изађе из собе у предсобље, где га је с нестрпљењем оче- 
кпвала Госпођа Милева. 

Јесте ли успели; — запита га нестрпељиво. 

— Не брините, ја сам почео са свим издалека, најпре сам 
га убедио да ће у скоро умрети. О верујте, у то је он сад већ 
потпуно уверен. 

— (0, баш вам хвала! — рече тужно будућа удовица. 

— Е, а за тим сам тек прешао на питање о тестаменту, по 
томе сам му говорио, ја мислим да сам и у том погледу успео. 

Госпођа се Милева врло љубазно заблагодари Господину 
Милији и испрати га до капије а за тим се врати у собу свога 
болеснога мужа. Кад она уђе, он најпре неповерљиво гвирну 
испод јоргана, па тек кад се увери да то није Милија, диже 
јорган с главе и дозва тихим гласом жену к себи. 

Госпођа Милева приступи тужна лица постељи. 

=— Овога господина — поче да шапће болесник овога, 
што је сад био, нећеш никад више пуштати к мени. Нареди 
момку да га избаци чим наиђе на врата; да га испребија као 
мачку па да га избаци. 

Госпођа Милева обећа да ће испунити ову богоугодну 
жељу самртникову. | 

Болесник за тим наново доби неко дрхтање, ватру и 00- 
лест пође на горе. До посете Господин Милијине лекови су 
нешто и помагали али од те посете, пође сасвим на горе. Поче 
болесник п да бунца а у бунилу и да говори којешта. Све му 
се привиђао Господин Милија, па као Господин Милија није 
пензионар него зубни лекар а он га као позвао да му извади 
један кутњак а Господин Милија као завукао кљеште у уста 
али место кутњака шчепао му душу па вуче ли вуче. Ето такви 
снови и слике почеле су покојнику да излазе пред очи а он 
се брани и рукама и ногама и бунца: 

— Кљеште... јаој... то је душа, то није кутњак... Ми- 
лија... Милија... 

Целу ноћ је тако рђаво преспавао а у јутру, кад се раз- 
будио, било му је још горе. Тада већ поче и сам да увиђа, 
како би требао да напише тестаменат и кад то саопшти Го- 
спођи Милеви а она ни часа не почаси већ посла по адвоката 
и по два сведока. 


Дело књ. 24. 








~ 
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Они дођоше па лепо написаше и потписаше тестаменат. 
А ево како је покојник распоредио са својим имањем, које је 
било врло велико: 

Ако посмрче, које ће госпођа Милева по смрти мужевљевој 
родити, буде мушко, цело његово имање које преставља више 
но две стотине хиљада, припада детету, а главни је тутор и 
руковалац тога имања Госпођа Милева. Ако пак посмрче буде 
женско, онда му припада дванаест хиљада динара, ради удаје, 
Госпођи Милеви „пристојно издржавање“ а све остало имање 
браћи и осталој породици покојниковој. 

Као што се из самог тестамента види, за Госпођу Ми- 
леву би много боље било да роди мушко но женско. Другим 
речима, њен порођај биће извлачење лутрије, којом ће прили- 
ком она добити или главни згодитак заједно са премијом или 
само „осмину“. 

А тај порођај или „извлачење“ има да се деси најдаље 
за недељу дана од дана, када смо се ми читаоци упознали са 
Госпођом Милевом. 


ГЛАВА ПЕТНАЕСТА 
Порођај, знамење, пелене, фачле, бабица, ново корито, поп, 
кум, крштење, бошчалук, повојница и еве друге ситне и крупне 
ствари које могу имати везе са једним тако интимним догађајем, 
какав ће се описати у овој глави. 


Пошто је већ и тестаменат био написан, и покојник умро 
и лепо сарањен и достојно ожаљен, Госпођи Милеви није ништа 
друго остало до да изврши још и ту формалност, да роди. 

Разуме се да је Госпођа Милева јако полагала на то да 
роди мушко и то, као што се поверила бабици тетка Ленки, 
највише за то, што би у њему видела свога покојног мужа, 
кога још никако није могла да прежали. 

Бабица јој је дала и један врло леп савет: 

— Да би дете било лепо, чувајте се да не спазите неког 
ружног човека, већ гледајте све у лепог човека. 

Тога ради, Госпођа Милева је свако после подне седела 
крај прозора, крај којега је радо шетао млади судски писар 
Васа Ђурић и неслутећи, да ће п он са своје стране допринети 
да дете буде што лешпе. 
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Кад је тако све било приправљено да се испуни и по- 
следња законска формалност за извршење тестамента, стигоше 
једног дана од шнајдерке још и пелене, фачле, кошуљице и 
све друге ситнице; стиже и ново корито и већ све је било то- 
лико готово, да је од тог дана сваког дана била у приправ- 
пости и врућа вода. 

Таквог једног дана, кад је у бакрачу кључала вода, она 
што се сваког дана приправљала и кад је Госпођа Милева у 
соби пуној пелена, фачла и других ситница седела крај про- 
зора, очекујући да види господин Васу Ђурића, куцну неко 
тихо на њена врата. 

— Слободно — одговори Госпођа Милева тужним, удо- 
вичким гласом. 

Врата се отворише и тихо, смирено и пријатељски ступи 
у собу адвокат Фића. 

Читаоци, који познају све Фићине особине п послове, неће 
извесно помислити да је он дошао госпођи Милеви да купује 
коже, или да продаје старе амове, па чак и да понуди млађе. 
Не, он је дошао врло важним и чисто адвокатским послом, који 
ћемо сазнати из ниже изложеног разговора Фићиног и госпођа 
Милевиног: 

Фића: Ја вам нисам познат, али то не мења ствар, ја сам 
адвокат, познати адвокат Фића. 

Госпођа Милева: Мило ми је, а шта желите: 

Фића: Видите, госпођо, мени је позната ваша ствар, која 
са формалне стране није тако проста и она се односи на многе 
односеће се параграфе који, с обзиром на све европске законе, 
противурече једно другом. 

Госпођа Милева: Ја вас не разумем, господине. 

Фића: Тешко је и разумети, брате мој, јер као што по- 
менух, ствар није проста. 

Госпођа Милева: Па добро шта оћете виг2 

Фића: Одмах ћу вам рећи у чему је ствар. Мени је познат 
тестамент вашега покојног мужа. 

Госпођа Милева: (Код тих речи не рече ништа али 
се целим лицем окрете према Фићи и поче пажљивије да га 
слуша). ; 

Фића: Тим сте тестаментом ви, брате мој и госпођо моја, 
упућени да родите мушко, јер кад би родили женско то би била, 
пропаст за вас. Ви ваљда немате намере да родите женско 2 


Уа 
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Госпођа Милева: Да, за Бога, али од куд ја знам; ја 
боп волела мушко али, то је у Божјој руци. 

Фића: Е, видите, то је баш оно што то није у Божјој 
руци него у вашој, управо у нашој госпођо! 

Госпођа Милева: (Прекрсти се и препадне). Боже, Го- 
споде, шта ви то говорите 2! 

Фића: То што вам кажем. То све зависи од вас, па да 
без икакве повреде односећег се закона, родите мушко дете. 
Ако се поверите мени, ја могу да учиним да ви родите... 

Госпођа Милева: (Пошто је рђаво разумела последњу 
Фићину реченицу, поцрвени до ушију п једва полугласно про- 
говори) Али за Бога, ја сам у деветом месецу..... 

Фића: У толико боље, ви сте у деветом месецу, вп ћете. 
за кој дан родити и ако родите мушко — нека је са срећом. 
У таквом случају ви ћете мени за моју добру вољу и готовост 
дати једно сто динара и то је све. Али... (и ту Фића удари 
значајно гласом) ако ви родите женско.., пазите добро што ћу 
вам рећи... ако ви родите женско, у другој соби до ваше биће 
у приправности једно скоро рођено мушко дете и то дете које 
нема ни оца ни мајке п за које се у опште не може тачно ни 
знати како је рођено. 

Госпођа Милева: (Запрепастила се, гледа лево п десно, 
не зна ни сама шта да каже. По свему изгледа да јој се план 
допада али да не зна сме ли овом човеку веровати пли не). 

Фића: (Познао је шта она мисли). Може бити ви се бојпте 
да то учините, јер не познајете мене. Ви се варате, јер ствар је 
врло проста; тешко је било само да се нађе овакав плам, то је 
оно што у целој ствари кошта, другим речима моја награда. А 
поверење, госпођо моја пи орате мој, поверење према мени мо- 
жете имати, јер пред параграфима који се односе у главном на 
ову ствар п ја би био толико исто крив, колико пи ви, кад би 
до чега дошло. Дакле, ја морам чувати себе; то ћете признати 
да ја морам чувати себе. 

Госпођа Милева: Да, али... како да кажем... ако се 
дозна 7 

Фића: Не може се дознати, ја не смем казати, ви не смете 
казати. 

Госпођа Милева: Али — бабица7 

Фића: Бабица> — Бабица ће бити моја жена, ову коју 
имате отераћете. 
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Госпођа Милева: А дете: 

Фића: Мушко ће бити ваше. 

Госпођа Милева: А женско: 

Фића: Даћемо га неком, то је моја орига, ја ћу га дати 
тако да се о њему неће знати. Ви ћете давати нешто месечно 
за издржавање тог детета. 

Госпођа Милева: (Ћути, дуго ћути, размишља). Јух, страх 
"ме је п да мислим. 

Фића: Бирајте: пли двеста хиљада динара са који вка А ВИ 
распо: пажете пли „пристојно издржаље.“ 

Госпођа Милева устаде с места, пређе преко собе узбуђена, 
врати се опет, загледа Фићи у очи и хтеде нешто да га упита 
али се уздржа. Фића живо настави: 

— Ви се можда питате, шта би ја тражио за такву услугу 
Молим ја сам скроман, врло мало, онолико колико ви сматрате 
да је право за тако једну велику услугу. 

— Не, не кажем то, за то би лако али... не смем да се 
решим, није то тако лако решити се. 

Па ипак, после извесне борбе, госпођа Милева се реши да 
усвоји предлог и утврди погодбу са Фићом. 

Тог истог дана госпођа Милева се наљутила на бабицу 
тетка Ленку што је доцкан дошла и отерала је а узела за ба- 
бицу Фићину жену. Истина, многи су се зачудили томе, јер 
Фићина жена није никад практиковала тај занат, али, када је 
тако воља породиљина, нека јој је. 

И сад већ дође дан који се толико очекивао; госпођа Ми- 
лева леже у кревет, у коме су била три јастука са хеклованим 
ајнсецима, па онда породиљски јорган од црвене свиле и већ 
све друго што је потребно. 

У собу нико не сме да уђе до Фићина жена а у другој 
соби до породиљине, седи Фића спреман да породи дете какво 
тестаменат захтева. 

Госпођа Милева се замучи и у име Бога роди — мушко, 
истина велико од две и по недеље али то не мари ништа. жЖен- 
ско дете, које се без икакве стварне потребе ту нашло, још те 
исте ноћи однесе Фића негде из куће. 

А сутра дан, просу се по вароши глас да је госпођа Ми- 
лева добила ноћас красно, лепо и здраво мушко, које јако личи 
на покојника. 
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Дете доби на знамењу име Момчило а недељу дана за тим 
на крштењу Недељко. Тако грешни Милић сад п по други пут 
би рођен па и по други пут крштен а овај други кум озбиљно 
се пожали кумици - породиљи, како му мал не отпадоше руке 
држећи дете, јер: 

— Бог нека га поживи али је дете тако напредно и ве- 
лико, као ни једно до сад што сам их крштавао. 


ГЛАВА ШЕСНАЕСТА 
После четрдесет дана. 


Прошло је четрдесет дана, другим речима прошло је то- 
лико времена, колико би трајао највећи пост у години и го- 
спођа Милева се предигла свежа, румена, насмејана, тако да го- 
сподин Васа Ђурић није могао а да не узвикне: „Удовица и по!“ 

Бивше општинско дете, бивши Милић а садањи Недељко, 
раскокотао се лежећи као пата у свиленим пеленама, под 
свиленим јорганчићем, у врло финој колевци п са никлованом 
цуцлом у устима и то тако лепом цуцлом, какву му никад не 
би купио одбор општине прелепничке па макар ударио наро- 
чити прирез на грађане своје општине. 

Недељко је са свим задовољан са својом судбином по он 
овако у себи мисли: 

— Ово је много боље, но кад су ме вукли бирови уз ра- 
зна акта, или поп под својом мантијом или кад ми је Јова ду- 
ћанџија трпао у уста дебелу дрвену кашику с млеком! 

То јест, Недељко то пе мисли, јер он још и не уме да 
мисли, него писац овога романа верује да би Недељко извесно 
тако мислио, кад би могао. 

И док Недељко тако ужива а госпођа Милева већ седи крај 
прозора, крај којега је и пре радо седела и ако сад није никаква 
потреба да види господина Васу по што је већ родила лепо дете. 

Да, али је сад већ навикла да седи крај тог прозора а 
господин Васа је навикао да пролази крај тога прозора, а како 
је навика друга природа, то је та „друга природа“ тако изме- 
нила госпођу Милеву, да је сад већ отпочела и да отвара про- 
зоре кад прође господин Васа а Господин Васа је опет чак до 
ћошка извијао главу. 
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Како је господин Васа међу тим био судски писар п ра- 
дно у масеном оделењу, то није чудо што је, како са масом 
тако и са удовицом морао доћи у додир. Он се дакле упознао 
са удовицом и чешће пута би се потад и увратио к њој да је 
по где што усаветује односно њене масе, којом је она као главни 
тутор у велико руковала. 

Кад се први пут тако увратио, био је лепо дочекан и по- 
служен слатким и кафом; кад је други пут дошао добио је 
слатко, кафу и чашицу старе шљивовице; кад се трећи пут 
увратио добио је слатко, кафу, чашицу ракије и — госпођа 
Милева је нарочито њега ради пспржила мафише. А кад је че- 
тврти пут дошао, добио је слатко, кафу, ракију, мафише и слатке 
јабуке, које је госпођа Милева својом руком љуштила. Том при- 
ликом су господин Васа и госпођа Милева и играли у двоје 
жандара до двадесет пи један. Кад је пети пут дошао добио је 
све што и пре, али сад су већ играли жандара до сто и један 
и том приликом се госпођа Милева решила да скине црнину, 

— Право кажете, господин Васо — рекла је уздахнувши 
— и онако има човек и сувише тужних дана у животу, доста 
је што је срце човеку сво оцрњено, што ће му још и црно одело. 

— Не само то, госпођо — додаје господин Васа љубазно 
— него вама п лешше стоји хаљина у боји. На пример „лихт- 
блау“ према вашем лицу и према вашој коси! Ја то замишљам, 
пмагинирам и верујем да су и анђели лихт-блау и њихове ха- 
љине морају бити лихт-блау. 

— 0, молим, ви врло много ласкате — додаје удовица и 
стидљиво љушти једну кришку јабуке коју ће за тим натаћи на 
нож и љубазно понудити господин Васи. 

—- Ласкам2 — настави господин Васа ватрено — Боже 
сачувај! Па ево замислите сами, какви би изгледали анђели 
кад би имали „жандар-блау“ или „дункл-роза“ хаљине. Којешта, 
то би било којешта! 

Приликом те посете, позвала је госпођа Милева господина 
Васу сутра дан на вечеру па, како ћемо са том вечером а и са 
господин Васом имати у идућој глави посла, то је право да 
се још у овој глави мало ближе упознамо с њим. 

Да је леп то знамо још из прошле главе а да је млад, то 
не треба ни казати али треба казати да је то уједно и све што 
он има. Свршио је некако трговачку школу па отишао у по- 
резнике, одатле у полицијске писаре а одатле у судске. У тој 
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служби стекао је два пара ципела, четири бела прелука, че- 
творе панталоне и три капута, седамнаст машна, два туцета 
шнуфтикла и забрану на пола плате. То му је готовина, нера- 
чунајући дугове. А дугова је имао разноликих па и таквих да 
се човек крсти и чуди. На пример, у књизи трговине „Спасић 
и друг“ овако је гласила његова партија дуговања: 


6. женских кошуља '. .. · -“ . 18 динара 
пар женских бронерских ципела . 13 а 
5 етен ве МИ АИ Пи ДА). 


Међу тим, нити је он носио женске кошуље нити бронерске 
женске ципеле, нити се хладио са двадесет и четири лепеза. 

А у радњи „Браће Димитријевића“ овако му је гласпла 
партија дуговања: 


2, кутије пудера 57 нео ан Еп ЕТ 
+, туцета укосница (харнадле | зе ва Дињ са 
1, шлајер а несее давала њи љето век а ни 
|, мидер Божо лане апеатечнг · ИаИ 3 


| кад се зна, да је господин Васа мушко, што је у осталом 
како указом тако и самом крштеницом утврђено, онда су збиља 
чудновати ови податци о његовим дуговањима. Друга је ствар 
међутим, што у књизи газда Спасе кафеџије има оваку партију: 


Пет мес. неплаћене кирије (соба бр. 7) 125 динара 


2. Четири месеца неплаћен кост . . .: 160", 
у. Дато му у готовом, на зајам ЗА АНУ САМИ 
4. Плаћени му музиканти за једну ноћ . 10, 
5) - » „ и = Е ! 8 „ 
6. „ » „ " » „ | 12 Е 
т. Вечера и пиће за музиканте 17/1 е и 
8. Плаћено вешерки за његов веш |. . 1750, 


Но његови кредитори нису само поменуте фирме. Његови 
главни кредитори су удовице. Чудо је тај човек, од како сеу- 
вукао за писара масеног оделења, волео да узајми новац од 
удовица. 

— Волем од удовица узети на зајам него не знам шта! — 
говорио би увек п држао би се тога тако упорно, да од удоваца 
на пример, не би за Бога потражио. 

— Па како им враћаш» — упитао би га бедни архивар, 
који је доспео у масено оделење тек гад му је бопло педесет 
година. 
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— На' рате одговорио би господин Васа — удовицама 
се другаче пи не враћа зајам, него на рате. Ја и љубав проводим 
на рате па и дугове своје плаћам на рате. 

— Љубав на рате>! — Запрепастио би се архивар, који 
никад у животу није био срећан да сазна шта је то љубав онако, 
као што има на пример људи који никад у животу нису јели 
ананас или банану. 

— Тако, на рате! — одговора господин Васа — јер љубав то 
је извесна обавеза према оној коју љубимо, је л' те2 
Јесте! — вели архивар и ако он ни појма нема да ли је 
тако пли није. 

— Е, видите — вели господин Васа — а све обавезе ја 
отплаћујем на рате, како могу п колико могу. Разумете ли сад: 

— Разумем! — одговори авхивар пи ако га у ствари сад 
тек није ништа разумео. 

Ето, такав је господин Васа Ђурић. Но осим свих поменутих, 
он има још једну лепу особину; он уме врло лепо и слатко да 
прича п да забавља. О) томе ћемо се уверитити у идућој глави 
овога романа. 
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Господин Васинп жуљ. 


Сутра дан увече била је дакле вечера код Госпођа Ми- 
леве, као што смо то из прошле главе сазнали. 

На сред собе био је постављен мали четвртаст сто, у та- 
њирима салвете савијене као срце а на сред стола висока пивска 
чаша пуна јоргована, ђурђевка и љубичице. А Госпођа Милева 
успавала Недељка веселом удовичком песмом, па се обукла у 
„лихт-блау“ хаљину да изненади Господина Васу. 

Праштајући се са црном својом хаљином, коју неће више 
понети, уздахнула је тешко а навлачећи на себе „лихт-блау“ 
хаљину, коју ће од сад редовно носити, уздахнула је такође 
тешко. 

Око седам и по сати, као што је гласио позив, уђе Го- 
сподин Васа у собу, са једним од својих белих прелука на себи 
и стаде изненађен на вратима. Он понови свој ранији компли- 
менат, да одиста и анђели носе „лихт-блау“ одело, па седе за 
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сто према Госпођи Милеви и почеше вечерати уз најслађи 
разговор. 

Да све време вечере, Господин Васа се нешто врпољио 
на столици а после вечере тек признаде, да је морао под сто- 
лом скинути једну ципелу јер га страшно пече жуљ. Поводом 
те напомене, он поче да прича Госпођи Милеви читаву историју: 
Један пут — каже — мал нисам изгубио службу због 
тога проклетог жуља. Био сам писар полицијски у срезу, па 
једног дана дође депеша, долази господин начелник. Наш ка- 
петан је био нов и први пут у струци, па се узврпољио и уз- 
мувао као да је главу изгубио, а ми се сви обукли у свечано 
одело. Стиже начелник и дочекасмо га као што му и приличи. 
Уђе он у капетанију, па у капетанову собу позове све чЧинов- 
нике да им, по познатом и бескорисном обичају свих начел- 
ника, чита лекцију о савесности у служби, о тачном вршењу 
исте и о многим другим стварима, које се налазе и у многим 
расписима и у многим дописима из унутрашњости. 

Да је г. начелник говорио мало, ја бих са свим лепо из- 
држао мирно и понизно, али г. начелник отеже беседу, која је 
трајала равно четрдесет и пет минута. Првих петнаест минута 
ја сам мирно и пажљиво слушао беседу г. начелникову и гледао 
му право у очи, тако да је обратио на то пажњу и мало мало 
па би се мени обраћао и управо, више мени говорио но оста- 
лима. Тачно петнаестога минута, мени сену жуљ први пути 
ја врднух ногом; за тим ме штрецну још два три пут и ја. 
почех као лелек да стојим на једној нози; прође још мало, па 
ми напђоше сузе на очи а кад већ би тридесет и пет минута, 
а ја почех да преврћем очима, да се угризам за усне и у опште 
тако да се кезим и кревељим, да се г. начелник, навикнут у 
почетку беседе да гледа једино мени у очи, два пут збунио п 
покварио беседу. Ја сам устима час правио слово о, час сам 
образима правио слово ф, један сам образ затезао а други опу- 
штао и већ бекељио се да Бог сачува. 

Г. начелник најзад, у највећој забуни, заврши на двоје 
на троје беседу п отпусти нас све а остаде сам са г. капетаном. 
Мало после, зове мене г. капетан. 

— Господин Васо, вели, шта је то забога с вами7 

— Које, молим вас: 

— Какво је то ваше понашање према г. начелнику ; 

— Молим, какво понашање2 
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— Понашање, због којега ће г. начелник просто предло- 
жити да вас отпусте из службе, јер сте му се ви, за време ње- 
говог говора, бекељили, клибили и кезили — рече одлучно г. 
капетан. 

— Молим покорно, како би се ја могао бекељити на г. на- 
челника: ја сам добар и исправан чиновник и никад се у жи- 
воту нисам бекељио на власт — одговорих ја понизно. 

У то ми, на моју велику срећу, опет сену жуљ и ја се 
пскривих сав. 

— Ето, ето, бекељите се и на мене а овамо се правдате. 

Мени сад тек беше јасно, и кажем г. капетану све о моме 
несретном жуљу, те ме једва опра пред г. начелником.“ 

Госпођа Милева се слатко насмеја овој невољи господин 
„Васиној и понуди му јабуке, које је за све време приче својом 
ручицом љуштила. 

Господин Васа, кад виде да се прича допала госпођи Ми- 
леви, настави и даље да прича. 

— Е, али други пут десило ми се нешто много занимљи- 
вије, и то са једном дамом. 

— Бога вам, учини госпођа Милева п погледа га враго- 
ласто — па што ми то нисте причали 2 

— То је било исте зиме — поче господин Васа — па, једно 
вече, знате, био сам позван на вечеру о слави господин пред- 
седника окружног суда. Ја сам за вечером седео до госпође 
председниковице а с леве моје стране седела је свастика госпо- 
дин помоћникова, која је важила као најлепша девојка о коју 
смо се сви отимали. Ја сам почео најживље да се забављам са 
госпођицом и приметио сам одмах, да се јако заинтересовала 
мојим причањем и ћаскањем. Служио сам је за време вечере, 
додавао сам јој и нудио све што је желела и у опште, бпо сам 
толико пажљив и толико је забављао, да сам већ добио п хра- 
брости те за време, док се певало многаја љета г. председнику, 
изјавим јој и љубав. Не треба ни да кажем, да ми је у најлеп- 
шем моменту, управо при самој изјави љубави, жуљ почео стра- 
шно да досађује. Да бих могао да продужим разговор, ја као 
ово сад, свучем ципелу под столом, и онда наставим разговор 
са још већом вољом и храброшћу. Госпођица Христина није 
хтела одмах да ми одговори на моју изјаву, већ ми стиште 
топло руку и тихо рече, баш кад се певало многаја љета го- 
спођи председниковици : 
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— После вечере играћемо мало, пошто је господин пред- 
седник узео и музику, Ви ћете играти самном лане п тада ћу 
вам, за време игре, одговорити. | 

П одиста, кад се сврши вечера, музика најпре засвира је- 
дан туш, јер је један писар пио здравицу господину начелнику, 
„строгом, праведном и одличном старешини а оцу п мајци на- 
рода којим управља.“ За тим се поче игра Краљевим ором, које 
је повео г. председник са г. начелником; па онда неко друго 
врло ситно коло п тако редом, игра за игром. 

Ја сам горео од нестрпљења кад ће се већ једном објавити 
ланс а све претходне игре нисам играо, нити сам се мицао са 
места. На послетку госпођица Христина дође к мени весело пи 
позва ме: 

— Хајде, господине, сад ће лане! 

— И добићу одговор“ — шапнух ја весело. 

— Добићете! — одговори она стидљиво п обори очи. 

Ја ћушнух руку под астал да нађем ципелу али — ципеле 
не беше крај мене; потражих је још мало боље али — не беше 
је. Мене обли зној. 

— Ајде, забога, — поче она нестрпљиво. 

— Изволте ви, ево сад ћу ја. 

И кад се она мало одвоји, ја завукох просто и главу под 
астал, али — моје ципеле нигде, разумете ли, нигде, као да је 
у земљу утонула. 

Можете замислити моју забуну и то у моменту када сам 
требао да чујем тако важну, тако одсудну реч. 

Госпођица Христина се опет врати да ме позове, јер је 
музика већ била огласила игру а три пара се беху поставила 
очекујући четврти, наш пар. Ја још један пут очајно турих 
главу под сто, али ципеле нигде. Најзад са очајањем саопштих | 
госпођици, немогући ничег паметнијег да се сетим, да ми је 
врло тешко, да ме глава боле и замолих је да игра с ким другим. 

Она ме презриво погледа, окрете љутито главу и приђе 
једном младићу, који није ни знао да игра али коме она обећа 
да ће га поучавати. | 

Ја сам и даље седео као очајник, гледао како се игра, гле- 
дао њу, која није хтела више ни једним погледом да ме удо- 
стоји. Кад се свршила игра, Госпођица Христина остаде са оним 
младићем у другој соби а ја сам и даље седео на своме месту 
као прикован, п седео сам тако све до зоре. 
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Почеше и гости да се разилазе а ја сам и даље седео. 
Отишао г. оста апотекр са госпођом и свастиком, отишао ђакон 
Јова, који је сва многаја љета почињао и његова госпођа, која 
је понела пуну мараму колача „за децу“ — а ја сам п даље 
седео. Отишла је са сестром п зетом, помоћником, и госпођица 
Христина неокренув се ни лаку ноћ да ми каже а ја сам п даље 
седео. Одоше и цигани, које је г. председник лепо исплатио а 
ја сам и даље седео. 

Најзад, кад се г. председник и госпођа му вратише, пошто 
су испратили цигане, запрепастише се кад видеше да ја на оном 
месту где сам вечерао, још непомично седим. Ја им објасним 
моју беду пи невољу и сад сви троје, позвавши у помоћ и ку- 
варицу, почесмо да тражимо ципелу али, ципеле нигде. Једва 
се у једвите јаде сети куварица и пљесну се по челу: 

Знате шта, биће да се то Кастор играо! 

И одиста, куварица отрча у шупу где је Кастор спавао 
иза једног бурета и нађе моју ципелу. 

Проклињући све псе на свету, ја обукох ципелу и одох 
кући извињавајући се господину председнику и госпођи и ми- 
слећи успут на тако лепу љубав коју је ципела или боље рећи 
жуљ, или боље рећи Кастор, разорио.“ 

Госпођа Милева слатко се засмеја кад чу свршетак ове 
тужне историје пи понуди опет господина Васу јабукама а чашу 
му нали вином. 

Тако уз јабуке, мафише и вино, провели су још неко време 
прешав и на друге разговоре. Госпођа Милева причала је нај- 
пре како она врло лепо меси мафише, за тим како ће дати је- 
дан зуб да јој се пломбира и како она никад не носи уштир- 
кану доњу сукњу а господин Васа је опет причао о неком свом 
ујаку који је дивно свирао у хармонику, о своме колеги писару 
Пери, који по цео дан једе у канцеларији обланде, оне округле 
за лепљење званичних писама, и о себи, како он врло лепо 
иде на шлитшухе па уме на једној нози да испише осмицу 
по леду. 

Разговарали су и о другим стварима и извесно би се у пријат- 
ном разговору још позабавили, да дуварски сат не изби поноћ 
и да се Недељко не раздра тако душмански, као да се налази 
под пазухом Среје бирова на путу за Крмане, п ако је спавао 
у финим колицима, покривен лихт-блау завесицама и са цуцлом 
од никла у устима, 
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Господин Васа нађе да је време да пође п саже се да на- 
вуче ципелу али, на своје велико изненађење, не нађе цппелу 
под столом. Тражио је и тражио, помогла му је и госпођа Ми- 
лева али — нигде ципеле. 

Тако тражећи ципелу остаде до четири сата у јутру код 
удовице а кад пође од ње, зашта је на вратима, држећи је у 
-загрљају : 

— Признајте ми нешто 

— Шта то: 

— Јел те да ви немате у кући никакво куче2 

— Немам, одговори удовица стидљиво и сакри своју главу 
у његова недра. 

Господин Васа се упути задовољан кући, премишљајући 
успут о томе, како му његов жуљ не мора увек само неприлике 
правити. 


ГЛАВА ОСАМНАЕСТА 
Један непријатан догађај који се и у свима осталим романима 


изненада дешава и то увек у моменту, кад се јунак романа у 
најпријатнијем положају налази. 


Ми већ знамо како гласи партија дуговања господин Ва- 
синих у радњи „Спасића и друга“, као иу радњи „Браће Ди- 
митријевића“, те у толико ће нас више изненадити што су се у тој 
партији од један пут изменили артикли. Место мидера, лепеза, 
укосница, шлајера п др. нова партија дуговања код „Браће 
Димитријевића“ гласи од неколико дана: 


1) Једна лошта.. <=“. “ . == „ == а ЕЈ НИНА 
2) „Једна аВечка се пина. а Ка ле Бе НИ ~ 
3) «Једна пуца, 27. ко тај а та УЦИ % 
4) Једна свилена бенкица детиња . . — 5: 
5) Једна штрикана капица детиња. . 1'30 а 


Како сви читаоци знају да господин Васа, писар масеног 
оделења, није сисао на цуцлу, нити је играо лоптом и звечком, 
нити је пак носио бенкице и штрикане капице, лако ће сеп 
досетити да је господин Васа све то куповао и носио маломе 
Недељку, јер је од оне вечере врло често ишао госпођи Ми- 
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леви у походе, небојећи се ни мало, хоће ли му се још који 
пут изгубити ципела или неће. | 

Тако су пролазили лепо и пријатно дани госпођа Милеви 
док једнога дана — као што сето и у осталим романима де- 
шава — не искрену пред њу неко коме се није надала. 

Тај неко, о коме већ у двема главама овога романа није 
било ни речи, био је Фића адвокат, који је онако срећно обез- 
бедио госпођа Милеви туторство над огромним насљедством. 

Што је Фића адвокат тако изненадно искрено, то неби била 
ни мало чудновата ствар али захтев, који је Фића адвокат из- 
ненадно ставио госпођи Милеви, био је управо такав, да би мо- 
гао сву срећу њену из темеља да обори. На име, Фића у не- 
колико искрених речи, непозивајући се ни на какав односећи 
се параграф, објасни удовици да је она управо сад у његовим 
рукама, ако он само хоће, може целу ствар о детету открити суду 
и да би то, не само разрушило срећу госпођа Милевину, него 
би је довело у везу са многим параграфима који не би били 
врло расположени и наклоњени госпођа Милеви. 

Сви ће ми читаоци поверовати, да је госпођа Милева при 
изјави Фићиној побледила. И ако је њој бледило врло лепо 
стајало, изгледа да то није на Фићу толико утицало колико би 
рецимо на господина Васу, већ је пи даље наставио да ређа све 
горе од горега параграфа. Госпођа Милева покуша и у несвест 
да падне, али је Фића са свим равнодушно сачекао да је прође 
несвест и наставио набрајање параграфа из свих могућих за- 
кона који су за последњих двадесет п пет година донети у 
Србији. Кад је најзад набрајање исцрпио, он заврши разго- 
вор овако: 

— И управо, драга моја госпођо, остављајући све друго 
на страну, ја бих вас молио да ми дате сто дуката. Бога ми 
потребни су ми; може бити ви не верујете да су ми потребни 
али вам се кунем свим на свету да су ми потребни. 

— Ју! — учини госпођа Милева и то таквим некаквим 
нагласком као да је узвикнула „јаој!“ 

Господин Фића се још једном закле да му је тај новац 
потребан и поче опет да јој ороји параграфе који би, кад би 
само он то хтео, могли бити веома нерасположени према њој. 
На тај начин он убеди госпођу Милеву да нема где и она му 
даде сто дуката, узданувши теже но што је за својим покојним 
мужем узданула. 
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Фића се диже задовољан п оде са обећањем да ће је обићи, 
да је неће заборавити. 

То је било као данас, а сутра дан ето ти Фићине жене 
Госпођа Цајке, која вели све од порођаја није била, те се мало 
увратила да обиђе Гоепођа Милеву. Она прво оде да види како 
напредује Недељко и нађе — да није урока — да је дете врло 
"напредно и с тога га испљува два три пут. За тим седе и поче 
да прича о новим зубима, које је тих дана наместила апотека- 
рица, о пелцеру од дуплог каранфила, који се није примио госпођи 
Сари протиници, и о томе како је Госпођа Арсиница преврнула 
бунду па се познаје да је преврнута. 

— И молим вас, кажите ми сад ви сами искрено и сестрин- 
ски, личи ли јој преврнута бунда а овамо тепелук на глави! 

На тај начин Госпођа Цајка дође у разговору на тепелук 
и одмах изјави, како је њој једина жеља у животу да има те- 
пелук. 


— Па зар ми неби лепо стајао: — пита Госпођу Милеву 
и узноси главу као да га већ има. 

— Здраво би вам лепо стојао — одговара Госпођа Ми- 
лева са свим невино. 

— Е, па видите, слатка моја — наставља Госпођа Цајка 
брзо — ја мислим за онолику љубав што сам је вама учинила 


и за тако велику тајну, што је ја због вас кријем, ја мислим 
право би било да ми ви купите један тепелук. 

Госпођа Милева побледи и пред Фићином женом онако 
исто, као што је и пред Фићом али и Фићина жена то прими 
са свим равнодушно. 

— Па забога — писну најзад Госпођа Милева — зар вам 
нисам за то дала и још колико! 

— Боже мој, Госпођа Милева — одговара са свим мирно 
Госпођа Цајка — па оно је било само онако, у првој радости; 
тек не мислите само на ономе да остане. Слатка моја, па ја ћу 
целога мог живота вући ту тајну п с њом ћу управо и у гроб 
лећи а ви мислите оних десет дуката, што сте ми дали, да ми 
буде све. 

— Па дала сам и газда Фићи педесет — вели очајно Го- 
спођа Милева. 

— То је он и заслужио. 

— Ал јуче сам му опет дала сто. 

— Е па мора бити да му је требало. 
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— Па шта ви мислите, зар целога живота кад год вама 
затреба, да вам дајем: 

— Та неће нама ваљда баш целога живота требати. Можда 
ће доћи време кад и нама неће требати. 

После овако утешних речи Госпођа Милева опет пребледи, 
јер сад тек виде у какве је канџе запала, али натраг се није 
могло и она извади тридесет и пет дуката и даде Госпођи 
Цајки да купи тепелук. 

Госпођа Цајка се слатко захвали и обећа да ће се, носећи 
тепелук увек сећати добре Госпође Милеве. 

Али, није Госпођа Милева ни на овоме само прошла. Ја- 
вила се кроз дан два и још једна личност која се Госпођа Ми- 
леви до сад није никако ни јављала. То је нека Маца, стара 
удовица, код које је Фића оставио на неговање девојче, које 
је родила Госпођа Милева. 

Кад би овај роман био писан по правилима, по којима се 
пишу романи у којима је главна садржина тајно рођење неког 
тајног детета, онда би ова Маца требала са евим друкче да уђе 
у кућу Госпа Милевину, пошто је Маца она поверљива лич- 
ност, покровитељ тајне. Маца би требала да се огрне домингом 
и око поноћи да дође пред кућу Госпођа Милевину, да стане 
пред врата и да се два три пут окрене лево и десно па, кад 
нико не спази, да закуца трипут у капију. Мало после, тре- 
бала би капија да се отвори и стари слуга да јој мрдне главом, и, 
не говорећи успут ништа, да пође напред уз једне тајне степенице 
којима се кроз тајна врата улази у собу Госпођа Милевину. 

Али како Маца и незна ништа о овим правилима из пра- 
вих романа и како у опште није имала никаквог литерарног 
образовања, то је она као што би и свака друга Маца, дошла 
просто на подне и упутила се право Госпођа Милеви. 

Госпођа Милеву је не мало изненадио њен долазак јер, 
по договору који је имала са Фићом, Маца није требала да зна 
чије је дете које она негује, већ само да прима од Фиће по 
тридесет динара месечно. Међу тим ствар се одмах објаснила, 
кад је Маца саопштила Милеви да она — ево већ три месеца 
— није ни десет пара од Фиће примила а, кад му је најзад 
досадила тражећи, он је упутио Госпођи Милеви. 

Грешна удовица, нераспитујући ништа, исплатила је Маци 
сва три месеца и два у напред и још одозго морала јој је дати 
за хаљину и помоћи да плати неку дужну кирију. 
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И сад, кад је већ почело клубе да се размотава а оно се 
часом и размота и замрси. Не прође мало па Фићи опет за- 
треба тридесет дуката, па онда Госпођа Цајка зажели да уз 
тепелук има и бунду а Маца сваки час поче долазити те за 
дрва, те за кирију, те за ово те за оно. И тако је то непре- 
стано ишло. 

А грешна удовица давала је док је могла давати, али 
кад једнога дана покуша да одрече, тајна поче најпре да се 
шашће од уста до уста, па онда оде у чаршију а из чаршије 
дође и до ушију оне браће покојникове, која су искључена из 
насљедства. 

И сад сложише се мучки сви они параграфи што их је 
Фића удовици бројао, па дигоше хајку и на Фићу и на Фи- 
ћину жену и на грешну Мацу, па ти лепо једног дана нађоше 
се сви четворо у притвору окружног Начелства. 

Парница није дуго трајала. Маца је признала, госпођа Мп- 
лева је одрицала, госпођа Цајка је признала а Фића је одрп- 
цао. Фића је приликом суђења чак рекао: 

— Господо судије, с обзиром на формалну и законску 
страну, стоји факт да овде постоје два детета, од којих једно, 
ви нећете оспорити, госпођа је одиста родила. За то има до- 
каза од којих је најачи само дете, које свакојако није вештачко 
дете, него је са свим природно дете. 

Но и поред ове речитости газда Фићине суд донесе од- 
луку којом пошаље у Пожаревац све четворо а девојчицу — 
ону коју је госпођа Милева родила — врати у њена права и 
образује за њу масу. 

Недељко, који је такође био пред судом као прилог уз 
акта, или као доказ или као сведок или најзад, Бог ће их свети 
знати, зашто су га донели пред суд, тек главно је да Недељко 
буде избачен на улицу. Њега суд упути општини да се стара 
о њему по што се ни на кој начин није могао сазнати чије је 
то дете а општина га да једној праљи на чување. 

Тако грешни Недељко после кратковремене среће, постаде 
опет општинско дете задржав, ради сећања на срећне дане, 
никловану цуцлу. 
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ГЛАВА ДЕВЕТНАЈСТА 


Јулијана пуцерка и њена кћи Елза. 


У овој вароши, у којој су се толики пријатни и непријатни 
догађаји, везани за судбину Недељкову, десили, биле су до пре 
шест година само три праље. Али пре шест година дође нека 
„Јулијана која сама себе прозва Јулијана пуцерка. То ваљда, 
што је тако крупну реч узела себи за титулу, прибави јој врло 
много муштерија, јер бадава друкче то звони кад госпођа Савка 
шшта госпођу Мицу: 

— Ко вама, бога вам пере веш» 

— Па Сара Јованчина. 

— Е, мени знате — одговори поносно госпођа Савка — 
мени и пере и пегла тетка Јулијана пуцерка. Истина је мало 
скупља али вреди; погледајте крогнове на моме мужу, као да 
сте их сад из дућана купили. 

Најзад о томе није потребно опширно говорити — јер је 
писац овога романа врло рад да избегне разговор о туђем вешу 
— већ је главно овде то да је Недељко допао код Јулијане на 
становање. 

Јулијана пуцерка има разуме се п своју прошлост, из које 
јој је остала једна осамнајстогодишња ћерка а која се прошлост 
завршила Јулијаниним протеривањем из Београда, услед чега 
се она и решила на пуцерај у овој вароши. 

Њена ћерка Елза, нема своју прошлост али има будућност 
и због те будућности управо није и Елза пошла с мајком у уну- 
трашњост већ је остала у Београду. 

Елза је била мало и љупко девојче са плавим витицама 
и најпре је носила од куће до куће оне велике кутије са жен- 
ским шеширима, а мало за тим такве се кутије почеше њој да 
доносе. То је било на скоро за тим кад се први пут на њу на- 
смешио „један господин.“ Тај „један господин“ насмешио се 
за тим и други пут на њу, она онда то јави евојој мајци Јули- 
јани, која тада није била пуцерка и ова потражи прилику да 
се и на њу насмеши тај „господин.“ 

за тим Елза добије леп квартир, леп шешир и лепе ха- 
дине и престане бити мало и љупко девојче са плавим вити- 
цама. А „један господин“ престане бити непознати, јер је то био 
господин Сима Недељковић начелник министарства. Тако се ствар 
врло лепо удеси и ово мирно пи тихо гњездо постане прави рај 
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у коме је начелник министарства. престављао доброћудног Адама, 
Елза Еву која је све могуће врсте јабука изела а Јулијана змију 
која би то и била да г. начелник министарства није то осетио 
и удесно да за неку ситницу буде протерана из Београда. 

Елза, оставши сама у свету, без материнске неге и роди- 
тељског савета преда се потпуно господину начелнику иу 
току од шест година толико се навикне на његове. савете т. 
упуства, да га почне сматрати као оца. Та околност пак, што 
Елза поче господина начелника сматрати као оца, њега то- 
лико наљути да је са свим напусти. 

Баш кад је Недељко ушао у кућу Јулијане пуцерке сти- 
гло је брижној мајци и писмо од њене кћери којом јој саоп- 
штава ту несрећну вест да је напуштена и самохрана у свету. 
Јулијана се толико наједи услед те вести да одмах истуче Не- 
дељка који није њену ћер Елзу ни познавао. 

После овога писма развила се читава преписка измеђ 
мајке и ћерке. 

Ћерка у првом пасму јавља о догађају; у другом пиему 
проклиње господина начелника а у трећем шпему јавља мајци 
да се господин начелник жени. 

Мајка саветује у првом писму кћер да се утеши; у дру- 
гом писму саветује је да пише господину Начелнику и да га 
зове к себи а у трећем писму, саветује кћери да му се освети. 

На ово писмо ћерка одговара да пристаје и осветиће се 
али пита мајку за савет и мајка јој одговара да се одмах крене 
из Београда и да дође овамо, у дотичну варош; ту ће се до- 
говорити мајка и ћерка у толико пре што мајка Јулијана већ 
има план. 

И тако једног дана наиђоше кола која је са нестрпљењем. 
и сузама у очима очекивала Јулијана пуцерка. Из кола се по- 
јави Елза, путнички обучена са меким сламним шеширићем на 
глави. Скочи лако као срна у мајчин загрљај а ова је окупа 
својим вешерским сузама. 

За тим уђу у кућу и отпочну разговор на дугачко а на 
широко о свему што је било п о свему што ће бити. Добра и 
брижна мати овако усаветује ћерку: 

— Ја имам некакво дете овде, дали ми га на чување али 
нико и не води рачуна о њему. Ја мислим да ти то дете уз- 
меш и да га понесеш у Београд па онда да га однесеш го- 
сподину начелнику и да му га оставиш пред вратима, одмах. 
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сутра дан после свадбе. На цедуљи ћеш написати да је то дете 
које си с њим добила, па лешше освете не треба. му. 

Елза врло радосно дочека овај план јер боље се неби мо- 
гла осветити начелнику. План дакле буде усвојен и одређено 
да Елза са Недељком још одмах сутра крене на пут. 

за све то време, док су мајка и ћерка разговарале о освети, 
Недељко је лежао у једној веш-корпи пуној нечијег прљавог 
веша и задовољно се играо никлованом цуцлом и оном звеч- 
ком коју је, за успомену на лепе дане добио од господина Васе 


Ђурића који за тим лепим даннма жали толико исто као п 
Недељко. 


(Наставиће се) 


ХРОНИКА 


МЕТЕОРОЛОГИЈА 


Температурне промене на висинама. 
(ХЛАДНОЋА У МАЈУ МЕСЕЦУ). 


У новије доба обраћа се врло велика пажња на темпера- 
турне прилике у вишим слојевима наше атсмофере. Од како је 
утврђено, да високи атсмоферски слојеви управо и регулишу 
промене времена у овом приземном слоју, у коме се развија 
живот земаљски, од тада су почела разноврсна пспитивања 
високе атмосфере. Та се испитивања врше помоћу балона који 
се, снабдевени различитим апаратима, пуштају до великих висина. 
Тим се послом нарочито бави опсерваторија динамичне метеоро- 
логије близу Париза, којом управља г. 1. Т. де Борт. На основу 
података, који су добивени из преко 240 пуштања балона за 
последње три године утврђена су извесна правила, која ћемо 
овде у кратко изложити. Тако се сматра као поуздано утврђено: 
да се температура у слободној атмосфери знатно мења у току 
године, бар до висине од 10.000 метара и да разлика темпера- 
турних промена према годишњим временима, бива постепено 
мања у колико се иде у више атмосферске слојеве. Та разлика, 
посматрана у средњим месечним вредностима износи око 17% при 
земљи, 1496 на висини од 5 километара. а 12% на висини од 10 
километара. 

Нови резултати доста се много разликују од ранијих ми- 
шљења, која су стварана на основу малобројних испитивања 
температурпих прилика на великим висинама. Пепитивањем по- 
моћу балона добивене су извесне вредности средњих температура 
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на разним висинама. Из тих вредности, које ниже излажемо, 
читаоци ће лако уочити оне велике температурне разлике, што 
владају на великим висинама ваздушнога океана изнад нас, а који 
нам својим променама доноси и регулише време и лепо и ружно. 


ТЕМПЕРАТУРА 
на површини _ па 5000 м. на 10.000 м. 


јануара „.. . . 0,9 18,99 52,40 
фебруара. 0, 15,8" 47,60 
марта а ОУ 21,85 аја ји и 
априла -. . 4,99 20,97 58.710 
МОЈА А + УХА 5 18,49 49,80 
ПЕРЕ а ис а 16,80 МИ 
на а А 8,89 С Жји 
авеуста = ~ оси Ва 44,59 
септембра _.. 17,89 “.2о +1,80 
октомбра ~ #49 Мачја АЕ 
новембра 0. 10,20 10 +5,10 
ЕМИ 5 12,80 10:20 


Као што се из овога види, температуре испод нуле јављају 
се редовно на висини од 5000 м. а ближим расматрањем распо- 
реда тих ниских температура, одређено је, да се средња темпе- 
ратура од 0% помера у току године са висином тако, да се она 
при крају хладног доба године спушта до на 1200 м. висине, 
а у лето се пење до на висину 3600 м. Дакле се у средњу руку 
може рећи, да на висини од око 2700 м. преко целе године 
влада средња температура од 00. Та је пак висина врло блиска 
висини зоне вечитога снега на Алпима. 

Слој пак атмосфере, у коме стално влада просечна темпе- 
ратура од 509 спушта се при крају зиме до висине просечне 
8.800 м., а за време лета пење се преко висине од 11.000 м. 
Такви слојеви у атмосфери, у којима кроз целу годину темпе- 
ратура остаје увек иста, називају се изотермским површинама. 
Вертикално растојање између појединих изотермских површина 
није увек исто кроз целу годину, а то долази отуда, што је у 
нижим слојевима атмосфере доста велика температурна промена. 
Пошто је опадање температуре брже код виших слојева, то се 
у току године неправилно мењају висине за поједине изоте- 
рмске површине у ниским и високим пределима атмосфере чак 
п кад су исте температурне разлике међу њима. 
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Максимуми и минимуми средњих температура настају до- 
цније у висинама, него ли у нижим слојевима. То закашњавање 
је много осетније за минимуме, које се редовно дешава само 
при крају зиме. Да би се могли тачно утврдити услови тих за- 
кашњавања, потребан је још много већи низ проматрања, него ли 
што их наука за сада има; али што се ипак, већ сада, истиче 
као интересантно, то је она, релативно ниска температура у мају 
месецу. Та температура, у серији посматрања г. .1. Т. де Бођрта, 
канда поглавито долази од података, добивених пуштањем ба- 
лона око половине маја, а то је доба када настаје оно, у ме- 
теорологији добро познато, периодично расхлађивање ваздуха. 
Врло је карактеристично, да је повијање изотермске површине 
од — 50%, исто онакво, какво је доказано и на пзотермској по- 
вршини од 0%. То пак значи да појава опадања температуре 
није ограничена само не оне атмосферске слојеве, што се на- 
лазе близу земљине површине. Још је г. Хергезел, на основу 
неколиких опажања, 18 маја 1897 уочио, да се ниске температуре 
не појављују само у приземним слојевима атмосфере, већи у 
врло високим просторијама њеним. Исти тај факат потврђен је 
и посматрањима 1998. А све то пак иде на то, да се утврђује 
мишљење научника, који (као на пр. Сен Клер Девиљ) оно 
карактеристично хлађење ваздуха у мају месецу везују 
за неки општи узрок. 

Г, Л. Т. де Борт је тим својим најновијим испитивањима 
веома јако задужио науку, а посредно и само човечанство, које 
је по начину свога развоја, упућено да се користи научним те- 
ковинама. Тим трезвеним и мудрим посматрањима, створена је 
данас нова п врло значајна грана метеорологије, која је за тако 
кратко време, од постанка свога, већ постигла извесне солидне 
успехе на којима почива будућност практичне метеорологије, а 
нарочито пак оног дела њеног, који се бави проучавањем и 
предвиђањем промена времена. 


Ј. Михаиловић. 
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Сопзћап п Јгесек. Оје Вотапеп !п деп ЗТадеп Оа!- 
та епз маћгепа дез Миејакегз. Ега бег Тће . Пепк- 
хећт еп Чег Кајкеге. Акадетје дег Уујазепзећа по Млеп, 
рћНојоолвећ аботеће СТазхе, Вапа ХРУШ, Ш, 1901. 


Одлични чешки научник, д-р Константин Јиречек, стекао је и 
досадашњим својим радовима врло великих заслуга на проучавању 
историје југословенских народа. А овај му је рад врло значајан при- 
„лог ка темељном познавању етнографског састава данашњег српског 
народа. У њему је, како сам каже, покушао да на основу изворне 
грађе расветли средњевековну етнографију далматинских градских 
општина. 

Од три дела овог великог рада (1 Увод, П Споменица, 11 Име- 
ник личних имена) изишао је до сад само први, и са њим ћемо овде 
мало ошпирније упознати читаоце. 

Правоме предмету. којим се дело бави, претходи опширно из- 
лагање историских догађаја на Балканском полудетрву, без којих се 
не би могао разумети распоред разних народности на њему. Најпре 
се износи краћи преглед романског досељавања и одређују се глав- 
нија романска насеља у северном делу Балканског Полуострва до 
времена словенског доласка, за тим се говори о словенском досељењу, 
Видимо, да су се Римљани ширили по Балканском Полуострву у два 
правца: најпре Јадранским приморјем, а после и дуж Дунава све до 
његова ушћа: на Дунав су доспели тек по освојењу Македоније. У 
Далмацији су они живели као грађани, те је и романизовање било 


122 ДЕЉО 


јаче, а на „Дунаву је римека култура имала увек војнички характер. 
Ипак пма сведоџаба, да се и на „Дунаву латински језик шшрио на- 
гло и лако. 

На Приморју беше пуно римеких градова. Од њих еу пет нај- 
старији: Сојоша Матпа Јаића зајопае, која беше код данашњег Со- 
лина:; даље у близини ледцишт, сад Читлук код Сиња; Јадег, који 
је можда био близу Шибеника (а можда на месту садашњег Задра); 
Хагопа на ушћу Неретве и Ердашип (Кагиза уессћа) на де- 
сетак километара од данашњег Дубровника. После ових постао је чи- 
тав низ мањих римских насеобина, почевши од Тагзапса (Трет) и 
зета (Сењ) па до: Ктшт (Рисан), Аслућшт (Котор), Витла (Бу- 
два), Ле шп (Уцињ), Хеодта (Скадар) и Текшв (Љеш). Па ин 
даље од обале било је ових градића: њихови се трагови налазе до 
планине Динаре, до околине Стоца и Ливна у Херцеговини, на Ска- 
дарском Језеру и око Подгорице у Црној Гори. Од њих беше осо- 
бито знатна Посјеа (Дукља) у близини Скадарског Језера. И на ја- 
дранском острвљу, особито на Кварнерском и даље на Брачу и Мљету, 
беше римских насеобина. 

Унутрашњост провинције Далмације, даље од овог приморског 
појаса, била је по свој прилици много слабије насељена. Тамо жив- 
љаху Илири, који су, служећи у римској војеци, учили латински је- 
зик, те код куће говораху неком мешавином од латинског и илир- 
ског језика. Такву мешавину видимон у данашњем арбанашком. Ши- 
рење латинског језика међу Илирима много потпомагаху и колоније 
од римским ветерана, растурене свуд по унутрашњости. 

На овај начин је Балканско Полуострво било подељено између 
два елемента, који су на њему имали превласт: романског и грчког. 
Међа је између њих почињала у главном од данашњег „Љеша на Ја- 
дранском Мору, па је ишла граничном линијом између старе области 
Далмације и Македоније (јужно од данашњег места Пуке), затим ју- 
жно од Улпијане (данашњег „Јишљана на Косову) и Скопља и даље 
северно од негдашњег града Стоби. Потом је ова међа скретала зна- 
тно на северо-исток, остављајући Ниш и стару Ремезијану (код да- 
нашње Беле Паланке) у романској области, а Пауталију (Кустендил) 
и Сердику (Софију) и предео око Пирота у Грчкој. Даље је на исток 
међа ишла све северном подгорином планине Хемуса (Балкана) до ду- 
навског ушћа, те је северно од ње, у дунав. долини, било све романско 
становништво а јужно грчко. На крајњем иетоку, од ушћа дунавског 
па све поред Црног Мора, биле су саме грчке насеобине. Тако је 
дакле романски елеменат захватио северо-западну половину полуос- 
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трва а грчки југо-источну. Врло су ретки елучајеви, да се грчки нат- 
ниси нађу гдегод у романској области или обрнуто. 

Да је северо-западна половина полуострва имала чисто ро- 
манско име романизовано обележје, доказује Јиречек на првом месту 
многобројним месним (топографским), чисто романским именима у 
њој; међутим јужно од поменуте међе та су имена врло ретка. Као 
даље доказе наводи и то, што су владике из Мезијеи Илирика увек 
држале страну Риму против Византије: и сама су имена тих вла- 
дика римска. Трагови старе хришћанске терминологије очували су се 
и до данас у језику румунском и арбанашком. И писци из јадран- 
ско-дунавеких области писали су на латинеком језику (Масе их, 
Јотдапез). Значајно је у овом погледу и то, што је и после деобе 
римеког паретва источна, претежно грчка половина царевине задр- 
жала и даље латински као државни језик, нарочито у праву иу вној- 
еци. Многобројне војсковође са чисто латинским именима беху из по- 
менуте јадранско-дунавске области: они остављаху натписе на ла- 
тинском језику. Сама знаменита царска породица Јустинова (МТ. н.) 
била је пореклом од римских насељеника у Дарданији код Скопља, 
и сви чланови те породице имају латинска имена. У чисто грчким 
текстовима команде су латинске. забележени спомен код, грчког пиепа 
Прокопија показује, како је чак и један Словенин из племена Анта с 
оне стране Дунава знао говорити латински. 

Ну овај значај романског елемента у грчкој царевини престаје 
у време цара Ираклија (610—641). Док су пре њега врло ретке вој- 
сковође са грчким именима, у његово доба само један једини има ла- 
тинеко име. Исто је тако било и после њега. Узрок је томе губитак 
романских предела, нарочито оних на „|унаву, услед навале авар- 
ске п словенске. 

Од романског становништва на Балканском Полуострву ство- 
риле су се поступно две засебне групе, које се пи по језику удаља- 
ваху један од друге. Прва је група постала на далматинском прп- 
морју а друга у области, која захвата данашњи Срем, Краљевину 
Србију, западни део дунавске Бугарске и косовски вилајет. Оне 
беху растављене планинским пределом (данашњом Босном. Запад- 
ном Србијом, Црном Гором и северном Арбанијом), у коме осим 
свега неколико римских градова живљаху само у пола романизо- 
вани Илири. 

Овако стање затиче словенска и аварска најезда. Како су пак 
Словени дошли на Балканско Полуострво, довољно је познато из Исто- 
рије Српског Народа од .Б. Ковачевића и .ђ. Јовановића (Српска 
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Књижевна Задруга, књига 7): и Јипречеково се излагање и резултати 
готово ни мало не разликују од њихових. Да поменемо из Јирече- 
кова рада само понеке појединости о Далмацији и њеним градовима. 
Из последњих 100 година пред словенски долазак о њима се мало 
шта зна. У црквеној борби за време цара Јустинијана Римљани су 
у Илирику били уз цареве противнике. живот је у градовима бно 
бујан и распусан; и само више свештенство није. се устезало од ова- 
ква живота. Многа романска лична имена, која су тада забележена. 
понављају се и доцније, у времену од 900—1300 године — јасан 
доказ, да се велики део романског варошког становништва у При- 
морју непрекидно одржавао од позног римског времена па далеко у 
средњи век. У УГ веку још је Приморје било поштеђено од варвар- 
ских (германских и аварских) најезда, док је унутрашњост његове 
провинције Далмације (која је на север допирала јужно од Савеа 
на исток у садашњу Западну Србију) већ много страдала. Али баш 
пред сам крај УГ века (598) почеше Словени најпре нападати на 
Истру а за тим продирући на југ стадоше узнемиравати и Римљане 
града Салоне. Мало доцније, у оно тешко време последњих година 
Фокина царовања, 609 године, падају — по Јиречеку — велики на- 
пади Словена и Авара на Солун. А у то су исто време, вели, без 
сумње Авари и Словени опустошили Далмацију и порушили Са- 
лону, Епидаурум, Доклеју Ризинум, Нарону, Скардону, Енону и 
друге далматинске градове. Одржали су се само: Јадер и Трагу- 
риум и градови Кварнерског Острвља. Између осталог Јиречеку 
је и ово рушење градова један од најјачих доказа, да се Словени 
нису населили на Балканско Полуострво мирним путем него с ору- 
жјем у руци. 

Словени су се у Далмацији населили свуд, па и дуж плодне 
приморске обале и до под саме зидине романских приморских гра- 
дова. Услед тога су Романи по градовима морали набављати своје 
животне потребе са острвља. Насељени Словени нису остали дуго у 
непријатељству с овим византиским поданицима: настало је мирење. 
Чак је вероватно, да су Словени баш на византиско подстицање пре- 
шли у Италију те ратовали с Лонгобардима. У УП и УШ веку још 
је Византија држала велики део Истре, а свакако је и њена област 
у Далмацији била тада много већа него доцније у време Конестан- 
тина Порфирогенита (око 948). У ТХ веку далматински градови и 
острва много су страдали од арабљанских и неретљанских гусара. 
Арабљани су порушили градове Будву и Росу и онај на острву 
Брачу, а Неретљани су заузели острва: Мљет, Корчулу, Хвар и 
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Брач. У време Константина Порфирогенита тема далматинска била 
је ограничена на три велика Кварнерска Острва, на околину За- 
дра и на градове: Трогир и Спљет, Дубровпик и Котор Сви 
ови градови имађаху врло незнатне области око себе. Од њих 
најдуже је остао под византиском влашћу „Дубровник — до четвр— 
тог крсташког рата. 

Интересантно је, да је од свих делова Балканског Полуострва, 
које су словени заузели, највише промена у топографским називима 
било у данашњој Србији, у Македонији и у Босни (старој провин- 
цији Далмацији). Тако су нпр. у Босни заборављена многа имена 
старих градова (Потахмја, Вахте и др.). која се помињу у итине- 
рарима и натписима, а од имена река одржало се до сад само једно 
у имену Неретве (Хато) а до средњега века још и: Тејау ши (Зрмања), 
Тииох (Крка) и ТИптив (Цетиња). 

Последица аварских и словенских најезда на Балканско Полу– 
острво била је у томе, да су се на раније чисто грчкој области ство- 
риле велике групе романског становништва, које су се еклониле од 
најезде. Тако су у Македонији, Арбанији и Тесалији постали Цин- 
пари (Аромуни). а тако су и планине између Софије и Филипопоља 
и даље Родопа и Тракија добиле романске становнике. Из истих. 
узрока су и у Далмацију прешли потомци дунавских Римљана и жи-. 
вели као пастири у близини приморских градова. Њихов се језик 
знатно разликоваше од говора старих примораца Далматинаца. Ове 
пастире зваху Словени, као и све остале Романе, Власима, али за 
њих беше још много познатије име Мавровласи, од грчког Мазодр-- 
лаујог (Црни Власи). 

Да су Словени пре дошли у додир са Романима, Власима, него 
са Грцима, Јиречек доказује и многим речима, које су из романског 
ушле у југословенске језике. Неке су од тих речи примљене непо- 
средно из романског а неке у више измењеном облику преко средње — 
грчког језика. И многа имена планинама влашког су порекла. За име 
Стари Влах, које је поникло тек крајем средњега века, Јиречек 
узима да је особно име, име поглавице код сточара. Из споме- 
ника дубровачких, которских и задарских наводи и приличан број 
особних влашких имена. Она су, онако исто као и у нашим ћи- 
рилеским повељама, нека чисто влашка а нека словенска са влашким 
артиклом. 

Док се за Влахе ерпских земаља не може знати поуздано, да 
ли су у времену ХШ—ХУ. века још говорили влашки, дотле за 
Влахе хрватског приморја има спомен, да су још у ХУГ. веку гово- 
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рили влашки: Морлаци (Мавровласи, Моровласи) у Карсту још суу 
ХУП. веку знали поред словенског и влашки, а Морлаци на острву 
Крку тек су у ХЈУ. веку заборавили влашки. Турска навала расте- 
рала је многе Влахе онако као п Словене. Од једног насеља ових 
бегунаца остало је у јужној Немачкој у округу Албоне име месту: 
Липул. Најдаље на запад били су далматински Власи допрли у око- 
„лину Трета. 

Јиречек тврди, да је међу Власима у Херцеговини било и по- 
јединих група арбанашког порекла. Тако се у дубровачким архи- 
валним књигама од 1300. и 1400. године често помињу разни облици 
арбанашког имена: Бурмас и Бурмаси, које долази у дечанској 
повељи као Боурмадњ (од арбанашког вич—'човек и тав—велики). 
Ну ово име међу херцеговачким Власима пре ће бити остатак њи- 
хових илирских имена, као што им је и језик морао имати много 
заосталих илирских речи. Херцеговачки су Власи свакако имали у 
«себи мање романекога него далматински. 

Према разним поменима види се, да су Арбанаси у средњем 
веку допирали у појединим групама даље на север него данас: било 
их је у жупи Грбљу, у Црмници и северно од Скадарског Језера у 
Црној Гори. А познато је већ, да су нека, сад чисто српска племена 
у Црној Гори арбанашког порекла. Јиречек вели, да је погрешно и 
што се уопште узима, да су се Арбанаси распрострли на исток тек 
у турско доба. Из споменика се види, да је њих још у Душаново 
доба било око Призрена и у Призрену. 

Крајем средњега века било је у Дубровнику врло много Арба- 
наса: трговаца, занатлија и нарочито калуђера и свештеника из се- 
веро-арбанашких брда. ; 

Становници старих градова далматинских увек се у прво време 
средњег века обележавају као Романи. Доцније их у опште зову 
Латинима, Назив Власи за њих је много ређи. Они беху ограни- 
чени само на Дубровник, Котор, Спљет, Трогир, Задар и острва: 
Раб, Крк и Осор. Из времена 900—1250. године има нешто више 
података о духовништву и племетву ових градова. Одличне поро- 
дице имађаху у својим рукама и световну и црквену власт. Зна се 
за њихово отимање око владичанских положаја. Далматинска је црква, 
са својим митрополитом у Спљету, потпадала увек (изузев кратко 
време за цара Василија [.) под папу. Само је стара провинција Рте- 
уајј5 била потчињена грчкој цркви. Али у ХГ веку п она добија у 
Бару новог архиепископа римске пркве. Године 1154. доби Задар ајр- 
хиепископа а пред крај ХИ. века и Дубровник. Котор је имао свог 
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епископа, који је био потчињен архиепископу у Бару у Италији 
(Анулији). 

Што је Византија потпомагала ширење словенске књиге и слу- 
жбе међу Словенима, био је поред обичаја источне цркве да сваком 
народу даје службу на његовом језику, и њен политички рачун. Ко- 
лико су пак интереси далматинског романског свештенства били овоме 
слевим супротни, види се по забранама словенске службе на саборима 
у Спљету (у времену 924—1075. год.). Интересантно је. да су на 
два века после Методија у далматинским градовима Словене сматрали 
за потомке аријанских јеретика Гота (којих већ тада не беше) и сло- 
венеку азбуку за готеку. Готи су, као што се зна, једини у прво 
време средњега. века имали црквене књиге на свом језику. и на сво- 
јој азбуни (готица). У доцнијим вековима пак приписиваху глаго- 
љашке словенске књиге Св. Јерониму, и то је донекле помогло, да 
су ХШ—ХУ век били напредно доба глагољашке књиге. Али сеу 
новије време поново јавља нетрпљивост латинске цркве, која у ствари 
није друго него израз оне старе противности између Романетва пи 
Словенства. 


Имена цркава далматинских — па према њима и особна имека 
код грађана — показују, да су се чувала предања из старог хриш- 


ћанског времена, помешана с утицајима средњевековног Истока. Тако 
ее нпр. и сама црква за дуго звала поред ессјемја и ђазшса. Осим 
многобројних домаћих светаца (владика, мученика и др.) поштовани 
су у далматинским градовима и многи други, како из првог хриш- 
ћанеског времена тако и познији и како из италијанских тако и из 
афричких и азиских градова. Имена тих светаца и порекло њихова 
култа сва су у овом раду брижљиво прикупљена. 

И месна имена хришћанског порекла била суу Далмацији врло 
честа. О томе је Јиречек већ расправљао у засебном раду (Паз сћи5г- 
пеће ЕЈетеле 11 Чег [орогтарћвећеп  Хотепсјапт Чег ВајКап- 
јапдег), а овде је накнадно додао још приличан број примера. То 
су све имена, која су постала од стародалматинског Запе или ап 
(Свети) с именом неког свеца. Словени су од оваке две речи свул 
створили једну и првој речи дали облик: 5, Уп или 5[0—. Тако 
су нпр. постала данашња имена: ~ирегаг (зап Рета), зизсераћ (5. 
герћап), Зеотола (5. Мата) итд. 

У засебном одељку наводи Јиречек знатан орој месних имена 
из сродњевековне Далмације (из старе провинције РтеуаПк, из око- 
„лине далматинских градова и е острвља), у којима. су се очували 
остаци старих илирских, римских п романских имена. Ту пма врло 
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различитих имена: градова, острвља, брда, река, поља и др. Поред 
свакога су стављени сви облици, кроз које је до данас прошло. Ово 
разматрање има особитог значаја за етнографију и историску геогра- 
Фију овога дела српске земље. 

Даље се разгледају особна, мушка и женска, имена у далма- 
тинским градовима за средњега века. На првом месту пада у очи 
особита жилавост, којом су се у Далмацији одржавала имена из по- 
зног римског и првог средњевековног времена. Од особних имена 
старих Илира нема ниједног јасног трага. Честа употреба неколи- 
цине чисто грчких имена пре се може свести на поштовање светаца 
истог имена. Међутим римска имена, која се налазе по натписима. 
Т—ТУ века у Приморју, знатним су се делом и даље одржавала. Нај- 
више су пак била заступљена познија римска имена хришћанског 
типа, из У—"УПТ. века. Велики је број ових имена и наведен. Од 
осталих била су јако одомаћена апостолека и друга имена хришћан- 
ског порекла. Било је доста и византиских елемената, а нађе сеи 
по које германско, нарочито лонгобардеко име. Особиту групу чине 
особна имена од народних имена, као: Ситапих, Готађаг тив, За- 
тасепиз, Релпаопх или Ресепеојк. 

Словенска ће имена доћи у последњем делу овог рада у засе- 
бном именику. Обично се по далматинским градовима употребљаваху 
од словенских имена скраћени облици, као што је уопште чињено и 
с романским именима. Осим тога крајем средњег века беше обичај, на- 
рочито у Дубровнику, да се имена преводе са словенског на романски 
и обрнуто: Добра, Добрича, Добрица — Вопа; Бјелава — Вјапса; 
Цвјетко — Моги5 итд. 

Међу женским именима има их такође разног порекла: античког, 
позног латинског, старохришћанског, млађег талијанског и словенског. 

Јиречек је на неким примерима показао и како су поступно на- 
ступале промене у давању имена. Било су тако да речемо, у разним 
временима и разне моде у давању имена. Најпре су се много давала 
имена византиских владаоца, па после крсташких поглавара, напољ- 
ских и немачких владаоца, талијанских племића и др. Даље је на 
давање имена утицало и читање средњевековних романа и песама, 
класичне студије у доба ренесанса и угледање на Талијане. — Ну 
крајем средњег века опада ова разноврсност у давању имена и тада 
налазимо само ограничен број шаблонских имена. 

Особиту пажњу заслужују скраћена имена и имена од мила. 
Њих је Јиречек изнео сва, одвојивши романска од словенских и гру- 
пишући их по наставцима, којима су изведена. Још падају у очи 
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женека имена, како романског тако по словенског порекла, са завр- 
шетком — 2 и —0о: Волт, Хапи, Птаој итд, Мато, Птасо, ЗЈауо 
итд. Ова на —о су врло стара и имају се довести у везу е илир- 
ским женским именима на — 0, која су очувана у натписима по Бо- 
сни и Херцеговини из доба римске царевине. 

За поменута скраћена, имена вредно је да овде истакнемо понеке 
податке. Има примера, да су словенским именима додавали романске 
наставке: тако је наставском — пи постало: Воошп, Втанштив, 
Отаатиз и др. Даље код словенских се имена у Приморју наро- 
чито запажа особина, да се завршавају на самогласник, док су у уну- 
трашњости српске земље већином на сугласник. Врло многа романска 
и разног другог порекла имена примају словенске завршетке (при- 
ликом скраћивања или грађења имена од мила). 

Средњевековна породична презимена у Далмацији млађег су по- 
рекла. Задуго су се лица истог имена разликовала само додавањем 
очина имена, по грчком начину. Увођење правих, сталних породичних 
презимена почиње тек са стварањем племства од старих грађана: 
племетво је пазило да одржи наследност свога имена. Пред крај 
средњег века налазимо иста оваква стална презимена и код тргова- 
чких породица из народа, али их код осталих редова грађанства није 
било. Ипак би било погрешно на основу ових презимена одређивати 
прави број породица или родова. Она су сеу доста случајева ме- 
њала, а имало је и таквих, која су била ограничена само на једну 
личност и нису наслеђивана. Од прилике од 1250. почињу се упо- 
требљавати три дела у имену: име, презиме по опу и презиме по 
роду (фамилији). Изузимају се Спљет и Трогир, у којима се увек 
зваху само по имену и презумену од очина имена. 

дначења породичних презимена врло су разноврсна. Особито их 
је много било, која су створена од имена неког претка. Многобројна 
су т. зв. матронимика, т.ј. презимена по мајчином имену. Међу нај- 
старија презимена долазе она, која су постала по имену варошких 
делова, грађевина, улица, градских врата и ел. Даље имена по месту 
и народности, по телесним особинама, оделу, звању (овде су поме- 
нута и интересантна презимена: Рајеојосо, по византиској царској 
породици, п Хетаотпа по српском владаоцу), по моралним особинама, 
занимању, велики број надимака, презимена по животињским и биљ- 
ним именима, презимена од целих реченица, па најзад и безобразна 
којих је у средњем веку било у свих народа. За сваку од ових група 
Јиречек наводи подоста примера. 

(0 романском диалекту далматинских грађана има приличан број 
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ранијих спомена и остатака, а за његово проучавање још је особито 
драгоцено било то, што се овај диалекат очувао на острву Крку све 
до пред крај 19. века: 1398. године умро је на њему последњи ста- 
рац, који је овај говор знао. До сад се о старом далматинском го- 
вору мало писало, али ће ускоро изићи о њему опширан рад од Д-р 
М. Бартолија и В. Мајер-Либкеа. Јиречек пак износи и своје при- 
логе, које је из спомоника прибрао, да би се могле видети характе- 
ристичне особине тога изумрлог језика. Ту најпре видимо, каквим 
се гласовним и граматичким променама далматински говор био уда- 
љио од латинског. Затим је наведен повелики број речи из средње- 
вековних споменика, као оглед, да се види из каквог је речнич- 
ког материјала Оно састављен тај романски диалекат. Види се, да 
је поред старих латинских и понеких словенских имао и много грч- 
ких речи. 

Међу романско становништво далматинских градова поступно 
је улазило све више словенског живља. Ови градови немађаху у 
својој околини романског сеоског становништва и зато су морали 
ступити у додир са суседним Словенима. Већ у Х веку, од када 
тек и има споменика, налазе се поједина словенска имена, љ у ХЛ 
веку зову се већ и врло знатне личности (приори, трибуни, пгу- 
маније, архиђакони и владике) словенским именима. За ово су наве- 
дени и примери. 

Прво објашњење овога јављања словенских имена у градовима Ји- 
речек добија тиме што запажа, да међу именима словенског порекла има 
више женских него мушких. Дакле женидбом грађана са Словенкињама 
из околине увођена су и словенска имена. У споменицима има за доба 
од 1200—1300 године забележено 211 имена од жена и кћери ста- 
рих грађана дубровачких; од њих су 129, дакле већина, несумњиво 
словенска. Исто је овако било и у осталим градовима, особито у 
Задру, чија се једна одлична породица женидбом ородила са хрват- 
ским краљевима. Један знатан „Дубровчанин био се оженио кћерју 
хумског кнеза Андрије (друга половина 13, в.). У Котору је неко- 
лико знатних властеоских породица било близак род са црногорским 
Црнојевићима. 

Позната је улога Дубровника и других далматинских градова 
као склоништа или прибежишта словенске властеле и владара. П на 
тај су начин улазиле знатне породице словенске међу далматинске 
грађана. Али је особито знатно у овом погледу, што је после 1200. 
година, са великим напредовањем трговине, бродаретва, заната итд. 
почело улазити у градове ново становништво, од кога се стари гра- 
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ђани одвајају као засебан, племићски сталеж. Ови нови становници: 
трговци, занатлије, бродари, рибари и др. беху баш највише Сло- 
вени, а поред њих и понешто Талијана, Арбанаса и Грка. 

Друкчије је било у градовима на крајњем југу: у њих је продро 
арбанашки живаљ. Очувани споменици из Бара и Улциња писани су 
само талијански или латински, ниједан словенски. али међу именима 
поред романских и арбанашких има и словенских. Скадар је пак, 
судећи по становничким именима, био већ у ХГУ веку потпуно по- 
арбанашен. А опет у суседном Дривасту било је јоши у ХУ веку 
породица е латинским именима поред оних с арбанашким и сло- 
венским. 

днање словенског језика било је у далматинским градовима, 
још у ХШ веку врло слабо и површно. У „Дубровнику су све до 
1879. године акта словенских кнежева преводили на латински, 10- 
цније на талијански. И из тих се превода види, како су и сами 
њихови словенски писари рђаво знали словенски језик и правопис. 
Тек од 1850. године, од кад су Дубровчани почели пробављати 
дуго време по трговима српских земаља, и знање је словенског је- 
зика било опите. 

На промене у старом становништву по градовима од великог 
су значаја биле страшне куге у 14. веку, а у Дубровнику још и куга 
од 1527. и трус од 1667. године. Ипак су још у 15. веку стари 
„пођЏек“ чинили знатан део градског становништва. Међу њима и 
људима из народа (роројат) постојала је, већ и услед различитог 
порекла, велика мржња. Отуда и крвави грађански ратови. Али јен 
међу самим племићима и образованим људма било у време ренесанса 
(ХУ век) две разне групе: једни, који су сматрајући себе за по- 
томке правих Римљана, хтели да се одржи латински језик и били 
противни словенском: други, млађи, који су почели писати словен- 
ски и тако створили основ оној славној књижевности словенској 
у Далмацији. Само је Котор био изузетак: његови су песници пи- 
сали латински. 

Ма да је тако словенски језик био у књижевности преотео мах, 
званични је језик по општинама остао пи даље непрестано латински 
или талијански. „Дубровачки сенатски протоколи вођени су све до 
краја републике (1808.) на латинском. Талијански је био књижевпи 
језик правнички и историчарски. 

По кућама пак већ се у ХУГ веку у свима градовима гово- 
рило само словенски. Младеж је већ слабо и знала талијански. 
Што се после талијански језик ипак одржао и још раширио и у 


9= 


132 ава), 


Шибенику, на Корчули, Хвару по др. — где је све становништво 
било словенског порекла — узрок је утицај дуге млетачке владе 


у Далмацији. 

Данас је од средњевековног градског становништва врло мало 
остатака, нарочито од старог грађанства — пође — из времена 
пре 1500. године. У „Дубровнику има само девет властеоских поро- 
дица из времена пре 1667. године, у Задру само две, у Котору ни 
једна. Ну и сеоско становништво у Далмацији већином је ново. Ста- 
роседеоци су само Пољичани код Спљета и становници некадашње ду- 
бровачке републике и они око Которског Залива. У свима осталим кра- 
јевима старо се становништво разбегло испред Турака, те су га за- 
менили од, краја ХУП века нови досељеници. 


Јован Ердељановић 


Живот и рад знаменитих људи. Војвода Ста- 
ноје Главаш. Написао Глиша С. Јовановић, учитељ у Гли- 
бовцу. Београд. Штампарија Мате Јовановића. 1902. Цена 
(60 дин. Страна 79 мала 8". 


Подизање споменика неумрлом ратнику за ослобођење Станоју 
Главашу, чувеном хајдуку и харамбаши до првога устанка а за тим 
војводи, изазвало је те се доста у јавности проговорило о самом ју- 
наку и значају његовом у време ослобођења. Све новине у Србији т 
српски листови ван Србије проговорише у својим ступцима о слав- 
ним делима заслужнога хајдука, Станоја Главаша. Поред говора п 
писања у нашим јавним гласилима изашла је готово пред сам дан 
преноса костију и освећења споменика, књижица чији наслов горе 
исписасмо. 

Ова се књижица састоји из предговора (етр. 3— 8), за тим „Т. 
место рођења Главашева“ (етр. 11—12); „П. родитељи и детињетво“ 
(стр. 18—20); „Ш. одметање у хајдуке“ (стр. 20—29); „ТУ. одли- 
ковање у Ормипу“ (етр. 830—835); „У. ратовање“ (етр.35—43): „У. 
Главашева шума“ (стр. 44—49); „УП. највернији другови Главашеви“ 
(48—51); „УШ. Чување народног обичаја“ (51—55); „ТХ. Занимање 
сем хајдуковања“ (56—61: „Х. Опхођење у дану“ (61—66): „ХТ. Смрт 
Станоја Главаша“ (66-—71). Најпосле говори о самом споменику (етр. 
75—79) и завршује поговором. Уз текет иде позната слика Станоја 
Главаша из Животописа Јоксима Марковића (стр. 5) за тим нацрт 
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новог споменика с натписом (стр. 72) и слика гроба Станоја Главаша 
с надгробним каменом (стр, 73). 

Писац ове књижице почетник је у писању, што се види на свакој 
страни ове књиге. Највећи део грађе, што је употребљена у овој 
књижици, јесте предање што се прича о Главашу у његовом месту 
рођења и околини, а најмањи део позајмљен је из онога, што је до 
данас писано о овом чувеном јунаку. Џисцу или није познат највећи 
део грађе изнесене до сада о Станоју Главашу или није имао при 
руци дела, у којима је та грађа изнесена. То је учинило, те је ова 
књижица промашила оно, што је писац желео да даде широкој чи- 
талачкој публици. Ослањајући се само на причања сељака, многе до- 
гађаје испреметао је тако да је изгубио Фронолошки ред и унео и- 
звесне погрешке које се не смеју наћи у књижици, која је намењена 
широј читалачкој публици а особито ученичкој омладини основних школа. 
Далеко би ме одвело да исправим сваку погрешку у овој књижици 
али ћу поменути најкрупније. 1. На ст. 19 и 20 писац говори како 
је „Станоје Главаш, свакојако у Кочиној буни посетио манастир Сту- 
деницу, поклонив архимандриту истог манастира јатаган с позлаћеним 
корицама а манастиру једну кесу блага.“ За тим вели да је отуд морао 
доћи и онај запис у истом манастиру: „Помени Господе.... дом ирод 
господара Станоја Обор-војводе“. Можда је Главаш који пут и пре 
устанка 1804 године посетио Студеницу, али горњи запис није из 
тога времена, нити је Главаш онда био обор војвода, највише што 
је могао бити то је харамбаша. Запис, који се помиње овде записан 
је у „Сказанињ о преношењу моштију светога Краља Првовенчанога“. 
здаппсао га је јеромонах Ђерасим Ђорђевић доцније владика, негде 
после 1807 године. Ћерасим ту помиње доми род господара Георгија, 
дом и род господара Младена: дом и род господара Милана (Обре- 
новића) команданта рудничке нахије: Милоша, брата јего и Јоана, 
брата јего; дом и род господара „Јазара Мутапа: дом и род Антонија 
Пљакића....; дом и род господара Вујице, команданта смедеревског, 
брата јего Миливоја. За овим долази: дом и род господара Станоја, 
обор војводу. 

Овај запис најдоцније могао је бити писан 1310 године до 16 
декембра, а најраније 1807 године, пошто је свети Краљ пренесен 
из Студенице у Враћевшницу. 

2. Све оно што је речено на страни 29 скроз је погрешно. 
Главаш је био хајдук чувен и хајдучки харамбаша још пре првога 
устанка. Познанство између Станоја и Карађорђа датира се из много 
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ранијега времена, још из онога када је Карађорђе хајдуковао. На- 
рочито је погрешан последњи став цео на овој страни. 

8. Није тачно престављен ни онај први састанак у Орашцу, ни 
бирање Главашево за старешину. Овде се није смело одетупити од, 
причања очевидца и сувременика Петра Јокића, чије је причање онако 
лепо забележио г. М. Ђ. Милићевић, нити од онога, што је Вук за- 
бележио. 

4. Сукоб у Дрлупи није био 1803 већ 1804, када је Станоје 
рањен у темењачу. (Споменик ХГУ. етр. 21—22). 

5. Џисац на етрани 45 и 46 прича о једном догађају који је 
био много раније, но што га је он одредио. Он прича за некаква 
јунака Турчина, који се није бојао Главаша а коме је нишки паша 
предао неко оружје и убојни материјал да пренесе у Смедерево. У 
„Главашевој Шуми“ сретне га Станоје, потуче у друштву са својим 
хајдуцима и заплени оружје и материјал. На страни 47 вели писап 
да је то било од прилике 1507 године. Чудновато! Писац је забо- 
равио да је Смедерево освојено 14 повембра 1805 године и да 18507 
никакво турско оружје ни муниција нису могли бити слани никуда 
даље од Бање пи Делиграда у Србију, докле хајдук Вељко 1807 год. 
не оте и Бању од Турака. 

6. На страни 58 ако није штампарска грешка, онда не знам 
шта да мислим о писцу. Он тамо вели: „Од прилике 1805 године, 
кад се поче живље да говори о ослобођењу срнском, кад промисао 
Божја посла ове славне витезове и јунаке да развију барјак слободе 
и почну устанак.“ И ђак који сврши основну тиколу зна. кад је почео 
устанак, а који се иоле бави књигом, зна кад, се отпочела спрема 
за устанак. Цела она прича о погибији калуђера гласоноше (на стр. 
59) у незгодно је време метнута. Оно се никако није могло деспти 
1505 године, 

т. Односи Станојеви према Хаџи Продану, нису престављенпи 
како треба. Исто тако ни његова предаја Турцима 1813, као нп ње- 
гово сердарство од 1513 до смрти. (Сердар не значи, како хоће то 
писац. краљ горе и шума стр. 42). 

5. Кад, се чита смрт Станојева, како је писац изложио у овој 
књижици, па се сравнило с оним описом, који је изнео г. М. Ђ. 
Милићевић у Поменику (стр. 101—102), видеће се колико је опис 
Милићевића живљи. Писац је имало поменик, п могао се њиме по- 
служити. 

Ово су најглавније погрешке у овој књизи, које нису никако 
требале да буду у књизи, којом се жели да буди родољубље и тири 
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познавање предака у шири круг читалаца, а особито у ширу омла- 
динеку публику. 

Поред ове мане ова је књига пуна стилистичких и граматичких 
грешака. Има израза и епитета, које пшеац врло радо употребљава а 
где им јест место и где им није. Између осталих писац врло радо у- 
потребљава. русизам огроман (који долази од огромнић, што значи 
силан, горостасан). За Стану, сестру Главашеву, вели да је били 
„огромно висока“ (стр. 13): за тим вели: „од тога доба Станоје по- 
стаје опасан и огроман непријатељ по Турке“ (стр. 23): за Дели – 
Марка. вели да се назвао „ Делија због огромне развијености“ (ет. 25); за 
Станоја вели да је „пре 30-те године показао огромно јунаштво“ (стр. 
82)ша одмах на другој страни (33) говорећи о једном риту вели: „По- 
мисао, да је овај рит био пре 60—70 година, неприступачан, због 
барљивости(7) и огромне шуме;“ пили „огроман део захвалности при- 
пада шумама ондашњим...“ (стр. 47) ит. д. 

У делу има доста реченица са незгодним редом речи, има но- 
вачења у речима (делатности на стр. 7 саобраћати на стр. 11.) 
Он пише „лафа“ место лава; пише „Бога Мухамеда“ место свеца или 
пророка Мухамеда; пише „сабља аламкиња“ место сабља аламанка. 
Нека писац сам размисли о реченици: „Станоје као и увек, готов на 
живот и емрт, викне, да се проломи јуриш“ (етр. 36.) 

На стр. 24. говори писац како је „Станоје Главаш предложио 
своме другу (дели Марку) да се жени, дајући му своју сестру Стану 
за жену.“ Писац треба да зна да брат никада не нуди своју сестру 
никоме за жену. Бар то никад није обичај код сељака у Шумадији. 
То није могао чинити ни Станоје Главаш, још мање у оно време. 

На страни 53. писац износи некакав запис е некаквог звона, 
које је набавио Станоје, п како ми се чини и тај је запис погре- 
шно пре писан. Писац је преписао: мастерђ тј Никта Смрновђ + 
ВЂ валдађ 1808. Није ли ово: Мастер тј Нитта Смррновђ + вђЂ лћто 
1808 т. 

Осим ових напомена, које учиних, имало би се још замерити 
писцу ове књижице. Једна од главних мана и та је што у причању 
нема реда, већ говорећи о догађајама из устанка он убаци по што 
год што никакве везе нема с догађајем п што се десило две три де- 
ценије позније. 

Поред свих ових мана ова књижица има и по коју добру страну. 
Тако на пример из предања се јасно види да Дели Марко није брат 
Главашев, већ зет, за којим је била његова сестра Стана. Изнело се 
нешто и о родитељима Станојевим, који су прешли из Дебра. Изнесено 
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је неколико лепих анегдота о сукобима Станојевим с Турцима док је 
хајдуковао пре 18504 године. Има занимљивих података о Главашевој 
Шуми, о занимању Станојевом поред хајдуковања и понашању Ста- 
нојевом на дому. 

Најпосле да кажем да је једна од највећих мана у овој књи- 
жици и т. д. што се писац њоме труди да престави Станоја као 
војводу и знаменитога човека који би имао, рецимо, онакога утицаја 
као Васа Чарапић или Јанко Катић, али то је погрешно. Станоје 
Главаш најбољи је представник хајдука и харамбаше е краја ХУШ 
и с почетка ХЈХ века. Онје јунак, код кога се Вељко учио јунаштву. 
Он је кроз цео устанак ратовао као хајдук, и после устанка наставио 
је живот који је приличан хајдуку српских гора, па је и завршио 
као хајдук, који се неда непријатељу у руке. 


Мезџик' Зомапзке ЕПојод5 а ЗТагоХ лози ~ родрогп 
Сагеке Акадетие ува у Ребоћгаде, С. К. Акадепие Сезке 
рго убау а Стет, С. К. Мимагега уа Ки а Уупсоуат 
хе мати — упда уај Ц. Хтедетје, К. Разгпек, Ј. Ро- 
пука, Ј. Хпђађфу. Кодик 1. Ргаћа 1901. 8", 262. Цена “ 
кр. (5 руб., 8 фр.) — | 


Приказујући у прошлој свесци Дела петроградски библиографски 
преглед расправа и др. из области славистике (Славиановђдбије вљ 
поврфменннихђ издавјихђ) нисмо имали при руци овога прашкога, те 
ћемо о њему рећи коју сад. Уезпик овај проширени је наставак 
прашкога Уезтис-а Моуапзкућ Зато позп који је почео излазити 
од 1898 г. Редактори су му Јов. 7ађају, Ктапе. Разетпек, Ји Ро- 
пука и Глдог Хједеге. Они су посао поделили тако, да први од њих 
сређује блиблиографију расправа, реценсија и др. о језику у опште 
и из области упоредног изучавања језикова а посебно о језику и ли- 
тератури литавсколетској; другога је област словенски језик, издања 
језиковних споменика, црквена књижевност старога слов. језика и па- 
леографија: трећега књижевности словенске (до краја ХУШ в.) и 
етнографија словенска; четвртога археологија словенска. Преглед је 
удешен по овом распореду: 1. А. Редовна и друга издања учених 


1 Штампарија нема за сад старих ппемена, те смо га изоставили. 
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друштава (часописи, архиви, летописи, зборници и др.) В. Библио- 
графија (прегледи, каталози); С. Прилошци историји славенске Фило- 
логије, биографије, некролози, коресподенција (прво општесловен. па 
појединце: руски, јужнослов. и даље). 11. Језик („језикоиспит“): 7.0 
језику у опште, 2. јез. индојевр. 2. језици словенски: 4. у опште о 
слов. јез., упоредно; В. наречја југослов: а. црквенослов., ф. бугарски 
(ту и о јез. Маћедонских Словена), с. српско-хрватски, (7. словеначки: 
(. наречја источнослов. (руска) у опште, па: а. великоруски, ф. бе- 
лоруски, с. малоруски; 7. наречја западнослов: а. пољски, ф. по- 
лапски, се. лужичко-ерпски, (4. чешки п словачки. Е. Палеографија. 
11. Историја литература словенеких до кр. ХУШ в: А списи свео- 
пшти: В. истор. литер. старе, црквенослов. и бугарске: С. ист. срп. 
и хрв. књижевности (тако латиницом); 7). словеначка литература (510- 
уепеко Уоузеуо); КЕ. истор. руске књиж., истор., јужноруске (мало- 
руске) литер. (Исторја русскоћ слов. ист. зожнор. — малор. словесности); 
К. истор. пољске литер. (Шготуа Шеегабигу ројаКлеј); (7. истор. 
чешке литературе. (Реду сезкећо ретису). 17. Етнографија 
А. Расправе о нар. животу у опште. Упоредне студије о нар. књи- 
жевности. Митологија. РВ, ошштеслов. етнографија, етнограф.-статист. 
пописи земаља словенеких. Антропологија. Етнографија појединих нар. 
словенских: А. Бугари: обичај и језик, народна литература (ту и 
Маћедонци): В. Срби и Хрвати; (7. Словенци: 7). Руси (Плема рус- 
ское): 1. Руси у опште, Великоруси и Белоруси, 2. Малоруси; Е. 
Пољаци: И. Чехословаци: а. Чеси, ф. Словаци. |. Археологија, ста- 
рине: 7. Часописи и списи општи, конгрес, биографије: >. Етно- 
лошки развој и почеци историје: 4. у опште, В. поједин. Словена: 
3. Археолошки наласци: 4. Низија немачко-пољеко-руска; В. Чешка 
п Моравска: С. Средње Подунавље, земље алписке и карпатске; Р. 
Балкан: 4. Старине културне; 5. Старине правне. 7. Филологија 
балтека: 1. у опште, 2. Литавци, 2. Лети, 4. Пруси. 

Као што се види, посао је развијен на много широј основи 
него у петроградском прегледу, а није ни ограничен на радове штам- 
пане у часописима и др. периодичним издањима; него је удешен да 
потпунце представи напредак елавнетике за једну годину, а још и 
науке о језику индојевропском и језику у опште. У додатку су још 
обухваћени и потомци Балта, по свему најближа наша браћа индо- 
јевронска. Али има нешто и мање него у петроградском прегледу: 
нема политичке историје. То је према Јагићеву Атећу-у, чији су 
распоред редактори овога прегледа усвојили, као што у предговору 
и сами кажу. Нарочито преимућство над, петроградеким прегледом има 
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овај прашки у томе, што обично (зашто не редовног) уз неопходно 
библиографиско обележје (писац. наслов и др.) доноси кратак извод. 
из расправе или реценсије, што у оваком послу и треба да је најзна- 
чајније, јер сами наслови често врло мало или нимало не казују о 
чему се говори („Прилози историји литературе српеке“ или а). 
прашком прегледу има и више (п ако, бар што се тиче нас, неп 
колико би требало) и бољих података о појединим слов. народима, а 
то зато, што поред редактора у Прагу има и нарочитих сарадника 
међу њима, тако за руски, пољски и ерпскохрватеки. За овај последњи 
и два: Н. Андрића из Загреба и дра, Ј. Радоњића из Н. Сада. Ра- 
лоњић се, мора бити, придружио тек у последње време, јер је његових 
података мало, а он би их запета могао дати и доста п лобрих. Овако је 
у главном о нама извештавао Андрић, којп оданде по сам, п поред 
најбоље воље, не би био кадар (као што и није) учинити све, колико 
и како ваља. Главна, битна разлика између петроградског и прашког 
прегледа у овоме је. Редактори петроградског прегледа обележе по- 
датке, колико има, само на руском језику, рачунајући да ће и сви 
други Словени лако умети да се користе таким прегледом, и тиме 
задовољавају практичну страну таквога посла, која је занста и нај- 
значајнија : а редактори и сарадници прашкога прегледа пишу у гла- 
вном сваки на свом језику, и то нарочито у одељцима за поједине 
слов. народе, док су одељци о општим питањима (посао редактора) 
на чешком. Прашки би преглед требало да буде скуп оригиналних. 
прегледа о појединим слов. народима, да представи заједницу, за- 
другу. у којој је опет свако свој. Одељии о појед. слов. нар. заиста 
и треба да су прво на одговорном језику словенском, јер ће понајпре 
заинтересовати синове тога народа, па тек осталу ораћу им. Тако и 
никако друкче морао би изгледати идеалан библиографски преглед, 
словенски. Прашки то још није, он је тек у главном сформована 
стена мермерна, из које треба извајати статуу словенског паладнума. 
И остаће тако, док се у свима посебним књижевним центрима слов. 
не пробуди она иста воља која у Прагу, док ее по плану по коме је 
овај преглед израђен (уневши још и историју политичку, црквену и 
културну 7), не буде самостално и систематски радило на таким пре- 
гледима, који ће се тако готови уносити у заједнички, прашки. Дело 
ће се потрудити да на крају ове или почетком нове године даде 
такав преглед за српску књижевност у овој години, а то би тре~ 
бало да учине и други наши књижевни листови, нарочито у За- 
гребу, Дубровнику, Сарајеву или Мостару, Н. Саду или Карловцима. 
Боље да се понешто забележи пи два три пута него ни једном, а у 
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Прагу п Петрограду ће се пз свих тих прегледа саставити један, 
сез сумње, потпун. — Алити прегледи о појединим народима словенским 
и нису у том заједничком прегледу само ради тих Словена, него баш 
због друге им ораће и света, и онда ои извештачи требало, питући 
на свом језику, да се оставе оне, иначе доста похвалне, тежње за 
чистотом у језику, онога замењивања интернационалних _варваризама 
својим, управо према својим начињеним речма, неологизмима: да бар 
не преводе пи термина граматичких и др. Нека остане п адјектив, ад- 
церб, итеративни, па п АЉаш! и др. Ми бар знамо колико нам је 
лакше разумети варваризме него оне силне и свакојаке загребачке 
кованице. Али шта бпемо е одељцима који се тичу општих пи- 
тања, на коме би се језику реферовало о њима На једном од сло- 
венских језика“ С практичне стране то би било врло добро. Али па 
кома Да ли то да зависи од редактора 2 На чешком > Сасвим добро, али 
би руски ипакза то бпо зроднији, нарочито е онаким више етимолошким 
правописом. Кад би се имала на уму само практична страна овакога 
посла, онда би за то најзгоднији био језик на коме се пише Атећту 
Лагићев. Он је у неколико нашао примене и у овом прегледу, тума- 
чећи у загради натписе књигама. Први наслов овога прегледа је на 
старом (црквеном) словенском језику: не би ли се могао оно згодно 
удешен а латиницом представљен, употребити на тог Главно је, што 
ми овде и истичемо, да овакав један, у првоме реду практичан 
преглед, кад се редигује на једном месту, и пише само на једном 
језику, и то сав. Овако ће се само хтети да буде идеалан, п биће у 
толико несавршенијп. Српскохрватски део, који нас највише интере- 
сује, показује то врло јасно. Извештач је, како је већ поменуто, био 
р. Н. Андрић из Загреба: он је свакако белешке своје писао лати- 
ницом, а редактора су оне, које се тичу књига штампаних ћири- 
лицом, окретали на њу, те се често пометали. Погрешке као: зданчић 
(м. чланчић), у(чи)нио, нашего, Богицић, диелом, краје(вијма, шљна, 
засилиј, разправа, Гавриловичђ Андро и др. не ће бити само сла- 
гачеве п коректорове, а Тако исто неће бити погрешио само слагач, 
те у одељку ПТ ставио прво натпис књизи место имена ауторова 
(Мих. Вујић) и штампао белешку извештачеву исто онако крупним 
словима као и име књизи, те се чини да је све то у наслову. То је 
случај по код чланка Д. Живаљевића о Цвети Зузорићевој и уодељ. 
ЈУ. код С. Тројановића Старинска јела и пића. Али учињена је 
пе једна много већа погрешка. Браћа наша у Маћедонији убројана 
су потпуно у Бугаре, а то је према ономе што г. г. редактори могу 
знати о том питању, да не речемо другче, и сувише рано још. (Пе- 
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троградски су редактори у том питању били, и као научници, 
-мотренији: у њихову прегледу има засебан одељак за Маћедонске 
Словене). Они се чак у одељ. ТУ. бр. 282. Ђорђевића Тихомира 
Српски Фолклор и чуде овим речма „Па пи Бугари нису ра- 
внодушни према народном животу, обичајима и предањима; и они 
већ годинама прикупљају наше народно благо, износе га п проуча- 
вају“. Они су, врло појамно, уврстили у одељак о Бугарима све бу- 
гарске публикације о Маћедонцима, па су и од наших узимали неке 
(обично из „Караџића“) као на пр. у одељ. ТУ. бр. 276 Точак 
(обичај у Прилепу), али нису на пр. и бр. 381. Тодор. Ант. Срп- 
ске народне плразноверице (Пореч у Маћедонији), п нисуу 
буг. одељку поменули Тителбахових Везова српских, и ако их има 
и из Маћедоније. Таког дуплог навођења налазили смо иначе врло 
често, и то је у многим елучајевима сасвим и потребно, али смо врло 
ретко налазили у доцнијој белешци или изводу упућивање на ранији. 
што је такође потребно. 


РОететег ипа Ваићо Мегзисћ етег Тћеогје дег Епћзћећипд 
ипзгез Аскегђаи5. Ги ђеск. зеђе уемаг Чех Уегтаззег5. 1896. 
Огзргипд5з дебећ ипа Епбзбећипозмејзе (0ез Аскегђаце5. 


зопдег — Арагиеск ап5 дег дензећг. дег (тезе кећ. 1. Егак. 
71. Вегћо.. Ва. ХХХМУС КМе..52 1901. -—=' Ков. Ота Ба шала 


Наћп, Вегћл. 


Хипотеза по којој је у културном развићу људства постојало 
најпре ловачко, па пастирско (номадско) и земљорадничко стање, сада 
је без вредности, 

Ар. Едуард Хан, који се од дужег времена бави пштањима те 

врсте, доказује у оба горе поменута рада неоснованост те хипотезе 
и износи нову теорију о начину постанка земљорадње и о првобитној 
области, у којој се иста појавила. 
У свом првобитном стању човек није могао бити ловац, јер, да 
постане ловцем требало је предходно доћи до методе у раду и до 
оруђа, помоћу којег он лови. Лов и риболов је известан виши ступањ 
у првобитном занимању човекову. Што се данас неки, обично најсу- 
ровији народи баве ловом ни риболовом, узрок је неповољна клима, 
која их на то приморава. 
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Човек је бно у свом првобитном стању скупљач. Према својим 
способностима налазио је и прибирао — екупљао — храну и гледао 
да буде сигурнији у извесној области. Главна му је била храна биљна : 
кртоласте и зрнасте биљке и плодови. 

Живећи на тај начин човек је увидео, да закопана биљка може 
плод донети. Рад око тога био је најнижи, а уједно и најстарији 
ступањ обрађивања земље у опште; по томе, што је онда човек радио 
мотиком, зове се земљорадња мотиком. 

Изузев северна племена Азије, која се баве ловом и риболовом 
и извесне крајеве Африке и Америке, земљорадња мотиком била је 
распрострањена по свима континентима. Урођеници Аустралије пре 
открића били су у стању прелаза ка земљорадњи мотиком: тек су 
били почели, да засађују извесне биљке, (јам), за које су увидели, да 
ће им плод донети: пре открића код њих није било никакве културе 
биљака. 

Најстарија од свих врста жита, а производ тог првобитног о- 
брађивања земље, јесте иросо, које је било познато становницима 
зграда на кољу, када се није знало ни за плуг ни за говече као 
домаћу животињу, употребљену у плугу. Доцније је просо замењено: 
пиринчем — жито Источне Азије, поглавито кинеског саштованетва.. 
кукурузом — жито америчко и дуром (Зотоћитп — врста биљака 
из реда граминеа) — производ афричке земљорадње мотиком. У ред 
тих биљака земљорадње мотиком писац верује да су спадале и: У1тета 
Тађа (боб), сочиво а можда и грах, купус и репе — биљке, које 
се гаје по баштама и око којих већином раде жене. 

Остатака земљорадње мотиком има у радовима по баштама, по 
виноградима, а има и области, где се до данас одржао тај најстарији 
начин обрађивања. земље. Прастановници јапанских острва Јеса и Са- 
Халине и данас раде земљу мотиком од јеленеких рогова и гаје просо. 
Тако је и код прастановника острва Формозе и др. 

Виши степен обрађивања земље јесте земљорадња плугом. 
Основни елементи исте јесу: говече као домаћа животиња, употребљена 
за тегљење, плуг и све врсте данашњих жита, а уз то употреба млека 
и употреба кола. 

Пре но што је говече употребљено у плугу морало је бити при– 
питомљено, а да се исто припитоми, како писац мисли, узрок је била 
религиозна. потреба. Богињи плодности, која је била идентификована 
с месецом, посвећено је било говече, чему писац налази узрок у 
еличности увијених рогова код говечета са полумесецом. Због тога су 
обожаваоци те богиње држали у оградама говеда првобитно дивља, 
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те су се иста почела припитомљавати, а човек је сио у могућству. 
да увиди корист и употребу млека. Говече је било стављено на службу 
богињи плодности као каетрирано. Познавање кастрације писац претно- 
ставља и за најстарије доба а појаву исте доводи у везу са плугом и 
сексуалним односима. 

Млека као чиниоца у привредном животу човекову нити је било 
од почетка, нити се може сматрати као готов, по себи разумљив при- 
родни продукт. У Америци употребе млека није било, код Кинеза и 
Јапанаца и данас тога нема; тако је било у првобитно доба свуда, 
док се није доцније са припитомљењем говечета појавила и упо- 
треба млека. 

Припитомљење говечета као и употреба млека нису се могла 
јавити ни код ловца ни код номада, већ само код становника у обла- 
стима земљорадње мотиком, који су живели више мање стално. Млеко 
је за номада као привредни Фактор у његову животу својина, коју је 
од других примио. Номад је живео од стада, али је само употребом 
својих транспортних животиња (камиле, коња и магарца) у трговини 
могао доћи до проса или другог жита, без чега није могао опстати: 
вегетабилни додатак у храни а из области земљорадње за номада је 
била економска нужност. До тога је номад морао доћи или помоћу 
својих транспортних животиња или упадом у области земљорадње. 
Тако се могу објаснити многе најезде номада на пр. најезда Хуна, 
који одбијени од Кинеза нагрну у Европу, упади Курда и Бедуина у 
Вавилонију и др. Номади су зависни од области земљорадње, немају 
оне самосталности којом се одликује извесно стање у културном развићу 
људства. 

Проналаску и употреби плуга предходила су кола. Постанак кола 
писац доводи у везу са старом религијом. Првобитно су кола сматрана 
као света, јер су била намењена само за ношење статуа и симбола 
богова. Веровање у богове планета, које се тихо п непрекидно крећу 
по небу, учинило је те су и обожаваоци њихови то исто и на земљи 
изводили а уз припомоћ говечета и кола: на колима вожаху статус 
или симболе својих богова. „Да кола постану предходно је морало 
бити точка. На основу многих остатака те врсте, којих има по свима 
знатнијим музејима, а из најстаријих су времена и из различних области, 
писац доказује. да је човек првобитно имао у употреби колутове од 
дрвета, кости, камена, ћилибара и др. Те је колутове за извесне своје 
употребе бушио у средини и тако је могао добити појам о точку, по- 
моћу кога су начињена кола најпре мања а потом већа, најпре са 


КРИТИКА НИ БИБЛИОГРАФИЈА 1+5 


+ точка искључиво за религиозну употребу, а потом кола са 2 точка, 
употребљена за време борбе. 

Кад је био плуг пронађен говече је било позната и обична појава, 
употреба млека била је стална а пи кола су постојала и у истима 
употребљавано говече. Проналазак плуга, судећи по египћанским 
јероглифима. за писца је необично прост: постао од мотике. кад се 
држаље исте измени. 

Од жита земљорадње плугом старија су жита земљорадње мотиком: 
просо, пиринач, кукуруз, дура и др. Иста су већ жита земљорадње 
плугом: кукуруз је свима познат, пиринач се гаји у равници Поа, а 
дура (Зотоћшт) је позната у Тиролу под именом „сирх.“ 

Сејање поља одмакло је од сваке раније културе биљака. Идеја 
поља т. ј. великог дела земље, који је лишен сваке вегетације, могла 
је постати само у оним крајевима, у којима има пространих делова 
демље, које не покрива никаква вегетација. 

С обзиром на те основне чиниоце земљорадње плугом писац 
тражи првобитну област, у којој се ова појавила и одакле се на све 
стране ширила. У Германији пре 1000 година као и пре 2000 за 
време Римљана, постоје познати основни чиниоци зомљорадње плугом : 
плуг, говече, жита, употреба млека и кола а знало се и за недељу 
од 7 дана. Истих основних чинилаца земљорадње плугом има п код 
Старих Римљана као и код Грка око 1000 год. пре Хр. Али и код 
Римљана и код Грка није било правилно рачунање годишњих времена 
односно календар, који је у тесној вези са земљорадњом плугом, јер 
првобитни почетак нашег календара није астрономски, већ аграрни, 
Римљани су примили од Грка, а ови са истока. Грци су знали да на 
истоку живе мудрији народи, који се боље разумевају у рачунању го- 
дишњих времена. То су становници старе Вавилоније, код којих још 
у прастаро доба постоје сви познати основни чиниоци земљорадње 
плугом, а уз то је недеља била једна од најстаријих и првих установа: 
у вавилонским вестима о створењу света недеља игра пету улогу као 
и у библији, што је познато из споменика клинасте азбуке. Поред тога 
познаваху 5 планета и вероваху у богове планета, а Страбон (Г век 
пре Хр.) зна у Вавилонији за ограду, у којој су пасла говеда, која се 
само за то чуваху, да се употребе за жртву богу Венусу односно Истару. 

Вавилонија је првобитна земља земљорадње плугом. Из Вави- 
лоније се ширила на све стране па и. до у Кину, на з. по Европи: 
области од Шпаније и Марока до у Кину спадају у круг вавилонске 
културне сфере. Сада је распрострањена п по свима земљама Но- 
вога Света. 
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После Вавилоније најстарија је област земљорадње плугом Џемен, 
а после овог Египат. Од мисирске старија је праарабијска, а од ове 
вавилонска цивилизација. 

У најстарије доба Вавилонија, Џемен и Египат имађаху међу 
собом јаких веза. Само је у областима око Бабел Мандеба, где је Џемен, 
било тамјана, који је одатле пренет у Вавилонију, Египат и у о- 
стале земље. 

Абисинија, која је према Џемену у Африци, такође је била а- 
зијска земљорадничка колонија: према ј. 3. је најдаља стара област 
земљорадње плугом. 

У свима најстаријим центрима земљорадње плугом, у Вавилонији, 
Џемену, Египту, Мерву (Мергиана) и у областима око Копајског Је- 
зера, било је земљорадње, али помоћу наводњавања. 

Завилонија је сада права пустиња. За време суше издан је воде 
дубока, те шуме не могу постојати, а летња је жега тако јака да сву 
вегетацију уништи. Само се могло помоћи употребом воде бујних река 
Тигра и Еуфрата. Многобројним каналима и насипима наводњавана 
је равница. старе Вавилоније, те је и могла бити огромна житница, 
као што је описује Херодот. „Данас се немачка интелигенција нада, 
да ће ускоро немачки капитали обновити ту стару житницу Вавилоније. 


Р. Т. Николић. 


С"ћатех Готзеап. А ргороз де | аћапсе Тгапсо — 
гиз5е: | штегреаноп диоп па раз Тане. Раса, Г ћгапе 
у. Кегацх (82, гпе Вопаратје), 1902, 89, стр. 52. Стајес 
поштарином 1 динар. 


Наш поштовани пријатељ Г. Лоазо, уноси, својом најновијом бро- 
шуром, један нов начин у претресању актуалних политичких питања, 
која интересују словенско — латински свет, а којима он већ од дужег 
времена посвећује своје плодно публицистичко перо. У облику сте- 
нографских бележака, он нам у последњој својој публикацији, Инте- 
рпелација која није упућена, износи једну колико бурну толико 
уображену и занимљиву седницу у Францускоме парламенту, на којој 
један исто тако уображени посланик, одлично упознат са питањима 
спољне политике, упућује на министра спољних послова једну интерпе- 
лацију и тражи да се министар изјасни о оријентацији руско-Францу- 
скога савеза. 
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Уображени интерпеланат, прајатељ словенски. који је у овоме 
случају, као што се да предпоставити, сам Г. Лоазо, пребацује по- 
литици руско-Францускога савеза, да је се сва предала питањима да- 
лекога Истока, а занемарује ближи, европски Исток и на њему сло- 
венске народе, којима прети опасност од германскога ПОгапе пасћ 
Охгеп, а где су међу тим интереси савезника и балканских Словена 
у сагласности. Са ретким познавањем прилика и догађаја, интерпе- 
ланат слика данашње стање на европскоме истоку и Фазе кроз које 
је оно пролазило. 

Ова интерпелација, у којој учествују говорима и упадањима о- 
добравања или негодовања, готово све групе парламента и све ви- 
ђеније личности, поред оштре и умесне критике, указује правац којим 
би требала да греди на првом месту политика руско-Францускога са- 
веза, и где су прави интереси савезничких нација. 

Г. Лоазо је показао и овом својом последњом публикацијом, ко- 
лико му леже на срцу балкански Словени, који у њему имају, поред 
још неколико његових племенитих земљака, једнога од најватренијих 
и најоданијих заступника пред великом Француском нацијом: заступника. 
који је одлично упознат са њиховим приликама, потребама и осећајима, 
и који их, на тај начин, помаже у њиховим праведним, националним 
аспирацијама. 


Дело књ. 24. 10 


БЕЛЕШКЕ 


ДРУШТВА 

Српско Геолошко Друштво. На че- 
твртом овогодишњем састанку (ХСТУ 
по реду) од 10. априла ов. год. извр- 
шени су поред осталог још и ови по- 
слови: 1) разгледани су најновији 
часописи којп су стигли геолошком 
заводу Вел. Школе; 2) приказан је и 
разгледан један зуб од мамута, изва- 
ђен из Колубариног корита: 3) про- 
читан је допис Тодора Бушетића, у- 
читеља, о датовима у предисторијском 
насељу код Пољне у Темнићу; +) проф. 
(С. Урошевић изнео је претходне ре- 
зултате својег геолошког испитивања 
пересничких планина пи хомољских 
орда. (Највише пма гранита, који је 
махом е црним лискуном, богат фелд- 
спатом и врло трошан: гради висове 
Чукар, Змејорску Косу и Комшу, и 
цео атар села Вуковца. После гранита 
највише има лискунског шкриљца или 
микашиста : од њега су Комшански 
Вис, чука Кокорњи и Здравча. Мика- 
шист је негде (на Бркиној Пољани) 
врло богат гранитом, а у Левој Реци 
испуњен фелдепатским зрневљем; ме- 
стимице је на додиру с гранитом п 
габром метаморфисан. Од осталих кри- 


сталастих стена има разних гнајсова 
и амфиболских шкриљаца или амфи- 
оолита, који супак ограничене рас- 
прострањености, затим хлоритеких 
шкриљаца или хлоритошиста, који 
заузимају доста велики део са север- 
не п северно-источне стране поред 
Пека: почињући од ушћа Бродице у 
Пек, иду они далеко уз ову реку. 
стварају Лису Пољану и целу северну 
страну до потока Босиљковца, излазе 
затим па Маркову Крчму, где се гра- 
ниче с пешчарима. образују у правцу 
Свређела цео гребен по којем иде на- 
сип, а налазимо их свуда пи испод 
Благојевог Камена. Значајне су у овим 
хлоритошистима кварцне жице с ме- 
талним златом, пиритом, галенитом, 
арсенопиритом и церуситом : трагови 
старих рударских радова око Маркове 
Крчме, Нереснице и у реци Комши 
сведоче, да је некада у овоме крају 
у велико вршено испирање злата, а 
сад су обновљени радови у Бродици 
и на Благојевом Камену. Урошеву 
Тилву, Швапеску Чуку п Купинову 
Главицу заузимају филити. На коси 
Боспљковцу јавља се мрамор. Између 
Куппнове Главице пи Швапског По- 
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тока пробио је кроз пешчаре микро- 
гранулит: друга жица од ове еруп- 
тивне стене налази се у амфпболитима, 
између виса Статуре и чуке Знамење). 
= 10. маја ов. год. имало је друштво 
ХСУ редовну седницу с овим дневним 
редом: 1) разгледани су најновији 
часописи, који су стигли геолошкоме 
заводу Вел. Школе, и најпотребнији 
списи, који су набављени за проуча- 
вање старотерцијарних фосила из Беле 
пи Оризара код Кочана у Маћедонији; 
2) приказани су интересни батови са 
избушеним клиповима из предисто- 
ријскога пасеља код Пољне у Тем- 
нићу, које је за Музеј Српске Земље 
послао дописни члан Т. Бушетић, 
учитељ: затим пирити из села Сјени- 
шта у златиборском срезу, које је за 
исти музеј поклонио Милан Поповић, 
учитељ из Ђубиша : 3) проф. С. Уро- 
шевић саопштио је претходне резул- 
тате својег детаљног картирања искон- 
ског терена код Текије и Сипа (уска 
зона текијског исконског терена са- 
стављена је поглавито од микашиета, 
у којем се, на „новом путу“ из Те- 
кије за Кастел, налази дамурит, а 
местимице гранат, ставролит и дистен; 
у северном делу другују с микаши- 
стом гнајс и амфиболит, а на реци 
Косовици у Казану има пироксенита 
с гранатом: у Краљевцу, пређе Петро- 
вом Селу, нађен је кварц са сребро- 
витим галенитом; преко микашиста 
јавља се на коси Слава Божја острвце 
јурске формације, на Џевринском Вису 
належу одмах кречњаци, а на Слатин- 
ском Вису ређају се прво аргилоши- 
сти и пешчари, па онда долазе креч- 
њаци: у изолованој партији искон- 
ског терена код Сипа превлађују та- 
кође микашисти, само је Караташ од 
црвенкастог гнајса: главни правац 
слојева је са ССИ на ЈЈЗ): +) проф. 
Др. Свет. Радовановић изнео је неко- 
лико података за геолошку оријен- 
тацију у рипањском терену, који исти- 


ПК Е 
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че као најтежу геолошку партију шире 
београдске околине (према проматра- 
њима у Хајдучком Потоку највиши 
кат чине табличасти глинци с уметну- 
тим песковитим кречњацима, испод 
којих долазе конгломератни кречњаци, 
па онда нејасно слојевити глинци: у 
овима се на месту Крушику јављају 
четири жице керсаптита, сличног са 
ресничким, и један изданак белог ри- 


јолита: овај је низ слојева млађи од 


топчидерских и раковичких кречњака, 
а старији од слојева с цементним ла- 
порима, те ће према томе ови спадати 
у горњи део кредне формације; пру- 
жање је слојева у Хајдучком Потоку 
приближно меридијанско, а на другим 
местима често сасвим друкчије; овоме 


је узрок у многим раселинама разнога, 


правца): 2) проф. Ј. М. Жујовић го- 
ворио је о борањским шкриљцима, 
износећи податке за ближу одредбу 
сродних терена у западној Србији, 
који су нам досад у геолошком по- 
гледу били најтамнији (стотинама ме- 
тара дебела серија ових старих шкри- 
љаца даје се сада тачније обележити; 
летос је у њима изнад Ивовика нашао 
такве фосиле, којп указују на доњи 
део формације каменог угља: подина 
њихова, за коју, као пи Радовановић, 
држи да лако може оптп девонске ста- 
рости, претворена је на додиру с гра- 
нитом у праве кристаласте шкриљце: 
као што је Урошевић показао, ово, 
дакле, нису исконске, него метаморфне 
стене: према томе излази да се је ла- 
колитека ерупција борањског гранита 


јавила тек пошто је цела ова серија 


слојева била створена, дакле најра- 
није за време средњег доба формације 
каменог угља: интересна је близина 
гранита пл порфпрских стена; можда 
ће доцнија испитивања утврдити, да 


је п овде једна писта еруптивна маса 


дала, разне типове стена): 6) Др. Свет. 
Стефановић реферовао је о чланку Р. 
Бека и сарона фов-Фиркса о бакар- 
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ним рудиштима у повленским рудни- 
цима Ребељу п Вису (североисточном 
страном Повлена јавља се у тријаским 
кречњацима дебела интрузивна жица 
серпентина, у којој се налазе сочи- 
васте масе бакарних руда: халкопи- 
рит, куприт, малахит и азурит: на 
Вису је серпентин у вези још са сло- 
јем дијабаске орече: писци мисле да 
су се бакарне руде излучиле прили- 
ком претварања првобитне еруптивне 
масе у серпентин!): 7) Др. Манојло 
Смиљанић приказао је расправу Др. 
Отона Јаукера о насељима у Босни 
и Херцеговини с обзиром на геолошки 
састав земљишта (у Херцеговини су 
најмање насељени тријаски кречњаци 
с 94, а најгушће наносни терени са 
165 становника по квадратном кило- 
метру: у Босни су најмање насељени 
кретацејски кречњаци е 1'02, а нај- 
више опет наноси се 815 становника 
по квадратном километру: најгушћа 
је насељеност на висинама 600—700м., 
што се подудара са средњом висипом 
Босне и Херцеговине). 


КЊИЖЕВНОСТ 


Политичка Историја Буне. — (Ових је 
дана угледала света прва свеска сту- 
дије (2) др-а Каменка Суботића По- 
литичка Историја Буне. У 
овој свесци. која има 115 страница 
доста крупнога текета, писац је огле- 
дао да српским читаоцима прикаже 
„време из којега се развио политички 
идеал буне“ (наравно буне Срба Вој- 
вођана, 1545.). Ово му ни 
није испало за руком, те по овоме 
можемо и смемо рећи, да се др. Су- 
оотић, хотећи да нам да историју 
српскога покрета у 1848. години, по- 
духватио посла, који далеко премаша 
и његову стручну спрему и његову 
снагу. Овај доиста врло леп посао не 
може се радити само и једино добром 
вољом: за то је потребно, као што 
поменусмо, и п дугога 


изолиза 


јаке спреме 


ДЕ Л'0 


и марљивога проучавања, чега нема у 
др-а Суботића. Није довољно прочи- 
тати неколико листова онога времена, 
прошетати једним делом Баната п 
Бачке и видети поља засејана репи- 
цом, или проговорити неколико речи 
са Аркадијем Симићем или старим 
Радаксм „душом кикиндске афере“, па 
одмах сести и писатинисторију буне. 
Писац је ове Историје (тако морамо 
звати овај спис, јер ппсац хоће да се 
овај спис тако зове) радио врло, врло 
површтво, тако да је место праве псто- 
рије, нама тако потреоне, о томе зна- 
чајноме покрету Срба Војвођана дао 
читаоцима књигу, у којој се са на- 
тегнутим и невешто позајмљеним фра- 
зама и са извештаченом импресиал- 
ношћу препричавају догађаји, познати 
већ и ширим читалачким круговима. 
Додајмо овоме и оне силне и у нас 
необичне многим нашим 
дневним листовима, којима је доче- 
кан овај спис, а које за чудо нали- 
кују једна на другу, па ће нам па- 
сти на ум лепцедерески колачи, у Ср- 
донесени из Баната и Бачке 
први пут, а које увијају у лепо 000- 


рекламе у 


бију 


јене хартије, да би их деца куповала. 


Ако будемо срећни те 
другу и даље свеске ове „Политичке 
Историје“. рећи ћемо том приликом 
коју више како о изворима којима се 
писац при изради послужио тако и 
о начину његова писања „историје“, 
наравно водећи рачуна и о томе да 


дочекамо 


је сваки потез у тој историји „про- 


шао призму једне 
српске душе.“ 


кроз импресивне 


Телефон. _- Београдски лекар др. Св. 
М. Марковић одштампао је у засебну 
књижицу своју козерију, коју је не- 
давно, под натипсом који напред испи- 
сасмо, штампао у вечерњем листу На- 
родној Вољи. У овој својој радњи 
писац саркастички указује па неке 
наше готово опште мане: полутанство 


ВЛЕАН 


и еваштарство у раду, лакомисленост 
у задуживању, примање „поклона“ и 
давање ових (али. разуме се, из туђе, 
најчешће државне кесе) и др. Ова ра- 
справица (тако ју је писац назвао) 
лепо је написана, и ми је мирне душе 
препоручујемопажњи својих читалаца: 
вредно је прочитати је,.али и купити 
је. Толико само смедосмо рећи о овој 
књижици, пи ако бисмо пмали рећи 
још коју о њој, јер „критика на ову 
расправицу није дозвољена“ по- 
ручује нам писац још у предговору. 
Што усудили 
ворити о њој. разлог је у самој по- 
пустљивости пишчевој према принци- 
пима, истакнутим у овој књизи: он 
говори у својој књизи противу по- 
клона, а сам шаље своју књигу на 
поклон = бар редакцијама, ма да на 
самим корицама стоји крупним ело- 
вима наштампано, а и у предговору се 
готово самоо томе п говори дајеце- 
локупниприхододовекњи- 
жице намењен Љачкој Тр- 
певи. 


смо се пи оволико Г0О- 


Фридрих Ниче. _ Др. Бранислав Пе- 
тронијевић одштамнао је из Летописа 
Матице Српске у 'засебну књигу своју 
повећу студију Фридрих Ниче, 
Ово је 
у нас друга овећа радња о великом 
мислиоцу Ничеу. Прва је била од В. 
Рпоникара, п штампана је у нашем 
пре три године (Дело, св. 
мај 1899. год.). Др. Петронијевић у 
својој студији говорио животу и раду 
Ничеову, п огледа дати суд о Ничео- 
вој философији. 


живот и философија. 


листу за 


Стотина шаљивих приповедака. У 
20. свесци мостарске „Мале Библио- 
теке“ штампано је сто шаљивих 
приповедака, „из 
родног живота у Херцег-Боспи“. При- 
поветке је из народних уста побеле- 
жно Лука Грђић-Бјелокосић. 


српског на- 
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Нова збирка .„Биједни Људи.“ 26, 
и 27. свеска мостарске „Мале Биолио- 
теке“ изишле пре неколико дана 
у једној књизи. Ту је нова збпрка 
приповедака Милана Будисављевића 
Биједни Људи. У збирци је се- 
дам приповедака Будисављевићових: 
Наш угљенар, Мосје Лесепе, Киријаш 
Калинић, Сузе, Прича без натписа, 
Гдје си, Господе п У Жигину Клан- 
цу. Ни уз једну приповетку у овој 
збирци не стоји, где је пре тога штам- 
пано: код уредништва „Мале Библио- 
теке“, на жалост, постоји правило, 
не означавати одакле се прештампава 


су 


која ствар у Библиотеци. 


0 грађењу железница узаног колосека. 
— Виши инжињер Велисав Вуловић 


одштампао је у књигу своје предавање 


о грађењу железница уза- 
које је читао на 


ИиНКИ- 


ног колосека, 
састанку Удружења 
њера п архптекта, 24. априла ове го- 
дине. У предавању ипсац доказује 
потребу железница узаног колосека 


српских 


за наше прилике, п оројевима утвр- 
ђује могућност и корист, да грађење 
пруга и експлоатацију врши држава 
спагом п својим ка- 


својом радном 


питалом. 


0 комасацији пољопривредних имања. 

- Пре годину дана је у пас проф. 
Вел. Школе Милан Ј. Андоновић био 
покрепуо питање о комасацији пољо- 
привредних имања, и у нарочитој 
доказивао, да би користи од 
пољопривредних 


књизи 
комаспрања имања 
износила у Србији преко 34000.000 
динара годишње. У реферату, који је 
о овој књизи проф. Андоновића био 
поднет министру војном, референат 
побија неке од навода Андоновиће- 
вих п корист од комасације своди на 
8,000.000. То је дало повода Андоно- 
вићу, да се врати на ову ствар, по оп, 
пољоприврел- 


ху књизи „Комасација 
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них имања п т. д. пи т. д.“ одговара. 
референту своје прве књиге о овоме 
питању и доказује да је корист од 
комасације пољопривредних имања у 
Србији већа и од 72,000.000 динара. 
Књижица носи на себи и сувише 
лични и полемички карактер, и то јој 
доста смета да би постигла циљ, ко- 
јем је намењена: да утврди потребу 
и велику корист од комасације пољо- 
привредних имања у нас. 


Најновији радови проф. др-а Јована 
Цвијића. -—- У последње доба штам- 
пани су ови радови академика и про- 
фесора Вел. Школе др-а Јована Цви- 
јића: У лондонском географском ча- 
сопису Тће беогтаруса! Јошта! изи- 
расправа Пт. К. Репекег-а 
под насловом: Ртоћ. Сујтс оп «ће 
5 гискиге об сће ВаКап Ретип- 
(“01 ХЕХ Ј-6: е. '732—743)," у 
којој су опширно п прегледно (са 
картом) погледи др-а Ј. 
Цвијића о структури планина Балк. 
Полуострва и наглашена њихова ве- 
лика важност (ехсерлпопа! 1пге- 
гез. апа уајпе) за науку. — У фран- 
цуском стручном листу а Ссеоггар- 
ћје, који је излазити 
јануара 1900. године, штампана је ра- 
справа др-а Цвијића 
ргеззгопх де игоре. 


шла је 


5пја 


изнесени 


почео О: 
Го етурго-е- 
Штампа се, и 
за кратко време биће готова и ве- 
лика студија Цвијићева о насељима 
у сриским земљама. Ова ће студија 
изићи у издању наше Српске Кра- 
љевске Академије. Један мали оде- 
Културни појаси 
Балканског Полуострва, 
штампан је у 34. свесци Српског 
Књижевног Гласника, само је тамо 
елучајно пропуштено да се означи 
да је и одакле је прештампан тај 
одељак Цвијпћеве студије. 


љак из ње. 
пре- 


Извештај о српском законодавству. 
У годишњаку Друштва за Упоредно 


дио 0 


Законодавство у Наризу (Апппајће аде 
ЈеетајаПоп егтапееге риђне рак Та 50- 
сјете де ГеејајаПоп сотратее) за го- 
дину 1599. оштамнан је пзвештај 
Ђорђа Павловића, сенатора, о сри- 
еком законодавству у тој години (ет. 
596 до 607). Законе, донесене у за- 
конодавној сесијп од 1599. год., а ко- 


јих је на ороју тридесет и четири, 


поделио је Павловић на осам група: 
јој5 роћпапев ег адтизтауех; а ај- 
тек бфтапсегех; јизИсе: тблебоп ри- 
аи: сопипетсе, таозбле,. агмеш- 
паге: 1015 ееопопидпе~ : агттее: Ипап- 
сез. На крају је кратак преглед ерп- 
секога буџета за 1900. г. 
0 интервенцији у приватном праву. 

У 5-ом ороју 0. г. „Мјезестик“-а, ча- 
сописа правничкога друштва у За- 
гребу, оштампан је први део распра- 
ве Ж. М. Перића, проф. Вел. Шко- 
-О пуегуепе ; пи 
дрог).“ 


насловом : 
(Мезапје пи 
оити 


ле. под 
рту тот 
Расправа ће 
два броја, а оиће и посебно одштам- 
папа. 


ргаи 
завршена још у 


Бечки Рапгјатептаг о раду српског нау- 
чника. У бечком часопнсу „Рама- 
тела (ор. 14. од ов. год.), а у члан- 
ку: фРтле Кесћеззбе ппе дет 
Возпа пипа Негусстоујпа 
бпгк! веће Ргоу1п7ећ“ прика- 
лана је расправа Ж. Перића, проф. 
Веж. "Школе: Ре "уа сотатћтотћ 
јигтајуапе дез Возплтадцев еј 


485: 


ТЧез Негусеаеоу!тптеп5 еп рау~ 
ебргапсте ~, која је прошле године 
изишла у бриселском часопису: „е- 
упе де Атон пиетанопа! ет де ]ј221- 
мјабоп сотратее,“ 


Последње Лежерове студије о Слове- 
нима. Бопјх Бестет штампао је 
недавно, у издању париске књижарни- 
це Насћеце ег Сје, другу серију својих 
политичких и књижевних етудија о 


«'"ловенима, под натписом Те Мопде 
Сјауе, на 16-ни, стаје дин. 3,20. У овој 
њиви има девет студија посвећених 
Русима, Пољацима и Чесима. 


Аустро-Угарска у Босни и Херцего- 
вини. -- Поред чланка Шарла Дила 
о Босни, који излази у „Делу“, оора- 
ћамо пажњу наших чптилаца на чла- 
другог француског пуолицисте 
Хпакоје Гегоу —— Веапћец, који јеу 
друштву 6 Дилом и још с великим 
оројем француских писаца. пропуто- 
вао иницијативом уредништва Кеупе 
«спегаје пре 
четпри године Босну и Херцеговину. 
Његов чланак носи овај наслов: 1, Ап- 
пмеће-Нопелте еп Возте — Нетуеео- 
уупе: Хапопа јез, тећелопз, гопуетпе- 
тел, у Кеупе репх Моп- 
4 е =. од 15. марта 1902. г., стр. 290—8324. 
Оба се чланка допуњују п могу послу- 
жити као целина, ма дасе у закључ- 
цима мало разилазе. А. Лероа-Болије, 
као и Шарл Дил, долази у ред 02- 
биљних и познатих научних радника 
у Француској (он је члан Академије 
моралних и политичких наука), те гг 
греба прочитати без предрасуда и ви- 
дети шта и он каже о аустријској 
управи, националноме и верскоме пи- 
тању у Босни и Херцеговини, у ко- 
лико је, наравно, могао стићи да их 
проучи и у њих уђе у краткоме року 


р. 


од 2—>83 недеље. 


нак 


де5 зстепсев, 


4е5 


Опет о Босни и Херцеговини. Теа 
Зггапдче Кеупе, велики париски 
часопис, који је основао пре неколико 
година познати адвокат из Драјфу- 
сове афере Ф. Лабори, и под чијим 
уредништвом излази један пут месеч- 
но, донео је у овогодишњој мартов- 
свесци чланак У10]- 
||з-а. Га Возше-Негјевоџте ег Ја 
диевноп дфех ВајКапз, о коме ће у скоро 
бопти више говора у овоме листу. 


ској Јеап 


КЕ 151 

Андре Шерадам и аустријско питање. 
— Француски публициста Шерадам. 
чија је прва књига, Европа пау- 
стријско питање на освиту 
ХХ века, привукла на се пажњу 
целе европске штампе, п која излази 
сада и у српскоме преводу, издањем 
уредништва „Србина“, штампао је не- 
давно ново дело, које ће извесно као 
и прво бити предмет коментарисања 
у Европи: 1/ АПетагпе, Ја ЕКтапсе ег 
Ја аиезноп 4 Апштеће. Рата, Рјоп, Хоп- 
хе еб Сје, 1902, т-16, стр. ХХХИ п 
282. са 4 карте. Стаје дин. 3,50. Ми 
ћемо се првом приликом задржати на 
овом делу. — На овоме месту беле- 
жимо и један чланак, који је изазвала 
прва Шерадамова књига, с натписом: 
Апдге Сћегадате ег Ја дпезбоп 4 АХп- 
плеће, раг Елзептапип, 
штампан у овогодишњој трећој књизи 
париске Кеупе ћЕхбогтапе (мај 


10115 


јуни, стр. 96—103). Чланак је анализа 


и критика прве публикације Шерада- 
мове. Критичарев је суд врло оштар. 
Он констатује, да Шерадам не познаје 
историју Аустрије, што п цитатима 
доказује, и да је при излагању овога 
предмета подлегао националним пред- 
расудама. Писац се није служио 02- 
биљном и изворном грађом, већ је- 
дино списима из друге руке, и више 
популарне а пе природе. И 
на основу свега тога изводи закљу- 
чак: да је Шерадамов спис, и поред 
три издања која је доживео за годину 
дана. без вредности и 
узети за озбиљан. 


научне 


не може се 


Устав Србије од априла 1901. г. 
Париска Кеуцпе рој аце ет: 
рагјетеп(бајте, у бр. 87-0ом од 
10. септембра 1901. г., донела је. под 
натписом: Та сопз опх 
четђе, у францускоме преводу, данаш- 
њи хстав Краљевине Србије. Пред 
дужа оелешка, у 


попуеЦе 


текстом налази се 


152 21865) 
којој су забележене најглавније из- 
мене, које су унете у овај устав према 
његовим претходницима од 1869. и 
1888. г. Преводилац је остао непознат. 


Пореска реформа у Француској и у 
туђини. — Професор финансијске науке 
на циришкој политехници, доктор по- 
литичких и економских наука, А. Р. 
Сћагттоп, штампао је крајем прошле 
године, у издању париске књижарнице 


саавтип “Ее Сје, спис: Ра гегогте 
Нпасаје еп Егапсе еба Геапгег, на 
Ч-ни, стр. 502, цена 12 дин. У овој 


дебелој и актуалној књизи писац из- 
лаже пореске реформе, које су извр- 
шене у последње време у Француској. 
Енглеској, Швајцарској, Пруској, Хо- 
ландији, Италији, Аустрији и у Елзас 
Лорену. У 
ријски део предмета и теорију пореза 
карактери- 


првоме делу износи исто- 
уопште: излаже 
стику француског 
и извршење реформе у томе домену 
задржавајући се на евима врстама 
данашњих француских пореза и на 
пројектима француске порезе на при- 
ход. И најпосле указује на пореске 
реформе, пи извр- 
шене у напред 
књига 


затим 


пореског система 


које су предузете 
земљама. 
згодноме 
тренутку европске 
државе, наглане економским и финан- 
разне врсте, при- 


поменутим 
појавила у 
кад многе 


()ва се 
часу, у 


сијским пезгодама 
ступају реформи својих пореских си- 
стема. Надамо се, да ће и у нас за- 
интересовати позване. 

Грчке финансије. Интересоваће, 
можда, наше политичаре и јавне рад- 
нике, најновија публикација о данаш- 
њем стању грчких финансија, која је 
изишла пре краткога времена, накла- 
дом париског књижара Редопе, из пера 
Хлсојаз-а Рој! з-а, Ге соттоје 
ииегпанопа] зиг Је Ппапсез ћеПепупев 
об зез гевшта в (1898—1901), Књига је 
на 8-ни, и стаје дин. 2'20. 


1" 


Дипломатска преписка. — Почетком 
ове године угледала је света у Па- 
ризу прва књига Согтезропдапсе (- 
ота уие Чех атђаззачешх еб ти- 
окех Че Низзје еп Егапсе ег Че Етапсе 
еп Киззје ауес јЈешз~ сопуетпетепт= 
де 1914 а 1530, риђће раг А. Ро1о7- 
сзоћћ ртез еп Че ја Зосјеје итре- 
маје  ЧЛизгођће де Визмје. Тоте |-ег, 
1814 а 1516. Рам, Штате Сопага, 5 
ХУ 773, цена 12 дин. Требало би 
обратити пажњу на ову збирку локу- 
мената, у којој ће извесно бити ствари. 
које се тичу п нашега племена. 


НОВИНАРСТВО 


Најновији Француски часопис. — У 
Паризу је почео пзлазити од 1. марта 
ове године нов часопис за књижев- 
ност и вештине, М!пегуа, на коме 
раде многи најодличнији књижевни- 
ци француски. У свескама које су до са- 
да изишле има два рада од Шарла 
Лоазо-а, који интересују и нас Србе; 
први је Те гарртосћетел. Ггапсо - Ка- 
Џеп (у свесци од 1.марта), о коме је 
било неколико редака у нашем листу, 
а други је о Балканској поли- 
тицинаустро-рускомеспио- 
разуму од 1897. (у ТУ свесци), који 
ћемо донети у „Делу“ у српскоме пре- 
воду. Ми најтоплије препоручујемо 
овај лист нашој образованој публици, 
јер ће уредништво његово и у будуће 
отварати своје ступце питањима, која 
ће и нас Србе специјално интересо- 
вати. Лист излази два пута месечно, 


а стаје за поштански савез +5 дин. 
за годину, а сразмерно за пола и 
четврт године. Поједине свеске се 


продају по 2 дин. Издавачка је књижа- 
ра у Паризу Ађегм Копгетота, +, Кие 
Гле (пон. 

Вепајзвзапсе [ашпе. То је натппе 
новога месечника за књижевност, умет- 
пост и политику, чији је први орој 
угледао света 15. маја у Паризу. У са- 


БЕЛЕШКЕ 


моме патпису огледа се у неколико 
програм овога часописа. Али су по- 
кретачи овога новог предузећа утвр- 
дили још и свој програм и објавили 
га у првој свесци. По томе програму 
проучаваће се у новоме листу следећа 
питања: Грчко-латинско Средоземно 
море: Гибралтар, Малта, Египат. -— 
Италијани под јармом аустријске упра- 
ве: Трет. -—– Румуни под јармом руске 
и маџарске управе. — Грчко-румунски 
интереси у Маћедонији. -— Панјелини 
зам: Царпград и Сирија. — Будућност 
латинских држава у Америци. — Ката- 
лонизам. –- Пројекат једне федерације 
латинских народа. Осим ових главних 
питања биће у свакој свесци разно- 
ликих чланака, новела, песама п ре- 
довних месечних прегледа најскораш- 
њијих манифестација у латинском 
свету. У првој свесци видимо два 
чланка, који могу у неколико пи нас 
интересовати; први је: Гезв Табпх 
(Аполјеће-Нопетте, од професора А. 
де бпиђегпаћ15-а, а други: Ге 
јаба ди Рапиће, од Х. У аге ћ  Пае. 

- Администрација је листа у Паризу: 
25, Кие Воу - 4 Апоја:5. 


Најновији „летећи листићи“ у Европи 
о балканским народима. – - Овога про- 
лећа угледало је света у Европи, на 
различитим језицима, неколико „ле- 
тећих листића“, који сви без разлике 
пмају ту племениту задаћу, да упо- 
знају запад с данашњим приликама 
па Балкану. Ево њихових наслова п 
програма, у колико смо могли до њих 
доћи: У Лондону је почео излазити 
у мају, на епглескоме и француском, 
Тће Еазсетп Еигореап Кемјем, под у- 
редништвом Сеогсе Сесу-а и КЕ. Гала- 
гоујећ-а. (уредништво: 26, МеШпекоп 
5утсе!, 5 тапа. Гопдоп, М. С.). Једна 
оелешка, која треба да послужи за 
програм, каже: „лист је специјално 
покренут за одбрану интереса малих 


словенских народа: Чеха, Пољака, 


Рутена,. Словена, Словенаца, Хрвата, 
Црногораца, Срба и Бугара“. Из пр- 
вих чланака види се, да овај лист 
воли да напада Русију, и да није, 
можда, далеко од извесних фондова 
католичке пропаганде. Уза сваки број 
иде књижевни додатак, на једноме 
листу, где на првоме месту налазимо 
у енглеском преводу приповетку Јан- 
ка М. Веселиновића, Заклетва (Тће 
Оабћ), коју преводи Јлађа де 5 габ- 
птомјећ. = У исто време излази и 
раздаје се кад се предњи лист, али 
под засебним уредништвом, лист 17 Ап- 
копотте, полу-месечни орган Коми- 
тета за аутономију Маћедоније 
и Албапије, опет на енглескоме и 
француском, под уредништвом Е. Га- 
латохјећ-а. Девизаје листу: „Маћедо- 


нија Маћедонцима: Албанија 
Албанезима!“ У прва два ороја, који 
су нам дошли до руку, износи се 


програм листа и комитета, и захтеви, 
које је комитет упутио султану. У 
другоме броју, уредништво је почело 


још доносити списак крађа. обијања 


цркава, убистава, отмица и силовања 
над Хришћанима у косовскоме вила- 


јету (ово је уредништво учинило из 


превелике љубави према Арнаутима, 


а после — и ради остварења своје 
девизе: „Албанија Албанезима...“ 


Комично заиста!). Из овога броја до- 
знајемо још, да ће у скоро угледати 
света у Лондону, на енглескоме, бро- 
шура, Тће Маседоштп гпебћоп, у пз- 
дању Вугтољ-бзостјебу. а б пред- 
говором члана енглескога парламента, 
КЕ. —К. геГепзоп-а. Аутономија до- 
носи неколико извадака из те бро- 
шуре, која ће, поред поменутог пред- 
говора, садржавати још један чланак 
о маћедонскоме питању ол председ- 
ника Бајроновог Удружења, 
и путне белешке по Балканскоме По- 
луосррву од Мт. Хое! Вихеоп-а. Уред- 
ник овога листа Б. Лазаревић, или 
како се он потписује, Лазаревић, није 


15+ 


познат. на западу као новинар. Један 
пријатељ рече нам, да ће то извесно 
дити фамозни сведок на другом су- 
ђењу капетана Драјфуса у Рену, Ев- 
геније Лазаревић, Хребељановић -— 
Черницки: —— е. онда, можемо судити 
о озбиљности целога овог предузећа: 

Трећи је лист, |[.е топуеп“ 
таседоптјеп, који излази такође 
од маја месеца у Паризу. на францу- 
ском језику, под уредништвом оугур- 
секога новинара Симеона Радефа (а- 
дреса: 206, Вошеуата Казран, Раш). 
До сад је изашло пет оројева овога 
листа, и у њима има више ствари, 
које су пи за нас од интереса са важ- 


ДЕ то 


ности. (0) њима. 
оугарском 


као и о целом овом 
предузећу уопште, које 


је дело познатога маћедонског коми- 


тета, проговорићемо у засебноме пре- 
гледу. Четврти лист најпосле, који 


је у мају почео излазити у жЖеневи, 


на француском и турском језику, носи“ 
натпне 17 А] ђа пте, орган албанских 
народних интереса, а уређује га Дер- 
виш-Хима. Уредник тражи аутономију 
Албаније, да би се побољшао дана- 
шњи положај Арнаута у тој покра- 


јини, који је гори, вели он, „од по- 


ложаја хришћанских поданика сул- 
тапових !...“ 





ЧИТАОЦИМА 


У даљим свескама својим „Дело“ ће донети ове радове: 


Јунак наших дана, роман Јанка М. Веселиновића (продужење). 


(0 Босни и Херцеговини, од л-р Ј. Холечека, у преводу Ст. 


Милићевића. 


Трговачко-културни центри у Србији у старо и модерно доба, 
историско-политичка студија академика .Ђубе Јовановића. 


Словенека насеља у Немачкој, од Драгутина Костића. 





У редакцији Дела може се добити „„Дело““ из ранијих година 


како у комплетима 


од целе године тако и у појединим свескама. 


Цена је: За Србију ин то: за прву, 1894 годину 30 дин., а за остале 
године обична цена, 16 дин. За иностранство од 1894 год. 40 круна, 
за остале године 20 круна. А за поједине свеске 2 дин. 


о 


Власник и уредник Др. Драгољуб М. Павловић 
(ИВАН-БРЕГОВА ХЛ. БР. 5.). 


Доситије ОБРАДОВИЋ — ТИТАМПАРИЈА АцЕ М. СТАНОЈЕВИЋА (МАЋЕ ТОНСКА УЛИЦА БР. 40) 








А . " 774 ; ћ. он 
= мај "5 а 








Џ 
. |" 
. 
, , 
#94 Г 
+ . 
, 6 
О 
П + 
М Н 
, | 
=> 
- = 
“ 
- за 
. 
, :“ #75" 0 
у аза ње а 
ц “ 
РА У 





ДЕ би а) 


КЊИГА 24. Јули, 1902. год. СВЕСКА 2. 











НОЋ" 


Ко то плаче кроз ноћ црну; — Мајка плаче. 
крвави јој нож злотвора срце таче. 
Јер он уби њена сина, наду драгу, 
И поруши и саломи њену снагу.... 


Ко то јеца у тишини; — Сестра јада. 
С увела јој лица бледа суза пада. 
Зашто суза образ кваси, око мутиг — 
Ах, ту сузу гони туга, боли љути: 

У тамници, бран једини, брат јој лежи, 
Па зар може очај грозни бити тежи2... 


Сад се чује писка љута срца бедна.... 

— То је одјек тешка бола недогледна! 

Отац беше соко прави, зато страда, 

Бес пожуде тиранове мајку свлада, 

А осташе спрочади, деца ситна. 

Не смилова с гадна душа, неумитна. 
...Сад, згрљени, плашно дрхћу у сред ноћи, 
Гладни, жедни они пиште у самоћи. 


Како мукло, страшно ћути поноћ нема, 
Ко да небо свету целом самрт спрема! 


1 Песмица ова дошла ми је до руку, кад је већ била готова збирка 
песама пок. Симића. Колико ми је познато, ово му је последњи рад, јер је 
убрзо за овим, у јулу, умро. Ноћ је требала да буде једна од првих у це- 
лом колу песама, за чији је предмет узео патње нашег народа у доба Устанка. 
почетком прошлога века. 

Беч. Јер. т. 

Дело књ. 24. 11 
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Само јаук, писка, клетва и плач свуда 

Ко да задњи дан се ближи страшног суда... 
. Ал ослушни... кроз ноћ мрачну неко јекну, 
На гори се листак тресе... Челик звекну!... 
Као да се стена хладна с мачем љуби, 

Ко заклетва да се чује... шкргут зуби... 

— То роб скида снагом моћном оков клети, 

И диже се да се бори, да се свети... 


25. маја 1900. 


+ Љуб. Н. Симић 


РУСКА ЕКСПЕДИЦИЈА У ПЕРСИЈИ 


ПОД ГРАФОМ М. И. ВОЈНОВИЋЕМ 
(1781—1782.) 


НАПИСАО 
Ј. Р. МИЛОРАДОВИЋ 


Позната је у савременој историји суревњивост Русије и 
Енглеске за премоћ у Персији коју и једна и друга јевропско- 
азијска империја сматрају као кључ Индије, па, услед тога, и 
хегемоније на азијскоме континенту. Интереси су енглески у 
Персији више индиректне природе. Енглеске земље не граниче 
са Персијом. Великој Британији више је стало до тога да су- 
седни Емират Афгански, са Белучистаном, придржи у извесној 
васалној свези, јер кад би Русија преко Мерва и Бухарског ка- 
нала могла наћиу Афгана мирни пролазак пут ималајских ви- 
сова, Енглеској би империји у Азији одзвонило. Васколики је, 
дакле, интерес енглески у трговини на персијскоме заливу и 
да ону трговину стави са Бомбајом у зависну и директну свезу 
како је то до неке мере од год. 1888. и учинила друштвом: 
„Вешаћ Јофа 5ееат Хамсаоп Сотрапу.“ Стало је Енглеској 
и до тога, да Персија буде пријатељски неутрална земља, како 
не би Русија могла безусловно рачунати на персијску помоћ у 
случају азијских прелома. 

Куд и камо су јачи руски интереси у оној држави. Руска 
царевина граничи се на пространој линији са Персијом. Граничи 
се на Кавказу, на обалама Каспијског мора — тог руског Маге 
Сјаишвшт — па и на ново присаједињеним крајевима Туркмена 
којима је варош Мерв средиште и снага. Гравитација Персије 
око гигантичне царевине природна је дакле ствар. То се нај- 

1]: 
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пре испољило за Цара Николе 1. у руско-персијском рату год. 
1826—1828. Од кад је Персија Гулистанским миром (24. октобра 
1813.) дефинитивно уступила Русији право на Георгију, Мин- 
грелију, Имеретинску, Абазију, Дагестан и на остале јужне 
кавкаске земље. Ваздашње пограничне размирице доведоше ове 
две државе у поновни сукоб. Свакоме је позната славна војна 
генерала Паскијевића, који год. 1827. у мало недеља дана пре- 
гази реку Аракс, хаметом потуче војску персијског престолона- 
следника Абас-Мирзе, јуришом заузе најјачу персијску тврђаву 
Ериван и потисну до врата Техеранских. Шах Фет-Али пот- 
писа Туркманчајски мир 10. фебруара 1828. Персија тим уго- 
вором уступи Русији Ериванску и Нахичеванску провинцију, 
исплати 20 милијона рубаља ратне одштете и ујемчи знатне тр- 
говачке повластице руским поданицима. Од то доба река Аракс 
постаде руско-персијском границом на Кавказу. Годину касније 
(1829.) покољ руске мисије у Техерану за мало не изазва по- 
новни рат. Али персијски престолонаследник измоли опроштење 
у Цара Николе и спор се слеже. Од то доба Персија неминовно. 
стаде да пада у сферу рускога уплива, уз пркос настојавању 
Енглеске да застраши Шаха тобожњим опасностима од руске 
надмоћи. 

Излишно је у овоме чланку износити све фазе овог ла- 
тентног сукоба између Енглеске и Русије око хегемоније у Пер- 
сији. Након славних победа руских генерала Скобелева, Черна- 
јева, Кауфмана и пуковника Куропаткина, садањега војнога 
министра, над Туркменима, Бухарцима и Кивљанима за владе 
Александра П. Персија је све то више осећала силу железнога 
појаса којим је Русија обавијаше са свих страна. Уступањем 
Геок-Тепске области на северу, Руси задобиваху изврстан по- 
ложај на путу у Афганистан. И за владе садашњега Цара Ни- 
коле П. Персија је показала да јој је срећа везана за распро- 
стирањем моћи руске империје. Шах Наср-ед-Дин отвори ру- 
ским мисијама врата Корасана, велике северне области, па и 
Мазандерана на Каспијскоме мору. Његов наследник Моза- 
фер, који након трагичне Наср-ед-Динове смрти (1. маја 1896.) 
ступи на престо, даде руској влади концесију за гвоздени пут 
који би од руске Јерменске кроз Техеран и Испахан слазио на 
Персијски залив. Ма. како се бојао Енглеске која се тврдо усто- 
личила у Персијскоме заливу, садашњи је владалац год. 1900. 
потписао уговор о зајму са руско-персијском банком и заложио 
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све царинске изворе тој банци за зајам од 2!/2 милиона рубаља. 
Недавно енглеско-турски спор око Кувента на Персијскоме за- 
ливу поновно обрати пажњу Русије на ону страну где се Ен- 
глеска труди да потисне северну царевину и да умањи њен 
престиж у Техерану. Руска се влада услед тога реши, да оснује 
консулат у Бендер-Буширу као опсервациону тачку у сред 
среде Персијскога залива и постави на то место (где је Енгле- 
ска већ год. 1897. послала подпуковника Мида) државнога са- 
ветника Александра Гирса, синовца бившега канцелара. На ту 
вест Енглеска штампа стаде по команди да напада руску владу 
и, провокаторним тоном, поче да багателише руске интересе у 
Персијском заливу. Руска се штампа одазва овој смелој нови- 
нарској војни. Отуда настаде полемика која је потакла овај 
чланак о првим почецима продирања, руске моћи у Персију под 
водством одличнога Србина, чија је породица за владања Ка- 
тарине П. па све до Александра !. имала знатна удела у вој- 
ној историји Русије. 

У броју од 25. јануара ове године Петроградски „Новоје 
Времја“ полемишући са „Тајмсом“ подсећаху енглескога друга 
да су односи Русије са Персијом много и много старији и зна- 
менитији него што су односи енглески са истоименом државом, 
па да је већ за Катарине П. Русија учинила знамените поку- 
шаје да ступи на каспијској персијској обали у директну тр- 
говачку свезу са Персијом, кад Енглеска о сношајима са овом 
државом још ни помишљала није. Петроградски лист спомену 
на првом месту мисију графа Војновића од год. 1781. којом је 
Русија бацила прве основе познијим интимним односима са 
Персијском државом. Експедиција графа Војновића позната је 
у Русији као значајна епизода Потемкинове делателности у очи 
дефинитивне анексије Крима (1783). О њој се писало у многим 
пучким публикацијама, јер и она подсећа Русе на почетке њихове 
експансивне политике, на оно Катаринско златно доба када сеу 
свим правцима младеначким жаром радило око утврђења и про- 
ширења џиновске радње Петра Великога. Ми бејасмо међу тим 
тако сретни да нађемо сам извештај те знамените експедиције 
писан једним њеним чланом у Наполеоново време, а поменут 
у октобарској свесци вестника „Рускаја Старина“ од прошле 
године. Извештај је тај печатан у Москви год. 1809. у штам- 
парији Селивановскога, а наслов му је: „Историјски журнал ру- 
ске ескадре у каспијскоме мору год. 1781. и 1782. под коман- 
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дом флота капитана другога ранга графа Војновића. Написао 
К. Г(аблиц).“ Ова је књига преретка. Ми смо је добили на оглед 
из царске петроградске биолиотеке, па из ње ради смо превести 
цели предговор у коме је нацртана историјска страна руске 
поморске експедиције и први скромни преговори које је Русија 
преко нашега суплеменика водила са ондашњим персијским ка- 
новима. Други и највећи део поменутог журнала садржава дан 
за даном белешке о путовању, идрографска и географска опа- 
жања са врло лепом картом каспијскога мора. 

Пре него саопштимо у српском преводу горе поменути 
историјски преглед, биће угодно нашим читаоцима да им у зби- 
јеним цртама прикажемо живот знаменитог српског племића 
који је, како горе видесмо, био год. 1781. флотни капитан 2. 
ранга, а довршио своју славну каријеру год. 1805. као адми- 
рал руске флоте.) 


Граф Марко Ивановић Војновић родио се 15. априла 1748. 
год. у Херцегновоме, у Боки Которској, као потомак древне 
српске властеоске породице која под конац ХУП века беше при- 
дигла из Требињске и Поповске области и предала их Млетач- 
кој Републици у заштиту. За рана је млади Марко показивао 
необичне способности за поморство, али на жалост не бејаше 
му могућно да те способности употреби у ратној поморској сили 
Републике чији беше поданик. Напретка у њој не беше већ ни- 
каква у другој половини ХУШ века. Млетачки лав беше задре- 
мао након славних победа млетачке флоте у Мореји и на Епир- 
ској обали под заповедништвом Франческа Мороцини. Он ће још 
једном и за најпоследњи пут зарикати под Тунисом, где ће 
млетачки адмирал Анђело Емо изнемоглој републици дати утеху 
неочекиваног поморског триумфа (1784—1785). Али се нова, до 
тада ономе мору непозната застава појављује, као претеча нове 
епохе, у Средоземноме и Јадранскоме мору. Плави крст Светога 


1 Биографске податке о графу Марку Војновићу црпили смо из вели- 
ког војног енциклопедијског лексикона печатаног у Петрограду год. 1853, и 
који далеко надмашује у историјском погледу данашње најновије издање; 
па из списа Архива Императорског руског министарства марине. Неке друге 
податке о славном моровођи нађосмо у породичним списима Војновића које 
нам је г. граф Лујо Војновић, пријатним посредовањем г. Д-ра М. Р. Ве- 
енића, услужно ставио на расположење, 
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Ђорђа указа се првом на оним класичким водама, на велико 
зачуђење и на трепет двају јадранских република: велике 
Венеције и малога Дубровника. Свакоме је познат руско-турски 
рат који претече нрву деобу Пољске (1768). а заврши се слав- 
ним за Русију уговором кајнарџијским (1774. са којим почиње 
улаз Русије у источно питање и у нацијоналне спорове на Бал- 
кану. Тај је рат знаменит и за историју нашега народа. Русија 
под Катарином П. првом, након плахих покушаја великога Пе- 
тра, апелова на верске и крвне везе српскога народа у боју 
са некрстом. Тих је година започео балканско-јадрански русо- 
филизам. Велика царица шиље свога љубимца адмирала Алексу 
Орлова у Средоземно море иу грчки Архипелаг да позове хри- 
шћанске словено-грчке народе на рат за ослобођење, Долгоруки, 
са једним другим Војновићем, долази на Цетиње и позива Цр- 
ногорце на оружје Орлов буни Грке у Пелопонезу. Од старог 
консервативног Дубровника тражи признање православне, руске 
и српске цркве, присиљава републику, у којој су Језуите по- 
мрчале славенску свест, уговором у Ливорну (25. јунија 1775.) 
да дозволи православну цркву у Дубровнику. Власи и Срби- 
јанци на победоносне гласове руске војске и флоте спре- 
мају општи устанак на Турчина. Ово је доба кад су Руси, у 
почетку њиховог развијања, апеловали на сарадњу нашега пле- 
мена, која им је обилно и дата, не само од тадањих слабих на- 
родних колективности, него и од наших најбољих породица и 
која је од Русије одвећ брзо и неблагодарно заборављена. 
Млади Марко Војновић ступи год. 1770. као добровољац 
на руску флоту, представив се Орлову код којега већ тада беше 
један његов рођак, Јован Васиљевић, потпуковник главнога, 
штаба.! Орлов, заљубљен у тога младога човека и удивљен у 
његове одличне способности, назначи га ескадри контрадмирала 
Арфа. То је почетак каријере будућега адмирала Војновића. 
Већ у првој војни у грчкоме архипелагу, његова храброст, ње- 


Јован Васиљевић граф Војновић, аташиран год. 1769. мисији 
књаза Долгоруког у Црној Гори, би произведен 1772. год. у чин потпуков- 
ника главнога штаба у флоти адмирала графа Орлова. У том је својству 
водио у Ливорну преговоре са дубровачким послаником Рањином. Год. 1783. 
би постављен на важно политичко место, генералнога консула рускогу грч- 
коме ахрипелагу са седиштем у Микони. Његов је брат онај граф Ђорђе, 
мајор у руској војсци и фрегатни командант, који је год. 1806.—1808, играо 
знамениту улогу у руско-црногорској војни против Француза. 
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гово знање поморске вештине указаше се на високом степену 
и побудише поштовање и симпатију шефова к младоме „мор- 
јаку.“ Под заповедништвом адмирала Спиридова учествова у 
навали на острво Метелин. На фрегати „Слављ“ прокрстари око 
Дарданелских утврђења. Запловивши у залив „Тагошки, заузе 
три а запали десет непријатељских лађа. У Јулу 1772. год. уђе 
под командом потпуковника графа Војновића, у Јадранско море 
у сусрет уцињским гусарима, учествова у боју код Патраса, за- 
пали једну непријатељску фрегату и два „шебека.“ Год. 1778. 
налазимо га на обалама Сирије пи Мисира где крстари и хвата 
турске лађе. Царица Катарина П обрати најзад пажњу на овог 
неуморног младог добровољачког официра, и, одликовавши га 
четвртим степеном Св. Ђорђа, реши да се Војновић дефини- 
тивно прими у руску службу. 

По закључењу мира с Турском год. 1774. граф Марко би 
произведен у чин капитан-лајтнанта. Од те године па све до 
1781. Војновић служи у флоти Балтијскога мора. На фрегати 
„Св. Маркљ“ присуствује год. 1777. са придворним јахтама су- 
сретају царице Катарине са шведским краљем Густавом Ш. 
Год. 1779. командује бомбардирском лађом „Страшнон“ а 3. Сеп- 
тембра 1780. г. назначен је за заповедника астраханске фло- 
тиле. Идућа година знаменита је и за графа Марка и за 
азијску експансивну политику Русије. На предлог књаза По- 
темкина, Војновић би произведен у чин капитана 2. ранга (1. 
Јануара 1781.) и постављен да заповеда једним оделењем ескадре 
у Каспијскоме мору, с мисијом да на персијским обалама наро- 
чито у Астрабадскоме заливу, оснује руске трговачке стације. 
Видећемо из уломка Габлицевог журнала како је граф Војно- 
вић извео тај часни и важни задатак. Напоменућемо само ми- 
могред како га Ага Мухамед Кан преваром засужњи и након 
мало времена пусти на слободу услед енергичне интервенције 
књаза Потемкина који исказиваше Војновићу особито благо- 
вољење. 

Од повратка с Персијских жала, Војновић стаде да развија 
огромну делателност у Црноморској флоти. Год. 1783. (21. априла) 
би произведен у чин капетана 1. ранга и назначен за заповед- 
ника првог ратног линијског брода подигнутог у Херсону: 
„Слава Екатеринњ.“ Од год. 1784. до 1785. Војновић крстари са 
једним одељењем ескадре у Црноме мору и по кримској обали, 
а год. 1876. по смрти заповедника ратне луке и флоте у Сева- 
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стопољу, контрадмирала Макенци, назначен је за његова на- 
сљедника у команди. 15. Маја 1787. г., за путовања цара Јо- 
«сифа П. по Криму, Војновић би произведен у чин контрадми- 
рала и од царице Катарине награђен имањем у Криму у износу 
од 2745 десетина обрађене и необрађене земље. Граф Марко 
подиже адмиралску заставу на линијски брод „Слава Екате- 
ринњ“ па, пошто Порта објави рат Русији (24. Августа 1787.), 
заплови месеца септембра те исте године са севастопољском 
флотом на обале Румелијске да тражи непријатеља. Силна олуја 
распршти и оштети руску флоту.: Фрегата „Кримљ“ потону, 
брод „Марија Магдалена“ би потиснут у Босфор и Турци га. 
запленише. 

Следеће године граф Војновић подиже адмиралску заставу 
на линијски брод „Преображење Господње“ и опет пође у су- 
срет непријатељској флоти да је одврати од помоћи опсађеном 
Очакову. Руска флота бројаше две ратне лађе по 66 топова, две 
по 50, осам фрегата по 40 топова и 24 мањих бродова. Турска 
флота беше знатно јача и по броју и по конструкцији бродова: 
петнаест линијских лађа, од којих пет бејаху оружане са 80 
топова свака, осам фрегата, три бомбардирска брода и 21 „шебек“ 
и мањих бродова, стајаху под командом „Капудана“ Хасан Паше. 
Непријатељске се флоте сударише 8 Јула код острва Фидониси 
(дмијско острво) 43 врсте од Сулинскога ушћа Дунава. Тур- 
ска флота нападе великом жестином руску, ну би сузбијена и 
принуђена на узмак. Брод Хасан-Пашин мораде изићи из ли- 
није пошто заман покуша да заузме две руске фрегате „Бери- 
слава“ и „Стрелу“ Након пет часова непрестане ватре, Турци 
морадоше оставити фидониске воде тешким губитцима. Тако 
овај несразмерни бој доврши руском победом. Фидонишка битка, 
ма да и није била решавајућа за руско-турску војну, ипак зау- 
зима засебно место у поморској историји Русије, јер је то 
први сукоб био младе црноморске руске флоте са про- 
кушаном и два пута јачом отоманском поморском си- 
лом. У онај дан под командом графа Војновића одликоваше се 
многи млади заповедници линијских бродова који после зау- 
зеше одлична места у руској поморској сили за судбоносних 
војна против Наполеона. Познији адмирали Ушаков, Баска- 
ков, Кумани и Сењавин започеше каријеру у боју код Фи- 


1 Катђаца — Назботе де Киззје, стр. 494. 
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дониса. Победитељ турске флоте би одликован командерским 
крстом Св. Ђорђа, а при крају тешке и часне војне у Црноме 
мору год. 1789. царица га одликова лентом Св. Ане. 

Тако доврши прва перијода Војновићеве каријере и његове 
делателности у младој руској поморској сили. Али сада настане. 
промена. Књаз Потемкин, коме до тада Војновић беше љубимац 
поче видљиво смањивати своје благоволење према младоме контр- 
адмиралу. Вероватно је да је свемогући Катаринин министар 
хтео своју малодушност у почетку рата! и недостајање при- 
према свалити на његове помагаче међу којима беше Војновић. 
Како му драго било, под изликом да Војновићу недостаје сме- 
лости и крепке иницијативе у тадашњим приликама, Потемкин 
предаде команду црноморске флоте контрадмиралу Ушакову, 
ономе истоме који две године пре учествова у боју код Фидо- 
нишког острва под Војновићевом командом. Огорчен с те не- 
правде, Војновић с места даде оставку и пође у своју отаџбину 
на Јадранско море да излечи своје разочарање и свој бол. Шест' 
година потраја његово самовољно удаљење од службе т. ј. до 
Катаринине смрти. 

Цар Павао, саме године његовог ступања на престо (1796.), 
позва га натраг у Русију, а следеће га године (23. Септембра) 
произведе у чин вице-адмирала и члана црноморског адмира- 
литета. 14. Марта 1801. год., управо десет дана пред убијетвом 
цара Павла, који у нападу безразложног гњева беше казнио от- 
пустом из службе адмираловог синовца графа Николу Војно- 
вића освајача Анконе,“ граф Марко би произведен у чин ад- 


' Катђапа, ор. ен. ла. 

2 Граф Никола Димитријевић Војновић ступи 28. Октобра 1775. год. У 
поморски кадетни корпус. 1. Маја 1751. би произведен у чин гард-марина и 
на ратном броду „Св. Пантелеимон“ пропутова од Кронштата у Ливорно и 
натраг: 1. Маја 1786. произведен је у чин лајтнански, 1788, учествује као ко- 
мандант дубл-шљупке бр. 3 у боју с турском флотом код Очакова и одликован 
је +. степеном Св. Ђорђа и златном шпалом: 17. јуна те исте године произ- 
веден је у чин капитан-лајтнанта. Год. 1790. на броду „Св. Јован Богослов“ 
учествује у боју с турском флотом у Јеникалском мореузу, а год. 1791. у 
боју код Кали- Акријског рта у Црном мору и награђен је +. степеном 
Св. Владимира. Од 1793.—1794. заповеда фрегатом „Навархија Вознесеније 
Господња“ и учествује у боју између Ћерига и Занте и у блокади Крфа 
и одликован је 3. степеном Св. Ане „на шпали,“ 6. Октобра 1798. произведен 
је у чин флотног капетана 2. ранга, год. 1799. учествује под командом адми- 
рала Ушакова у заузећу Крфа против Француза. У ту годину пада историј- 
ски догађај у коме је графу Николи суђено било да игра главну, значајну 
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мирала и назначен за заповедника, црноморскога штурманскога 
училишта. 

Пет година проведе Војновић у том својству неуморно 
радећи под трећим владаоцем око постављеног задатка. И опет 
црноморска флота заплови у Средоземно и Јадранско море, али 
без њега, под командом другог храброг фидонишког официра, 
адмирала Сињавина, коме беше опет аташиран један Војновић, 
онај граф Ђорђе, познат из руско-црногорске војне године 
1806—1808. 

Оне исте године кад Александрова војска би хаметом по- 
тучена код Аустерлица, граф Марко предаде, због поремећеног' 
здравља. оставку (29. јула 1805.) а мало после тога повуче се 


улогу. Одмах после заузећа крфа Никола Војновић би назначен за заповед- 
ника једног одељења руске флоте — седам бродова — са мисијом, да заједно 
са турском савезничком ескадром којој он имаше бити врховни командант, 
олокира и заузме градове Анкону, Фано и Синигаљу које држаху Фран- 
цузи. Историчар гласовите руске војне у Италији од 1799. генерал Милутин 
описао је потанко.у своме делу: „Исторја Вопињо 1799. года“ (Петроград, 
1557, 3 књиге) опсаду и заузеће Анконе пи осталих градова у Анконитанској 
Марци. Граф Никола присили 2. Новембра 1799. генерала Мониера (Моптег) 
на капитулацију, ну савезни аустријски генерал Фрелих, који управљаше 
опсадом на копну, потписа тајну капитулацију са француским заповедником 
и не само графа Војновића искључи из уговора уљезавши сам на челу ау- 
стријске војске у Анкону, него још и нареди да се са градских бедема скине 
руска застава коју Војновић беше истакао у знак победе. Услед ове дрске 
повреде са стране савезничке аустријске војске, цар Павао хтео је објавити 
рат Аустрији и смири се тек пошто цар Франц П. изјави преко нарочитог иза- 
сланика, књаза Шварценберга, своје највеће жаловање, а маршала Фрелиха, 
стави пред ратни суд. Цар Павао награди Војновића орденом Св. Јована Јеру- 
салимског (Малтешких ритера којима цар Павао беше, како је познато, велики 
мајстор), али год. 1801. наљућен што се Војновић није повратио са ескадром у 
Црно море на опредељено време, стави га на расположење и тог храброг офи- 
цира лиши службе. О графу Николи има ова значајна анекдота коју је Алексан- 
дар Дима отац испричао у његовим Метојгез де Хејљоп: „По аустријском напа- 
дају на руску заставу, граф се Никола закуне: „Да неће никад ступити но- 
гом на аустријско земљиште.“ Год. 1800. баш прије повратка у Русију, стиже 
са ескадром у Напуљ да презими. Ту му се скоро указа прилика, да одржи 
своју свечану заклетву, а у особито деликатноме моменту. Напуљска краљица 
Марија Каролина налажаше се у Напуљској луци као гост на аустријскоме 
ратноме броду: „Белони“ и дође у посету команданту руске ескадре. Граф 
Војновић сјајно је дочека, али јој посету не врати, изјавивши да је „Бе- 
лона“ као аустриска ратна лађа равна аустријскоме територију и да је руски 
заповедник радији указати се неучтив према једној краљици, него ли прекр- 
шити заклетву! Дима нам не прича шта је обесна и раскошна краљица Ка- 
ролина одговорила на овако карактерни, али смели прекршај удворности! 
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у Витебск, где умре 13. новембра 1806. и би сахрањен у Ви- 
тепску саборну цркву звану Успенски Сабор. Граф Марко 
остави за собом удовицу, рођену Алексијанов, и јединца сина 
Владимира који погибе као 24-годишњи штабски капетан је- 
герскога пука Царске Гарде у крвавој битци код Кулма (31. 
августа 1813.) проти францускоме маршалу Вандаму. ! 

Граф Марко остави још млађег брата графа Василија, 
прародитеља данас живећих Војновића. 

Читаоци су се уверили да је вредно било испричати живот 
овог одличног Србина, једног од првих радника на оснивању 
руске поморске силе. Његово се име једнако спомиње у Криму 
и у Црноме Мору где је тај син нашега народа исписао неко- 
лико знаменитих страница војне историје Русије. По њему се 
називље на западној обали Крима „Графски гаван“ (графова 
лука). У педесетим годинама сад минулог века један ратни 
брод нове, препорођене Русије, носаше његово име.“ Али како 
сви млади и велики народи, Русија више не треба ван својих 
граница помоћника и сарадника у развијању њене моћне ин- 
дивидуалности. Времена Војновића, Змајевића, Ивелића, 
Милорадовића, Крижанића и др. одавна су прошла и за увек. 

Спорадичне појаве као што је она генерала Суботића по- 
тврђују ону општу појаву и само нас сећају на оно славно и 
за наш народ часно време кад је Русија апеловала на Јужне 
Словене, а у првом реду на Србе, да консолидују њиховим ра- 
дом и њиховим природним генијом творевину Великога Петра. 
за односе Српства са Русијом колико је зпачајно шиљање ру- 
ских бојара у бокешки Пераст на науке о поморској вештини и 
деловање шесторо чланова породице Војновића у реорганиза- 
цији руске војне силе од Катарине Велике па до Александра !! 
Русија је и на другу страну тражила „интелигенцију“ кад је 
мало васпитаних људи имала да свлада огромни рад. Од те две 
струје, јужне и западне, јужна, а словенска се није умела одр- 
жати. Потомци породица ерпских који толико радише за руску 


1 На златном путиру, који су чешке даме поклониле год. 1814. глав- 
ном заповеднику руске војске графу Остерман-Толстоју. урезано је име графа 
Владимира Војновића са именима свих официра царске гарде који погинуше 
у крвавој битци код Кулма. Тај се драгоцени путир храни у Преображенском 
Сабору у Петрограду. Из њега се још и у данданашњи причешћују војници 
царске гарде. 


7 Адмиралљ Вопновичђ. 


РУСКА ЕКСПЕДИЦИЈА У ПЕРСИЈИ 167 


мисао, не умедоше се одржати у Русији као обрана против на- 
језде жилаве, сухопарне и неславенске бирокрације са запада, 
која једнако влада у највишим сферама и унутрашњом и спољ- 
ном политиком северне царевине. То је велика несрећа била за 
Русију а и за нас, јер по оној: „јез ађзеп!5 опе бог!“ Русија је 
мало по мало сасвим заборавила шта је дужна Србима у оној 
првој мучној перподи њене величине, па, долазећи да ослобађа 
балканске народе, није се сетила, да мимо српске и бугарске 
раје, несрећом времена савијене под јармом турским, из оног 
истог народа беху никли реорганизатори њеног поморства, са- 
радници њене сухоземне силе, оснивачи њене просвете пи нај- 
бољи гласници, шта више, прави догматичари њеног историј- 
ског, словенског позива. 

Ми ћемо се још повратити на ову занимљиву тему. За 
сада предајемо перо члану Војновићеве експедиције од год. 
1781—1782. да нам у збијеним цртама исприча како је млади 
капетан 2. ранга бацио прве основе данданашњој руској хеге- 
монији у Техерану. 


Ширење руског трговинског саобраћаја по каспијском мору, 
доношењем робе из најудаљенијих источних крајева ради про- 
мене с руском и осталом јевропском производњом, имала је у 
виду непрестано руска влада још од времена цара Петра Вели- 
ког, који је први настојавао да се то оствари, и положио основ 
тиме што је наредио да се опише то море, мислећи да треба, 
присајединити северне персијске провинције његовој држави. 

Али кад су за време царице Ане Ивановне те провинције 
биле враћене Персијанцима, остављено је само руским тргов- 
цима да слободно и без царине могу трговати у персијским 
пределима. Грађански ратови у Персији и готово непрестани 
метежи, ометоше Русију, пошто није имала добро учвршћеног 
пристаништа, те није тада могла да достигне циљ, који жељаше. 
остварити. Велика је препрека био у том и интерес других 
јевропских држава, које су имале своје колоније у Источној 
Индији те се бавиле трговином, како тамо, тако и у заливу 
персијском, одакле би се роба разносила по целој унутрашњој 
Персији, док напослетку 1775 г. не започе Американска војна, 
у којој су суделовале све јевропске главније силе које су се 
трговином бавиле. Та је војна понудила била најподеснију при- 
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лику за Русију да испуни давнашњу своју жељу. Јер због про- 
дужења ове војне, која је спречавала слободан превоз северне 
производње у Ист. Индију помоћу морског пута, становници 
Индије беху принуђени снабдевати се сами сувим и веома да- 
леким путем, пролазећи кроз Бухарију и Киву за Оренбург. 

Чим је о том дознала влада, одмах је предузела мере да 
се на згодном меету, на Каспијском мору установи најближе и 
најсигурније пристаниште за трговину ради пренашања робе 
"тамо како из Индије, тако и из осталих Источних крајева. Стога 
је 1778. г. било заповеђено управитељима државне флоте, да се 
спреми у Казану ескадра. која је 1780. г. и дошла Волгом у 
Астрахан; а 1781. г. би одређен за команданта те флоте капе- 
тан П класе граф Војновић, коме је поверено да руководи це- 
лом експедицијом. 

Дата су му тајна упутства која су се поглавито састојала 
у томе, да кад прими (пошто стигне у Астрахан) дужност ко- 
манданта над поменутом ескадром, да одмах оде на море, и да 
разгледа Огурчинско острво које лежи близу Источног брега. 
Пре кратког времена у Петрограду је туркменски посланик пре- 
ставио влади ово острво као најзгодније да се на њему по- 
дигне трговачко пристаниште, и да се сагради тамо град за 
трговину. Ако би се заиста нашло да је острво за то згодно, 
опда је Војновић имао да га заузме; у противном случају, да 
иде ближе персијским обалама, и да се стара да пријатељским 
начином придобије једног од тамошњих Ханова да добровољно 
уступи згодно место за остварење тога, пошто би му објаснио 
корист која би могла бити и за њега, и за његове подајнике, 
а која може произићи отуда, ако би се подигла у његовим 
пределима стална и подесна трговина. Осим тога било је за- 
повеђено графу Војновићу да цело време док буде тамо ука- 
зује руским трговцима сву могућу заштиту; да описује сва ме- 
ста, где се с ескадром буде налазио; да испитује физичко и 
остало стање, за утврђење и упознавање Каспијског мора и да 
се стара и води прибелешке о свему, као и о пловидби своје 
ескадре. Да би се цела та порука што боље испунила, придо- 
дат сам био под његову команду и ја по царевој заповести јер 
сам већ пре тога двапут био на Каспијском мору с академиком 
Гмељиним, за време његовог путовања у Персију, и по Источ- 
ној обали тог мора а у то време сам се налазио са службом у 
Астрахану у државној земљорадничкој канцеларији која је тад 
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тамо постојала, и то као помоћник директора, вршећи у исто 
време и дужност дописника Петроградске Академије Наука. 
Осим одређеног броја флотних чиновника и нижих морнара, 
графу Војновићу су због разних мисија била дата и два Грка 
официра, који су у исто време знали и турски језик; а за чу- 
вање ескадриских лађа и за давање почасти у потребним слу- 
чајевима дато му је 50 војника и један официр из астрахан- 
ског пешачког пука, а на свакој лађи беше одређен и по један 
преводилац од астраханских Татара. 

Крајем месеца јуна 1781. г. граф Војновић с повереном му 
ескадром отпутује на море, упутивши се, по добивеној запове- 
сти ка Огурчинском острву, на које је стигао 21 јула. Али 
пошто је најподробније испитан положај места, и његово при- 
родно стање, нашли су, да је оно сасвим неподесно да се на 
њему установи ма какав завод, а још мање да би се могла 
основати трговачка насеобина, због чега је граф Војновић, не 
губећи време, решио да иде у Астрабатски залив, који се по 
претходним подацима чинио најзгоднијим од свих осталих за- 
лива и места на Каспијском мору а и најбоље одговарао др- 
жавним намерама. Дошавши у овај залив, нашао је да је он 
одиста у сваком погледу најзгоднији да се план пристаништа 
изведе, одакле би се руска трговина могла разпрострањавати; 
јер сви најважнији персијски градови и друге Источне области 
леже ближе њему него другим сличним местима на Каспијском 
мору, и у њему се веома згодно могу усредсредити тргови пер- 
сијски, индијски, бухарски и кивански. Тако граф Војновић, 
пошто је испитао све природне подесности овог залива за ис- 
пунење државних намера, распоредио је на њему посаду с ес- 
кадре, како би са владарем Астрабатске провинције Ага-Махмед 
Каном могао ступити у пријатељске преговоре ради уступка 
потребног дела земље од његове владавине за оснивање трго- 
вачке насеобине, и за увођење свега што је потребно. Но пошто 
је поменути Кан тад био заузет ратом с испаханским Али-Му- 
рат Каном и пошто се налазио услед тога са својом војском 
под градом Казбином, то се упути њему нарочити писмоноша, 
да му објасни узрок доласка ескадре и жеље Русије. Септембра 
месеца Ага-Махмед-Кан посла на писмо одговор с најусрднијим 
изражавањем. Он писаше, да ће драге воље примити пријатељ- 
ски савез рускога двора, и да се радо слаже с тим да уступи 
део земље на брегу Астрабатског залива, колико за оснивање 
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таке насеобине буде требало, као и све остало што треба; осим 
тога обећаваше дати још и разне помоћи, као: материјал и људе 
за рад, не рачунајући при том све користи и згоде, које пред- 
виђа за себе и своје подајнике од подизања руског трговачког 
пристаништа у својој владавини. 

Добивши задовољавајући одговор, граф Војновић га у ори- 
гиналу посла у Петроград са својим писмом и планом који је 
међутим саставио о целом Астрабатском заливу и чекајући на 
даље наредбе реши, да остане тамо да презими, и да би у току 
зиме могао дати морнарима више удобности, сагради на про- 
тивној обали лазарет, купатило, хлебарницу и још неке потребне 
зграде; а пошто туркменци због близине Астрабата често на- 
падају и пустоше перзијске насеобине, то нађе за потребно да 
ради заштите зграда постави у близини малу батерију, наме- 
стивши ту неколико морских топова. 

Пошто се на тај начин спремио за зимовање, граф Војно- 
вић се свима силама трудио, да задобије за себе како начел- 
нике оближњих села и градова, тако и све становнике њихове; 
прве с помоћу разних поклона, а последње с помоћу оштре 
ескадријске дисциплине, и куповањем код њих све потребне 
намирнице за јело ради потреба ескадре, због чега су они ве- 
ома задовољни били, јер и иначе нису имали могућности да 
где у близини своје производе продају. Начелници из оближ- 
њих села и градова долазили су без икаквог страховања и по- 
сећивали их; а прости сеоски становници су долазили свако- 
дневно у гомилама на обалу, и бивали према морнарима веома 
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љупки. Да не би дао повода подозревању, чему су Персијанци 
јако наклоњени, граф Војновић је понекад ишао по узајамним 
посетама код сеоских домаћина и начелника њиним кућама, 
узимајући са собом по неколико ескадриских чиновника. 

Таки пријатељски односи трајали су више од четири ме- 
сеца, а после тога неповерење, превара и вероломство дости- 
гоше врхунац у становника Астрабатске провинције, па и код 
самог Хана. Овај, пошто је навукао на себе гнев свих осталих 
Ханова персијских за то, што је ступио у пријатељске односе 
с Русијом, био је од њихне стране непрестано подстрекаван да 
то прекине. Њега су уверавали да је руска намера са свим 
друга, а не да само трговину развија у његовој владавини, и 
да се у Астрахану спрема велика количина војске ради осво- 
јења Персије. У почетку Ага-Мамед-Хан није давао важности 
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таком достављању, што су му указивали његови другови; али 
се напослетку поколеба, а незнајући на какав начин да пре- 
кине уговор који је с Русијом био закључио, и да уништи за- 
почето руско грађење, он прибегне обичном персијском средству 
тј. нискости. Издавши тајну заповест, свима месним начелни- 
цима астрабатске провинције, нареди, да се продуже ласкања 
и пријатељски односи с графом Војновићем, а међутим да се 
постарају, да га у првој згодној прилици заробе, и да га при- 
нуде да све започето уништи на обали астрабатског залива. 

Граф Војновић, не имајући ни најмањег узрока да подо- 
зрева на какву превару и вероломство Хана и подчињених му 
начелника, продужавао је пријатељство на исти начин. Децем- 
бра месеца би позват код једног од њих под изговором некаквог 
празновања у село, које лежи на десет врста даљине од обале. 
Ни најмање не сумњајући, узме при поласку са собом по оби- 
чају неколико ескадријских чиновника. Али није успео ни до 
села доћи, док се одједном виде у гомили наоружаних људи, 
који га ставише под стражу, са свима његовим који ту беху. 
После неколико часова приспеше и начелници астрабатске про- 
винције, који му објавише наредбу Хана, да се уклони с обале 
са целом својом ескадром, и да уништи све зграде које је по- 
дигао. Граф Војновић се опирао говорећи, да се није он ту сво- 
јевољно наместио, но да је то учинио са дозволом њихнога 
Хана; на што није добио никаквог одговора. Начелници бејаху 
у том одлучни, да се Ханова заповест изврши. Како граф Вој- 
новић не имађаше никаквог другог упутства осим да утиче 
мирним и пријатељским начином, а у немогућности да се си- 
лом противи, реши се да им засада то испуни, те пошље јед- 
нога свог чиновника са заповешћу да се све што се год налази 
на обали пренесе на ескадријске лађе, што и би без одлагања. 
учињено, а у чему их Персијанци не узнемираваху. 

Не гледећи на то, графа Војновића из пљена ипак не пу- 
стише: њега су још за неколико дана у том селу задржали, а 
пошто се Ага-Мамед-Хан вратио тада с пута у своју престоницу 
— град Сари, њега одведу тамо с чиновницима. Хан га прими 
веома љубазно, гостио га, водио са собом у лов, и правдао му 
се за таки поступак, на који је био принуђен од осталих пер- 
сијских владалаца, који су му у псто време и претили, да ће 
се сви на њега подићи, као и то, да су и сами његови пода- 
ници мрко гледали на то што је ступио у таке односе с Русијом, 
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која им може неприлике правити; но из целог његовог госто- 
љубија, и објашњавања, опажало се и лукавство, којим би хтео 
да се обезбеди да му се Русија неби наплатила за тај његов 
вероломни поступак. Тек после две недеље т. ј. 1-ог Јануара 
1782. отпусти га заједно са свитом. 

Граф Војновић ма да се и вратио на своју ескадру коју 
је нашао у добром стању, а где је стигао другог дана из града 
Сари т. ј. 2. Јануара, ипак му је немогуће било да пошље у 
Петроград извештај о том што му се десило, пошто су до краја 
месеца Марта ушћа реке Волге покривена ледом. Он остане ту 
у астрабатском заливу са ескадром до Јула м. очекујући даљу 
судбину, и да види какав ће изглед добити ствари Ага-Мамед- 
Хана, који је био у веома незгодном положају од пролећа, пошто 
му је претила опасност од стране осталих Персијских Ханова, са 
којима није био у љубави, беше принуђен да се из престонице 
удаљи, и да дође ближе Астрабату. Но после тога његове се 
околности опет побољшаше. Тад је он више пута слао графу 
Војновићу своје чиновнике да га увере о његовом кајању за 
поступак учињен с његове стране, и о жељи бити опет у при- 
јатељству са Русијом, као и да ће се трудити да то заглади, 
преданошћу која неће бити нарушена. Али граф Војновић више 
није могао сам правити са њим никакве везе, те је само обећао 
да ће своје предпостављене известити о томе. На послетку је 
Хан молио да прими од њега посланика за Високи Двор на 
што се граф Војновић и сагласи, те кад је он у почетку Јула 
месеца отпловио са ескадром из астрабатског залива, остави све 
што је потребно било да се превезе у Астрахан. 

Пошто је изашао из Астрабатског залива, граф Војновић 
је за нужно нашао, да прегледа балхански залив који лежи у 
источном брегу Каспијског мора, те да би добио што подпуније 
податке о свима острвима која се ту налазе, а куда је приспео 
11-ог Јула. Пошто је, равнајући се према времену, које је имао 
на расположењу, израдио тачан опис овог залива и острва која 
се ту налазе, он такође прегледа и Красноводски залив којп је 
ту у близини, а тад се упути западном брегу Каспијског мора 
ка граду Баку где приспе концем Јула м. У Баку је због тога 
дошао, што му је било познато да се руски трговци принуђа- 
вају од стране Ширвинског Фетих Али Хана да плаћају царину 
што је противно закљученим уговорима 1782. и 1785. год. са 
перзијским шаховима. Стигавши са ескадром у залив Баку, 


РУСКА ЕКСПЕДИЦИЈА У ПЕРСИЈИ 178 


граф Војновић посла томе Хану, у град Кубу, објашњење о 
узроцима његовог доласка, и замоли да му означи место како 
би могли преговарати. Фетих Али Хан је кроз неколико дана 
дошао у Баку, где се састао са графом Војновићем, који је према 
добивеном упутству о заштити руских трговаца, тражио од њега, 
да се укине царина према руским поданицима, јер је противна 
уговорима, и да заповеди подчињеном му Хану града Баку да 
бп задовољио руске трговце, који се у Баку налазе, у свему 
чиме су били вређани и притешњавани. С почетка се Хан усте- 
зао да испуни потраживање, употребљавајући разна лукавства; 
но на послетку, након дугог преговарања пристане, и изда за- 
повест Хану, да се руским трговцима врати сва роба која је од 
њих силом узета, и дати новац на име царине; давши јоши 
писмену обвезу да ће у будуће у целој његовој владавини бити 
руским трговцима потпуно слободан пролаз. 

Пошто је граф Војновић на своје захтеве добио задовоља- 
вајући одговор, он остави бакински залив крајем месеца авгу- 
ста, те отправи у Астрахан Мамед хановог посланика, који тек 
беше на означено му место приспео, он се пак упути против- 
ном страном, који је пут трајао до половине месеца Септембра, 
док најзад не стиже у Астраханску околину. А пошто приспе 
у Астрахан, добије заповест да одпутује у Петроград, којом при- 
ликом и Хановог посланика поведе, те га је сам и представио. 
После четир-месечног бављења посланиковог у Петрограду врате 
га са одговором од стране министарства: да руски Двор са Ханом 
због његовог вероломства никаквих више веза не може имати, 
но да чека награду која ће му се у своје време дати, за тај 
његов гнусни поступак. Тиме се дакле сврши тадања експеди- 
ција. Ескадријске лађе које су заостале у Астрахану употребља- 
ване су за тим биле за приватне послове и пошиљке у Персију. 

А кад беше 1796. објављен рат Персији, над којом врховну 
власт беше присвојио Астрабатски Ага Мамед Хан између оста- 
лих узрока што се Русија диже са оружјем против њега, био 
је увршћен и тај: да хоће тиме да му се да награда за његов 
поступак, што је учинио са графом Војновићем. И он би убијен 
у току те војне близу реке Куре. Огорчени на Русију, сами га 
његови поданици убише.“ 
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— И. Е. Порицки —1 


... Моје је здравље веома рђаво — осећам ја то; али, нећу 
ваљда још и лекара звати! Ах, баш добро, ено тамо огледал- 
цета... Пхи, не марим више ни за огледало!... 

Лице ми сасвим пожутило а нос ми све шиљатији и тањи. 
Та п очи су ми упале некако дубоко, дубоко у главу и чудно 
се сјаје. Чекај, код које се оно лешине очи исто тако сјаје: 
Хм, нека, сетићу се. 

Зној ми распростире јак и загушљив мирис, од прилике 
као прокисли сир... Ах, а ја сада опет мислим на моју мајку, 
која ме је тако често — — не, не, на кућу не смем мислити. 
Шта и има то смисла7 Сада! — Али, шта ће она радити без 
мене, без својега љубимца7... Јадна мати!... 

Даље, даље, даље, даље, само даље са оваким сентимен- 
талним нарицањима; то не личи људима! 

Да се вратим својим размишљањима... 

Сада ћу причати сасвим нешто друго. Пре шест недеља 
становао сам у Голновљевој улици; кућа беше на три спрата. 
На последњем спрату становала је једна удовица са своје три 
велике, лепе кћери — балеткиње. Лепа Клара играла ми је врло 
често по штогод ђаволасто из Оберона,“ и једанпут подиже она 
облу ножицу тако високо, да ми се смрче пред очима... 

Ното 501 а та! у репхе.“ — У партеру је становао један 


1В. Ј. Е РогађаКку;: Ађ5зе15 хот Беђеп 5Кллтлеп апз дег 
Аплагоште. Ову је збирку скица немачка критика похвално прихватила. 
= Оберон је једна Веберова опера. 
83 Девиза ордена плаве подвезице, који је установио 1350. 
год. енглески краљ Едвард Ш („Срам га било, ко што рђаво помисли“). 
Прев. 
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телалин, који је заносио сасвим на јеврејски. Тако говорећи он 
је некако мрштио свој нос, да сам се могао искидати од смеја. 
Ја сам становао на другоме спрату, код породице Пленке, коју 
је сиротиња сасвим упропастила. Газда је некада преносио ле- 
шине, али је у последње време пио као расушено буре, те су 
га најзад морали отпустити. Од тада седи он по цели боговетни 
дан у оближњој крчми, где се драо, пљуцкао и — пио као сув 
сунђер. А тако је и изгледао. За првих недеља ја сам ту ста- 
новао свега три месеца — ишао сам често к њима, где смо ћа- 
скали о различитим стварима: причао сам и свакојаке ствари 
из сецир-сале, по неки пут бих донео и које око, руку, срце — 
особито сам тачно препарисао срце и објашњавао им. 

Признајем, до душе, да сам све то чинио због лепе, девет 
наестогодишње ћерке; признајем чак и то, да сам о овој цури 
нешто веома чудновато сањао. 

Могу се баш слободно хвалисати да ја нисам похотан 
човек — то и јесте, може бити, узрок мојој сети, мојој мизан- 
тропији, — па ипак ме често спопадне така грозница, тако не- 
одољиви жар, така похотљивост, кад сам близу ове лепе, убоге 
девојке. Мене је подузимала така пожуда и узбуђивала ми крв, 
да су ме муке спопадале, не бих ли само уздржао своју пожуду 
и страст, т. ј. свога природног човека. А то би баш и било кра- 
сно! Зар да ја, Можњиков, будем као остали; говорио сам себи. 
О, очитао сам ја већ себи добро! Та, ја сам само један похот- 
љиви жабац, и таке ствари. За тим сам себи још и то говорио 
да је човек жаба, све докле год љуби, а љубав је пак нешто, 
што се мора спутати, угушити. Али, онда дође опет враг пи 
рече ми: ама, Можњикове, ти си од меса и крви, ти си човек! 
Ах, шта ту месо, крв, човек, говорила је јетко душа, крв се 
мора затрти, човек мора изумрети — то му је циљ. И све тако 
непрестано. 

Девојка је пак и сама знала да сам је бар десет пута мо- 
гао завести, јер ми смо више пута остајали сами дома. Сасвим 
је то сигурно да сам могао Лујзу ласно завести, и ко би ми, 
најзад, и смео шта рећиг2... хе — хе!... ког На суду бих се мо- 
гао тако лепо оправдати, просто са неколико празних изговора; 
тако на пример; „ја сам млад и то сам учинио у највећем уз- 
буђењу и са пристанком цуриним“, или: „ја сам један гени- 
јални човек, за кога су таке ствари ситница, и пошто сам ге- 
није, то и не могу без љубави (т. ј. без похотљивости) живети. 
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Ја сам човек од моралне слободе, да — од слободе, и молим 
вас, господо, нека ме лекар прегледа, па ћете се уверити да 
сам пун страсти. Лекар ће вам и то казати да сам ја оне ве- 
чери био пијан; зна то већ он. У осталом, господо, мени је то 
и сам лекар препоручио, као какав лек, и доказао ми је да је 
уздржавање штетно ит. д.“ 

То би били модерни одговори и ја бих се лепо извукао. 
Лепо, — али, ја тако нисам учинио, нисам се ниско понашао, 
т. ј. модерно... Или, не бих се чак ни морао бранити. Највише 
ако бих рекао: „Господине судијо, узмимо да ћете ме осудити 
због рушења морала, али ја Вам се кунем Свемогућим Богом 
да ћете и Ви исти преступ још вечерас учинити. Дабоме да то 
не ублажује моју казну, али, саслушајте ме до краја. Ви ћете 
уловити каку девојку са улице или је закупити. Зар је то ча- 
сније; и зар то не заслужује пре казну; Ја држим да је то 
ниже, пардон, и не осврћући се на то што је то и одвратније 
спанђати се са првом блудницом са улице, коју човек сретне, 
само да се мало разгали, и ако се она пре тога са хиљаду дру- 
гих спанђавала. Један мој пријатељ нашао је врло згодно име за 
проституткиње: он их називље железнички клозети. Опростите, 
али ја не говорим хинески, и Ви ћете ме јамачно разумети. 
За Вас су ове блуднице обична ствар, једна сиграчка, која се 
може купити, и кад смо је сити, онда бацити. Ја говорим са- 
свим отворено. Него, ја и не мислим тиме, господине судијо, 
да улешпам свој преступ; хоћу само то да кажем да и Ви себе 
као часни судија, морате осудити, и само бих Вас још запитао 
да ли то није још нижег Јер, мене је бар нагнала симпатија, 
љубав да овај преступ извршим, страст, — али Васг Вас је на- 
гнала само нискост, модерно уживање, у коме има и неко при- 
јатно голицање, — и ја држим да имам права. Или, нећете, 
ваљда, то одрицати2! Ви сте, господине, збуњени, јер сам Вам 
истину у очи рекао! — тхе! — хе — хе!“ — — — — — — 
Баш: сам луд! Узбуђујем се због ствари, које за мене и не по- 
стоје! Шта ме се тиче сада Лујза; Љубио сам је часно — ох, 
те како још! Тако је, али то је и прошло. За мене је она умрла, 
и у мојим белешкама није ни од каког значаја. Хтео сам од- 
мах, још с почетка, причати о њеноме брату, али, том се при- 
ликом, ето, сетих оних љупких, гордих очију ове сиротице — 
хе — хе! — ове сиротице!... Тхе, ја је нисам завео, али неко 
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други, полицијски чиновник Бекер и сада — нека јој се Бог 
емилује! 

Њеноме брату беше име Карло; он је био веома висок и 
у двадесетпетој години, а у двадесетдругој је полудео, јер је 
био невин, Хе, то ми, дабоме, неће нико веровати, али, тако је. 

Његови укућани даваху му да једе скоро сваке вечери 
чорбу од кобасица, док је још дома био и при чистој свести. 
Он је тиме био задовољан. 

Мало њих зна шта је то чорба од кобасица; те речи 
нема у Лексикону, ову беду ваља познати. Чорба од кобасица 
— то је мрка, посна вода. У повећим кобасичарницама и пи- 
варама, где се и коље, има тога увек по један лонац бесплатно; 
то је пак тако пресољено, да је морска вода према овој чорби 
права зашећерена вода. По њој плива и по које парченце ко- 
басице. Има ту и црева, којима сиротиња своја црева пуни, 
па онда доста и канапа, којима се кобасице везују. Многи бед- 
ници скупљају ове канапе, и кад накупе, од прилике, до 13.000 
комада, онда исплету из тога конопче и обесе се. Благо сиро- 
тињи! Ја држим, да је Бог предвиђао судбину крава — овде 
ни најмање не мислим на даме, већ на праве краве — он би 
се онда задовољио и осталом марвом! 

Него, то је сада заиста споредна ствар. — 

Карло је био, кад сам се ја ка Лујзи, т. ј. њеним роди- 
тељима преселио, већ три године у Далдорфу; то је једна чу- 
вена лудница близу Берлина. Тамо одох једном да посетим 
лудога Карла. Ово лепо, као цигља црвено здање лежи уву- 
чено у један парк и личи на каку банкротирану фабрику или 
бар на како паметно мирно здање. Гдекојима пак личи и на 
какав пансионат за девојке — тако миран и до крајности невин. 
И онда човек и нехотице погледа на прозоре, очекујући да ће 
се отуда помолити кака лепа девојачка глава. 

Тада падаше киша већ трећи дан. А ја сам упола мртав, 
кад је тако ружно време. Јежио сам се од неугодности и осе- 
ћао чисто као да ме по целоме телу брију. Прошавши кроз мале 
вратнице ишао сам главноме здању где ми директор даде улаз- 
ницу. Са мном пође један млади болничар, ванредно леп и пре- 
дусретљив човек; он ме одведе у једно побочно крило, где се 
налазио Карло. 

Ни за што се још у животу нисам толико интересовао, као 
за луднице и затворе! Чак се сећам да сам као петнаестого- 
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дишњи дечко крао из јавних читаоница све списе п новине, где се 
говорило о лудацима или о разбојницима. Али, кад уђох у ово 
здање, био сам потпуно равнодушан, скоро неосетљив. Знам по- 
уздано и то да сам мислио тако на којештарије, на пр.: овај 
болничар има плаве бркове а ја црне, или у 2 — у == ==, или 
моје су ципеле тамне, мора да су мало фикса метули и такве 
ствари. 

Мој је болничар ћутао и водио ме кроз један дугачки ход- 
ник, где ми онај фатални болнички мирис и карбол у нос про- 
дреше. У трему су се шетали лудаци тамо-амо, они су сви били 
плаво одевени, скоро као и болничар, и посматрали су ме из- 
ненађено; неколико њих притрчаше ми и молише ме упорно, 
као мала деца, да останем код њих. Нисам им ништа одгово- 
рио, али сам у себи мислио: Баш сте ви паметни! Најзад отвори 
болничар једну чекаоницу, упути ме унутра, замоли ме да мал- 
чице очекнем и забрави с поља врата. Ах, овај утисак.... не, 
не, гледаћу целог свог века само да не полудим. — — — — 

Светлост је продирала кроз два прозора са млечним ста- 
клетом и осветљавала собу. Беше то четворострани простор, ду- 
гачак од прилике, петнаест корачаји, а толико и широк. Крај 
деснога зида беше један дугачак сто, добро укован, са стране 
пак један прости али тешки орман за хаљине, на поду беху 
неколике особито тешке клупе за склапање. То беше сав на- 
мештај. 

На једној од ових клупа седео је погрбљен један човек, 
са сасвим старачким, сељачким лицем, пуним чудноватих бора; 
у руци је држао малу бурмутицу и непрестано шмркао. Покрај 
њега је седео некакав младић; обојица беху обично обучени, — 
јамачно отац и син. Ја остадох сам са овом двојицом, јер бол- 
ничар беше отишао да доведе Карла у чекаонипу. 

Са неким чудноватим осећањем сам посматрао ову собу. 
На орману стајаше нешто од вате начињено и изгледаше као 
кака лутка. Језа ме подиђе гледајући ову лутку; због ње је- 
дино и уздрхтах онако пред силом лудила. И сада ми се чини 
као да је гледам. Руке и ноге беху некако чудновато усађене, 
а троћошкаста глава, са големим, јасно црвеним очима, висила 
је на једну страну. Уста, нос и уши не беху ни начињени; ви- 
дело се одмах да је све то посао каквог неправилног мозга. 
Старац ме прекиде у посматрању. Он ми приђе изненада и ша- 
путаше ми некако чудном мирноћом, као да то онај други не 
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сме ни чути: „Ох, Боже мој, шта ти све неће човек доживети! 
Вид'те, добар човече, ово је мој син, зове се Алфред, а овде 
му“ — он показа руком на своје мало, мајмунско чело — „није 
баш као што ваља. Пре четири недеље довео сам га овде у 
завод, сад сам дошао да га посетим, и он је увек још тако луц- 
каст: али ја му не остајем више у овој јазбини. Да ли можете 
и замислити, господине; шта све мора издржати један стар чо- 
век, овако као што сам јаг Тхе, ја имам већ шесет и двеи по 
године а Хм....... • да тим се брзо сакри иза ормана. 
Последње речи, које је он промрмљао, нисам му ни разу- 
мео. Он их понови још једно дваестак пута. Ја погледах сада 
младића веома пажљиво, али он оста на клупи и рече ми сме- 
шкајући се: „Не верујте му, господине, ни једног словцета. 
Ствар је баш обрнута. Немојте му веровати ни колико црно испод 
нокта. Прво, ја нисам његов син. већ на против, — хе.... пдф! 
Ала би то и било лепо; тада бих ја морао бити луд. Друго, он 
је луд а не ја, и онда сасвим је обратно да сам ја њега пре 


четири недеље овде довео — пф! шта ти све не дође у главу 
сулудоме човеку! Ја сам човек сасвим другога кова; управо 
обрнуто. Како вам се допада овај Лапланђанин, а“ — он ми 


показа на лутку. И он оде иза ормана и онда зачух неко про- 
мукло кикотање. После неког времена врати се болничар са 
Карлом. 

Кад болничар отвори, изиђоше они обојица из собе, и ја 
га запитах ко су ти људи. Он ми одговори, хановеранским диа- 
лектом: „Ја ове људе посматрам већ осам недеља; млађег осам 
а старијега четири недеље — то су отац и син. Пре четири 
недеље дошао је отац сину у походе. У понашању старчевом 
беше нечег чудноватог, те прегледаше и њега и нађоше да је 
у највећем степену луд. Наравно да су га одмах овде задржали 
ма да његова жена пише свакога дана веома дугачка писма, 
пуна кукњаве. Ову лутку начинио је онај младић јутрос, за де- 
сет минута; она ваља да представља Исуса. До сада је већ де- 
сет пута покварио лутку и опет је начинио. Ево, видите, сва 
је још мокра, купао ју је и три пута је већ пред њом клечао 
и читао оченаш. Па онда погледајте и ову избрљану хартију: 
чим стари нађе како празно парче хартије, одмах је избрља; 
тако он чини по неколико дана, и то увек један и исти знак.“ 

Ове су арабеске утицале заиста веома непријатно на око. 
Беше ту на пр. један искривљени крст, преко њега свињска 
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глава, а одмах поред тога изјереним словима исписане речи: 
„Аеззе, Вазе, Савке, Паззе, Еаззе, Каззе“; за тим беше нашаран 
и један часовник, који показиваше петнаест и поит.д. 

— Али, ево Вам и пациента, кога сте желели: Карло 
Пленке“, продужи болничар; „оставићу Вас с њиме петнаест 
минута, више не смем. Понашајте се уљудно, Пленке! А да ли 
ћете Ви њега добро разумети, то је друга ствар“, рече ми даље 
болничар; „он је био, знате, већ у једном другом заводу, у Јуж- 
ној Немачкој, у Бадену, и од тада говори као што се тамо го- 
вори. У осталом, видите —.“ Болничар се удали. 

Карло беше висок и мршав, очију смеђих и паметних. Лице 
му беше жуто као восак, црте неодређене; ни најмање не из- 
гледаше на лудака — пре би се могло рећи да је какав нер- 
возни јехтичавко. 

Оно пак, што ми је Карло говорио, тако ми се у мозак 
удубило, да ја дуго-дуго после нисам ништа друго чуо, него 
глас овога лудака; ја сам просто све оно понављао, као да мо- 
рам напамет да научим. Нисам тако прислушкивао ни умилно 
славујево прижељкивање. „Ви ме посећујете2 Виз Ко сте Виз 
Шта хоћете од мене“ отпоче он. 

— Ја станујем код Ваших родитеља, и доносим Вам њи- 
хове срдачне поздраве“, рекох му. 

— Лепо. — Ах, тако, моји родитељи! Хм, тако! моји ро- 
дитељи; Шта ради Лујза: Ах, да, Ви је можда и не познајете. 
Она је још и по најпаметнија од свију. Лепо, збогом! Мо- 
жете ићи. 

— Зар ми немате више ништа рећи; Немате никаких жеља 
више на срцу; — запитах га. 

— На срцу; Лепо — ах, тако! Не, ништа. Лепо! Зар Вас 
баш толико занимам“ Збогом! 

— Не разумем Вас. Шта ваља да кажем дома; 

— Нека ме сви — ах, да! Немојте ништа рећи. Ех, — али 
ја умем и књижевнички да говорим. Хоћете ли2 Чујте ме; се- 
дите, хоћу да Вам нешто испричам. Дакле, хоћете ли: 

— Слушаћу Вас са задовољством. 

Лепо. — Како2 са задовољством; Ја Вам не причам 
овде вицеве. 

— Ах, молим Вас, „са задовољством“ је само једна фраза. 
Тиме сам хтео рећи, да ћу радо слушати, што Ви — 
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— Добро. Реците ми: не бисте ли Ви радије хтели место 
мене овде остати — Ах, да! 

— 0, па Ви говорите тако лепо и правилно! 

— Хм! Један образован човек мора знати повише језика. 
Чујте ме само. Има већ пола године од како сам у овој кужној 
кући; то стаје дневно по две марке. Раније сам био у Бадену, 
у Хубу. Хуб је такође лудница: азил за глупе, сумануте, епи- 
лептичаре, идиоте. За моје време беше их тамо на четири хи- 
љаде; беху то људи из свију крајева света, јер ништа не стаје. 
Лепо, али тамо су се морали радити тешки послови. Он се томе 
одупирао; „он“ — то сам Вам ја! Ах, знате ли шта је најно- 
вије; Ја говорим о себи у трећем лицу; држим да је то лепше, 
Он, дакле није хтео радити, јер није био суманут. Извукао се 
лепо испод јарма, гунђао је, мрмљао је, тукао је ногама, кре- 
вељио се — ех, плазио је језик, који је торокао толико несреће 
и туге, тукао је песницама, пљувао и бацакао се. Онда су га 
затворили у једну ћелију гумом обложену, и истукли су га на 
мртво име, да је сав позеленио и помодрио; тако! Мој госпо- 
дичићу, нема те фарбице, што је он није на својој грбиници 
понео. Таког — Да! Ах, шта туг! Да... хм! Тако! Хуб — то 
Вам је једно дугачко здање, намазано сивом бојом, има много 
малих прозора са решеткама. Кућа је у шуми... „У шумици и 
у лугу, ту ме чека миље моје“ — ову је песму он у школи на- 
учио и добио два ударца трском, док је још мали био, овде на 
овој руци, тако... ах, да! Тај, та, то, — то су чланови, што их 
је он у школи научио, хм — ах, да! Као што је речено, он 
испрва није био суманут. Али, осмех оних бедника, што по не- 
кад читаве часове блену у једну тачку, не утиче баш весело 
на човека. Он се чак познао и са једном лепом госпом, којој 
се завртеше у црним, као кестење великим очима, сузе најдуб- 
љега сажаљења, кад је једном Хуб посетила била и — него 
где сам; Ах, да... и кад је случајно видела како он са најве- 
ћим душевним миром сноси уобичајене батине од једнога бед- 
ног болничара — чак није ни трепавицом мрднуо. То је било 
нешто! Беднику се беху очи напуниле сузама, али се оне не 
скотрљаше; био је то неми плач, а такав плач потреса пањеве 
и камење, само не људе! Јер, госпа би ми зар била и дала, из 
сажаљења, један пољубац, само један — а била је тако лепа!... 
Ах, да! Пањеви — лепо! А он, господичићу мој, није пањ... 
хм! За тим дође у Далдорф. То је овде. Сад је овде већ пола 
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године. Лепо. Раније мој отац није пренашао лешине — или, 
можда, ипак; Како год Ви хоћете. Молим Вас најпонизније и 
најучтивије да ми допустите бити, са потпуним високопошто- 
вањем и најоданијим поздравима, Ваш — хе! он је цркао. Ко 
је цркао7... Хм! Лудом Карлу има сада двадесет и пет година; 
њему је отац бацао на главу гвоздене лонце, кукаче, чепаре, 
столице. Пре тога он није био луд. — То није ни сада — а2 
Али, како је онда забасао у Далдорф: — Ах, да! Ту је доспео, 
што су му много на главу бацали! Мршава глава глупога Карла 
није могла одолети да испита тврдоћу свију оних лонаца, што 
су на њој опробани. Један пут му, при томе, разлупаше и чу- 
вени разум, хо — хо: Од тада поче јадни Карло да изиграва 
комедије. Тако! — хм! да — тако! Видите, онда се претвараше 
да је луд, и поче да прича којекаке бесмислице; седео је на 
степеницама и пио је литрима чорбу од кобасица, коју су му 
деца доносила. Тако је он доста дуго и добро изигравао коме- 
дију... Стао би пред огледало и кревељио се — овако — или 
овако — овако — и хм! да!... и говорио је пискавим гласом, 
као жене, на пр.: „Карло!“ па онда сасвим дубоко: „Шта је“ 
— „Карло, ти си луд!“ — „Тако; Ах, којешта!... хм!“ Он је 
цепао и дрва и посекао се по руци — а то је пак могао учи- 
нити кад год је хтео. Косу је сам себи шишао, прао крпе, ке- 
зио се, урлао, скакао, играо — као по заповести. Најзад је го- 
ворио сасвим мало. Кад му се пријело, показивао би на уста и 
повукао прстом до пупка. Био је веома вешт усменоме рачу- 
нању. Лепо. Ах, да! Говорили су му да је луд, сасвим луд, па 
се најзад и сам он увери. Отац му је преносио лешеве, ...ле- 
ше-ве!... Тако; Отац га је називао стоком, волом, прождрљив- 
ком, смрдљивком, дајући му још неколико тако лепих имена и 
шамарујући га при томе. Али, отуд-одовуд шамар, и он постаде 
хладнокрван. За време јела увек су му се пуниле очи сузама. 
Он, господине, то сам ја! Ја — ја — ја! Да, ја! Тако; — 
Добро, хм! Више нас становале су неке балеткиње — фине 
цуре. Једну сам љубио; њој сам и песму спевао. Одмах ћу Вам 
је издекламовати. Лепо. Да.... а јесте ли већ до сада запазили 
да ја при овоме „хм“! заиграм као муња и како га некако нежно, 
цвилећи изговорим, баш као оно пас госпођице Јозефине, кад 
га когод ногом удари. Познајете ли тога псаг Ох, то Вам је 
један занимљив човек. Ах, — да! О чем сам Вам баш сада 
говорио 2“ 


ЛУДИ КАРЛО 188: 


— 0 песми, рекох му. 
— Ах, тако; о, — то је да се просто искривите од смеја. 
Чујте ту песму: 


Горе чочеци слатко се смију Горе ми драга! Горе је види 

и коло вију: мозак ми одони: 

доле ће луди још да оддију доле се задах лешина они 

месо с костију! ракијом гони: 

Горе лепојке, гиздаве, миле, Горе од слике образа лепи 

ко праве виле; мак о се не би, 

доле лешине, у пола гњиле, страсно бих, љубећ око јој жарко 
свет ми згадиле. стиск о је себи: 


доле лудило, проклество, ваји — 
у одаји. 

а у мом срцу мамурлук тешки, 
ама витешки! 


Је-лте да Карло ванредно декламује; Песму је саставио у 
једној прелазној периоди: између умља и безумља! Тако Ах, 
којешта! којешта!“ — 

Баш у овоме тренутку уђе болничар и рече, да мора Карла 
да води у његову ћелију. Хтедох му рећи „збогом!“ али он се 
и не осврте. Тек се на вратима обрну нагло к мени и пљуну 
ми посред лица. Тхе! јемачно је зар запазио да и у мојим очима 
тако нешто светлуца: лудило. или емрт! — — — — — — — 


Пљувачка лудога Карла, што ми на лицу беше, упи се 
кроз поре у моје месо. Отуда зар и долази да ја овако много 
причам и певам о жалостивним стварима, а отуда, свакако, и 
то, да ми из очију врцају често оне чудне сузе — као, на при- 
лику, сада. 

Рекох већ да сам неколико дана за тим говорио у ономе 
тону лудога Карла, а особито оно његово: „Тако: — којешта! 
ах, којешта!“ У томе беше такав некаки расцеп, тако неиска- 
зана иронија, да ми је све то, за цео мој живот, прешло у крв 
и месо. 

После две недеље донесе један клинички лист вест да је 
двадесетпетогодишњи Карло Пленке разлупао себи главу о ивицу 
стола у ћелији. Лешину је добио наш Анатомски Институт; ро- 
дитељи су били с тим споразумни. Шта сам пак ја осећао, кад 
сам његов мозак препарисао, то може само онај замислити, ко 
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је бар један пут завирио у душевни живот какога лудака. Мени 
постаде медецина тако одвратна, да сам најволео да бегам од 
ње. Али ова одвратност није била само због овога случаја, који 
ме је толико потресао, већ и због гадних шала, које су моји 
другови изводили на лешинама. 

Карлов мозак био је тако искривљен, а делимице и закрж- 
љао, да сам се чудио, како је овај човек могао у опште и то- 
лико живети! Један мој друг препарисао је делове, који су били 
сасвим отврдли. 

За лешину су добили сродници двеста марака. Од тога су 
купили лепе хаљине и нови орман; Лујза је чак украла пет 
марака да плати за брата парастос — а остало је, мало по мало 
добио крчмар.... 


Превео Г. П. Ив. 
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Др. Франц Тецнер издао је ове године у Брауншвајгу дело 
Гле УТахеп 11 РПешкећјапа. Вентаге ту УојкаКипде дет Ргецзвећ, 
апег ппа Гебеп, дет Магшеп ппа РА рропеп, Чет Таећесћеп, 
Маћтеп ипа Зотђеп, Ројађеп пла УГозлпсеп, Казећиђеп ппа Ројеп. 
Књига има 518 стр. велике 80, и у њој 215 лепих слика (већи- 
ном фотографских снимака), карата и планова. Већ шест година 
проучава он ненемачки живаљ у Пруској, прошле је године 
средио своја посматрања и почео их штампати. Неке је одсеке 
објављивао и раније, засебно или, обично, у познатом часопису 
СПођиз-у. — 

Тецнер хоће да допуни слику народног живота у Немач- 
кој: о Немцима има доста и добрих списа, о Словенима досад 
пије ни било оваког једног, у коме би били обухваћени сви. При- 
знаје и сам, а то се и по најовлашнијем прегледу може опазити, 
да му дело није израђено ни исцрпно нити у свима деловима 
подједнако пластично: о Лужичанима на пр. (62 стр.), Литав- 
цима (88) и Летима (65) зна куд и камо више и боље него на пр. 
о правим Пољацима (30 стр.), које он оштро одваја од Мазура; 
а то с тога што о њима нема онолико и онаких дела у нема- 
чкој литератури. Он пак сам осем свога језика разумева још лу- 
жичко-српски и литавски, како се из излагања његова може 
опазити, али у осталим говорима не разбира се, како се може 
видети по оном на крају сваког одељка приложеном оченашу 
(као Бртасћргође), где на пр. код православних Филипона ру- 
ских наводи три „различна“ текста, која су у ствари један исти 
а транскрибовани су само различно латиницом, више или мање 
дотераном на немачки правопис. — 
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Тецнер, ако би баш и разумевао словенске говоре, не ве- 
рује ономе што ти Словени сами о себи пишу, сумња у њихову 
статистику, а уз то и напомиње да се многи још појави нар. жи- 
вота у Словена нису ни испитивали, а кад би, тад би се „утврдило 
да многе особености често нису ништа друго него појави не- 
мачког нар. живота, пили општенационални.“ Он то у тексту на- 
помиње где год може, и истиче да опажене сличности у оби- 
чајима и др. међу народностима треба пре тумачити једнаким 
животним приликама него племенским сродством. Често је, то 
и сам каже, у недоумици како да употреби статистичке податке 
(нарочито о „матерњем језику“). Служи се званичним пописима 
али и ту сумња — у пописиваче Словене. Тако код Лужичана 
јер су они свакако могли наговарати људе да се не издају за 
Немце, и ако говоре (и) немачки. Зато се опет нама чине смешни 
н. пр. његови подаци о Летима (Курима) којих по њему има 1000, 
ли 8516 ондашњиха становника говоре само летски у риболову, или 
за Лете у Вопитејзу -у, где их има 30, а летски говори у риболову 
1000. То би биле главне замерке овој иначе врло лепо израђеној 
књизи. Она је за науку добитак, и с тога смо и сматрали за по- 
требно да читаоцима Дела пружимо један део њену изводу. 

План рада му је ово: Обележи прво земљиште (опис и 
карта) свакој групи, област народна говора њена; у кратко из- 
ложи историју политичку и културну, показује данашње стање; 
затим описује село, дом и двориште, оруђе и посуђе, ношњу 
(све допуњује сликама и плановима), обичаје, веровања; наводи 
нар. умотворине и најзад, да би дао пример говора, додаје оче- 
наш или други који текст. Овде ћемо изложити у изводу само 
прва два одељка. 

У предговору има овај општи табеларан преглед, из којега 
је овде изостављен одељак о месту становања. 


Це ____-______е-__м—__-- __--- __-__-_______ ми Ио ~ па одан 





ИМЕ | БРОЈ | ВЕРОИСПОВЕСТ | МАТ. ЈЕЗИК | ЈЕЗИК У ЦРКВИ 





Око 17' ка; гек 
ко 1700 Некад пруски, Некад пруски и 


Пруси .. потпуно – Еванг.-лутер. немачки, сад не- 
Р2 ПА а. : тор сад немачки КИ 
= | понемч. мачки 
= 979/0 еван 
. | . ИЕ Е Литавски и 
Литавци .~ = 121.000 2.790 катол. пафу Литавски и нем. 


= /, = ет ачтег 
(),39/0 оапт. немачки 


Ба 


Лет., лит., нем. Сев. од Ми деп-а: 
Зав ар еј: 1.000 | Еванг.-лутер. (3516 гов. лет- | лит. и нем.; јуж- 
| ски у рибол.) но: немачки 
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у ____________________-____ == === === ==—=—=—=—>=<==== 


| | | 
ИМЕ БРОЈ | ВЕРОИСПОВЕСТ | МАТ. ЈЕЗИК | ЈЕЗИК У ЦРКВИ 
| | | 


|ННИ ПП Пи 





Мазури 

|= Пољј . | 260.000 Еванг.-лутер, Мазур. и нем. Пољски и нем. 
У Геточно-правосл. Руски, пољ. и сав. 

Филипони. . 500 А Е У Руско |слов.) 


(„староверци“) нем. 


Чеси 


о) пре ~ 
| (у Шлеској) 13.000 Дар ИВЕ 


О Оур От Чески и нем.  Чески и немачки 
Јо С .1. 


Моравци 1,40/0 еванг. | 
(у Гор. Шл.) 57.000 | 98,40 катол. Морав. и нем.  Морав. п нем. 
| 0,5 Јевр. 
Лужички пвовене ; а феж Лужерп. п нем.; 
Срби 12. : 110.000 По + аде у неким кат. пар. 
не Р: "Б> само лужљерп. 
Око 180. 
Полабљани . а | Еванг.-лутер. Некад-полан., | Ненад нолан и 
Е > | сад нем. нем., сад нем. 
чени 
с - - дајте у ЗА Некад пољски, 
“~ 200 Еванг.-лутер. Нем. и словин. ит 
Словинци .. 
Лебашки К,: ев- Леб. К: некад пољ. 
Кашуби ... 137.000 | лут.: (померелски) Кашун. инем. и нем. сад нем. 
К.: катол. Каш. пољ. п нем. 
Пољски, 
Пољаци ... |2,500.000 | Већином катол. делимице пољ. | Пољски п нем. 
и нем. 


Уз то иде још и општа карта. (Пошто је главно да се на 
њој види међусобни положај појединих група, то је прецрта- 
вамо овако праволинијски. Унети су познати градови ради бо- 
љега ориентисања. Види сл. на 188 стр.) 


Балтско племе у Мемачкој 


1. Пруси. Име Пруси, Прутени находимо крајем Х века 
на земљишту, које пре тога насељаваху Ести, Готи, Херули, 
Сами. По Дузбургу (Сћгошкоп Ргпзејае, издато 1679), кроничару 
Немачког Реда, граничила се Пруска Вислом, Балтиком до Ме- 
мела, Русијом. Јужно, између Висле, Оте и Древенца, становаху 
Пољаци; на северу и истоку Литавци. По пропасти праве Пру- 
ске крајем ХШ в. пренето је то име 1525 на цело херцоштво 
а 1701 на краљевину; г. 1878 подељена је на Источну и За- 
падну Пруску. — Стара историја пруска замотанија је у гатке 
него ли готово и једна друга. Као први вођи, под којима су 
Пруси дошли са севера, спомињу се краљ Мемшо и прво- 
свештеник (Ккттуе) Прутено. Проживевши по век, скупе једног 


Дело књ. 24. 13 
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дана народ, наките се храстовим лишћем и попну на ло- 
мачу под светим храстом своје „ромове“ (дааз Котоме). Поса- 
ветовавши народ, ишчезоше, певајући песме боговима, уз грм- 
љавину и севање. Пре тога поделили су земљу на 12 гауа 
(жупа) дванајсторици Видевутових синова. — Пруси су живели 
у збијеним селима на лик потковице: у средини зборно место (у 
главном селу у жупи: Ромова са светим храстом) а одатле се 
радијално пружају дугачка имања на којима су домови на 
унутрашњим крајевима све један до другог. 







Мр 
КИЛМЕМЕ 
Арам = зет саз АВА ~ 
Б ђе а ТИДИТ 
МР __|лМТтАВЦИ 
КЕ 1 > - 
; 54 ОЛОВИАЦИ ама => , НО СОВЕ С, 
“~ ћ 
« “а. о љ 
7 ВЕКЦЕ РОЗЈЕМ.(ПОЗНА 


да, ПОЉСКА 


ЕРИС 


ВКЕ КАЈ • 
х 


| х бо 


х 





ОВЕЗРЕМ“ 





МОРАВСКА 


|Ф Фпилипони, ~ колоније чешке, — — — изумрли. 


Први апостол хришћанства дође им из Чешке (Адалберт 
прашки 997), али га погубише, а тако и последника му Саса 
(Бруно 1009) са 18 пратилаца. Затим су Пољаци кушали да их 
силом похришћане и потчине (Болеслав [у поч. ХГв.), па и 
Данци (Канут Велики и ТУ у ХЕ в.). Болеслав Ш више је пута 
пленио Пруску, а мисионаре слао је непрекидно; али је отпор 
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Хришћанству био врло јак, п ако слабљаше. Од поч. ХШ в. 
почињу „крсташки“ походи Немачког Реда (Херман Балк), коме 
папа и цар обезбедише п посед освојеног земљишта, те живо 
наста да мачем покрштава и спасава. Али у тим походима не 
долажаху само ратници: за њима су ишле стотине хаџија, лу- 
талица и гомиле Немаца — да населе отету и опустошену земљу. 
Борба је била врло дуга и врло крвава. Ритери су тражили 
ближу Палестину, папа већу паству, гладан народ пусту земљу 
— свега се могло наћи у Пруској. 

Подижу се градови, војнички друмови и границе, земља 
се расељава, да се насели. Пруси примаху хришћанство посте- 
пено: прво виши редови. Похришћањеном племићу пруском при- 
знавало се племство и посед. Непокорнима се одузимало све. 
Покрштени Прус био је привилегован: могао је наслеђивати п 
располагати имањем и уживати га потпуно, могао је градити 
завештања, смео се женити удовицом досељена Немца; ако је 
частан и храбар могли су га поплемићити; смео је учити ин 
радити занате, ићи у сва места слободно. Год. 1260 подиже се 
велики народни устанак, али га Н. Ред утиша с помоћу не- 
ких верних му кнежева пруских, који се први похришћанише 
пи понемчише. Осем овога било је још неколико неуспелих 
устанака. Год. 1283 покорена и покрштена сва Пруска: Конрад 
Тирбершки (хот ПМељего) прође је с краја на крај палећи п 
робећи. Орден је ппшак био и политичан: у језик не дираше. 
Год. 1308 издаде се закон од 30 чланова, по којима се на пр. 
Јевреји, чаробници, свештеници староверски (еејенеп) не 
трпе у земљи; прости Пруси морају сваке недеље бити у цркви 
на служби и исповедати се, господа нису смела говорити с про- 
стацима пруски; одређено је колико је човек у којем реду могао 
имати пива ит. д. Па ипак је Прусима било боље и поднН. 
Орденом него доцније под херцоштвом у ХМ веку: не беше 
више борбе за очување вере и језика, него за одржање, за по- 
бољшање. Тад се и реформоваше, па већ 1545 добише и кати- 
хизис на свом, пруском, језику; али га и убрзо истисну чист не- | 
мачки. Крајем ХУП в. нестало је пруског језика сасвим, а очу- 
вао се само у неколико књижевних споменика. Као зргасћртође 
наводи '|. оченаш из пруског катихизиса од г. 1561. 


П Литавци. Литавска је данас подељена између Русије п 
Немачке: у овој је отприлике ло њена. Још у ХУП в. била је 
137 
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област литавског говора ограничена овом линијом: Кеникеберг— 
Слоним (на Шари, левој притоци Њеменовој, у Русији најјуж- 
нија тачка) —Рјешица (на Евсту, десној притоци Дининој) 
—Динабург, па испупчен лук до Поланга на Балтику (међа 
Нем. п Русије), па преко Курског Рата (баира: Ххећгипе) обалом 
до Кениксберга. Сви су ти градови били онда у тој области, и 
ако је у њима владао пољеки или, у Пруској, немачки. Наро- 
чито је источна граница била још ближе Березини. Али ни ли- 
тавски патриоти не узимљу већ Динабург у литавску сверу: 
„Тамо живе Литавци, као и у Петрограду пи Москви, досељени.“ 

Историски догађаји последња два века сузили су област 
литавском говору. Руски део беше изложен на југу превалама 
пољског језика, на истоку белоруског, на северу и западу не- 
мачког језика. Данас већ не леже ни Динабург ни Гродно (на 
Њемену), ни Сувалки (нешто северније од Гродна, близу не- 
мачке границе) у границама литав. говорне области, а стари 
краљевски град Вилна давно је већ попољачен. Од већих гра- 
дова само је Ковно опкољено чистим литавским селима, а пу 
старом делу овога града има једна литавска црква; али је пу 
њему становништво пољско: „Интелигенција говори варшавски 
само су сељаци сачували свој говор.“ Лштавски се језик нај- 
боље чува у селима ван путова, нарочито гвоздених. Осем гу- 
веримана Ковно (Самогитија, лемајта: језгро итавштине у 
Русији) припадају литав. говорној области п гранични делови 
гувернмана Вилне, Гродна, Сувалки и нешто од гуверн. Минска 
и Витепека. Литавско-руско-пољска мешавина у говору постаје 
још шаренија због многих Немаца и Јевреја. Тако на пр. Вилна 
има међу 130.000 ст. 60.000 Јевреја, Ковно половину тога (го- 
тово 23 свега стан.), Гродно од 50.000 ст. 40.000 Јевреја, а они 
накрпају и мешају све језике ондашње. Немогућно је према је- 
зику и пребројати и поделити становништво на народности. 
Једном тек народу могли би се прибројати једино они што го- 
воре само један језик), а таквих је на пр. у окрузима Вилни 
и Сувалки врло мало. Најјаче се држи свог језика сељак у 
Самогитији (Кемајти), који је, као и пољски му брат, католик, 
те је у опозицији према ипсточно-правосл. чиновништву. Да 
лит. језик онде није „старудија, која се чува по ћилерима“ до- 
вољно показује 1500 литавских свештеника с ону страну гра- 
нице пруске, што у толико више искаче, кад се узме на ум да 
је врло мало цркава. У северном делу Самогитије има и источно- 
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православних Шштаваца, а на граници п евангелиста. У руском 
се Кротингу (на граници према Доњем Кротингу у Пруској) 
оштро разликују католички Кемајти од досељених евангели- 
стичких Литаваца. 

На земљишту области лит. говора у Русији живи до 
11» милион Литаваца. У литавеким насеобинама у Северној 
Америци (у Плимуту, Чикагу, Њу-Јорку, Канади), има их око 
у» милиона. Г. 1895 имали су онде 15 цркава и 5 школа. 
У руским школама нема литавеског језика, него се сами ђаци 
састају и читају дела своје књижевности и вежбају се у гра- 
матици литав. језика. Откако је у 60. годинама Муравјев за- 
бранио штампање литавеских књига другом буквицом осем ћири- 
лице, добивају Литавци својих књига из Немачке, где имају око 
13 новина, и из Америке, где их има 9, и од њих троје за ру- 
ску Литавску. Литавека се литература обнавља. Греше дакле 
новине које говоре за њу да је замрла, рачунајући у њу само 
Патов (литав. нар. песме: о њима говори Т. нарочито, он их је 
преводио на немачки) црквене књиге и „непронађене одломке 
Св. Писма“ и списе литавског песника Доналиција (свештеник и 
књиж. из ХУШ в., врло значајан за познавање нар живота, који 
је врло лепо насликао. О њему Т. говори особено п врло топло). 

Граница литавске говорне области у Немачкој не само да 
је потиснута, него п пробијена, тако да се данас једва може 
говорити о јасно ограниченој чисто литавској говорној области. 
Првобитно беху три чисто литавске покрајине: зидахеп, Хадга- 
уеп и зећајауеп. Крајем ХУП в. долазила је у област литав. 
говора сва земља северно од р. Прегела до Кениксберга (кроз 
који П. протиче) и окрузи Паткећтел и бојЧар (с леве стране 
Прегелова крака Ангерапа) и сва земља северно од њих. — 
Фридрих Велики каже да је почетком ХУШ в. погинуло у рату 
и од куге преко 300.000 ст., али да је под његовим оцем ова 
покрајина постала колонисањем богатија пи роднија него икоја 
у Пруској и да је имала |!» милиона становника — али досе- 
љеници беху Немци. Т. има из 1719 (пре колонисања) списак 
парохија у којима се служила служба литавеки. Област лит. 
говора обухватила је по њему земљиште северно од ове гра- 
нице повучене на југ: Гаћћап (близу ушћа р. Пеппе, отоке Пре- 
гелове у Курски Затон) — Регегзаогт! (с десне стране Прегела) 
Хаткијеп (с леве стране Пр. — Мишидаалјеп (на р. зуше) — 
Паткећтеп (на р. Ангерапу, с лева) — Злаћјепеп, (с десна, ју- 
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жније) а одатле преко бојдар-а, Пиђешпкеп-а, иза којега гра- 
ница скреће на север. У том делу, који је три пута већи од 
онога на коме данас у Пруској живи преко 50%о Литаваца 
било је 62 литав. пастора, од којих по два у Тилзиту п Ра- 
гниту (јужно од Т.) и три у Мемелу. Осем тога био је један пи 
у Кениксбергу. Каква је жилавост у овога народа види се по 
граматици Фр. Куршата (1876 г.) који на карти говорне области 
лит. обележава готово исту ову границу, само је у корист Ли- 
тавства овде онде помиче још јужније. Године 1848 узбијена 
је граница на: Гађјаи—ГашивећКеп (југоист. од [.) Хагкијеп— 
Јофацикеп— 1 ацКкеп (све источније од старе границе) —Паг- 
Ккећитеп—–Кехгломеп—(таугатеп—–Тојтикећтеп (све северопсточ- 
није) — па на Пиђешикеп, који се врло добро држи. Изгу- 
бљена је отприлике !~ раније области. Т. је 1897 покушавао да 
постави такву границу (за парохије са нем. пи лит. службом) п 
он је помиче много северније, те се чини да су Литавци за 50 
год. изгубили још два пута толико земљишта колико од 1719 до 
1848. Јужно од те његове границе не служи се нигде на ли- 
тавском него само на немачком. 

Пре 300 год. није се могао у овом крају нигде чути не- 
мачки, још пре 200 год. осем у данашњим највише литавеким 
окрузима |Метеј, Неудеј те, Тизи, Кагпи, Медетипе, РиИкаПеп, 
Гаћјап (ист. крај), Газгегђига (сев.), Уба пропеп (сев.-иет.), поЈдар 
(ист.)), још и у овим окрузима: Копевзђего-Гапа, Езвећћакхеп, 
Мећјап, Сегдауеп: све западно и јужно од прво обележене 
границе. Г. 1848 било је ту врло мало људи који нису говорили 
п немачки. У Мшдазхеп-у ишчезе лит. служба у прошлом веку, 
а тако и у приморским селима прва два округа, око 1890 у Ва!- 
Јеећет-у (окр.: Паткећтеп) и у Ру кећкеп (на Прегелу), где је 
око 1800 било још око 100 Литаваца комуниканата. Јужно од 
Т.-ве границе не служи се (проповеда) нигде на лит. јез. и ли- 
тавеки пастори признају да је ту Литавство пшчезло, али се 
северно од ње служи на литав. у свима парохијама. На томе 
простору има и чисто немачких острва: у највећим градовима 
литавским, Тилзиту, Рагниту, Мемелу има поред нем.-литавских 
Гапагетет-а (општина града, предграђа и околине) и чисто 
немачких ~ гафесетет-а. На том простору бележи Т. 415411 ст. 
од којих у 78 општина Литаваца 120.693 (29,1%0); по цркви: 
лутероваца у 67 општ., католика у т и баптиста у 4 општине. 
По окрузима имао: ТИ5Е 27.004 (38%60), Неудектпо 26.362 (61,99 0), 
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Мете! 2+.46+ (+7,+), Каопи 16.82+ (27), Гаћјап 10.060 (830), Х1е- 
Четштео 9.680 (19,2), РиИКаПеп 4.607 (10), ЗЕаЛпрбпеп 1302 (8), бој- 
Чар +50 (1,8), Тазбетђиге 440 (1,6). Кад се одрачунају три чисто 
градске општине (М., Т., К.) онда је проценат: у окр. М. 70, 
Неуд. 61,9, Т. 58,1, К. 88. Дакле је претежно литавски крај 
управо тек '/з онога простора што га Т. обележи 1897, а то је 
земљиште северно од Њемена и западно од р. Јуре, притоке 
му са севера. На Курском Рату (Кшлвеће Хећгипо) захвата сев. 
половину (од Мадеп-а), али је ту међу Летима (Курима) и ли- 
тавеки језик туђ, као и немачки, тек отима маха и потискује 
летски. Т. дели цео њиме обележени простор на 5 округа и набраја 
села редом, али ми их нећемо наводити, само ћемо напоменути 
да је снага Литавства (Мете!—Неудектпо) на сев. и ист. делу, 
слабљење иде с југа и запада. Има и јужно од Њемена неко- 
лике парохије с процентом .„Титаваца преко 50: Тпзе (55,5) 
Гаикпеп (59), католичка ВИдетуенхећеп (83,3) и Медејзђегг (60). 
Готово потпуно литавске су парохије око Мемела: Кгошпееп 
92,8, Мадеп 89,1, Пау Шеп 83,1, Ртокија 76,1, РлсКеп 74,1; тако 
и баптистичка општина Вишзлеп са 10090, слично и све катол. 
општине осем Тилзита и Мемела. Катол. су општине најмање, 
али најчвршће чувају нар. језик; у њима су највише Литавци 
досељени из Русије: 3295 католичких Литаваца чине 56,6%о у 
својим општинама. Баптистичке општине већ не одржавају тако 
Литавство: преко 400 Литав. у њима чине 24,80. Евангелиста 
Литаваца има 116.998 (28,8%о) а међу њима најбоље чувају „Ји- 
тавство Малдининци или Суринкиминци (тајда — молитва, 51- 
ток тпаз — скуп) јака секта слична назаренској у нас. (Главна 
су им начела: рад, молитва п кајање, слободна приповед без 
нарочита реда свештеничка, избегавање игара, позоришта, ду- 
вана, алкохолних пића, уживања, па и смејања на глас, и др. 
0 њима Т. нарочито говори у ТУ одељку). Од већих градова 
ван обележене области вредни су помена Кениксберг (г. 1890 Ли- 
тав. 469) и Берлин (705). Осем Литав. и Немаца у обележеној обла- 
сти има и Руса, Пољака, Јевреја. Број се првих може тек од 
г. 1830 ухватити тачније према подацима Клек-а, Кигзвећа(-а и 
др. Он варира између 119.000 и 150.000, те и поред непоузда- 
них података јасно показује да се Литавство у Ист. Пруској 
држи чврсто, и ако постепено опада. 

Историја је литавска врло славна и врло крвава. Нестор 
наводи упаде руског великог кнеза Јарослава, који је око 1040 
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и 1044 приморао Лштавце да му плаћају данак. Још су старији 
упади Јадвига око 983, 1012 и 1038. Руси су упадали и 1132. 
Ти су упади Литавце и ујединили. Фабулозни велики кнез 
Ринголд (1204—1289) пренео је на се сву власт: п власт кне- 
жева, и власт сеоских начеоника па чак и власт моћног прво- 
свештеника (Киуе клуено). Он је владао у руском делу данашње 
Литавске и побеђујући руске в. кнежеве раширио власт своју 
до Смоленског и Витепског. Потпуно му дорастао беше син и 
последник, Миндове (1240—1263). Притешњен са свију страна 
пређе у хришћанство 1252, да би одвратио нападе немачких кр- 
сташа пљачкаша, а годину за тим круниса се за краља литав- 
ског. Према уговору поклони Немачком Реду неке поседе у Ли- 
тавској, а обећа му и целу земљу, ако умре без наследника. У 
главном граду свом, Вилни, основа католичко епископство. Ор- 
дену ни то није било доста, хтео је да дође до Литавске и пре 
смрти његове, насрну на њ, али грдно пострада 1260 код Дур- 
бена и Дорпата. Миндове остави наметнуто му хришћанство и 
подиже све Побалћане у бој за ослобођење. Једино тад находимо 
и Прусе и Лете и Горње и Доње Лштавце сложне у заједнич- 
кој борби. Миндове погибе мучки, а син му Тројден (1270—1282) 
муку мучаше: 50 год. трајао је грађански рат, док вел. кин. Витен 
(7 1815) опет не подиже државу. Последник му Гедимин био је 
најмоћнији владалац литавски: освоји Кијев и Новгород, Вол- 
хинију, назва се краљем Русима и Литавцима, био је и најмоћ- 
нији слов. владалац у своје време. Доводио је немачке занат- 
лије и вештаке и људе од књиге, јако потпомагао ширење хриш- 
ћанства, али никако не с помоћу орденаша и папских посланика. 
Што је пљачкао Хришћане, то је с Пољацима (званичним хриш- 
ћанима) у савезу био, а враћао је и зајам чешком краљу Јовану 
који је 1328 у крсташком походу једном одвео у ропство и пре- 
селио на земље Орденове 70.000 Литаваца, од којих је 6000 п 
крштено одмах. Синови му: Олгерт (+ 1377) у Ковну и Гејстут 
(1341—1382) у Вилни, беху достојни последници; владаху орат- 
ски од Црнога Мора до Балтичког, од Москве до десних при- 
тока Вислиних. Али је и Н. Ред јачао, нарочито трудом Винриха 
книпродског (УМ ттећ уоп Коргоде, 1351—1382). Циљ му је рата 
сад био потпуно уништење: у рат се ишло као у лов, паљење 
села био спорт. Борба је била очајна. Кејстут је у два маха 
допирао до Орденова тврдог Екерсберга. Једном га и заробише, 
али утече. Винрих 1360 поруши Ковно, али га Литавци одмах 
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и обновише. У крваву боју 1370 (Кидап) победи Н. Ред и допре 
до Вилне (1378), али о Духовима те године разори Кејстут Екерс- 
берг, а 1382 опседе Инстербург. О тим походима оставио је пе- 
сник Рефег Зпећепун! лепе податке. Он с поносом прича, као 
учесник таке једне навале у г. 1377, како су Немци у Литав- 
ској „тукли, робили и палили у част Матере Божје а ради ра- 
ширења узвишеног Хришћанства. „Буде су одводили као ло- 
вачке псе, а села су палили те се небо црвенело. Што је њих 
болело, нас је веселило! Имање њихово и земљу уживао како 
је ко хтео.“ МКојапз уоп Јетозећ каже да су крсташи тада 
отерали у ропетво преко хиљаду жена и деце претоварене сва- 
којаким другим пленом. Док необразовани Кејстут после разо- 
рења Екерсбергова одбрањује живот орденову прваку Сурбаху, 
кога су Литавци по старом обичају хтели као заробљеника да 
принесу на жртву боговима, дотле крсташи за један дан побију 
по 60 заробљеника. Од 1321 до 1877 било је десет похода с та- 
квим покољима. За 85 година таког ратовања погинуло је или 
одведено у ропство на 250.000 Литаваца. Ти хришћански, кр- 
 сташки походи полазили су или из Кенигсберга пили из Риге, 
а ослонац им беху подигнути градови: Тарјаџ, Неађеге, Ват- 
(епзге, Гаћјап, Мете!, ТИзи, Каопи. — Олгертов син Јагјело 
(1877—1484) окраљи се убивши Кејстута и заточивши сина му 
Витолда. По преласку његову у хришћанску веру и женидби 
с пољском принцезом Хедвигом уједини се Литавка с Пољском, 
литавски кнез поста и пољски краљ. У Литавској постави Ви- 
толда, и овај је убрзо одцепи од Пољске, и показа још једном 
али и последњом моћ њену. Имао је једну сврху: владати над 
слободном пи моћном отаџбином. Сам не би могао успети у том, 
Орден му се нађе на помоћи, пошто он пређе у хришћанство ка- 
толичко. Помоћи је налазио и у руских вел. кн., те кад му се 
она учини бољом, пређе у источно православље. Кад га опет 
Јагјело признаде и узе за савезника, обрати се опет Риму. Радио 
је и на унији. С Орденом је радио противу Пољске, док није 
обезбедио слободу отаџбини својој; с братучедом својим тукао 
је 1410 Немце, па је за тим умео при склапању мира удесити 
да немачки ритери остану с њим, да он сам добије жЖемајту. 
Г. 1422 опет је по Пруској тукао Немце. Краљ Жигмунд, да би 
ослабио Пољску, понуди му круну краљевску, али од тога не 
би ништа, јер Пољаци не пропустише посланика жигмундових. 
Умро је 1430 без деце, те Литавека опет припаде Пољској, де- 
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лећи отад судбину њену. На Ш деоби Пољске узе Русија већи. 
део штавске п подели га на 6 округа: Ковно, Вилна, Гродно (и 
данас још литавеки), Минск, Витепек, Могилевек. Год. 1812 мо- 
раде јој Пруска дати нешто и од своје Литавске (Сувалки). Пру- 
ска Шштавеска припадала је од 1422 Ордену, док је последњи 
хохмајстер Албрехт 1525 не обрати у световно херцештво у лен- 
ству кр. Пољске. По његовој смрти прихвати је бранденбуршки 
курфирст Јоаким П. Г. 1618 спојена је цела Пруска с Бранден- 
бургом и оглашена за независну од Пољске, 1701 постаде Пру- 
ска краљевином. Албрехт је почео заводити Лутерову реформа- 
цију, и Јитавци, који дотад немаше на свом језику књижевних 
дела, почеше литерарни рад, основаше књижевност искључиво 
религиозног карактера, јер је због цркве и поникла и раденици 
све беху свештеници. Такав рад траје око 100 год. У ХУГ в. 
јављају се литавеки речници. У том веку снађе итавску и ве- 
лика несрећа: навала Татарска 1656—57 упропасти 13 градова 
п 249 села, на 100.000 људи погибе од мача п болести или би 
одведено у ропство. Год. 1708—71711 умре у Пруској од куге 
54445 људи, тј. 74 свега становништва. | 

Али, вели Т., отада настаје за Литавску ОТапхлен. Већ је 
први пруски краљ, Фридрих | (од 1701) обраћао велику пажњу 
на њу, али је његов последник, Виљем ! (1714—40), прави на- 
сељивач њен, као и син му Фридрих П (до 1786). Шумовита, 
пуста, ретко насељена итавска раскрчава се, насељава се, пу- 
тови се подижу на све стране. Шума се сатирала и сувише. 
Виљем | је 9 пута похађао, помагао насељенике ослобођавајући 
их пореза, продајући им земље у бесцење, делећи стоку и усев. 
Насељенике ослобођавајући их пореза, продајући им земље у 
Насељеници долажаху у масама. Нарочито су радо примани 
прогнаници због вере. Године 172+ дође 3900 Швајцараца, 
Пфалчана, Франка, 1732 опет 15508 Салцбуржана. Свега их 
је населио на 20694. Још се и данас насељеници зову по 
својој првој домовини, сачували су и неке обичаје још, многи 
носе француска имена, али се осећају Немцима. Свега је 
Виљем потрошио на Литавску од 1721—27 на 2,430.289 талира, 
на целу Источну Пруску 6 милиона. Издао је ваздан наредаба 
о привреди и др. (Не сме се пушити у штали и амбару; ждра- 
лове, врапце, чавке и др. штетне тице убијати; куће се не смеју 
покривати сламом и др... Он је основао угледни привредни за- 
вод Ттакећпеп, који је п данас на гласу због коњарства. У Хали 
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и Франкфурту на Одри постави професуру за привредне науке. 
Г. 1728 основа на кеникеб. универзитету литавски семинар за 
теологе пи учитеље. Али не заборави ни понемчавања. Његово 
је начело било: Што више Немаца дође, то боље! А Немци пи 
крчаху вредно и ширили се, Били су незадовољни што су и они 
морали плаћати дажбине и кулучити, са Лптавцима се нису нај- 
боље слагали. Доналиције (епом. већ лит. књ. ХУШ в.,) пред- 
ставља их доносиоцима свију рђавих обичаја ([озе 5иеп), до- 
шљацима који би хтели да господаре. Признаје им да су вре- 
днији него његови итавци. Лосељавања има и данас, јер је 
држава предузела да исуши баровиту низију између Фридри- 
хова канала (од отоке доњег Њемена [Русај до Пеппе код Га- 
ам), те врло јефтино даје земљу под закуп и на откуп. 
Говори се често о „литавском питању“, али је оно давио 
већ одлучено. Ко још може мислити да Лит. траже за се какву 
политичку улогу у Европи2 Да оснују своје царство Какву 
пуфер - државу балтичку између Словена и Германа» Таква 
мисао, колико 'Т. зна, није исказана ни у којим новинама њихо- 
вим, нити има какве политичке фракције с тим програмом. 
Источнопруски Литавци стоји тако чврсто уза свога краља и 
Царство, и то су већ толико пута показали овацијама својим 
у Берлину и при походу цареву, па п у песмама својим: 
да се о каквом политичком устанку не може ни мислити. 
Осем тога, литавски сељак је тако практичан, тако заузет ори- 
гом о напретку свом, своје куће и њиве, да за таква политичка 
предузећа нема ни воље ни времена. А „духовне вође“; Много 
се ту шта има одбити на дневно, новинарско брбљање. Колико 
се неке новине спрдају с тим вођама показује на пр. то што 
су за једног „литавског“ кандидата за Рајхстаг јавиле, како је 
по пропасти на избору изабран једногласно за патролџију у 
свом родном месту и да се он тога звања захвално примио. — 
Има ли политичких веза међу пруским и руским „Литавцима“ 
Нема! Руска је тараба висока, допушта готово само приватни 
саобраћај. Један пруски Литавац рече Тецнеру: „Шта би нас 
још и могло везивати с оним Литавцима преко границе, где 
живе најглупљи људи на свету:!“ Један и по милион руских 
Литаваца храни се душевно већином из Пруске. Чак се вели 
као да су руски Литавци нудили се пруском краљу у подан- 
ство! — Али Литавство у свези са живим, агилним Пољаштвому 
Да, Пољаци би радо увукли Литавце у свој покрет, и преко 
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границе има проповедника те идеје. Пољски листови пуни су 
добре воље према Литавцима: „Пољаци су наклоњени литав- 
ској ствари, потпомагаће их; али само дотле, док буду с Поља- 
цима једно. По несрећи морао је дух јединства и пријатељства 
у последње време охладнети, јер Лит. помишљају на одвајање, 
заборављајући да они за свој опстанак треба Пољској да за- 
хвале. Пољаци су Литавству подигли трајан споменик: Миц- 
кјевић, рашевски, Кондратовић беху међу Пољацима апостоли 
Литавства“. Одговара им се: „Ми смо Пољацима дали Мицеје- 
вића и Крашевског. Литавска је постигла неку културу још у 
време кад јој у Пољској није било ни трага. Литавски Јагје- 
лони дигли су углед Пољској.“ Политика попољачавања не на- 
лази међу Литавцима одзива, а то је Т.-у потпуно разумљиво: 
Пољаци су национални непријатељи Литавцима. Балти имају 
старију културу. Пољаци су Литавству поткопали слободу, са- 
мосталност и право и постепено га уништили; они су у прве 
две деобе прво уступали литавске провинције, они и данас кажу 
отворено: „Помозите нам само васпоставити Пољску, па ћете и 
ви смети припасти њој, смећете такође и своје лутеранство и 
православље променити у католиштво, и вашу балтичку народ- 
ност жртвовати нашој. Ради бисте сачувати матерњи језик; Па 
— све је у Божјој руци!“ Отуда онда Литавци радије опра- 
штају „5000 рубаља плате на уништавање Литавства“ гувер- 
неру у Вилни него пољацима тих речи. Нема међу њима на- 
ционалиста Литавца који би озбиљно држао с Пољацима. И ако 
су неке немирне главе 18963 учествовале у устанку, то није 
било из неке љубави према Пољацима, много још и горим угне- 
тачима њиховим, него из урођене тежње за слободом. Пољска 
госпоштина у Вилни и Ковну тврди се у велике презирањем 
својим „Литаваца сељака да међу њима не дође до пријатељ- 
ства и јединства. 

Па то Литавци немају никакве воље за политичком само- 
сталношћу Не: У Европи не, али можда у Америци. Идеал 
сваком младом Литавцу је Америка. Треба читати новелу ли- 
тавског песника Кегогакћ-а „Америке на пушницама“ (А. пп 
ПОбттћаце), па да се добије појам о тој тежњи њиховој: живело 
исељавање! Напред, све напред у области канадских језера. 
Тамо има много друштава, великих новина, богате литературе, 
ничу драме, новеле п песме, и смеју се штампати. Један Ли- 
тавац ту мисли: Шта ли ће рећи Европа кад се једног дана 
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из народне мешавине у Јужној Канади издвоји, подигне нова 
бурска држава: Лиштавска у Америци, без погрешака оног ста- 
рог краљевства:! Истина: без краља, можда територија Здру- 
жених Држава, али тек држава! — То су безопасни снови о 
будућности, који Пруску неће стати ништа. Овде се мисли само 
на духовни и привредни напредак народни. Папкапаз, %о- 
јопзлелувкћ, ЈизКемјсу и сви др. тражили су само подизање 
школа, опште образовање, побољшање земљорадње и заната. Ако 
тога не пруже државне школе, оснивају се приватне, ако им 
црква није довољно национална, моле се у скуповима, граде 
секте, којих можда нигде нема толико као у пруској Литавији. — 
Па шта онда хоће пруски штавци особено, самостално, својег Је- 
дна им је жеља: Не дирајте нам у матерњи језик! Хоће да сеу 
почетним разредима народних школа предаје вера на литавском, 
остали предмети постепено на немачком. Понемчавање напредује. 


Ш Лети (Кури). Око 853 налази се први пут име Кура 
(Сот) у Житију св. Анзгара (У. 5. Апзтам). Често их помиње 
у поч. ХШ в. летски свештеник Хајнрих као Спгопез п прича 
о њиховој земљи, која се простирала од Ришког Залива до 
северног врха Курског Затона. На лаким чуновима доппрали су 
гусарећи до Данске. Око 1280 похришћанише се, али врло 
радо оставише нову веру и пристадоше у општи побалћански 
устанак против Н. Реда под литавским краљем Миндовом. — 
Народно име Ливи, које с почетка означаваше Курима суседни 
и сродни народ, обухвата од 16. в. оба ова народа финског, 
не балтичког (не летолитавског) порекла. По именима три финска 
народа (Кури, Ливи, Ести) дато је име трима јужним провин- 
цијама на Балтику, чију обалу они заузпимаху северно од Ме- 
мела. Ести су се одржали нешто још у сев. Лифландији и 
Естландији, остаци Лива живе на песковиту шумама и барама 
ограничену жалу Ришког Залива (код Потезпа=-а). 1. 1881 било 
их је у 14 села 3562 главе. Само се међу собом служе ливеким 
иначе, у цркви, летским. Ести са полуострва 5уотђе живо сао- 
браћају с домеснашким Ливима а зову их Курима, за разлику 
од Лета што су иза њих. Тако би ови Ливи били остаци ста- 
рих, финских Кура, што је лако могућно. Лети у Шварцорту 
(на К. Рату) зову себе Кигзетку за разлику од Курланђана 
(Китвепи!к ). Фински Кури постепено су се потпуно полетили, 
од језика њихова остало је осем неких имена још десетак речп. 
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— Национално име Кура, Еста и Лива врло рано поста гео- 
графским. Ест означаваше сваког Естланђанина, данас пак само 
стално настањена човека финског порекла а естског језика у 
· Лифландији и Естландији. Лив означаваше Ливланђанина, да- 
нас пак финског староседеоца споменутих 14 села у Курлан- 
дији. Куром беше сваки Курланђанин. После понемчења свију 
лура остало је њихово име, те озаначаваше и њих и чисте 
Лете у Курландији. Прост Литавац, Жмунђанин (из Самогитије, 
еемајте) п данас зове северне летске суседе своје Кигзле!. 
школовани па „итавац зове их Гаме! (Лети), за које име први 
готово и не зна. Загонетка о Курима није још одгоненута. Ово- 
лико стоји: Стари Кури били су народ нешто летски нешто 
фински, најближи Ливима, а становаху у приморју курланд- 
ском. Етнографско име поста као народно име за Курланђане. 
Пруски Кури су „Лети који станују на Курском Рату и у при-, 
морју сев. од Мемела. 

У ХУ в. помињу се врло честа досељавања курландеких 
рибара на К. Рат и приморје, али ће почеци томе бити ранији. 
У ХШ в. већ иде друм Ратом и чини се да је поред местимице 
расејаних колибица рибарских било и села. У ХУ в. спомињу 
се готово сва данашња села на Рату. Народни говор зове се 
курским према литавском, на коме се служило у цркви. Још 
1648 говоре приморци од Мемела до Данцига летски. Цркава 
је осем у Мемелу било и на кК. Рату: Катуебеп, Киплеп, заткал 
(на јужном крају К. Рата). Свакојако је курски језик владао 
у поч. ХУШ на целом Рату. Место литавског продро је после, 
у цркви и саобраћају, немачки, данас има само + цркве и с ли- 
тавском службом поред немачке. (На овом м. говори Т. о Лудвику 
Ресу, летском песнику из Катмен-а, 1776—1880. Он је једини 
пруски Кур, који се прочуо књижевним радом; иначе Кури не 
желе бити ништа више него добри рибари). — У ХШ је веку 
курско станиште залазило дубље у Ист. Пруску: заузимало је 
од копна њеног околину Мемела, све поречје р. Данге (долази 
са севера, утиче у курски затон код Мемела) и десну п леву 
страну реке Минге (тече са севера кроз литавску низију, утиче 
у К. Затон према ХМидеп-у, половини К. Рата). Захватало је да- 
кле у Пруској |» оног земљишта на коме данас проценат ли- 
тавског живља премаша 50, где се он најбоље држи. У Русији 
се шири даље на север и исток, држећи се у главном приморја. 
У Пруској су били измешани с Литавцима. Било их је и јужно 
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од К. Рата, по јужној обали К. Затона, на исток до града Гађаџ 
(Лабјава) и по Ћилибарском Жалу, на запад до гр. беетап. 
Кроз цео ХУ в. и доцније помиње се за приморје близу Ме- 
мела како долазе Кури са севера пи подижу лаке, привремене 
колибе рибарске, присвајајући себи све што нађу. У пол. ХМ 
в. јавља се за парохију Розпикеп (на јуж. обали К. Затона) п 
(тегттаџ, да ондашњи рибари курски не долазе у цркву, нити 
имају тумача за проповеди, да лутају, скићу, нигде се дуго пе 
задржавају, краду „као вране“. Да је ту било Кура показују 
имена села ОтозазКкигеп, Кешкитеп, Ктапжитеп. Хепкител. Ода- 
тле се помицаху за ловом п до Данцига (око 1648). У ХУШ в. 
помиње се туча Саркављана (с јужног краја К. Рата) с Бомел- 
свићанима (близу Мемела) зато, што су први дизалп колибе 
на бомелсвитском атару, крали, отимали лов на мору. Сви који 
су о њима писали истичу то њихово чергарење. Ушке (Ве- 
теекипееп ђег 4. Епезгећипе ппа а. сесепма сеп Лпзеапа де 
К. Нагћа, 1831) вели о њима: У доба погодно за риболов укр- 
цају се Раћани, нарочито Сарковљани, у лаке чамце своје са 
породицама п домаћим животињама (псима, кокошима, праса- 
дима), које и рибом хране; настане се ради лова на. јегуље где. 
год на обали за дан два, терајући тако све до Мемела, где лов 
пли продаду или мењају за храну, па се врате кућама које су 
за то време чували старци. 

Данас су Кури настањени по К. Рату: у северној по- 
ловини, до Нидна, као и у продужењу на копну све до гра- 
нице, у маси; у јужној половини у појединце у неколико по- 
родица. Најсеверније им место у Источној Пруској јесте Хип- 
тетзан. Размештени су овако: Х тттза : има Лета (Кура) 
само 15 (5%0о) али их 160 (57%0) разуме и стари свој језик пи 
служи се њиме у риболову. Иначе влада литавски, али како је 
Н. на друму, близу границе, у живу саобраћају, близу морског 
купатила (Ројапсеп), под утицајем чиновника и службеника, по- 
граничних и у станици за спасавање: то је у неколико већ 
постао немачко место. Има школу са 60 ученика, којима се пре- 
даје на немачком, као готово у целој Литавској. Десетак като- 
лика и Јевреја, остало све евангелисти. Хиптетха („никад 
спт“) зове се и Питегзан („увек спт“). О тој промени пмена 
прича се ово. Кад се Фридрих Вилхелм Ш враћао из Русије, 
одсео јету у једног поштара, који му рече да је увек сит, и 
замолио га да му према томе промени име месту, што му је 
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краљ п одобрио. Сад се тако зове поштанска станица и нема- 
чки ресторан. — Кагкећеск: има 125 Лета (149), али у ри- 
бању говоре летски 772 (87%0. У школи 185 ученика с једним 
учитељем. Осим 3—+ католика сви су евангелисти. Мејпегасеп: 
Лети 30 (470), али у рибању говоре летски готово сви, 548 
(9690). Год. 1785 имало је 7 станишта, а 1885 г. 79 са 468 ста- 
новн., евангелиста; г. 1861 тек 26 стан. са 261 еванг. и 2 кат., 
1848 г. 23 ст. са 171 еванг. и + католика. 1846 године поди- 
гнута школа имала је 20 ђака, садашња, од 1862, има их 90. 
Учитељу плаћа држава, јер је општина и сувише спромашна. 
Ђаци при ступању у школу не знају ни речи немачке, зато 
им се с почетка вера предаје на литавском; при изласку из 
школе знају врло добро немачки, али га у рибању врло брзо 
забораве. У саобраћају је литавски језик, чији је утицај врло 
јак. Он ће, нарочито у устима жена, дуго још владати и — 
сузбијати немачки. Село је јако изложено ветру и навали жи- 
вога песка, али се брани бранама (Оле) дрвеним и зиданим, а 
нарочито пошумљавањем, које пи држава помаже. Сад су већ 
успели отети песку нешто родне земље, на којој лепо успева 
кромпир, раж, јечам, па и воћка (крушка, јабука). Има и школ- 
ску башту обезбеђену од песка борјем и високом тарабом. Вот- 
тејзунбе: лежи на устима Курског Затона. Он је северно 
предграђе Мемелово, под чијим је јаким утицајем, те се Лет- 
ство у њему није могло одржати. Нема ни 19 (30) Лета, али 
у риболову говори летски једна трећина (1000). Бомелсвићани 
нису само рибари него и мрнари. Литавски језик преовлађује. 
Евангелиста има 929, катол. 6%о. У цркви литав. и немачки. 
Евангелиска школа, подигнута 1830 г. има 6 учит. у + разр. 
католичка од 1862 има једног учитеља. Зећуатлот : на Кур. 
Рату. Због лепа положаја, красне шуме и ћилибарске инду- 
стрије постало поморским купатилом. До 1890 била ту фабрика за 
прераду ћилибара, у којој радници беху Немци и Литавци. Од 
Лета не хтеде ни један оставити риболова. Г. 1785 имало је 7 
станишта, 1820 г. 20 са 160 становника, 1848 г. 21 са 219 ста- 
новника, 1861 г. 25 са 222, 1867 г. 319 становн., 1871 Гг. у 32 
дома 512 људи, од којих само 214 беше рођених у месту, 1885 
Г. У 58 д. 851 становника. По престанку фабрике спаде број 
становника на 400, али је гостију у купатилу све више, обично 
преко 2000 годишње. Први се пут помиње Шварцорт у 16 веку, 
У 17 в. имађаше у њему већ и једна крчма. Крчмар је у њој, 
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као и свуда по Пруској, морао по „височајшој наредби“ бити Не- 
мац; јер је крчмар у селу од велика утицаја. Школу има од 
1748, цркву нешто доцније. Лета има 180, Литаваца 20, Немаца 
200. Шварцорт је наследник песком засута Карвајта и Неглна. 
Осем ова два села сасвим су засута и Преден и Латнвалд (Т. 
набраја још нека због засипања расељена села. Засипана су ве- 
ћином с краја ХУШ и с поч. Х/Х века. Т. их је и обележио 
на карти, и она су, као и садашња, сва била на обали К. 
датона, јер су ту места боље заклоњена а и риболов у за- 
тону траје 3/ године, у мору тек '/1). РгтеП и Регуејк: једна су 
општина. Прво има 25 кућа са 166 ст. друго 16 к. са 100 ст. 
Осем учитеља свих 265 говоре само летски. Основаше их око 
1840 становници Неглна. Школа је у Прајлу основана 1849, 
наставак је неглишке. У оно време похађало је 12—15 ученика. 
данас 40, од којих 14 из 6 км. удаљеног Первелка. Учитеља, 
(девети за 50 год., што је у Нем. необично) плаћа држава. Селу 
се зида камена брана, јер дрвена не може да заустави навалу 
песка. Пошумљавање и засађивање трске помаже такође. Год. 
1848 имало је у Прајлу 18, у Первелку 5 домова, 1861 године 
16-—- 8. 1811 Г. 18 -- 11. 1885 г, 28 | 14: 1897 г. 25 15. Истих 
година било је становника. 84 — 42, 88 —- 44, 128 -— 59, 188 - 97, 
166 + 100. Х1адеп: има 535 (70%) Кура, али немачки елеменат 
напредује, јер у Нидну има доста чиновника. Првом се помиње 
Г. 1408, г. 1529 имао је крчму, 1748 подигнута је школа. 1785 
било је 15 станишта, 1820 г. 31. У школи и саобраћају је не- 
немачки, у цркви поред њега и литавски, и ако има тек десе- 
так правих Литаваца. Нидн је најјужније место на К.Р.у коме 
има Кура у маси. 

Осим споменутих летских села, која чине ограничену це- 
лину на најсевернијој обали Источне Пруске, има и јужно од 
Нидна трагова летског живља. И на К. Рату и у позадини му 
обалом К. Затона и на Ћилибарском алу, где је немачки језик 
потпуно продро, може се наћи по 5—6 људи који разумеју и 
летски, али се не служе њиме. Он је ту изумро сасвим, оста- 
вивши трага само у топографским именима. 


4. К. 


(Наставиће се) 


Дело књ. 24. 14 


ЈУНАК НАШИХ ДАНА 
ДРУШТВЕНИ РОМАН 


од 
ЈЧАМКА М. ВЕСЕЛИМОВИЋА 


(НАСТАВАК) 
Ху 

Прођоше два, три дана на миру. Сретен више није одлазио 
у своје старо друштво, него је проводио време или на послу, 
у болници, или код Јелчице. Трудио се да заборави и избегавао 
је разговор о нападу. Крај Јелчице то му беше лако. Ту се он 
заносио ласкањем, голим фразама и празним причама, које радо 
слушаху и она и Станићка. Станићка чак, и ако је прочитала 
напад у Работнику, и сама избегаваше тај непријатни разго- 
вор. Само му једанпут рече: 

— Ништа је то, докторев! Ви знате већ о чему говорим. 
То чини завист и пакост. 

— На част им кад им то подноси! — рече он, бајаги рав- 
нодушно. 

— Мислите ли што одговарати 2 

— То би било сувише части тој господи. Ако ми је до 
ласкања, нисам пао на теме да њима ласкам. Ја ћу и даље на- 
ставити свој посао потпуно убеђен да на добру радим. 

— Тако је, докторе, само напред! Ја више нећу ни читати 
тај лист. Данас сам им вратила натраг. 

— То сте добро радили. Грехота је беспосличаре помагати. 

На томе се и сврши. Сретен беше задовољан што је код 
Станићке тако олако прошао, и што тај Работников напад није 
учинио никаква другог ефекта сем што је гнушање изазвао. Ста- 
нићка опет, да би му и сама показала колико не полаже на тај 
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напад, тих дана непрестано је говорила о његовом делу Меди- 
цина у Срба. Она се просто заносила пред њим цитирајући 
поједина места. Ниједан гост, што је њену кућу походио тих 
дана, не могаше отићи, а да га она не запита: 

— Јесте читали најновије дело д-ра Срећковића, Меди- 
цина у Србаг 

— Јесам. 

Јелте да је дивног 

— Дивно. 

— Онако познавање народа, па онолико знање лекарија! 
'Опростите, али ја сам се просто заљубила у ту народну медицину. 

— Да, збиља дивна. ствар. 

— Тако треба да раде наши научници! 

— То имате право. 

— На тај начин можемо имати користи од науке. 

— Сасвим тако. 

— Јер, знате, кад овако прочитам што је он написао и 
видим да зна сваку ситницу, прилазим му с потпуном вером 
да ће ме умети излечити. 

— Тако је, тако је. 

— Грехота је што се мало пажње поклања тим људима. 
Ја бих му дала место код самог Господара. Треба тамо рашчи- 
стити с оним старудијама. 

— Видите, то вам је паметно. 

— Јелте да је паметног 

— збиља, јесте. 

— Онда и ви настаните. Уложите свој уплив, а ви га имате, 
и тиме ћете учинити две услуге: једна је самом Господару, јер 
ће имати уза се поуздана човека; а друга је, учинићете услугу 
науци, човеку који јој свесрдно и одано служи. 

— Видите, то је славна идеја! 

— И ви је прихваћате ; 

— Разуме се. Чинићу све што могу. 

— Не: чинићу, него — учините. Ја рачунам на вашу реч! 

— Сав ћу се заложити! 

— Хвала вам! Ви још не појмите какву ћете услугу учи- 
нити и Господару и науци и народу! Још једном: хвала вам! 
„Ја рачунам насигурно. 

Скоро са сваким човеком од уплива г-ђа Станићка гово- 
раше тако, а скоро се са свима познавала. Једном таком разго- 
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вору присуствовао је и сам Сретен, коме скромност не допу- 
шташе да саслуша све похвале г-ђе Станићке, него изиде у 
другу собу. Био је гост веома важна личност, министар ино- 
страних дела, човек који држаше будућност земље у својим 
рукама. Кроз отворена врата чуо је он сав разговор. И кад го- 
сподин министар даде реч да ће учинити што може, он осети 
неку надмоћност у души, те прошапута речи из Библије: 

— И видје Бог јако добро. И бист вече и бист јутро дењ перви. 

Господарев лични лекар! Та зар је он смео шта друго и 
пожелети у овај мах! То је значило испети се без по муке на 
највиши вис, па одатле погледати испод себе и видети како 
људи миле као мрави по кори земљиној! 

„То! То! — душа му је шапутала. То само! Шта онда 
мисле ти бедници, ти пигмеји! То само, па ће онда Сретен по- 
казати ко је и шта је: 

Кад је отишао г. министар, он изиђе из друге собе, приђе 
г-ђи Станићки, узе је за руку, пољуби и поли сузама. Она се 
осетивши сузе на руци, трже. 


— Молим вас, госпођо! Не ускраћујте ми бар то задовољ- 
ство да вам ее захвалим онако како би се могао захвалити оној 
која ме родила. Редак је тренутак у животу човечјем да ова 
племенита капља као знак благодарности кане. Допустите мени 
да будем и захвалан и искрен, те да, не кријући, сузу, коју, 
напаћен и намучен, од целог света кријем, спустим на вашу 
племениту, родитељску руку. Будите уверени да сте ви једини 
створ на земљи пред којим се не стидим ове капље која је из 
душе једног усамљеног сирочета полетела. Ја вам се друкчије 
не умем захвалити, па бар ми допустите да се захвалим како. 
најбоље умем! 

Ова бујица речи исказана ватрено, расплака г-ђу Станићку. 
И њу текну у срце њена племенитост. Осећала је „анђела у срцу“ 
— како би то наш народ казао — и чинило јој се да је то све 
мало према ономе што је желела да му учини. 

— Хвала, докторе! Не треба то. Ја чиним добро и себимн 
— свима. 

— Ви сте једина која таква добра чините ! 

— Не говорите тако ! Ето, расплакасте ме. Оставите ме мало. 
и идите Јелчици. Идите, идите! Она вас одавна чека. Мене 
оставите мало на миру узбуђена сам па ми може бити зло. 
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— Шта кажете: зло! 

— Није; али може бити! Ви сте доктор па знате шта значи 
сувишно узбуђење. Идите Јелчици, идите! 

Он климну главом, пољуби је нежно у руку, па оде сме- 
шкајући се Јелчици. 

„Јелчица је седела крај прозора и гледала на улицу. Кад 
се отворише врата, она се окрете, а Сретен допаде, ухвати је за 
главу оберучке па јој покри и главу и лице пољупцима. Једва. 
се искобељала од толике силне милоште. 

— Шта ти је! — викала је. 

— Не питај ме! И да ти кажем ти то нећеш разумети, ти 
си још дете. Остави ме данас да радим шта хоћу, па ћу ти бити 
зато целог века свога захвалан. Дај да те пољубим! 

Свака кап крви беше ускипела у њему. Успех — јер он 
је сматрао своје постављење за кнежевог лекара као свршену 
ствар — му беше памет померио. Ко би га сад видео тај не би 
у њему познао оног тактичног и одмереног доктора Сретена. 
Није се могао скрасити на једноме месту, а сваки час је при- 
лазио Јелчици те је љубио и миловао. Први пут у веку није 
био кадар средити своје осећаје; први пут у веку није био кадар 
дати рачуна о себи и своме раду. Заборавио се толико да јен 
на дужност заборавио; и да га не опомену г-ђа Станићка, која 
дође к њима у собу, он не би отишао на посао. 

— Зар ви нећете данас у болницу г. докторе: 

— Хоћу, г-ђо. 

— У које доба; Већ је четири прошло. 

Он се не даде збунити него трже часовник из џепа. 

— Још има времена до пет. Али да идем мало раније. 

И поздрави се с обема. Љубећи руку г-ђи Станићки опет 
прошапута: 

— Хвала, мајко! 

Г-ђи Станићки опет засузише очи... 

Кад се увече вратио кући затече једно писмо на своме 
столу. Видећи да нема на њему поштанског жига упита момка: 

— Ко је донео ово писмо: 

— Један човек. 

— Од кога је: 

— Он рече: од једног господина. 

Он узе да отвара писмо и од једанпут га обузе нека слутња, 
која потиште сву данашњу радост. Спусти полуотворено писмо 
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на сто па рече момку да иде. Кад овај изађе он опет приђе 
столу, узе писмо те стаде загледати адресу: 

— Који ми је враг2!: — рече гласно видевши како му 
рука дршће. 

Онда отвори, управо прецепа коверту и баци поглед на 
потпис. 

— Петар Николић! Којешта! Што сам се толико збунио! 
Да видимо шта хоће овај зевзек-Ибрахим, овај, како сам вели, 
каријериста.. | 

И поче читати. Али код првих редака пребледе и испусти 
писмо из руку. Страшна песовка оте му се са усана. 

— Та није могућно! — рече, и узе опет писмо са стола. 

Писмо је гласило: 


ХМ] 


„Господине докторе, 


Јутрос сам био код вас у извесној мисији, која је вама 
врло добро позната, јер није могућно да се нисте могли сетити 
после првих речи мојих, шта ме је вама довело. Ви сте били 
неискрени. Жао ми је. Ја, видите, нисам такав. Ја вам ево дајем 
писмено од руке: да ћу вас и путем јавности позвати да ми 
одговорите на јутрошње питање: да ли је „дело“ Медицина 
у Срба ваш самосталан рад или сте га од кога „позајмили“2 
Мени је веома потребно да то знам. И зато вас извештавам 
да сам вам већ упутио једно тако писмо преко Работника. 

Та се ствар могла свршити много простије и много краћим 
путем, али ето, ви то сами не хтедоете. А ја велим кад нећете 
тако оно да се узме други пут, и узео сам пут јавности. 

Ово вам јављам да вас не би ништа изненадило. 

Молим вас да примите уверење мога поштовања. 


Петар Николић“ 


Сретен згужва писмо и баци га у ћошак. Цинизам, који 
је провиривао из сваког редића, доведе га до беснила. Ко зна 
шта би било да му се ту Петар десио. 

— Ама откуд он: Како је он могао сазнати, кад тај и не 
узима књигу у руке; Та ја, ја сам имао посла док сам при- 
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брао све. И они тамо, у Новом Саду, пред којима је на оцени 
било, нису кадри били у траг ући него досудише још и награду, 
а он да нањуши све!... Није могућно! 

Па узе опет из ћошка згужвано писмо и стаде поново чи- 
тати. И што је више читао све је више увиђао да Петар збиља 
има конце у рукама. Нарочито му паде на ум поглед његов 
при растанку данашњем и онај узвик: „Жестоко ћу да похва- 
лим: алал ти вера! Збогом!“ 

— Јесте, јесте! Он зна нешто. Само да ми је знати у ко- 
лико је ушао у ствар!... Та који ми је ђаво те сам ускипио 
овако! Мир, Сретене! Борба није лака ствар, а нарочито није 
онда кад те тако ухвате. Треба бити дрзак, па и кад те оборе 
на земљу и клекну на прса, довикнути им: ха! шта ћете сад 
несрећници! То спасава, и скоро увек спасава. 

Спусти писмо на сто, скиде горњу хаљину, извади дува- 
њару, направи и запали цигарету па се завали на диван. Отвори 
своју записницу и поче читати правила за живот која је сам 
за се написао. Прочитав неколико пута баци записницу на сто 
рекавши: 

— Само да то није све тако на један пут. Као да су се 
договорили сви су једновремено скочили на ме. Шеф ме не 
гледа добро, боји се ривалства; досадашњи другови устали на 
ноге јуначке да поделе Косово са мном; сад опет и овај. Онај 
ми стаје каријери на пут, они око Работника убијају ми углед 
друштвени, а овај шмокљан ето хоће да ми окаља и ово мало 
књижевног имена. Дакле борба на свима тачкама, и свуда треба 
стићи. Уједанпут не могу бити на свима местима, али морам 
чувати свој положај да не би ко провалио брешу. Дакле да 
смислим нешто, да добијем у времену, управо да направим оно 
што војници зову: ратни план. 

И мислио је, дуго је мислио. Пола ноћи беше превалило 
кад се он диже с дивана. Зовну момка и посла га по свога 
старог пријатеља и друга Милана. 

— Наћи ћеш га код „Коларца“. Он не иде кући пре два 
сахата. Изазови га и шани му да га ја зовем да одмах с то- 
бом дође. 

Кад момак оде, он стаде нервозно шетати по соби. План, 
који је склопио, свиђао му се. 

— Шефа се не бојим. Г-ђа Станићка ми јамчи за мој успех. 
Ако ускочим у Двор, онда ми је он безопасан, зависиће он од 
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мене, а не ја од њега... Противу социјалиста дижем дрвље и 
камење и писаћу под потписом. Ту ћарим на две стране, прво: 
то ме препоручује што устајем противу „бунтовника“, а друго 
ослабићу том својом активом њихове нападе и цео ће свет рећи 
да они на ме нападају зато што ја отворено пишем против њи- 
хових намера. Сад само ово... 

Није му се чинило да је баш тако сјајно смишљен план 
како да се брани од напада Петровог. Како год окрене види 
да се то не да тако лако оранити, али он се опет довио не- 
чему што ће прилично парирати ударац. 

збиља, дође Милан. 


— Хвала ти! — рече му Сретен. — Ништа без старог 
пријатеља. 

— Стојим ти на расположењу. 

— Седи. 


Седоше. Сретен му понуди цигарету и онда одмах пређе 
на ствар. 

— Е, драги мој Милане, дође време да ми опет затреба 
твоја услуга. 

— Ту сам! 

— Ти си добио моју књигу Медицина у Срба; 

— Јесам и хвала. 

— Не треба то. Друго нешто желим. Ја ћу бити искрен 
према теби. Дакле ево шта! Мени треба једна критика на ту 
књигу. И то још, чуј! Та критика треба да изиђе пре него што 
изиђе идући број Работника. Не тиче ме се у коме ће листу 
то бити, само то мора изићи дан пре. Јеси разумеог 

— Јесам, и биће. 

— Хвала. 

— Али ми кажи у каком смислу желиш да буде напи- 
сана та критика; 

— То остављам теби. Ја верујем да ћеш ти знати и умети 
казати шта треба. 

— Добро. Треба ли још што; 

— Треба. Да ово остане тајна међу нама. Нико да не зна 
да сам те за то молио. 

— Добро. Ти ме познајеш. 

— Ово сам ти напоменуо ради знања, а не да те утврђу- 
јем. Ми нисмо познаници од јуче; зато сам те и позвао да ти 
се поверим. 
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— Вбиља, шта. је то тамо између тебе и оних око Работ- 
никаг Нисмо се виђали неколико дана, а чујем много штошта. 

— Не слажемо се. Они су некако, брате, чудновати људи. 
Њима ништа није свето. Ја се нисам могао сложити у многим 
стварима и — одступио сам. 

— Много те грде. 

— То не марим. Него спремају, како чујем, читаве на- 
паде на ме. 

Милан се насмеја. 

— Ту ће се лепо провести! — рече. 

— И ја се надам. Само ми је засад потребна та критика. 

— Она ће бити. Ја сам мислио и сам да напишем нешто, 
али сам хтео да се најпре разговоримо. 

— Напиши ти како знаш. Ја нећу да утичем. Мени је 
стало само за тим да други лист пре Работника проговори. 

— Онда може само у Прозорју. 

— Врло добро. И боље! Подај тамо. 

— Онда сад идем да напишем: како бих сутра рано мо- 
гао дати рукопис. 

— Замоли уредника, г. Мијата, и од моје стране. 

— Не треба, примиће он врло радо сваки мој рад, наро- 
чито кад се ствар тиче какве новине у књижевности. 

Милан се диже п поздрави, а он узе светњак са стола да 
га испрати. 

Кад Милан оде, он се врати у собу, спусти светњак на сто, 
па стаде трљати руке. 

— Овај ће хвалити, насигурно хвалити. Ја ћу онда изићи 
с одговором и казати како је ту моја улога врло скромна. Ја 
сам ту радио као научник: систематизирао сам, и средио, и до- 
пунио унеколико оно што су други радници на томе пољу ра- 
дили, исто онако као што раде и други научници. То ће већ 
ослабити ударац Петров. А кад ми ово прође, у будуће ћу гле- 
дати да не морам стрепити од сваког шмокљана... 

После два дана читала је београдска читалачка публика 
у Прозорју читаву епопеју која је славила најновију појаву 
у књижевности: Медицина у Срба и њенога писца. Ту се 
хвалило знање, труд, марљивост и вештина младога доктора 
и изјављивала нада да он на томе неће застати него да ће 
свом снагом прегнути да што више користи својој Отаџбини и 
народу коме је и данас дика и понос. 
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Сретен се смејао у души. Али је говорио: 

— Претерао је критичар. Хвала не припада баш самом 
мени, има ту још трудбеника и ја ћу то изјавити. 

Работник је донео само ово неколико редака: 

„Изишла је из штампе нова књига Народна Медицина 
у Срба од Д-ра Сретена Срећковића. Наградила Матица Српска 

0 овој књижици која има 39 листа проговорићемо у иду- 
ћем броју. Господина доктора питамо само да нам одговори: 

Да ли је он сам прикупио тај материјал“ 

После његовог одговора ми ћемо рећи своју реч и рећи 
ћемо искрено. Надамо се да ће се, г. доктор пожурити са 
одговором. 


Петар Николић“ 


ХМИ. 


Прочитавши ово изазивање Работниково, он седе и од- 
говори на похвалу Миланову у Прозорју. Трудио се свим си- 
лама да му одговор буде „мудар“. Прво је објаснио шта је 
наука: како то није дело поезије, где човек може пустити ма- 
шти на вољу да она ствара; него је наука дело труда, студије 
и проучавања. Она много захтева, она захтева да човек проучи 
све што је на којој грани њеној урађено, па тек на поставље- 
ном темељу да зида и да ствара. Објаснивши то он прелази 
на своје дело и говори о њему; скромно вели да је оно дело 
труда и струдије, да је он проучавао све што је код нас на 
томе пољу рађено и урађено, да је то све прибрао и система- 
тизирао. И ако признаје да је то трудан и велики посао, ипак 
благо одбацује комплименте Миланове; признаје да још није 
заслужио еполете генералске у науци, него је радио на тој ве- 
ликој њиви као прост редов. 

Пажљиво прочита неколико пута тај свој састав; премери 
добро сваку реч, чувајући се да се макар између редова не на- 
зре какав страх или плашња; избегавајући жучност хтео је да 
буде и скроман и достојанствен. 

— Тако; ово је добро — рече задовољно. 

[| седе поново те преписа на чисто, па концепт стави у 
фиоку, а препис с једним писмом посла уреднику Правде мо- 
лећи га да то одштампа. Стало му је било много за тим да и 
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тај његов одговор угледа света пре него што критика у Ра- 
ботнику изиђе, зато је и изабрао Правду, лист који тек што 
беше покренут. 

Нехотично је избегавао и друштво и разговоре изговара- 
јући се силним послом у болници и великом праксом коју је 
заиста имао. Једино је одлазио г-ђи Станићки и проводио у Је- 
личином друштву по један сахат трудећи се да се покаже ве- 
дар и весео. 

— Докторе — рече му г-ђа Станићка — изгледа ми да 
ћу вас скоро моћи поздравити аванзманом. Данас сам добила 
веома повољне гласове. Синоћ је Господар о вама говорио и 
расположен је потпуно да вас прими за свога лекара. Ја сам 
већ учинила шта даље треба. 

Он скочи и пољуби је у руку. 

— Чекајте док се ствар сврши. 

— Ствар је у добрим рукама и ја чекам; а за доказ, ево, 
нећу о томе више говорити. 

И збиља окрете разговор на друге ствари. Г-ђа Станићка, 
рече како је читала критику у Прозорју и како јој се веома 
допала. Он рече како је критичар мало претерао и поче гово- 
рити у смислу своје изјаве; чак рече: да је тако нешто и из- 
јавио. 

— Докторе, убиће вас скромност! — рече г-ђа Станићка. 
= То је исто толико грех колико и дрскост! 

— Немојте ми ви тако говорити, ви коју стављам у иде- 
алне створове Божје! — рече јој он тобож узбуђено. 

Она га убеђиваше да је на погрешном путу; рече му да 
ради, али нека свој рад не подништава. 

— Будите ви добар и честит човек, али немојте никад 
рећи да то нисте, јер грешите према себи. Кажу да вам сеу 
Работнику спремају. Па добро; оставите њима да вам то кажу, 
али ви не смете, јер не чините право! 

Сутрадан изиђе његова изјава. Многи је прочиташе похва- 
љујући скромност пишчеву. 

— Редак човек, и има перо! — рекоше. 

Други махаху главом. 

У том изиђе и Работник. Као гром да је ударио, тако је 
чланак о делу Народна медицина у Срба поразио многе. 
Критичар овако вели: 
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„Нисам ни лекар ни медицинар да бих могао дело с ме- 
дицинске стране претресати, него ћу се само задржати на ње- 
говој књижевној вредности. 

Мени се чини да није баш на своме месту што г. Д-р Сре- 
тен онако, потезом пера вели, да су скупљени обичаји народни: 
приче, пословице и песме, ако не једнаке вредности са народ- 
ном медицином, оно заиста мање! Ово нико доказати не може. 
Узмите само у рачун оне последице које имамо од скупљених 
песама и обичаја — шта су оне учиниле за чистоћу језика срп- 
ског. Зар нису нас песме и обичаји ослободили оних „славено- 
серпских“ окова; Најзад и према успомени Вуковој и оних дру- 
гих вредних радника, који целога живота неуморно радише на 
скупљању тих народних драгоцености, није требао писац тако 
олако да их брише. Да ви знате како је тешко купити по на- 
роду умотворине и његове обичаје, ви би сасвим друкчије го- 
ворили о свима онима, који мучећи се износе нам из народа 
на лепој хартији оно, што би ваљда без њихове руке пропало. 

Г. писац сам признаје „да би ваљало покупити по народу“ 
све обичаје о лечењу и уошште о медицини; па колико је он 
сам таквих обичаја скупио7 

Признаће да без тих обичаја није могуће писати народну 
медицину. Ниједно дело народно не сме се писати по 
своме ћефу. Све што је из народа мора остати народно, то јест 
онако како народ схваћа и разуме — јер иначе, није народно. 

С тога ваљда, да би и народна медицина била огледало 
народно, г. писац прикупио је у својој брошури већином на- 
родне умотворине, али, на жалост, не оне које је сам скупио, 
но које су други људи мучећи се нашли. Ово је заиста жало- 
сно, да један млад књижевник тако далеко сме да забаса, осо- 
бито да сме туђе умотворине као своје да продаје. 

Кад би знао г. Д-р Срећковић шта је муке, шта зноја, шта 
болести и патње стала г. Милићевића његова збирка народних 
обичаја у У књ. ХХИ ев. „Гласника“: Живот Срба сељака 
од колевке до мотике из кога је г. Д-р Срећковић 4 листа и 
словом велим: четири листа извадио и дао прештампати не 
помињући да је то прештампано! Да он зна колико се Јукић 
мучио само за оних пет правилаца о уједу змије, фрењаку, при- 
шту, сврабу и зубобољи, која је г. Д-р Срећковић прештам- 
павајући нагрдио, не казујући нигде да је то од слова до 
слова прештампано! 
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Зар мисли г. Д-р Срећковић да је Вук Врчевић оних пет- 
наест табака рукописа, што леже код Српског Ученог Друштва, 
за дан-два скупио Трчати из Ерцеговине у Босну, из Босне у 
Приморје, из Приморја у Црну Гору, то баш ни мало није пу- 
товање ћефа ради. 

Истину рећи ја се чудим: како је наше Учено Друштво 
допустило да се још нештампани рукопис Обичне народне 
болести и како се лијече од Вука Врчевића штампа под на- 
словом: Народна медицина у Срба, од Д-р Сретена Срећ- 
ковића 2 

Засад нећу ићи даље, но ћу само, колико ми се допушта, 
да упоредим „изворе“ г. Д-р Сретена са текстом правих извора. 
Него пре но што то учиним, дужност ми је читаоце учинити 
пажљивим на двоје: прво, на извртање самог смисла у народ- 
ним умотворинама и друго: детињско мењање израза. Тако, у 
оригиналу ћете наћи: „од неба до земље“, а Д-р Сретен је то 
изменио и казао „од земље до неба“; или, у оригиналу стоји: 
„трипут да се повтори“, а код Д-р Сретена: трипут да се 
ПОНОВИ 

Сад да приступимо делу....“ 

И ту почиње упоређење које је потпуно испало на штету 
докторову. Ту је доказао упоредним текстом позајмице и њего- 
вог дела да је Сретен не само прештампао него и нагрдио и 
изврнуо чланке у толико, у колико није то све умео казати онако 
како су скупљачи тих умотворина казали. И онда овако резонује: 

„Мислимо да смо начисто с појмом „написати.“ Књигу на- 
писати значи: идеје, које се у мозгу човечјем стварају, ставити 
на хартију, заданути их душом и оживети. Таква жива чеда су 
створ свога створитеља и он има право да их својим зове. То 
је тековина која се дуго, дуго тече; она се ниуколико не раз- 
ликује од материјалне имовине. 

Сваки књижевник има своју тековину. Неки је стече ори- 
гиналношћу својих мисли, неки опет муком и трудом купећи 
оно што се од најстаријих времена находи у народу. И једни 
и други имају на ту своју душевну тековину онолико исто права 
као и на материјално имање. Онај први провео је ваљда 10—15 
година радећи на једној мисли; други је можда цео век провео 
док је сабрао две-три књиге народних умотворина. (Нека нам 
за пример послужи Вук и други који се баве прибирањем на- 
родних умотворина). 
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Појам „написати“ односи се још и на један трећи случај, 
који се код нас врло често практикује, а то је кад неко, из три 
до четири књиге на страном језику, извади понешто па састави 
једну целину и продаје под својим именом. Ово се већ ни по 
најобичнијој памети не може назвати тековином и својином пиш- 
чевом, јер овај у тој прилици није ништа друго него преводилац. | 

Народна Медицина у Срба Д-р Сретена Срећковића не 
може се подвести ни под прво ни под друго ни под треће „на- 
писање“. Она је скоро јединствена у свом роду са књижевног 
гледишта. У 39 штампаних листова Д-р Сретен прештампао је 
три дела: Живот Срба сељака, од М. Ђ. Милићевића, Оби- 
чне народне болести и како се лијече, 30:'2 рукописних 
листова што се налазе код Српског Ученог Друштва од Вука 
Врчевића, и Домаћи лијекар од Јукића. То је у главном 
Народна медицина Сретенова. И ко хоће да проучи и позна 
народну медицину, томе не би никад рекли да узме у руке бро- 
шуру Д-р Сретена, јер је она непотпуна, а што је најглавније 
— накарађена. У Милићевићу, Врчевићу и Јукићу наћи ће 
сваки много више народне медицине него у Д-р Сретеновој 
Народној медицини која, на срамоту, такво име носи. 

Било је и досад примера да се по које правилце из друге 
књиге узме, али су поштени књижевници увек у напомени ка- 
зали одакле су (из које књиге, главе и стране) узели; било је 
примера да понеко и украде какво правилце па га прода као 
своје, не спомињући одакле га је узео — али примера равна 
Сретеновом нема у нашој књижевности. 

Покрасти Милићевића и Јукића, похарати Врчевића, то се 
никако друкчије не може карактерисати него као највећа књи- 
жевна крађа овога доба. Још је црњи овај поступак зато што 
је покрађеп рад од људи који толико урадише за народне умо- 
творине! Зар би то био стид, Д-ре Сретене, да сте рекли: узео 
сам толико листа од Милићевића, толико од Јукића а толико 
од Врчевића из рукописа његовог2 Јест, али тада ви не би до- 
били награде 200 форината, а и слава би потавнела. 

Али, као што Д-р Сретен вели (у јучерашњој својој из- 
јави) он је „систематизирао онај сурови материјал који је био 
у Милићевићу, Јукићу и Врчевићу онако разбацан и без „си- 
стема“ наслаган“. Дакле, заслуга је г. писца у „систематизи- 
рању“2 Ово је заиста заслуга! Оно што је у Милићевића на 
158 страни код Сретена је на 30, што је код Врчевића на 9 
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листу код доктора је на 67 страни итд. итд. Дакле, г. доктор је 
врло много учинио што је систематизирао. Бар досад у нашој 
књижевности није било и таквих радника. Еле, и ту је Д-р Сре- 
тен јединствени. 

Разумемо шта значи систематизирати, али, ваљда ће нам 
признати д-р Сретен да је разлика између „систематизирати“ 
и „написати“. А и то ће признати да Матица Српска није ра- 
списала награду за „систем“ народне медицине већ за дело 
народну медицину. Дакле и ту слава пропала ! 

Ми остављамо свакоме да свој суд о овој беспримерној 
књижевној крађи донесе, али ћемо још само једну рећи: Ово 
дело д-р Сретена служи на погрду нашој књижевности, јер ће 
из њега доцнија покољења видети како смо крали један дру- 
гога! Једини начин да се да задовољење оним људима, који 
пером раде, јесте, да ви, г. докторе Сретене Срећковићу изи- 
ђете јавно и признате: 

1, да сте сва „бајања“ прештампали од слова до слова из 
Милићевићеве збирке штампане у ХХП Гласнику Ученог 
Друштва, да кажете која су то правила и признате ове моје 
наводе; 

2, да сте од Јукића узели целог његовог Домаћег ље- 
кара, да кажете како сте га и где у вашој брошури нагрдили 
па да и нагрђена места исправите и празнине попуните; и 

8, да сте већиде о рукописа Врчевићевог: Обичне народне 
болести и како се лијече штампајући нагрдили и искварили 
не само онако леп језик него и сам смисао, и да нагрђена и 
изврнута места поправите. 

Тек кад то учините можете мирном душом наставити рад 
на књижевном пољу. Не учините ли ово, онда остављате право 
да су и друга ваша дела, као Војно-лекарска писма укра- 
дена од других људи а то је за књижевника врло мучан по- 
ложај. 

Сад само још неколико речи о оној апотеози и кађењу г. 
М. вашој Народној медицини у Прозорју и вашој изјави 
у Правди. 

Пре свега мило ми је што могу рећи да је моја критика 
имала електричног дејства пре него што је и света угледала. 
Ви знате да сам вам се, као поштен човек, најпре обратио и 
запитао вас да ли је то дело ваше; Ви сте ми одговорили да 
јесте, и ја сам вам казао да ћу да пишем о њему. То вас је 
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тргло, натерало вас чак и да се мало застидите. Не могући без: 
повода говорити и казати да то није ваше, ви сте потпустили 
г. М. да у Прозорју окади ваше дело. Онда сте се хтели по- 
казати и скромни и наивни, признали сте; казали сте јавно у 
јучерашњој Правди: „да одбијате од себе већи део хвале за 
Народну Медицину, јер без Милићевићевог и Врчевићевог 
рада „не би био у стању ни извести скицу целокупног си- 
стема Народне Медицине у Срба.“ 

Па лепо, г. докторе. Кад сте били свесни да без Милиће- 
вића и Врчевића не би били у стању ни врсте написати, зашто 
сте онда писали2 Зар би била то првина да расписано дело 
нема конкурената !: 

Или, кад сте то већ учинили, зашто не рекосте Матици 
Српској шта сте учинили; или што бар на корицама не дадосте 
онаку изјаву какву је јуче дадосте у Правди; Зар је ово лепо 
што сте дочекали; Китити се туђим перјем доликује слабим и 
слепим људима. То карактерише ленштине а не оне који су 
ради да радом светле. Дођу, видите, г. докторе, тице с којих 
сте перје чупали па кад свака узме своје ви останете го. Наг 
изићи пред свет — срамота је. Тако ће ваљда и вас бити неко 
време срамота, али ту срамоту можете покрити збиљским радом. 
А кад тако урадите онда ћемо заборавити ово што сад изне- 
сосмо, и то ми, ваши сувременици. Како ћете се пред потом- 
ством оправдати то остављам да сами нађете начина. 

А сад да рекнем нешто и поштованој господи у Матици 
па да завршим. 

Господо! Примери као овај врло су ретки а у нашој ли- 
тератури он је јединствен. Било је случајева да по неко каже 
„написао“ а он превео из стране књижевности. Али бар таква 
дела нису била привилегисана печатом никакве учене дружине, 
као што сте ви, господо, д-р Сретенову брошуру забележили. 

зар, господо, међу вама не беше ни једног који прати нашу 
литературу, и какви су то стручни референти који не знају ни 
оно из своје струке што је пре пет година у органу Српског 
Ученог Друштва изишлог! | 

Отварајте очи, господо, ако нећете да вам се каже оно 
што није пријатно чути ни кад на туђу адресу иде а камо ли 
на своју сопствену. 

Петар Николић.“ 


(Наставиће се) 


ОДНОСИ РУСИЈЕ ПРЕМА СРБИЈИ 


У ВРЕМЕ ПРВОГ УСТАНКА ОД КРАЈА 1808 ДО КРАЈА 1813 ГОДИНЕ 


(НЕКОЛИКО ПРИЛОГА ИСТОРИЈИ ПРВОГ УСТАНКА) 


(НАСТАВАК) 


Сад ћемо се вратити грађи, коју је изнео Уљаницки у по- 
менутој књизи. Износићемо само ону грађу, која се тиче Ср- 
бије и Срба. 

Одмах по закључку мира у Букурешту Русија се надала 
да ће моћи с Портом склопити савез за одбрану и напад.! Чи- 
чагов је о томе писао заступнику руском на Порти, Итали- 
скоме:= да овај убеди Турску како је пробитачан за њу савез 
с Русијом. Истога дана одговорио је Чичагов Италиском на 
писмо које му је Италиски писао 10 јуна и јавио да је Порта, 
одбила потврдити оне тачке Букурешкога Уговора, који се тичу 
Азије и Срба (упе Ја Роге тејебће Гагпсје зесте ап #гане теја 
а пофте ебађИзазветеп!. зиг шпе ратџе ди бога! Азјапаџе ег ап 
раззасе де ти опз де опетте раг је Рћахе еђ фтеПе «јеуе 
епеоте је аИПешкев зиг сећи дша гароте апх зегујеп5). Стигло 
је било и писмо великога везира Ахмед паше од 13 јуна Чи- 
чагову, у коме му јавља да је султан одбио потписати чланке, 
који се тичу Срба и Азије. Русија се надала да ће је у овом 
послу помоћи Енглеска на Порти, а нарочито у погледу савеза. 
с Турском. Чичагов је одмах написао (16 јуна) одговор великом 
везиру. У одговору своме вели да је сазнао из писма за отпор 
на који је наишао чланак о Азији и одредбе, које се тичу Ср- 


1 Писмо канцелара Чичагову од 4 јуна 1812 из Вилне. 
2 Писмо Чичагова Италиском 17 јуна 1812. 
Дело књ. 24. 15 
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бије, а нарочито одредбе о унутрашњој управи и данку. „Не 
кријем од Ваше Светлости нерасположење и изненађење, вели 
Чичагов, које је изазвало Ваше писмо, због неочекиваног про- 
мењеног мишљења и дубоког одрицања, које је настало после 
осам месеци. Далеко сам од тога да то припишем Вашој Свет- 
лости, чији су осећаји добро прионули за прво и срећно изми- 
рење између две царевине. Лако је појмити да ми је немогуће 
пристати на ово одустајање тим пре, што је одређени рок за 
ратификацију истекао. Нећу излагати узроке, због којих не могу 
пристати...“ 

Италиски је, да би ускорио потпуно васпостављање мир- 
них односа између две државе, што је желео и сам Император, 
морао хитати у Цариград не чекајући потврду уговора. Али је 
његова задаћа отежана: 1) неочекиваним фактом што Порта не 
хтеде потврдити у потпуности уговор; 2) што беху неоправдане 
наде, које полагаше Русија на јаку помоћ енглеског повереника 
на Порти, Листона и 3) што Италиски не имађаше јаван ха- 
рактер. Па ипак се Италиски постара на првом свом састанку 
са реис-ефендијом (30 јуна) да припреми земљиште за наложене 
му преговоре. У свом говору Италиски је истакао да га је 
његов Господар, желећи повратак добрих узајамних односа по- 
слао у Цариград, не чекајући потврду уговора, да је он добио 
сад акредитовано писмо и пуномоћије да може радити на по- 
вратку приснога пријатељства, али на жалост да је сазнао за 
неочекивану одлуку Порте: да жели потврдити уговор дели- 
мично, то јест искључујући одредбе о азиској граници и о Ср- 
бији. За тим је истакао бојазан да се неће доћи до мира, тим 
пре, што је Порта имала времена још у току преговора да учини 
своје напомене. Он је радио по упуствима Чичаговљевим, која. 
су имала главну основу у томе да се Порта убеди како пропаст 
Турске улази баш у планове Наполеонове, а напротив опстанак 
и целина Турске јесте један од стварних интереса Русије. С тога 
се не сумња да ће султан пристати да ступи у савез с Русијом, 
тим пре што овоме савезу приступају Енглеска и Шведска. Реис- 
ефендија лепо је саслушао цео говор Италискога и на то му 
одговорио да и султан жели пријатељство с Русијом, јер, и не 
гледајући на сјајне предлоге Наполеонове, он је пристао да се 
закључи мир; али је султану јако стало до тога да сачува своје 
националне, политичке и верске интересе, а ови су интереси 
нарушени пројектованим чланцима о Србији и о реци Фази 
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(азиска граница). При том напоменуто је да је ове последње 
чланке уговора (о Србији и азијској граници) примио само- 
вољно велики везир без одобрења султанова. Осим тога иста- 
као је: да се персиски шах обратио енглеском посланику Ка- 
нингу, како је Порта својим уговором мира с Русијом жртво- 
вала интересе Персије, и да је енглески посланик већ чинио 
представку Порти. Исто тако истакао је реис-ефендија да су и 
Грузијанци незадовољни владом Руском и да су послали по- 
сланике и моле да их не оставља под Русијом. Најпосле изра- 
зио је наду да тако незнатне ствари неће сметати, да се мир 
закључи. | 

(0 свему овоме известио је (5 јула 1812) Италиски Чича- 
гова, пошто се састао два пута с енглеским послаником, Ли- 
стоном. Овај је на Петровдан имао састанак с реис-ефендијом 
и истакао му бојазан да ће отежавања, која чини Порта, омести 
уговор мира. На то му је одговорио реис-ефендија: да та спо- 
рост долази отуда што Порта жели да се закљући мир стваран 
и трајан а не привремен. Међу тим захтеви Русије откривају 
жеље крајње замисли против Порте, као нпр. захтеви да су сло- 
бодни војни транспорти у унутрашњост Кавказа и захтеви који 
се тичу Србије. Овај последњи захтев, — напоменуо је реис- 
ефендија, иде непосредно независности Срба и постепеном ства- 
рању многих малих државица на земљишту европске Турске 
империје. Како овај део турске државе има знатан број хри- 
шћана, који исповедају исту веру, коју и руски народ, то ће 
се ови Портини поданици постарати да се користе опасним 
примером Срба. Пре свега они ће тражити да им се, за њихову 
покорност и верност Порти, даду иста права, која су добили и 
Срби место казне за њихову буну; а осим тога они ће тражити 
све више и више користећи се згодним околностима. Просто 
Порта предвиђа опасност ако попусти у овоме, и, као свака 
држава стара се да избегне ту опасност. 

Много се више заузимао од Листона шведски посланик за 
обе спорне тачке у уговору, али такође без успеха. Међу тим 
сам Чичагов почетком јула 1812 спреми опширно писмо двор- 
ском саветнику Недоби у Београд, у коме му налаже да објасни 
Србима за што Русија није могла обезбедити бољи положај Ср- 
бије. „Њих ће, вели се у писму, нема сумње јако огорчити 
услов о увођењу турске војске у српска утврђења, али овај 
услов мучно да ће се испунити. Русија предлаже Турској са- 
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вез под условом да учествују њени хришћански поданици у 
рату, који води Русија. Ако Порта прими ове услове, то ће Срби 
сачувати своје оружје а суделујући у војни они ће добити право 
на виши степен народнога поноса. Ако се пак Порта повуче за 
инспирацијама француским, то ће самим тим уговор мира бити 
уништен и Русија ће ступити у савез са Србима. У осталом 
при сваком случају потребна је обазривост и стрпљење“. 

Италиски је и даље настојавао да изради потврду од стране 
Порте и за оне две спорне тачке уговора, али као што се види 
из његова писма Чичагову од 14'/26 јула 1812 год., Порта је и 
сувише била неповерљива према Русији кад год је била реч о 
Србији и Влашкој. У томе је јако помаже новодошавши посла- 
ник француски Андреоси (Апдгеох5ђ), који је, чим је дошао, упо- 
требио све да омете мир између Порте и Русије. Турски мини- 
стри непрестано говоре енглеском и шведском посланику о не- 
поверењу Порте према даљим намерама Русије, а ови опет говоре 
Италиском да је потребно што пре умирење с Портом. Док се 
овако отезало с потпуном ратификацијом мира у Цариграду, 
дотле су се већ измениле прилике иу Русији и на Дунаву. 
Чичагову је наређено да дунавску војску поведе у Русију, а 
још 3 јула он је јавио Италиском да је Наполеон прешао са 
Французима Њемен; а већ 2 августа Чичагов је издао проглас 
како војска руска оставља Влашку. Баш у ово време, свакако 
13 авг. препоручио је Италискоме српске посланике, које је 
Карађорђе послао и молио га да им помогне у преговорима са 
Портом. Та препорука гласи: 

„Ово писмо донеће Вам српски посланици, који се ради 
извршења уговора обраћају отманском министарству да уреде 
оне односе, који се тичу унутрашњег уређења њихове земље. 
Њихова ме је управа молила да их што боље препоручим Ва- 
шој Узвишености, да би им помогли у тешким пословима, који 
су им поверени. Ми им дугујемо ову помоћ и заштиту, јер су 
је заслужили оданошћу, коју су показали у свако време према 
Русији; они на ово имају највеће право данас, кад су они 
онако правилно схватили оне неодољиве прилике, које су нас 
нагнале да их вратимо под власт отманску; заслужили су то 
и за оно поверење, које имају у нама и у часу, кад их ми 
остављамо. Дакле ја Вас молим, господине, да се постарате 
с највећом брижљивошћу око интереса овога јуначког народа, 
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и да им о томе дате доказ у заштити, коју ћете указивати 
њиховим посланицима.“ 

Италиски је сазнао још раније да ће доћи српски посла- 
ници и одмах је то саопштио Порти старајући се при том да 
побуди код ње осећаје умерености према Србима, јер је чуо да 
се она носи мишљу употребити силу против Срба. (а тел оп 
Че зе ротјег а Аезасјез Че утојепсе соп!те ]Јез Зегујеп5). О свему 
томе Италиски је писао Чичагову 5 септембра 1812. Уједно ја- 
вио је да му из одговора реис-ефендијина изгледа да је Порта 
већ имала објашњење са Србима и да се том приликом није 
дошло до повољних резултата. Италиски мисли да није дошло 
до повољних резултата с тога, што на Порту утиче неко са 
стране (Аустрија) те дражи Порту против Срба и потстиче да 
употреби насилне мере. Италиски се старао да употреби све 
силе у корист овога славног народа с намером да постигне ре- 
зултате, који одговарају интересима Срба. 

Српски посланици стигли су у Цариград 7 септембра, и 
како су они дошли ради преговора о односима, које обухвата 
8 тачка уговоренога мира, то се Италиски надао да Порта неће 
сметати да општи са посланицима. У исто време (т септембра) 
Италиски је јавио и руском министру иностраних дела, грофу 
Румјанцову о доласку српских посланика у Цариград и нагла- 
сио да треба с њима водити преговоре и стајати у непрекидним 
односима, пошто се њихова мисија оснива на 8 тачци уговора 
о миру. Посланство састојало се од 5 људи, а беше донело и 
писмо Карађорђево, писано 24 јула 1812 год. у Београду, упу- 
ћено Италиском. Овај то писмо препише и саопшти грофу Рум- 
јанцову. Писмо гласи: 


„Ваше Високопревасходство. 
„Милостиви Господару. 

„Господин главнокомандујући дунавске војске, адмирал 
Павле Ивановић Чичагов писмом својим од 14 текућег месеца 
(јула) известио ме је о закључку мира између Русије и Осман- 
ске Порте, а односно Србије није закључено ништа, већ упу- 
ћује мене и српски народ самој Порти, да с њом ступимо у 


1 Ни Србија ни српски народ у опште, а нарочито српски политичари, 
који воде спољну политику Србије, не треба да сметну с ума ово. Аустрија 
је и онда и доцније, за време кнеза Милоша, као и данас дражила и под- 
стицала Турску против Србије и Срба. Нап. писца. 
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преговоре ради утврђења наше судбе, што је јако дирнуло 
мене и народ видећи себе поред свих обећања даних од стране 
Русије, остављене, после деветогодишњих напора и борбе за 
веру и слободу, једино Провиђењу Божјем. При данашњим 
приликама и положају народа, према даним упуствима од по- 
штованога господина адмирала, шиљем народне посланике 
светлој Порти полажући тврду наду на Вас, милостиви Госпо- 
дару, пошто сам извешћен да је закључно решење о срећи 
нашој дато Вашем Високопревасходству, те Вас најпокорније 
молим да наше посланике узмете у заштиту, и не одрекнете 
порадити код султана да се у дело приведе опстанак и срећа 
народа, који је безмерном оданошћу успео да стече заштиту 
Господара свију Руса. За велику милост ја и народ осећамо 
велику захвалност високом Заштитнику нашем а према Вама 
гајићемо вечно признање и славићемо име Ваше као виновника 
среће наше. 

„С истинитим високопоштовањем и преданошћу имам част 
назвати се Вашега Високопревасхотства, милостивога Госпо- 
дара најпокорнији слуга. 

24 јула 1812 године 

у Београду 
Врховни Српскога Народа Вожд 


Ђорђе Петровић“ 


Поред францускога посланика Андреосија сметала је Ру- 
сију у њеном заузимању за Србију и Аустрија, јер је Метерник 
доказивао Порти да се Аустрија свагда бринула о интересима, 
Порте, а то је доказала и последњим уговором савеза с Фран- 
цуском, где је унесена и тачка о неприкосновености турске др- 
жаве. Исто тако вели се у писму Италискога грофу Румјанцову 
(од 8 септембра), да је Метерник јавио Србима да ће за нај- 
мањи њихов непријатељски покрет према Илирији неминовно 
изазвати Аустрију да њена војска уђе у Србију. 

Српски посланици отпутовали су из Цариграда 14 октобра. 
Они су одустали да ступе у преговоре с Портом, објашњујући 
тај свој поступак тиме, што нису опуномоћени од српског на- 
рода да ступе у преговоре већ само да сазнаду намере Пор- 
тине према Србији. С тога и извештава Италиски Чичагова (18 
октобра): да га је јако задивило писмо Црнога Ђорђа. Изјава 
депутата и жалба, која се налази у овом писму не одговарају 
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мишљењу, које је створио себи Италиски о положају српских 
послова. Ова га је прилика довела у незгодан положај те не 
зна како да се понаша ни према депутатима ни према Порти. 
„Истина, мени су биле познате инструкције“, вели даље Итали- 
ски пишући Чичагову, „које је Ваше Превасход. дало калешком 
саветнику Недоби, када му је било поручено да саопшти Ср- 
бима о закључку мира и тачке, која се њих тиче, али на жа- 
лост овај чиновник није ме ни једном речју обавестио о своме 
раду како је испунио ову поруку.“! 

Чим је Порта сазнала за изјаву посланика да нису опуно- 
моћени ступити с њом у преговоре,“ она је нашла да је за њу 
боље да се ови преговори не воде у престоници, те је пору- 
чила Челеби-Мустафа-ефендији, који је послан у Софију да тамо 
води ове преговоре. Српска ствар остала је и даље онако, како 
је стајала 18 октобра. Ма да је Италиски тражио извешће од 
Недобе о његовом раду у Србији. Он га не посла ни до 21 но- 
вембра, као што то тврди и писмо Италискога Чичагову од 
истога дана. Недоба не даде ни гласа о себи на сва тражења, 
Италискога све до пред крај 1812 године, ма да је то тражење 
Италиски неколико пута поновио. Међу тим Порта је почела, 
истицати жељу да се Русија не меша у њене односе са Србима. 
Осим тога она питаше зашто се још бави Недоба у Србији. Реис 
· ефендија отворено истаче 18 декембра да се на Порти не жели 
никакав стран утицај у њене преговоре са Србима. Из овога, 
рапорта Италискога Румјанцову узећемо само један део. Чим се 
састао реис-ефендија с Италиским 18/30 декембра отпочео је: 

„Порта је извештена да се још у Београду налази некакав 
руски официр, који се зове Недоба, а издаје се за некаква кон- 
зула. Он не може тамо остати, јер његов опстанак може учи- 
нити да се подржавају интриге међу Србима и штетан је. 
С тога ме моли у име Порте да тај официр остави Београд. 


1 Не само овде већ на више места Недоба је радио на своју руку и о 
томе никад и ником није давао рачуна. 

2 Овде треба напоменути да ово посланици нису учинили на своју 
руку већ им је то наредио Карађорђе. Да Карађорђе учини овако саветовао 
му је изасланик главног војводе Чичагова, Марко Ивелић, као што је то већ 
поменуто у предходном чланку (види „Дело“ свеска за јун стр. 80), где се 
рекло да Срби што дуже одуговлаче с преговорима. Да ли је то Ивелић учи- 
нио по налогу Чичагова или сам на своју руку, по природи своје „слатко- 


рекости“, то на сигурно не могу сад рећи. 
Нап. писца. 
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„На то сам му одговорио, вели Италиски, да ја не знам 
да се у Београду налази какав руски официр. Потражићу оба- 
вештења и чим сазнам обавестити царски двор о жељама Порте 
да се ова индивидуа, ако се заиста налази у Београду, уклони 
оданде. За тим сам напоменуо у исто време Портином мини- 
стру да ми немамо никаквог основа ни интереса да подржа- 
вамо интриге међу Србима, јер немамо никакве везе с њима. 
Једина жеља царскога двора састоји се у ономе што се и пре- 
дузима на Порти, а то је да се овај народ врати под Порту 
као што је то предвиђено једним чланком уговора...“ 

Истога дана Италиски је известио Румјанцова о понашању 
Аустрије у опште па и према српском питању. Турски повере- 
ник на бечком двору донео је извештај о свом разговору с Метер- 
ником: „Овај министар рекао му је да зна, да Порта тражи да 
се осумњичи намера бечкога двора према Србима, како има 
тајне намере према овој земљи. Место да сумњичи бечки двор 
(чији су прави интереси да се Србија врати под власт Вели- 
кога Господара), боље би било да припази на понашање друге 
силе, која се држи према Србима. — Заиста, додао је Метер- 
ник, шта ће још у Београду један руски официр и шта ради 
код Срба: Русија, која је потпомагала устанак српскога народа 
и извукла отуда велику корист диверзијом, коју су Срби учи- 
нили њеном милошћу у рату њеном са Портом, ради још и под- 
стиче Србе, јер се нада новој користи при каквој згодној при- 
лици. Да, Русија је стално снабдевала Србе оружјем па и данас 
им још пружа новчану помоћ, којом они набављају муницију 
у којој су оскудни. С друге пак стране — настављаше Метер- 
ник — и сама Француска, од кад је заузела Илирске области, 
мисли и нада се да заузме Србију и ради у том правцу. Баш 
с тога потребно је да Порта што пре сврши српско питање, а 
како Аустрија у томе има интереса, то се нуди да се заузме 
у овом послу, пошто је у стању да помогне Порти колико пу- 
тем посредовања толико и путем оружја.“ 

Из тога се јасно види да је реис-ефендија питао, за што 
се налази у Србији Недоба за то, што је Порту на то потстакла 
Аустрија. На основу поменутога Метерникова говора, дошла је 
наскоро званична нота, коју је њен претставник у Цариграду 
поднео Порти. У ноти се вели: 

„Како се бечки двор до сада, из поштовања према Порти, 
уздржавао сваких односа према Србима, то сада, пошто је мир 
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закључен, и пошто, како изгледа, српско питање треба уредити, 
налази за потребно (чак мисли да му јеп дужност) да отпочне 
односе са Србима и да у томе изађе Порти на сусрет.“ 

Турска овоме није могла поклонити вере, чак јој је било 
и непријатно, јер је подозревала од сваких страних уплетања 
у српско питање. Исто тако није могла веровати ни у искрен 
савез између Француске и Русије, тим пре што баш у ово време 
дође у Беч руски пуномоћник Волконски у пратњи енглеског 
секретара у британском посланству у Петрограду — лорда 
Валпоља. 


Српеки посланици вративши се из Цариграда стигли су у 
Србију друге половине месеца новембра и известили Вожда и 
Управни Савет шта Порта тражи. Кад су посланици известили 
Карађорђа о захтевима Порте тада дођу у Тополу прота Матија 
Ненадовић, кнез Сима Марковић и Младен Миловановић. Поведу 
собом и једнога од оних посланика, што су ишли у Цариград. 
Ту, у Тополи, првих дана друге половине месеца декембра са- 
ветовали су се шта да раде. Изгледа да је резултат њиховога 
договарања састојао у овоме: Прво, шта треба да отпочну са 
Челеби-ефендијом, који је у Ниш дошао као Портин комесар да 
води преговоре са Србима. Друго, да се пошље посланик са- 
мом руском цару да моли за помоћ и заштиту. Ова друга од- 
лука јасно се види из писма, које је писао Карађорђе из Тополе 
калешком саветнику Недоби 17 декембра 1812 године. (Број 
Деловодног Карађорђевог Протокола 1038): 

„Часг имам извести Вас, да су се наши посланици вра- 
тили с Порте без икакве наде. Ствари наше нису свршене како 
смо желели, а то не смемо објавити народу бојећи се да се не 
узнемири и не клоне. Турци неотступно траже од нас да им пре- 
дамо утврђења, градове и паланке. Осим тога, што до сада нигда 
није било, док смо год били под њиховим јармом, траже да 
предамо и оружје и да се са свим подвргнемо под њихов ја- 
рам, да се, према томе, предамо обезоружани на жртву оном 
насиљу и злу, које они од вајкада гаје према нашем народу. 
Заиста ми се тако предати не можемо и бојимо се; а познато 
нам је да се непријатељ силно спрема на нас са свију страна. 
У таквим приликама једину наду на наше спасење полажемо 
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на Бога и његова помазаника Александра. Невидећи другог 
пута ми смо принуђени опремити нашега посланика самом Ње- 
говом Императорском Величанству, да препоручимо народ Ње- 
говој Милости и молити за спасење. За тај посао због даљине 
руске војске и опасности на путу, ми немамо погоднијег од 
архимандрита и каваљера Спиридона Филиповића. Њега смо 
намерни с молбом нашом послати главном заповеднику, госпо- 
дину адмиралу Чичагову, а одатле Његовом Императорском 
Величанству. С тога Вас најпокорније молимо, ако одобравате 
нашу намеру, то немојте одбити да нас поучите и дате упут- 
ства господину архимандриту, како би се ова наша ствар свр- 
шила по жељи народа. Очекујући на ово што пре Ваш од- 
говор остајем са истиним поштовањем и преданошћу ит. д.“ 

Изгледа да су се поменути саветници (прота Матија, кнез 
Сима и Младен) вратили одмах у Београд, да се састала сед- 
ница Управног Савета и да су се ту такође саветовали о одлукама 
донесеним у Тополи. Пало је, као што се види из ниже наве- 
деног писма Недобина, и предлога да се обрате за заштиту Нем- 
цима или Французима. То су предлагали Срби из Аустрије, који 
су заседавали у Савету. Рапорт Недобин, поднесен Италиском 
21. декембра заједно с преводом горе поменутог писма Вож- 
дова, гласи: 

„Из капије мојега рапорта адмиралу Чичагову и превода 
писма Вождова, упућеног мени, што прилажем под '/. Ваше 
Превасходство нека изволи видети ток послова с Турцима. Из 
писма, које је Вожд писао ових дана Челеби ефендији може 
се закључити да можда и неће бити преговора између њих и 
Турака, јер је тамо отсечно речено, по речима Саветника, 
да они пристају бити поданици султанови, пристају и да да- 
нак плате и да се станује у Београду један чиновник портин 
са педесет Турака. Али што се тиче предаје утврђења, оружја 
и другога, на то не могу пристати ни под којим условима.“ 

„Они Срби, који су из Аустрије, а заседавају овде у Са- 
вету (овде се мисли на Ивана Југовића, Миљка Радонића и 
Мијаила Грујовића) већ су јавно почели радити и саветовати 
Србима да потраже заштиту од Немаца или Француза. Ово сам 
дознао с поуздане стране“. 

Карађорђе и Управни Савет пошљу архимандрита Фили- 
повића цару руском о Божићу 1812 г., а за тим одмах сазову 
скупштину у Крагујевац за мали Божић (1 јануар 1818). Ту од- 
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реде друге посланике, који ће ићи у Ниш да преговарају с Че- 
леби ефендијом и Али пашом нишким. Ови нови посланици 
(Живко Шљивић, кнез пожаревачки, Илија Барјактаровић, вој- 
вода параћински и Гаврила Николајевића, секретара Савета) 
поднели су од стране Срба ове услове! 

1. Границе (Србије) да остану, докле страже стоје иу ово 
парче земље нико нам да се не меша. 

2. Велики султан и светли Девлет да признаду Карађорђа 
за Врховног српског Вожда и да га потврде својим царским 
писмом и печатом за српског бега. 

8. Велики султан такође да призна Управни Српски Са- 
вет и Велики Суд а Девлет да их потврди својим ферманом. 
Вожд и судови земљом да управљају и да се владају по цар- 
ској вољи. 

4. Обећавамо се светлом Девлету бити верни и прави по- 
даници. 

5. Једнога царског човека, пашу или везира, примићемо 
међу нас у Београд са толико Турака, колико уговоримо и ко- 
лико за потребно нађемо као знак да је ово царска земља и да, 
смо верни поданици цару. 

6. Обећавамо светлом Девлету од овога парчета земље да- 
нак одсеком давати за све, а приходи у земљи да буду наро- 
дни, и обећавамо овај данак, колико се погодимо. тако потпуно 
издавати (или самом Девлету или коме Девлет заповеди да се 
издаје) да нигда пара не фали. 

т. Обећавамо светлом Девлету у време војне давати војну 
помоћ против свакога који буде војевао против светлог Девлета. 
Даваћемо онолику помоћ, колику уговоримо, а нашем цару би- 
ћемо верни у рату. 

8. Обећавамо да ћемо царске градове одржавати и чувати 
као своје очи и најбоље царско добро; а ако их не би могли 
сами против какви царских непријатеља бранити, то ћемо ис- 
кати помоћ од светлога Девлета, да би их могли сачувати. Тро- 
шак око војске и оправке градова да буде царски или наш. 

9. Стари Турци, који су међу нама по градовима у Србији 
живели и који су се с нама завадили па повод овој револу- 
цији, то принуђени били изићи, да се међу нас не насељавају, већ 
с пашом или везиром онолико јабанских Турака да дође, ко- 
лико уговоримо а не стари. 
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10. Данак одсеком да дајемо онолико, колико турски Де- 
влет заиште и колико уговоримо. Овај данак да купе наши кне- 
зови по народу а не Турци. 

11. Српски Врховни Вожд, Управни Савет и Суд земаљ- 
ски да суде Србима, а онај царски везир да заповеда и суди 
Турцима који у гарнизону буду. 

12. Трговина свака да иде, ишто год од ове трговине про- 
падне, чије је било, докле српске страже стоје српско прави- 
тељство да плати.! 

Крајем јануара 1813 г. српски посланипи стигли су у Ниш 
и предали ове услове Челеби ефендији и Али паши нишком. 
Ови су обећали поднети их цару, па било да цар пристане на 
њих или не они ће дати одговор посланицима онакав, како им 
се јави из Цариграда. Дан-два после овога турски пуномоћници 
почну говорити српским посланицима: „Кад ви захтевате да се 
нико у вашу земљу не меша; да градови, шанчеви, топови и 
оружје буду у вашим рукама и да буде ваш Вожд управитељ 
Србима, то се зове у царству краљевство, а то није нигде било. 
Али кад ви тако захтевате, нека се ваш Карађорђе потурчии 
сва Србија, и нека буде цару у помоћ како и Босна: тако може 
бити везир над тим пашалуком. А што је Босни, што се ис- 
турчила 2 Нећете ли тако, то захтевамо: 


ј– 


· Цар опрашта народу све прошле погрешке и захтева: 

2. Да буде раја, како што је пре била. 

3. Сви новоподигнути шанчеви да се поравне. 

4. Сви топови у градове да се поставе на своја места, 
где су и били. 

5. Ситно оружје све Србија да преда Турцима, исто тако 
хатове и рахтове. 

6. Опет они исти Турци да се населе, који су и били по 
Србији, у градове и паланке и колико к тому ми хоћемо вој- 
ске поставити у оне (градове). 

7. Села и што је год било турско: домови, њиве, баште, 
виногради, воденице и друго, опет да буде њихово, како што 
је и било. А ако би од овога што било изгорело или поква- 
рено да се мора поправити. 

8. Срби да буду раја турска као што су и били, а власт 


1 Ови услови за мир штампани су у Гласнику Друштва Србске Слове- 
сности. Књ. ТУ стр. 156—158. 
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да буде сва турска, као и пре што је била у Србији, а који 
неће раја бити, из Србије да изиђе, и куд хоће нек иде“. 

О данку није ништа речено. 

Посланици на ово нису могли пристати, те су се вратили 
у Србију почетком фебруара и донели писмо Карађорђу и на- 
роду од Челеби ефендије у коме овај јављаше да с послатим 
депутатима није могао мир закључити; да се из Ниша премешта 
у Софију, а тражаше да се пошљу други посланици са упу- 
ствима и пуномоћијама с којима ће он моћи мир да закључи, 
јер ако се не дође до мира ни са овим посланицима и Срби 
не пристану на турске захтеве, то ће се морати војна да отвори! 

Да видимо сад шта су Руси за ово време урадили у Ца- 
риграду. 

Првога дана месеца фебруара 1813 године Италиски је од- 
говорио на депешу графа Несељроде врло ошширним рапортом 
у коме је детаљно изложио цео развој српскога питања на 
Порти. Рапорт свој Италиски је завршио тиме што је нагласио 
како је ради добрих односа врло потребно уклонити из Београда 
колешког саветника Недобу и вратити га у Букурешт да буде 
при господару Влашке, али ипак додаје да корист царскога 
двора изискује да има свога агента у оним крајевима (т.ј. у 
Србији). То треба да буде личност, која је погодна за тај по- 
сао; да се тајно пошље у Србију, да остане у потпуном инко- 
гниту, да нема ни са ким посла, до оних српских војвода, на 
чију верност можемо рачунати. Италиски је 27 фебруара 1813 
године писао и Чичагову. У писму исказује жељу да српско 
питање пође добрим путем, али се боји да одлучни отказ Црнога 
Ђорђа да врати утврђења под власт Порте не поквари цео посао. 

На горњи рапорт Италискога одговорио је гроф Несељроде. 
15 марта. Тај одговор примио је Италиски 18 априла. Како су 
у том одговору изнесени погледи самога цара Александра, то 
га наводим овде онако, како га је Уљаницки саопштио. Део, 
који се тиче Срба у том писму овај је: 

„С не мање пажње примило је Његово Величанство из- 
вешће које сте ми послали о данашњем стању српског питања. 
Оно искрено жали што се јављају сметње с једне и с друге 
стране и жели да се оне отклоне. Оно исто тако жали што 
Срби никако не пристају на потпуно разоружање, што је Порта, 


1 Гласник Друштва Срп. Словесности. ТУ стр. 158—160. 
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како се чини, тражила као преходни услов. Они ће бити, нема 
сумње, побеђени. овим попуштањем, ако се противе Букуреш- 
ком уговору. Ваша Екселенција нека се ограничи да их склони 
да предаду градове и паланке... и да је то једини начин да 
се избегну поновна непријатељства. Његово Величанство ни- 
како не дели мишљење Ваше Екселенције да се опозове двор- 
ски саветник Недоба. Јер се Вам, господине, тиме одузима је- 
дини начин за обавештење, којим Вам остаје, кад ће се пре- 
говори за уговор између Срба и Турака водити на границама 
Србије. Уклањањем Недобе дао би се управи турској доказ 
снисхођења, а то не би могло бити а да се не повреде инте- 
реси Његовог Величанства Императора. С друге стране савет- 
ника Недобу треба преставити само као потчињеног агента који 
је раван оним консулима, који се налазе у свима главним ва- 
рошима отманске царевине.“ 

Драгоман руски на Порти Ант. Фонтон имао је 7 марта 
састанак са реис-ефендијом, повод коме је био поглавито српско 
пштање. Реис-ефендија истакао је драгоману А. Фонтону све 
шта се пре тога радило између Порте и пуномоћника Итали- 
скога. Изнео је такође и рад Срба са Челеби-ефендијом. За тим 
додаје реис-ефендија: „Ми смо употребили све начине благо- 
сти и савета да би им изазвали поверење и да их не би по- 
плашили, али све то остало је без успеха и ствар стоји још 
у самом почетку. Али ја Вас могу формално уверити да Порта 
не тражи ништа више до оно, што је уговор утврдио, и ако 
Срби пристану на њене услове, онда је свршено све онога 
тренутка. Порта не мисли ни на какву освету за оно што је 
прошло; она је готова да им опрости све чим се покоре, али 
на жалост ја видим да ће се морати сили прибећи па да се 
склоне испунити оно, што се од њих тражи. Ово ће бити, нема 
сумње, врло жалосно, али је њихов пример опасан“. 

При другом састанку Фонтоновим са реис-ефендијом овај 
му је показао оригиналан протокол конференције, држане у 
Нишу између османског комесара Челеби-ефендије и српских 
депутата. Из протокола видело се да је комесар пре свега уве- 
рио српске посланике о жељи Портиној да им даје заштиту и 
безопасност да баца у заборав све што је било. За тим саоп- 
штити им уговор мира између Порте и Русије и садржину УШ 
члана уговора. На све то српски су посланици одговорили да 
им није ништа познато о руско турском споразуму, али да је 
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српски народ био и да жели остати у поданству Порте, за тим 
рекоше да догађаји, који су се десили последњих година, не- 
миновно ишту да би, не излазећи из овога поданства Порти, 
требало дати Србима: 

1. да у београдској тврђави борави само један паша с 50 
војника; 

2. да сва друга утврђена места, па и они логори утврђени 
по границама, остали у власти Срба; 

8. да им се очува за време војне добивена територија; 

4. да им се допусти имати кнеза као Влашка и Молдавија и 

5. да им се остави оружје како би могли бранити земљу 
од портиних непријатеља. 

Сва наваљивања отоманског комесара да склони посланике 
на услове, који би одговарали поданству и Букурешком уго- 
вору остала су узалудна. 


(Наставиће се) 


У АПРИЛУ 


(ЕМ. ГАЈБЛ) 


Премалећни влажни данак 
Како души мојој годи! 
Облак небо плаво мрачи, 
Где-где звезда небом броди. 


Као тихи дах љубави 

Тако ваздух благо пири, 

Из долине љубичица 

Својим топлим груд ма мири. 


за ову бих вечер песму, 
Њој прикладну, с лире вио, 


Ал не могу звук да нађем 
Тако таман, мек и мио. 


С. Д. Мијалковић. 


>> У ов 
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РОМАН 
ХЕНРИКА СЈЕНЊИЈЕВИЋА 


У 3 КЊИГЕ 
ПРЕВОД С ПОЉСКОГА 


ПРВА КЊИГА 


(НАСТАВАК) 
у 

Сутра дан, по доручку код Бигјела, оде Полањецки у озна- 
чено време к Машку. Видело се да се на њега чека, јер је 
у кабинету био удешен прибор за црну каву, и чашице за 
ликере. Али Машко не изађе одмах, јер је, како слуга рече, 
дошла била нека госпођа. И одиста кроз врата је допирао његов 
глас и неки женски. Полањецки стаде разгледати Машкове претке, 
којих је неколико слика висило на зиду, а о чијој су аутентич- 
ности доста сумњали пријатељи младога адвоката. Одиста неки 
разроки прелат у митри даде повода сумњи Букацкога, али 
то Машка није омело. Машко је хтео да натури своју идеју 
о својим претцима, своју генијалност у пословима, јер је знао 
да ће се у овом друштву, у којем он живи, људи мало посмех- 
нути, али нико неће имати толико смелости да јавно изађе про- 
тиву тих претензија. Будући сам претерано енергичан и безоб- 
зиран, а уз то веома подобан за рад, он је решио да се на тај 
начин издигне у друштву. Они, који га нису волели, називали 
су га безобразним, и он је то одиста био, али баш намерно. 
Пореклом из породице, која мучно да је и била племићска, он 
се понашао према љидима несумњиве старине тако, као да му 
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је лоза далеко познатија, а према несумњиво богатим понашао 
се тако, као да их имањем надмашује; и то му је испадало за 
руком, и ова тактика је чинила своје. Пазио се само толико да 
не испадне сасвим смешан; али је границе својих поступака 
размакао доста на широко. Најзад је постигао оно за чим је 
жудио: био је свуда приман, и отворио је себи велики кредит. 
Неки су му од тих послова давали доста знатне користи, али 
он није гомилао новац. Сматрао је да још није тому време и да 
мора још много улагати у будућност, хотећи да му она плати 
тако, како он од ње очекује. Новце није расипао и разбацивао 
неумерено, јер је држао да се на тај начин увлаче у друштво 
„уљези“; али где је било потребно показивао се, по сопстве- 
ним му изразима „солидно васпитаним.“ Тако је он сматран 
као човек врло гладак у пословима и необично тачан. 

Његова је тачност у истини била заснована на кредиту, 
али га је пи одржавала на висини, са које је могао да отвори 
нове послове. Није ни пред чим никад стукнуо. Осим одважно- 
сти и потпуне жустрине имао је он веру још и у своју срећу. 
Успеси су га још јаче утврдили у тој вери. Није знао до душе 
ни сам шта и колико има, али је чинио велики промет са нов- 
цима, те су га сви сматрали као врло богата човека. 

Други подстицај у његову животу био је пре самољубље 
него лакомост. До душе хтео је да се обогати, али му је пре 
свега стало било да важи као велики господин. То је хтео испо- 
љити својим изгледом и не мало је био охол са своје ружноће, 
изгледала му је некако аристократском. Одиста је било нечега, 
ако не необичнога, а оно бар неприроднога у његовим дебелим 
уснама, широким ноздрвама и црвеним капцима очним. У њима 
је била очигледна сила и бруталност какову понекад показују 
Енглези, а овај му је израз појачавала још и та околност што 
је због цвикера, морао високо држати главу, а кад би рашчеш- 
љавао отворену обрадину дизао је ову још више. 

Полањецки га у почетку није никако трпео, па је то чак 
слабо и крио; доцније се на њега навикао, јер се и Машко по- 
нашао према њему друкчије него према другима, можда што је 
осећао у себи шта овај вреди, а можда и због тога што би по- 
ступање као са неке висине према тако кочоперну човеку могло 
изазвати брзу расправу, која би у најмању руку била непри- 
јатна. Најзад долазећи често у додир један с другим ова су се 
два човека привикивали на слабости један другога, и сада, на 
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прилику, кад је Машко отправио ону госпођу и ушао у каби- 
нет, скинуо се лако са своје уобичајене висине, поздрави се 
с Полањецким, поче говорити као обичан смртни, а не као ве- 
лики господин, као Енглез. 

— С женама! С женама! С'ез| фопјош пшпе тег а ђоћ. 
Пласирао сам им капитал, плаћам им најуредније камату. Та 
бар ће једанпут недељно доћи да пита: да ли није било гдегод 
земљотреса. 

— Па, шта је с оним; — упита Полањецки. 

— Прво се напиј каве. 

Он потпали шпирит под машином, па рече: 

— С тобом бар нећу имати много ценкања. Хипотеку сам 
разгледао. Новац није лако добити; али га не ваља сматрати 
ни као изгубљен. Разуме се да има трошкова око тражње, те 
пут, те ово, те оно, због чега ти и не могу дати онолико колико 
ти тражиш, али ћу ти дати две трећине од исте и исплатићу 
ти у три рате у року од једне године. 

— Зарекао сам се да га се отарасим сасвим пошто пото, 
те и пристајем. Кад ће се платити прва рата. 

— Од данас за три месеца. 

— Онда ћу оставити пуномоћство Бигјелу на случај да 
одем куда. 

— Хоћеш ли сад у Рајхенхалг 

— Вероватно. 

— Ко зна да ли ти Букацки одиста није дао оним неку 
идеју г 

— Сваки има своју. На пример, тиг Чега ради ти купујеш 
Кремјењ. Ту је прво и прво врло мали посао за тебе. 

— Куд јуне туди уже. Али ћу према теби бити отвореним. 
Ти знаш да се ни мој положај ни мој кредит не тичу другог 
кога, али ће они бити јачи кад будем имао парче земље, и то 
тако нешто повеће. У своје време сам ми је Плавицки говорио 
да хоће да прода Кремјењ. Онда замишљам да је сада тим пре 
готов, и да ће могуће бити добити га и нешто јевтиније, не- 
како на отплату, за нешто мало готовине и нешто гепје мјагеге. 
Видећу већ. Доцније, кад га мало оправим, као коња за сајам, 
моћићу га продати, а дотле ћу бити поседник, до чега ми је, 
етите попа, веома много стало. 

Палањецки је слушао с великом досадом речи Машкове, 
па ће му рећи: 

16% 
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— А и ја теби да кажем отворено: куповина неће ићи 
тако глатко. Његова је кћи веома противна продаји. женско, 
знаш, као женско! Заљубила се у Кремјењ, па ће учинити све 
што може, да он остане у њеним рукама, у рукама њеног оца. 
У најгорем случају остаћу повериоцем пана Плавицкога, 
и немој мислити да ће ми штогод пропасти. Прво могу то при- 
мање продати, као и ти; друго, као адвокату лакше ми је куд 
и камо доћи до својега примања. Могу сам наћи начин отпла- 
ћивања и показати га Плавицкому. 

— А можеш секвестровати Кремјењ и продати га на ја- 
вној лицитацији. 

— Могао бих, кад бих ја био друкчији човек; али није 
Машко за то створен. Не. Наћи ће се других средстава, на која 
може лако пристати и његова кћи, коју у осталом веома ценим 
и уважавам. | 

Полањецки је баш у тај мах допијао остатак каве и на- 
гло спусти шољу на сто, па рече: 

— Аха, па и тако се може доћи до имена поседничког. 

И опет га спопаде велика јеткост и срџба. У првом тре- 
нутку хтеде скочити и рећи Машку; „Не продајем ти примање)“, 
па отићи. Ипак се поврати. Машко рашчеша обрадину и од- 
говори. 

— Да ли би могло Могу ти се исповедити да на то нисам 
помишљао до сада; нисам бар то јасно формулисао. Али, ако 
би могло; Познао сам се њом у своје време у Варшави, и те 
ми се зиме јако допала. Фамилија је добра, имање доведено 
ни до чега, али је велико, и могло би се учинити нешто с 
њим. Ко зна. То није ружна мисао. С тобом сам сасвим искрен, 
као што сам у осталом свуда. Ти си ишао за новац, али сам 
ја знао зашто су те оне госпође тамо послале. Али си се ти 
вратио љут као змија, те држим да немаш никакве намере у 
том смислу. Ако ми речеш да се варам, онда уступам с места, 
не од оног плана, пошто ти рекох да га нисам ни имао до сада, 
него и од помисли на њ као на нешто што се може остварити. 
Ево ти моја часна реч. Само ти опет кажем: ако је као што ја 
мислим, онда не прави препрека, и не сметај девојци. А сад 
да те чујем. 

Полањецки се сети својега јучерањега размишљања, паде 
му на ум да Машо има право, кад вели; да у томе случају нема 
права стати девојци на срећу, те у брзо и одговори: 
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— Не, Машко; ја немам никаквих намера у погледу го- 
спођице Плавицкове. Твоја је ствар: хоћеш ли се с њом оже- 
нити, или не. А да ти без увијања кажем: има једна ствар, која 
ми се у свему том не допада, и ако је корисна за мене. а та 
је што ти купујеш то примање. Верујем да још немаш те на- 
мере; али ако те она спопадне;7... Нашто ће онда изгледати све 
то.... На какав препад. на сечу!... У осталом твоја је ствар. 

–— То је већ толико моја ствар, да бих ја то први рекао, 
кад би ма ко други оно казао, а не ти. Могу ти одмах и то 
рећи: ако бих се латио те намере, не бих затражио руку го- 
спођице Плавицкове као проценат од мојега примања. Чим ја 
могу разложно рећи у себи да бих купио то примање у сваком 
случају, онда сам и у праву да га купим. А како данас ствари 
стоје мени је много стало до тога да купим Кремјењ, јер ми је 
потребан, те ми је слободно употребити сва могућа средства, 
која до тог циља доводе. 

— Добро. Продајем ти. Нареди да се спреми уговор, па ми 
пошљи или дођи сам до мене. 

— Наредио сам својему помоћнику да уговор спреми. Ва- 
љају само још потписи. 

После неких четврт часа уговор је био потписан. Те ве- 
чери проведе Полањецки у Биглијевих, али тако нерасположен, 
као никад до тада. Госпођа Бигјелова није умела сакрити ко- 
лико је то пренаразило, а Бигјел пошто је ствар са сваке стране 
промотрио рече разборито и тихо, као и увек: 

— Нема сумње да Машко има и тај план готов. Само не- 
знам да ли он тебе обмањује да га нема, или и себе самога 
обмањује. 

— Сам Бог нека је чува од Машка — рече г-ђа Бигјелова 
— а сви смо видели пре да му се допала. 

— Замишљао сам да ће онакав човек, као што је он тра- 
жити само имање, али сам се могао преварити. Врло лако може 
он затражити жену из добре старинске фамилије, да би се по- 
дигао у друштву, поправио своје послове, сродио се с првим 
породицама и узео све њихове послове у своје руке. Ни то 
није лош рачун, јер ако се само хтедне користити својим кре- 
дитом и за Кремјењ, убрзо ће га очистити. 

— А како ви велите, госпођо, јако му се допала Плавиц- 
кова — додаје Полањецки; — сећам се да ми је и Плавицки 
нешто говорио о том. 
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— Па шта сад, господине; — упита г-ђа Бигјелова. 

— Ако госпођица Плавицкова усхте поћи ће за Машка, ето 
то — одговори Полањецки. 

— А виз 

— А ја сад идем у Рајхенхал. 


М1 

И одиста за недељу дана доцније он оде у Рајхенхал, али 
још пре тога добије писмо од госпође Емилије, која га је питала 
шта је урадио у Кремјењу. Он није одговорио на ово писмо, 
јер је намеравао усмено одговорити. Исто је тако дознао, али 
пред сам полазак, да је Машко дан пре отишао у Кремјењ, и 
то га је текнуло више него што се надао. Мислио је да ће то 
трајати једва до Беча, па ће заборавити, али није заборавио, 
него му је глава била тако пуна размишљања да ли ће Пла- 
вицкова поћи за Машка, да је из Салцбурга написао писмо 
Бигјелу, бајаги по трговини, али нарочито да би га онај изве- 
стио о Машку. На једно је ухо примао, а на друго испуштао 
разлагање својега сапутника Васковскога о узајамном одношају 
народа у Аустрији и о мисији младих народа у опште. Једном 
га је тако обузела била мисао о Марини да чак није ни одго- 
ворио на једно питање. Било му је за чудо такође што је често 
просто види пред собом тако јасно као да она ту стоји, али не 
као да је то њена верна слика, него баш она сама главом. Ви- 
ђао је њено умиљато лице са лепим устима и малим младежем 
над горњом усном, њене очи како мирно гледају, а у којима се 
огледала прибраност и пажња, којима прати његов говор; видео 
је цео њен витак стас, од којега је било топлином бујне девојачке 
младости. Он се сећао њене јаснобојне сукње и врхова ногу, 
што су испод ње вирили, деликатних, нешто опаљених руку и 
црне косе, по којој је пршио поветарац у градини. Никад се 
није надао да може постојати тако опипљива успомена и то 
успомена личности, коју је гледао тако мало времена. Појмио 
је да је то доказ о дубоком упечатку, који је она на њега учи- 
нила, а кад му је који тренутак долазило на памет да све то 
што се тако удубило у његову душу може бити Машково, про- 
сто није хтео веровати. Прво што би му падало после тога на 
ум било је оно што је сасвим одговарало његовој активној при- 
роди, да то поквари. Али му се увек ваљало сетити: да је то 
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ствар, коју је он по својој вољи раскинуо, и да је поставио себи 
као задатак да заборави на Марину Плавицкову. 

Он и Васковски стигоше у Рајхенхал рано изјутра и првога 
дана, пре него што дознадоше за адресу г-ђе Емилије, сретоше 
и њу и Литку у градском врту. Госпођа се Хвастовска веома 
обрадовала изненадном доласку њих обоје, а нарочито Полањец- 
кога. Али њену радост бацила је у засенак радост мале Литке, 
детета веома осетљивог; које је патило од астме и срца, а која 
се обрадовала куд и камо јаче, толико јако, да јој се срце уз- 
немирило, почело је нешто давити и умало што није добила, 
несвестицу. 

Али се то њој често дешавало, п кад је тај напад минуо, 
у свих се лице разведри. Враћајући се дома дете је држало за 
руку „господина Сташу“ а у њеним обично тамним очима си- 
јала се велика радост. С времена на време притезала му је руку 
као да се хоће да увери: да је он доиста дошао у Рајхенхал, 
и да је поред ње ту. Полањецкому не остаде ни часа да про- 
говори са г-ђом Емилијом, нити њој пак да га што запита, јер 
је Литка њему показивала Рајхенхал, и гугућући непрестано 
хтела да му уједанпут покаже све што има вреднога у томе 
граду. Сваки би час тек рекла: 

— Није то ништа. Ту ми је лепше, али ћемо тамо тек сутра. 

После би се обратила матери: 

— Ти ћеш допустити, је ли, мамо2 Ја сад могу много да 
ходим. Допустићеш, је ли, мамог 

Час би се опет одвојила од Полањецкога и не пуштајући 
његове руке и гледећи у њега својим крупним понављало би: 

— Господин Сташа! Господин Сташа! 

Од своје стране Полањецки јој је указивао највећу пажњу, 
какву би чинио само старији брат, те би јој овда онда довикнуо: 

— Немој, маче, толико да ми јуриш, заморићеш ми се. 

А она се прибије уз њега, па се изнесе пред њега својим 
напућеним усташцима и ко бојаги срдито му одговори: 

— Пет, господине Сташо! 

Полањецки је овда онда погледао у ведро лице г-ђе Еми- 
лије, као да би јој хтео рећи: да жели с њом да проговори. 
Али се није могло, јер г-ђа Емилија није хтела да квари распо- 
ложење Литкино и хтела је да остави заједничког пријатеља, 
сасвим њој на расположење. И тек по ручку, на којем су за- 
једно били у градини, усред зеленила и врапчијег брбљања. 
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кад је Васковски почео причати Литки о тицама и неизмерној 
милости Св. Фрање од Асиза према њима, и кад је девојче на- 
слонив главу на руку, слушало нестремице, обрати се Полањецки 
госпођи Хвастовској: 

— Би ли пошли мало до краја ове градине2 

— Хоћу — одговори му она. Литко, остани ти који ми- 
нут са г. Васковским, сад ћемо се ми вратити. 

Кад су пошли упитаће г-ђа Емилија: 

— Паг 

Полањецки поче приповедати, али било да се хтео пред- 
ставити у лешшој боји пред њом, било да су га последње мисли 
о Марини некако припремиле за неку нежнију ноту, тек он ствар 
сасвим изврну. Признао је до душе свађу са паном Плавицким 
али је мудро прећутао, да се при поласку из Кремјења онако 
опоро опростио и са Марином, али зато није био штедљив „у 
хваљењу ње саме и овако заврши: 

— Како је тај дуг био повод неспоразуму између мене и 
Плавицкога, то је морала осетити и она, те сам више волео да 
га продам, па га баш пред полазак и продам Машку. 

Г-ђа Емилија није имала ни појма о новчаним стварима, 
а била анђелски наивна рече: 

— Па добро сте урадили. Међу вама и не треба да се плету 
којекакви рачуни. 

Али се Полањецки у тај пар застиде што тако обмањује 
ову наивну душу, те јој рече: 

— Тако! Пре ће бити да није! Баш држим да сам зло ура- 
дио. И Бигјел је мишљења да то није било добро. Може их 
Машко стегнути, може стављати свакојаке захтеве, може им из- 
ложити Кремјењ продаји... Не, госпођо, није тај мој поступак 
деликатан, а није ни такав ди би нас могао зближити, а не бих 
га ни учинио да нисам дошао до убеђења да све то треба једном 
за свакад избити из главе. 

— А, не. Немојте то говорити. Верујем да за све има прет- 
сказања — и верујем да је и вас двоје Провиђење одредило 
једно за друго. 

— Ја то, госпођо, не разумеп. Ако је тако, то ми онда није 
потребно ни око чега старати се, јер у сваком случају морам 
се оженити са госпођицом Плавицковом. 

— Није тако. У мене је женска памет и може бити гово- 
рим глупости, али ми све изгледа да Провиђење хоће и сми- 
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шља све тако, како ће бити најбоље, а људима оставља сло- 
бодну вољу, само они често неће да иду за оним што им је 
одређено, и отуда је толико несрећних. 

— Може бити; али је ипак тешко ићи ма за чим другим 
до за својим убеђењем. Разум је такође видело, које нам је Бог 
дао у руке. А ко би ми јамчио да би она пошла за мене. 

— Требало је да сам досад већ добила извештај о вашем 
бављењу у Кремјењу, али га до сада још нема, што ми је чудо. 
Држим да ће колико сутра писмо доћи, јер ми пишемо једна 
другој сваке недеље. Да ли она зна да ћете ви долазити у 
Рајхенхал. 

— Не, јер ни ја док сам био тамо нисам знао поуздано, 
кад ћу амо поћи. 

— Онда је добро, јер ће бити искрена, а и иначе је опа 
искрена. 

На том се сврши разговор првога дана. Увече на Литкину 
молбу решише да сутра иду на Тумсе и то рано, тако да се 
руча на језеру, а да се врате возом, или, ако Литка не би била 
уморна, онда пешке, или да остану до заласка сунца. Васков- 
ски и Полањецки дођоше пред вилу оне две пре девет часова 
изјутра. Оне су биле већ готове и чекале су на веранди, и обе 
су изгледале тако дивне, да стари педагог зину од чуда. 

— Е Господ по неки пут прави од људи цвеће — рече 
показујући на мајку и кћер јој. 

И одиста и г-ђа Емилија и Литка биле су предметом па- 
жње целога Рајхенхала. Прва са својим побожним анђелским 
лицем била је сушта материнска пажња, пажња а и одушев- 
љење; друга са крупним сањалачким очима, плавим кикама и 
тако деликатним цртама лица изгледала је пре као вештачко 
идеалисање него жива девојка. Декаденат Букацки, говорио је 
за њу да је изливена од магле и врло мало орумењена светло- 
шћу. И било је у тог девојчета нечега ванземаљскога, коме је 
такав израз повећавала још и болест, њена необична упечатљи- 
вост и осетљивост. Мати је волела преко мере; околина тако 
исто. Али дете се тим није размазило, што је изузетак у 
слатке деце. 

Полањецки је у Варшави био код г-ђе Емилије сваке сед- 
мице, те је према обома био веома срдачан. У граду у који се 
женско цени мање но игде на другом месту, прављено је на 
тај рачун врло много сплетака, које су очевидно биле без ика- 


А4 ДЕЛО 


ква основа, пошто је госпођа Емилија била у сваком погледу 
као злато чиста, као дете, и носила своју егзалтовану главу 
просто по небесном азуру, као да и незна да има зла на свету. 
Била је толико честитом да није могла разумети потребу да 
обраћа пажњу на то. Она је радосно дочекивала оне, које је 
волела, преводачавајући тиме да њој нико више није потребан 
на овом свету осим Литке. Само је Букацки тврдио да г-ђа 
Емилија има утицаја на његове нерве. Полањецки се био тако 
павикао на ову небесну сферу да јој се просто никад није при- 
ближио с мишљу, која би била растрзана искушењем. И сад на 
примедбу Васковскога рече просто: 

— Одиста изгледају дивно. 

Кад се поздравише он то понови и самој г-ђи Емилији, као 
нешто, што је у овом тренутку привукло његову пажњу. Она 
се задовољно насмеја, али више због тога што је та похвала 
обухватала и Литку, покупи сукњу за полазак па рече: 

— Добила сам јутрос писмо и нарочито сам га понела, да 
вам га покажем. 

— А је ли слободно да се одмах прочита. 

— Слободно, изволте. 

Кретоше се шумовитом стазом ка Тумсеу, г-ђа Емилија, 
Литка и Васковски напред, Полањецки нешто за њима, са по- 
гнутом главом над писмом. 

Писмо је гласило овако: 


„Драга моја Емо! | 

„Данас сам добила читав сноп твојих питања и хитам да 
ти на њих одговорим, јер је и мени много стало до тога да се 
с ким разговорим. Г. Полањецки отишао је у понедељак, дакле 
пре два дана. Прво сам га вече примила као што примам и 
остале, али знаш ништа, ништа ми није ни пало на памет. Су- 
тра дан је био празник, била сам слободна, и били смо цело 
после подне не само заједно, него и сами, јер је тата ишао до 
Јамишових. Шта да ти причам. Смпатичан је, искрен, а међу 
тим прави човек! По оном што је говорио о теби и о Литки 
видим да има добро срце. Ходили смо дуго по врту над ритом, 
Везивала сам му руку јер се огребао на чуну. Говорио је тако 
мудро да сам се заборављала слушајући га. Ах, Емо, стид ме 
да ти кажем, али ми је мало завртео моју јадну главу те ве- 
чери. И сама знаш како сам ја овде у послу, сама, п ретко ви- 
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ђам такве људе. Учинило ми се да је дошао некакав гост из са- 
свим другога света. Не само да ми се допао, него ме је тако 
освојио својом срдачношћу, да нисам могла заспати, мислећи 
све на њега. А сутра-дан он се и тата посваде, па чак и ја до- 
бијем свој део, ма да сам Бог зна: колико бих ја дала да се то 
не деси. У првом тренутку то ме јако дирнуло, и кад би тај 
човек знао колико сам после плакала у својој соби, он би ме 
пожалио. Али сам доцније размислила. да је он морао бити 
жустар човек, да тата није имао права, и не срдим се више. 
Да ти шапнем: мени све нешто шапуће: да он неће продати 
то своје примање, макар само тога ради, да још који пут дође. 
То, што се он онако рђаво растао са татом, то није ништа. И 
сам тата не прима то толико к срцу, јер он то тако ради, а не 
осећа и није то његово убеђење. У мени г. Полањецки има ис- 
крена пријатеља, који ће све учинити што буде у стању, да 
одмах по распродаји Магјеровке престане сваки повод за не- 
споразум и и опште те ружне новчане расправе. Он мора доћи 
макар да прими своје паре, је ли: Можда сам му се и ја мало 
допала; а ако он као жустар човек и рече штогод опоро, није 
ни чудо. Немој му говорити ништа о том, кад се видите, и не- 
мој га корети, тако ти Бога. Не знам зашто, али се ја све на- 
дам да он неће учинити на жао ни мени ни мојему милому 
Кремјењу, и мислим да би на овом свету све било добро, кад 
би сви људи би ли као он. Срдачно те грлим, и тебе и Литку, 
драга моја. Пиши ми што опширније како је она са здрављем 
и воли ме као што ја тебе волим“. 

Кад сврши с читањем Полањецки стрпа писмо у бочни џеп 
од капута, па почне певушити, па онда затури шешир на по- 
тиљак, па му онда дође да преломи свој штап на сто места па 
да баци у реку, али не учини то него поче мрмљати кроз зубе: 

— Тако! Врло лепо! Жестоко познајеш Полањецкога2 Ра- 
чунај ти само да ти он неће учинити зла! Добро ћеш се про- 
вести ! 

Онда окрете разговор себи овако: 

— Баш си потревио! Оно је анђео, и ти га ниси достојан. 


(Наставиће се) 


СПОМЕНИК ВОЈИСЛАВУ! 


Београдске госпођице подижу споменик пјеснику Војиславу... 
зар то не звучи као једна од најљепших пјесама из Војислава7 
Зар то није за једног пјесника више него једна обична књи- 
жевничка сатисфакција, јер међу пјесницима жена никада нисте 
могли видјети инферморне писце. Жене воле Бајрона, Ламар- 
тина, Мисеа, Хајнеа. Жене имају за љепоту једно чуло више 
него ми, приступачнију душу, тања осјећања. Оне нијесу никада 
вољеле Виктора Ига, а Ламартин кад је био најогорченије на- 
падан, одговорио је са негатимном гордошћу: „Моје ће пјесме 
живјети док је год на свијету младих људи и жена.“ Војислав 
би то могао рећи за се, јер он има све или можда мало мање 
него све, да буде њихов пјесник. Он им је ближи него ико 
други у нас — онај Војислав из Елегија гдје је чисти Ламар- 
тин. Жене које воле музику и парфим, које се ките свилом и 
цвијећем, које три четвртине живота мисле само о Љепоти, зар 
могу у нас наћи пјесника у кога је више тога елемента чисте 
незаинтересоване „Љепоте него у Војислава. Оне су га нашле 
интуицијом која је често јача и поузданија него наша анализа. 


Војислав није био такозвани народни пјесник. То му се 
рачуна као мана, што је, у осталом, само једна особина. Он није, 
као Антеј, налазио хране и снаге само на домаћем тлу: његову 
је душу зарана очарала она Љепота која је без отаџбине. Он је 
пјевао све друкчије па и све друго него наши дотадањи пје- 
сници. Он је пјевао далеке обале које никада видио није, али 
које је волио — а волио их је зато јер су лијепе. Он у својим 


1 Допосимо овај чланак нашега сарадника као занимљив и значајан 
прилог о једном важном књижевном питању. Уредништво. 
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пјесмама пјева љубав којом можда није никада љубио, али која 
га је заносила — јер је била лијепа. Он је слушао шум Ган- 
геса кога није никада чуо — као што је Леконт де Лил пјевао 
скоро цијелог живота орлове по Кордиљерима, снове јагуара, 
стада слонова, јата тица по незнаним и невиђеним мочварама 
Новога Свијета. Пјесниково је срце скиталица као и његова ми- 
сао. Војислав је волио Љепоту изнад свега и она је била цигла 
његова инспирација. Он је пјевао оно што је снијевао а не оно. 
што је доживљавао. Зар то у осталом смета да пјесма буде мање 
искрена; Јер најзад, зар оно што снивамо, зар то не прожив- 
љујемо Зар сан није доживљај 2 


Што Војислављеву књигу нарочито одликује, то је што је 
свака стварчица у њој као какав златарски посао, дорађена 
скрупулозном пажњом, пажњом коју бисмо могли назвати са- 
вјесним поштењем једнога умјетника. У наших најбољих пцје- 
сника наћи ћете често и већином на недорађене ствари. У једној 
пјесми наћи ћете овдје слику, ондје лијеп стих, да вам одмах 
друга строфа, или слика, или стих, пониште сав утисак својом 
често пута очајно рђавом фактуром. Нико у овоме није згоднији 
примјер од самог Ђуре Јакшића. У Војислава тога нема ни у 
најслабијим стварима; а има, на против, ствари којима би било 
безбожно одузети и једну запету. У томе нико није умио отићи 
даље од њега. Французи би рекли: нико није имао љепша уста 
него он. И ако Војислав није успио да буде наш највећи пје- 
сник, он је, извјесно, наш најљепши пјесник. Његови Дарови 
Неба и Пјесник, и још неке ствари које још нису у његовој 
књизи, представиле би нас странцима ако не тачније а оно без 
сумње љепше него и једна друга књига — представиле би нас 
као једно интелигентно племе, отмено, и које има неколико ви- 
јекова цивилизације, које живи друштвеним животом великих 
градова, и које је случајно на Оријенту. Ламартин да је доживио 
и читао те ствари, чудио би се можда што нас је прије неких 
осамдесет година, на повратку са Истока, назвао варварима, 
толико у тијем пјесмама има отменог и француски лијепог. Во- 
јислав није видио Запад, велики и умни Запад, али га је осје- 
ћао. Открио га је себи не знањем и видом, него срцем и уну- 
тарњим очима, открио га је себи случајно, као они средње- 
вековни откривачи што су проналазили случајно читаве свјетове 
по океанима, о којима су само слутили. Он је био чист Западник, 
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што није, по моме мишљењу, мала врлина. Сасвим противно 
своме оцу-песнику и онима који по његовом примјеру пјевају 
данас у нас полусрпским и полутурским језиком, (не знам за 
што) и што се у нас многима веома свиђа (што још мање знам 
зашто), Војислав није имао тога османлијског севдаха који је 
остао у нашем темпераменту и језику као траг једне немиле и 
антипатичне прошлости — и који је српском племену много 
већма стран него макар шта западњачко: јер у цијелој својој 
прошлости српско је племе гледало према Западу или, најзад, 
према једном Истоку, који није онај у коме је тај севдах рођен. 
Војислављев је Исток био више будистички и брамански него 
мухамедански. 


Војислав није имао осјећаја, није имао имагинације и није 
имао идеја. Шта то мари па да се ипак буде изврстан пјесник: 
Свега тога није имао ни Теофил Готје, ни многи други већи 
од Војислава. Осим свега тога троје, у лирици остаје још много 
нешто по чему један пјесник може бити одличан пјесник. Али 
ако хоћете да видите како је умио Војислав и да лијепо мисли 
и осјећа и имагинира, то тражите у његовој Форми: ту је и ње- 
гова идеја, и његов осјећај, пи његова жива имагинација. Јер 
све оно што нам је Војислав дао новога у Форми, то је његово; 
он лично није имао гдје да то научи, и он је све то измислио. 
То је била једна необично деликатна душа и изванредно при- 
јемљива за нијансе, финесе. Нико у нас није осјећао шта је то 
Форма колико он, и нико није знао, као он, колико је она све- 
моћна. Војислав често није у својој пјесми казао ништа. Али 
једно ништа кад се лијепо каже, онда то постаје једно Лијепо! 
Исто су тако ријетки и духовити они који лијепо говоре као и 
они што лијепо мисле; можда чак овијех другијех има много 
више. Материја је свагда материја, нијема, мртва, несамостална 
ограничена. Она не достаје сама себи. Форма у пјесми може да 
често замијени све друго, а садржина често може да буде све 
друго само не поезија. Све је до тога како се нешто рече. Ри- 
јеч је често оно библијско Слово које наређује да буде свијет 
из ништа, и да се роди свјетлост. Прави пјесник — артиста 
може да рече: дајте ми парче мокре земље па да вам даднем 
Венуса! Војислав је то могао да учини више него један пут. 

Лирска је поезија отишла, истина, данас много даље од 
саме Форме. За потоњих дваестину година ушли су у поезију 
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страних народа нови елементи и нови смисао. То је поезија сим- 
волиста и декаданата која је открила више него нове облике: 
нова осјећања. Прије њих изгледало је да је Форма потоња ри- 
јеч у умјетности, јер Форма бјеше, у Француза нарочито, дошла 
потоња, и бјеше достигла до врхунца тек са такозваним Парна- 
сом, као да савршенство Форме значи периода зрелости у јед- 
ној литератури. Али одмах затијем долази поезија символиста, 
много симпатичнија и много интелектуалнија. И као што је лир- 
ска поезија добила са досадањим школама свој рјечник и своју 
облике, као што је, нарочито са парнасизмом, добила љепоту 
слике, тако је са декадентима добила љепоту музике и слободе 
осјећаја, а са символистима добила је своју философију, лијепу 
философију символа, чисту философију пјесништва. Поезија 
прије данашње, претходила је природно овој данашњој. Да пое- 
зија парнасоваца није префинила нерве и образовала опажања, 
истанчала наша чула, ко зна да ли би било у нама могућности 
за ону танану поезију символа, за ону, тако рећи, метафизику 
осјећања која данас улази срећом у стиховану књижевност. Јер 
без оне минуциозне савршености у Форми до које се до данас 
дошло, не би за символисте било потпуног израза; а осим тога 
је сликовита поезија романтичара и парнасоваца образовала ону 
визуелу која је у символиста неопходна јер је основна. За то 
је поезија Форме морала да претходи поезији Идеје која са Ма- 
терлинком и друговима у Француској, а Демелон, Хофмансталом 
и Георгом у Њемачкој постаје једина поезија свога времена. — Во- 
јислав њен долазак није слутио, јер је он био чист натуралисти- 
чки пјесник Парнасовац, који је ствари гледао својим физичким 
оком, и који није имао много унутарњег живота у додиру са 
«стварима; он је био само пјесник Форме, као што је била и на 
«страни цијела поезија његовог времена. Задржавајући се само 
на ономе што је видљиво, чулно, он је остао пјесник облика и 
учитељ Форме; он је показао боље него ико колико је у стању 
наш лијепи српски језик, и колико има еластичности, пластике, 
музике и боје у нашим ријечима. Наша данашња поезија, пре- 
жививши епоху школе, ваља да у данас савршену форму, унесе 
мисаоност и осјећајност модерне поезије, чиме ће нарочито обе- 
љежити своју индивидуалност и отићи даље од онога докле 
се дошло. 

Но тај смисао за Форму кога је Војислав унио први не 
само у нашу поезију него уопће у нашу књижевност, то је ње- 
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гово дјело које вриједи можда више него његова књига. Дуго ће 
многи наш артиста носити срећан утјецај овога ванреднога пи- 
сца. Војислав се са тијем смислом јавио у једно пресудно и 
блиједо доба. Он је то учинио у доба када је још увијек скоро 
опћи укус за декламацијом. У наших старијих пјесника видје- 
ћете да се и данас воли и хвали оно што је декламаторско и 
реторично, а то је зло учинило да је у нашу поезију ушло 
много тога. У наших најбољих пјесника видимо најљешше стра- 
нице унакажене декламаторском емфазом. Дуго се година у нас 
декламује у животу и политици, па се декламовало и у пое- 
зији. Нико тиме није заражен мање од Војислава. Јак умјет- 
нички инстикат водио га је сигурно кроз његов скроман али 
свијетао свијет мисли, сигурно као што инстикат води ласта- 
вице преко незнаних мора и земаља не дајући да се побуне у 
лету. Али тај његов смисао, остао је само при њему. Право је 
чудо да Војислав није више утицао у својој епоси која је 
била доста жива. Наши приповједачи, на примјер, нијесу под- 
нијели никакав утјецај од Војислава, као што је природно 
требало да буде. Јер као што литература утјече на литературу, 
тако у једној књижевности утјече жанр на жанр: натурализам 
у француској инспирисао је сродну поезију Парнаса, као пое- 
зији прије њега сродан роман; а то исто чини у сликарству. 
Тако се нова поезија символиста и декадената инспирише уна- 
крсно са сликарством Пивиса де Шована и скулптуром Роде: 
новом. Кад се у нас јавио Војислав сеоска је новела била 
скоро једини књижевни жанр. Добри писци сеоске приче бјеху 
везали укус читаве једне генерације за уски живот прими- 
тивне сеоске гомиле. Војислав улази са својим укусом за 
град, с једне стране, а с друге стране са својим смислом за, 
лијеп израз. У нашој причи није се опазио ни тај смисао за 
град ни тај смисао за лијеп израз. Осим најмањег изузетка, 
нико у нас не пише рђавијим и малокрвнијим стилом од на- 
ших приповједача. Исти убог рјечник, исти безбојан атрибут, 
иста плебејска фраза као и прије. Војислављев укус за Форму 
више је занио наше читаоце него наше писце. 

У нас стоји још као недирнуто питање колико је Војислав 
поднио утјецаја својих узора, који су били искључиво Руси. И 
мене је то питање интересовало веома непосредно. Војислав је 
тај утјецај поднио, очевидно, јер само рђави писци не под- 
носе утјецај. У сваком писцу има двоје: оно што је урођено 
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и оно што је научено. Оно што је Војислав научио, научио је 
од руских пјесника који су одлични пјесници али недовољни 
учитељи, нарочито у поређењу са французима. Војислав је, из- 
гледа ми, највише познавао Пушкина, и ако је имао учитеља 
уопће, то је био Пушкин. Као Љермонтов, тако и Војислав има 
читавих стихова из Пушкина: тако Усамљени Гробови почињу 
дословце са два Пушкинова стиха. Има и неколико сижеја, и 
овдје ондје по која реминасценција. Но то је све. То је оно што 
понесе сваки пјесник из своје школе, пи Војиславу то није сме- 
тало да своју индивидуалност изрази потпуно јасно и потпуно 
независно од својих угледа. Његов је Фоташ Фезрг пот- 
пуно различан од Пушкина и Руса уопће, у чему је одлучивао 
Војпслављев темпераменат. Треба знати да Руси још до данас 
нијесу имали чистог представника оне имперсоналне и парна- 
совачке поезије коју је у нас унио Војислав. Ако Војислав 
икоме сличи, то је нарочито француским Парнасовцима — за 
које можда није никада ни знао. Ко би рекао да Војислав није 
учио шта је то Лијепог из Готјеове и де-Лилове школе! Он 
има све велике врлине парнасизма, и, на жалост, све ње- 
гове мане. 

Највише ће зачудити чптаоца кад рекнемо да је Војислав 
био велики импровизаторски таленат. Право је чудо како је Во- 
јислав писао своје пјесме, и ја не бих знао ни један сличан 
примјер међу страним писцима. Позната је ствар како су на- 
порно писали своје стихове Шилер, или де-Лил, и колико је 
Иго исправљао, и како то чини Толстој са својом прозом. Хајне 
је у томе легендаран: веле да неки њемачки библиографски му- 
зеј има његов рукопис у коме се види да је 52 пута преиначио 
своју пјесму Гећ меј5а пјећћ мавз 5011 дЧаз ђеде еп док 
је изашла онака какву је данас читамо у његовој књизи. Ко би 
међутим рекао да је Војислав своју Посланицу Пријатељу 
написао импровизаторски и на каванском столу. Просто је фа- 
булозно шта о томе причају неки његови пријатељи и одлични 
књижевни другови из Београда, што доказује једном више, ко- 
лико је огромно много талента лежало у овоме младом писцу 
који није доживео да га манифестује, на велику жалост за нашу 
још увијек одвећ мало писмену књижевност. 


Веома је симпатично видјети да београдске госпођице дају 
прве иницијативу култу овог лијепог пјесничког талента који 
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је у нас био први апостол лијепе религије форме. Наша ће ра- 
дост бити двострука ако оне дадну и иницијативу да се изда при- 
ликом откривања споменика и цјелокупна Војислављева књига 
— та лијепа књига која ће носити стално печат независне Ље- 
поте, независне од времена и околине, који су пролазни, ђЂе- 
поте која је ведра, лака, опћа; оне Љепоте која је свагда млада 
и лијепа: слична каквој статуи Венуса, коју нађу под земљом 
с осмејком, са оним истим осмејком којим се насмијала некада 
прије хиљадама година. 


Париз 


Јован Дучић. 
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НАПИСАО 
Бранислав ђ. Нушић 


ГЛАВА ДВАДЕСЕТА 5 
Чуство Томе богослова које се у неколико разликује од 
чусетва Недељковог. 


Зором затандркаше кола калдрмом па с ове слегоше 
на друм који, окићен телеграфским дирецима, води право у 
престоницу. 

Под арњевима, осим Елзе и Недељка, седи још један пут- 
ник кога је кочијаш, по дозволи Елзиној, примио у кола до 
прве вароши где ће путници конаковати. 

Тај путник био је млад човек, сув као шибљика а прозра- 
чан као изгладнео комарац. Носио је дугу косу, беле пикетске 
панталоне и грдан неки капут који изгледа да је кројен на ле- 
ђима каквог архимандрита. У колико се из првих разговора 
могло сазнати, овај се путник звао Тома и био је богослов. 

Тома је целим путем замишљено ћутао и учтиво се повла- 
чио у крај седишта да не би био на сметњи Елзи, која је на 
крилима држала Недељка. Кад Елзи досади ћутање, проговори 
тек колико да се говори: 

— А ви не путујете далеког 

Богослов се најпре ужасно збуни, па кад се прибра мало 
одговори танким девојачким гласом: 

— Не, до прве вароши. 

— Шта ћете тамо; — настави Елза. 


(~ 
су 
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Тома се сад већ охрабри и као дође са свим к себи те на- 
стави разговор врло слободно. 


— Моје је — одговори Елза правећи материнско лице. 

— Дакле, госпођо, — настави Тома богослов — моја је 
историја чудновата то јест, није толико ни чудновата али је 
ппак занимљива. 

— Е2 — учини Елза, као да би га хтела питати о тој 
историји. 

И Тома богослов поче своју причу оним равним, меким, 
једноликим гласом, којим се пева херувика: 

— Ја сам знате богослов и свршио сам три разреда бого- 
словије са одличним успехом. Једва сам чекао да свршим б0о- 
гословију па да се запопим јер поп... ах, госпођо, поп бити то 
је за мене био идеал! Замислите само поп, пдеалан поп... ман- 
тија, служба Богу, епитрахиљ, нафора, слово... слово Божје, 
слово које би сваке недеље говорио и то на памет... замислите 
на памет..... 

Тома је у разговору са свим пао у ватру те је изгледало 
као да је причао шестим „антифонским гласом“ У том заносу 
ко зна шта би још све казао, да Недељко не удари у грдан 
плач те почеше да га умирују и Елза и Тома богослов паим 
сам кочијаш, коме досади дерњава. 

Тома, из превелике услужности узе Недељка себи у крило, 
да би се госпођа мало одморила, па настави причу, љуљкајући 
Недељка. 

— Али, госпођо, Бог је велики, његове су тајне недостижне 
а његове наредбе непоречне. Ја сам мислио да будем попа 
ево,.... сад сам се решио да идем у глумце: 

— Југ — учини Елза — а како то; 

— Не знам, Божја наредба — слеже Тома богослов раме- 
нима и сад спусти тон као кад би певао седмим гласом. 

— А како сте сазнали ту наредбу; — упита Елза наивно. 

— Какоз — У сну. У нашој вароши било је сад скоро 
једно мало позориште, које се сад налази у овој вароши где 
ћемо конаковати и где ћу ја остати, јер су ме примили за 
члана. Ево вам могу показати и писмо којим ме директор 
прима. | 

Тома извади из левог џепа једно прљаво писмо и поче га 
читати: 
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— „Поштовани господине. Има у овоме широкоме свету 
једно уско поприште са пространим тежњама, које у се саби- 
рају сав живот човечански, живот који казује све. Даске, даске, 
даске, господине, то је идеал човечанства. Те даске и Вас су 
дакле одушевиле, па нека је са срећом, примам Вас за члана 
са 30 динара месечне плате...“ и тако даље. 

— Као што видите, ствар је свршена, ја сам ангажован. 
А ево како је то било: Био сам дакле једно вече у позоришту 
па одем кући и легнем у кревет, пошто сам по обичају очитао 
молитву „на сон грјадушчи.“ Заспим ја врло тврдо, кад у један 
пут у сну ми се појави Огњена Марија али обучена са свим као 
што се данас госпођице облаче, тако као ви, са шеширом на глави, 
рукавицама на рукама и сунцобраном у руци. Ја се изненадим 
и почнем јој у стиховима говорити: „Шта је теби Огњена Ма- 
ријо; те ти таква излазиш пред мене“ — А она ми меким, бла- 
гим гласом одговори: — „Слушај Томо, немој да се лудираш, 
него ајде ти у глумце, да видиш како је то лепо!“ — Ја се 
уплашим и кажем: „Ју, Огњена Марија, шта је вама; како би 
ви мени тако што саветовали“2 — А Огњена Марија ми одго- 
говори: „Море немој да се лудиш, него ајде ти у глумце!....“ 
И после као нестане Огњене Марије а ја се пробудим и био сам 
сав ознојен, али знате како ознојен, као да сам разговарао са 
самим Светим Петром или са ректором богословије. 

Ја знате ту тајну ником не кажем и то не због себе, него 
да не би осрамотио Огњену Марију. Кад сутра у вече, легнем 
ја опет да спавам а очитам два пут „на сон грјадушчи.“ Али 
тек што заспим, кад оно ево ти опет мени у сну Огњене Марије, 
онако исто обучене. Ја опет почне му стиховима: „Шта је теби 
Огњена Маријо, те ти мене на зао пут наводиш“2 — „Немој да 
се млатиш Томо — одговори ми Огњена Марија — него слушај 
што ти кажем, дођи ти у глумце!“ — „Ама, од куд то мени 
личи“ — питам ја Огњену Марију. „Да дођеш и то мени за 
љубав!“ одговори Огњена Марија и ту се тако враголасто осмену 
на мене и уштину ме за образ, да ја нисам знао шта ћу од 
срамоте, него јој попретим да ћу је сутра тужити ректору бого- 
словије. Она се на то слатко насмеја и рече ми: „Томо, Томо, 
загледај ме мало боље!“ Кад је ја загледам мало боље, имам 
шта и видети: то и није била Огњена Марија, него Ленка глу- 
мица, она што игра све неке ђаволске улоге и уме тако сатан- 
ски да се насмеје. 
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Сад знате, ствар добије са свим други вид. Ја се помо- 
лим Богу да ми опрости, што сам мислио да је оно Огњена Ма- 
рија, а то сам зато мислио што сам ја навикао дотле само свеце 
да сањам. Међу тим сутра дан, сретнем успут Ленку глумицу 
онако исто обучену као Огњена Марија. И сад, ја не знам за 
што, ваљда је и то била наредба Божја, Ленка се насмеја на, 
мене али, знате, тако љупко, као да би ми хтела рећи: „Немој 
да се млатиш, Томо, него дођи ти у глумце !“ 

Позоришно је друштво за тим отишло из наше вароши, ал 
ја сам сваку ноћ сањао Ленку а по где кад тек ректора. Најзад 
то ме толико савлада, да ја појмим да је то најтије, да је то 
наређење Божје и тако се решим... напишем писмо директору 
оног позоришта који ми, као што видите, повољно одговори“. 

Ту Тома Богослов заћута и потапша Недељка, који му је 
безбрижно лежао на крилу и гледао му право у очи, као дам 
он слуша причу Томину. 

Госпођица Елза, која је са највећом радозналошћу слу- 
шала Томину причу, осмену се враголасто (онако као Огњена 
Марија) кад Тома сврши своје казивање, па додаде: 

— Сад разумем, господине Томо, сад разумем. 

— Молим, шта разумете; — учини Тома усплахирено. 

— Разумем наредбу Божју. Ви сте се у ствари заљубили 
у Ленку глумицу. 


— Ко, ја:! — учини Томаи поцрвени до ушију, јер ону 
то ни сам није веровао. 
— Признајте. 


— Али то не могу никако признати, кад није истина — 
поче одлучно да се брани Тома богослов и ако му сад тек први 
пут пуче пред очима та страшна истина. 

— Е па ето — настави Елза враголасто — кад се њено 
име помене ви поцрвените. 

— Чије име, молим вас; — 

— Та Ленкино, није ваљда Огњене Марије. 

Ја не знам... настави збуњено Тома и мал не испусти 
Недељка. 

— Слушајте, признајте ми па ћу вам помоћи. 

— Виг! 

— Да, ја ћу вам помоћи. Ја ћу вечерас, по што и ја мо- 
рам конаковати у тој вароши, казати госпођици „Јенки све. При- 
знајте ми. 
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— Ја не знам шта да вам признам, ја не могу рећи да је 
љубим (то „љубим“ отпева Тома „четвртим гласом“) али осећам, 
нешто осећам, осећам неко чуство, то чуство ме мучи, то чу- 
ство ми прожима сво тело, ја осећам то чуство у срцу, у души, 
у жилама, у грудима, ја осећам то чуство у рукама............. 

И ту Тома прекиде причу јер осети збиља нешто у ру- 
кама, али то нешто није било Томино него Недељково чуство, 
које се у неколико разликовало од Томиног. 

Госпођица. Елза запуши нос, кочијаш опсова нешто а Тома 
богослов направи тако тужно лице, погледајући час у своју шаку 
а час у беле пикетске панталоне, које су сад већ личиле на 
генералштабну карту са свима заливима, лукама, острвима и 
полуострвима. | 

Морадоше да зауставе кола те да се преповију и избришу 
Тома богослов и Недељко па за тим, са умиреним чуствима, 
уђоше обојица у кола те кретоше даље и још мало, па се кола 
узнеше на рђаву калдрму и затандркаше кроз живу чаршију 
док се не зауставише пред кафаном код „Златног Лафа“. 


« 


ГЛАВА ДВАДЕСЕТ ПРВА 


Једна етрашна ноћ. 


Био је већ сумрак кад су се зауставила кола пред „Злат- 
ним Лафом“, кафаном другога реда али важном с тога, што у 
њој сад даје представе позоришно друштво под управом г. Ра- 
дисава Станковића. 

Кафеџија је баш био на вратима, кад се скидоше с кола 
Елза са Недељком и Тома богослов, и кад их спази а он пљуну 
и рече нешто ружно, па се склони с врата. То по свој прилици 
с тога, што је мислио да су и они глумци а, од како код њега 
друштво игра и костира се, омрзо је страшно тај узвишени 
позив. 

По што их и штумадла дочека са великим неповерењем 
добише најзад собе и то Елза собу број седам а Тома собу број 
једанаест. Дадоше се одмах на посао; Елза да преповије Не- 
дељка и да га нахрани а Тома да испере панталоне и да их 
исуши, како би се псправно могао јавити господину управнику. 
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Таман је Тома прву половину посла свршио, а куцну неко 
на његова врата. Како су му панталоне биле на прозору, он 
жив претрну али се сакри иза фуруне и отуда запита; 

— Ко је: 

— Извините, проговори госпођица Елза кроз полуотворена 
врата — смем ли вас молити за једну услугу 

— 0 молим, сваку услугу.... 

— Ја овде у вароши имам једног врло доброг пријатеља, 
то ми је мало час пало на памет, па би хтела да се видим са 
њиме; били ми ви причували часом дете: 

— Врло радо... овај — поче да муца Тома немичући се 
иза фуруне — али, ви ћете се вратити брзо, јелте 7 Јер, познато 
вам је да се ја вечерас морам јавити господину управнику. 

— 0 молим, знам ја то! — одговори Елза и протури кроз 
ошкринута врата Недељка а Тома богослов прими нежно свога 
малог крвника који му је баш данас, кад ће се видети са го- 
спођицом Ленком, тако душмански искварио беле пикетске 
панталоне. 

Врата се затворише и госпођица Елза оде лаким корацима 
низ степенице а Тома остаде да брине две бриге, своје панта- 
лоне и Недељка. 

И прође Бога ми доста времена, сумрак освоји са свим, 
упалише се већ и лампе, осушише се већ и панталоне а Елзе 
још нема да се врати. Тома се сав испружио кроз прозор па 
гледа лево и десно, али ње нема. Поче већ и музика да свира 
пи публика да долази у позориште а Елзе још никако нема. 
Тома богослов да побесни, час извири на прозор, час изађе на 
врата а један пут је са горњега спрата чак и на сокак сишао 
али, навикнут да буде савестан, брже се вратио горе да неби 
дете само седело. 

Најзад и представа поче. Он чу прво звонце, па чу друго 
звонце и чу неки аплауз, јер кад год би се господин управник 
појавио у којој сцени, онај што седи на каси и онај други што 
разводи морали су аплаудирати, који аплауз за тим прихвате 
глумци за кулисама и најзад они из публике, који имају бес- 
платне улазнице. А Тома чује пи музику и звонце и аплаузе и 
шета љут као рис, носећи Недељка у рукама. Најзад се реши 
на врло одважан корак: сићи ће доле заједно са Недељком па 
макар да гледа представу из далека, неби ли, ако ништа друго, 
бар спазио госпођицу Ленку. Тако и учини, али кад уђе с де- 
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тетом у кафану, сва се публика окрете и поче се смејати. Он 
виде да је горе учинио, па наже право на бину те ће тамо 
иза кулиса дати коме привремено дете а он се представити 
управнику. 

Уђе најпре кроз једна вратоца с десне стране, где су се 
мушки облачили, и представи им се као будући колега питајући 
за управитеља. Разуме се, ту се осу читав пљусак пакосних 
примедаба. | 

„Први љубавник“ добаци: 

— Хоћете ли ви играти мајке; 

„Комичар“ на то додаде, милујући Недељка: 

— Како красно дете, јесте л' га већ одбили: 

А „интригант“ ће на то: 

— Како сте још слаби, колико има дана како сте се прп- 
дигли из кревета; ваљда тек нисте пре четрдесет дана: 

„Комичар“ опет прихвати, кобајаги поверљивим тоном: 

— Ви извесно кријете ко му је отац: 

А „старац“, који се у једном ћошку облачио, довикну му: 

=— Та бежите забога у женску гардеробу, не могу тек у 
вашем присуству панталоне да свучем. 

На свако од ових пакосних заједања заорио би се по це- 
лој гардероби смеј а грешни Тома богослов дође у таку ватру 
и забуну, да није знао да ли да плаче или да просто удави 
Недељка. Напослетку се неко од будућих колега сажали на 
Тому и рече му нека почека иза кулиса, сад ће управитељ доћи. 

У том и музика престаде а отпоче други чин. На сцени 
„први љубавник“ и — она, Огњена Марија, Ленка. У Томе чудно 
заигра срце, претрну и стаде Ленку гутати погледима. 

Али — он још није завршио серију малера досуђених му 
тога дана. Таман она — Ленка — поче један од најлепших 
својих монолога, бацајући на публику погледе којима је захте- 
вала аплауз, а Недељко, без икаквог нарочитог разлога, тако 
магарећи поче да се дере, да се по целој публици захори огро- 
ман смеј а госпођица Ленка се збуни, поцрвени, умуче и нај- 
зад од силне срамоте или једа, удариу плач. Направи се, ра- 
зуме се читав урнебес, звонце зазвони а завеса се спусти. 

И сад је управо настало оно, што Тома богослов неће це- 
лог свог живота заборавити. Најпре као фурија долете к њему 
сама госпођица Ленка: 

— Магарче један, зар се овде за кулисама чувају деца: 
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Комичар дотрча и поче да трпа детету у уста неке жуте 
бркове и браду а управитељ, чупајући косе, долете такође и 
без п једне речи и непрестављајући се, шчепа Тому за гушу, 
па пошто му помену и оца и матер, викну са највећим патосом; 

— Напоље, напоље! 

Врата се од гардеробе отворише и Тома се у један ма 
нађе, заједно са Недељком, у публици где се опет захори стра- 
шан смеј. Тома суну кроз публику као куршум, попе се на горњи 
спрат, прескачући све потри степена, стиже у своју собу, баци 
Недељка на кревет, стаде према њему, подбочи се и погледа 
га душманским погледом: 

— Шта оћеш ти од мене: — узвикну му најзад очајно 
Знаш ли ти, даси целу моју каријеру упропастио 2! 

да тим хукну, обриса зној са чела и оде опет до собе Ел- 
зине, да види да л се вратила. Ваљада услед великих малера, 
које је претрпио, или што је био збуњен или што је био мрак 
па није добро видио нумере над вратима, тек у место у број 
седам, он уђе у број девет и виде да је соба празна али га 
утеши бар то, што је откључана, што значи да се Елза вратила. 
Он се врати у своју собу, шчепа Недељка с кревета, у три ко- 
рака стиже до собе број девет, стрпа га тамо у кревет са узви- 
ком: „Како му Бог да!“ па слети низ степенице, изађе на сокак 
и наже низ чаршију те улете у прву кафану коју виде отво- 
рену. Седе за сто као сломљен и наручи пола литра вина, и 
ако дотле никад у животу није пио. 

за другим столом, у истој кафани, што Тома није ни опа- 
зио, седео је „интригант“ који кад опази пред Томом пола литра 
вина приђе му и сасвим пријатељски седе, као да су управо 
до мало пре били нераздвојни другови. Он чак куцну у стомн 
наручи себи чисту чашу а за тим се врло љубазно окрете Томи 
са питањем : 

— Хоћемо ли и по једну кафу 

— Можемо! — одговори Тома немарно и недижући главу. 

— Па... шта ћете — настави интригант, пошто је наручио 
кафе — десило се тако а није то ништа, више онако један ин- 
тересантан догађај, каквима је у опште наш живот проткан... 

— Ово нико није доживио — поче Тома кроз сузе. 

— Е, ако није то, а оно је нешто друго, можда и горе, 
јер живот је вечна загонетка, господине. А је ли то дете одиста 
ваше или вам је можда брат: 
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— Ама, није — дрекну Тома и поче све од реда да прича 
интриганту, како је и шта је било. 

Интригант је искрено саучествовао и за ту искреност у 
саучешћу, наручио је још пола литра вина. 

У том уђе у кафану читаво друштво: управитељ, госпођа 
управитељка, госпођица Ленка, још једна „наивка“, први љу- 
бавник, комичар и још два грађанина који ће платити цех. Чим 
уђоше, они се почеше гуркати и смејати а Тома обори главуи 
поцрвени до ушију. Интригант га стаде тешити: 

— Молим вас, поручите ви још пола литра вина а ја идем 
часом у њихово друштво да објасним у чему је ствар. Ви сте у овом 
случају били само каваљер према једној дами и они ту целу ствар 
треба са свим друкче да узму а најмање да вам се подсмевају. 

Тома га погледа благодарним погледом а интригант се 
диже п оде столу, за којим је село ово ново друштво, те поче 
тамо да шапће и да објашњава нешто. Друштво га је пажљиво 
слушало и Тома поче пун наде да гледа у онај сто. Очекивао 
је да се сви покају што су онако поступили према њему, што 
су га истерали, што су га грдили, што су му се подемевали; 
очекивао је да ће се упровитељ извинити а госпођица «Тенка 
можда понова насмејати оним осмехом, којим се у сну смешила 
на њега. И кад би то било, Тома богослов било би наново срећан 
и заборавио би све што му се тога дана десило. 

А то би можда и било, али се у том понова отворише ка- 
фанска врата и уђе најпре један артиљеријски капетан а за 
њим један келнер из кафане код „Златног Лафа“. Келнер пре- 
гледа по кафани, прегледа, па показа прстом капетану Тому 
богослова. 

Капетан само што рече келнеру: 

— Зовни ми унутра посилног! — па нагло приђе Томином 
столу и дрекну: 

— Је л' те ви, магарче један; знате ли ви даћу вас свог 
сабљом исећи. 

Молим!... — учини Тома и поче да дршће као да игра 
какву старачку ролу. 

— Коме ви подмећете децу као кукавица јаје! — 

А тек што он то рече, уђе посилни носећи Недељка. 

— Дај то жгебче овоме господину овде! 

Посилни предаде Недељка а несретни Тома прими гау 
наручје незнајући просто шта да каже и где очима да мрдне. 
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да суседним столом заори се опет огроман смеј а несретни 
Тома зажарио се као осамнајстогодишње девојче. 

Капетан, онако гњеван, окрете се оном столу па настави: 

— Замислите ниткова једног, увукао се синоћ у моју собу 
па ми метнуо дете у кревет. Ја дошао мртав уморан са учења. 
па грунуо у кревет колики сам дуг кад, осетим мени за леђима 
нешто мрда. Можете мислити како ми је било, упалим брже 
свећу кад — имам шта и видети, жгебче ово жгебче. Ху, триста 
му мука, што сам направио ларме по кафани, хтео сам просто 
да убијем и газдарицу п штумадлу и куварицу и у опште све 
што је кадро да роди дете. Чујем после од газде, да је у ову 
варош стигла нека битанга са једним дететом, по свој прилици 
са намером да га подбаци коме. ИП коме је нашао... мени, мени, 
чија жена три пут узастопце рађа близнаке; близнаке, господо 
моја, па сад додајте томе, да ја у свакој кафани, где ноћим, нађем 
у кревету по једно дете, но... леп би то број изашао, врло леп број. 

Капетан би у ватри још више казао, али се сви узеше 
смејати па и он сам с њима а кад пође додаде још једном, 
окренув се Томи: 

— Само се ви још и даље шуњајте око собе број девет, 
па ћу вам ја показати. У осталом, ја сам већ и полицији пене 
— и залупи вратима па оде а посилни за њим. 

Томи се одсекоше ноге, он не могаде. више да се држи 
на њима, него клону на столицу а Недељка спусти на крило. 
Њему не беше јасно да је погрешио собу пи место у Елзину да 
је метнуо Недељка у кревет једног артиљеријског капетана који 
ће се уморан вратити са веџбања. 

да суседним столом почеше опет да добацују досетке и да 
се смеју, а међ свима најслађе госпођица Ленка, ион појми да 
би требало да побегне из ове кафане, али просто немађаше снаге 
да се дигне. 

Најзад, кад се мало прибра, реши се и на то али, таман 
се диже, плати трошак и узе Недељка под пазухо а уђе у ка- 
фану полицијски писар са једним жандармом и упути се право 
њему. Тома опет изгуби сву моћ у коленима, ова се превише 
пи он седе на столицу. 

— Ви сте дакле, господине, тај човек с дететом — рече 
писар познатим званичним тоном. 

— Ја сам — одговори Тома, уверен и сам да је збиља он 
тај човек с дететом кога полиција тражи. 
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— Пођите дакле са мном! — додаде писар одлучно а Тома 
појми да друкче и не може бити но да мора поћи и ако се за 
суседним столом понова захори смеј, коме се сад већ искрено. 
придружио и сам интригант. · 

У полицији је прилично дуго трајало испитивање, јер у први 
мах Тома никако није могао да да одговор, нарочито на ова 
три питања: 

— У којој намери ви носите собом ово дете где год мрд- 
нете, па чак и ноћу по кафанама 2 

— Ако сте ви заиста, као што изјављујете, дошли да се 
упишете у глумце, онда шта ће вам ово дете2 

— Зашто сте ви то дете подметали једном артиљеријском 
капетану у кревет; 

Али најзад успе Тома да убеди писара те да овај пошље 
по ону женску из број седам. А, кад су Елзу довели и ова дете 
признала за своје и пред писаром полиције матерински га за- 
грлила, ствар је била јасна. 

Сутра дан је Елза отпутовала са Недељком за Београд а 
Тома богослов није се ни враћао у хотел, него још исту ноћ 
потегао пешке натраг у своју варош, са тврдом одлуком да про- 
дужи богословију и да од сад само ректора сања. 


ГЛАВА ДВАДЕСЕТ ДРУГА 


Један час музике у коме суделује и Недељко и ако је у рани- 
јим главама већ утврђено да он није ни мало музикалан. 


Он је тачно знао да писарска класа носи шест хиљада ди- 
нара мираза, секретарска дванаест, начелничка двадесет а ми- 
нистарски положај бар педесет хиљада. (Он је, за чудо, био 
расположен за ову последњу суму и то, како за суму тако и 
за положај који исту доноси.) Па ипак нешто није знао а то 
је, да уз шест хиљада динара иде само жена; уз дванаест хи- 
љада иде жена и једна свастика која „не може од сестре да 
се одвоји“ а зет је „тако добар“ па је изводи у друштва; уз 
двадесет хиљада пак иде жена и такође свастика, која „не може 
од сестре да се одвоји“ но према којој је зет „тако добар“ па, 
сем што је изводи у друштва, још се брине и о њеном васпи- 
тању а уз мираз већи од двадесет хиљада, сем жене и свастике, 
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иде још и ташта која „не може да се одвоји од деце“ а према 
којој је зет „тако пажљив, тако добар, да је носи као мало воде 
на длану.“ 

Он се дакле оженио миразом, који му је довео у кућу сем 
жене још и свастику, коју сем што изводи у друштво још се 
брине и о њеном васпитању. А бринути о свастикином васпи- 
тању то значи, на првом месту купити клавир и наћи учитеља 
музике, претплатити се на модни журнал и држати у позори- 
шту ложу број 8 или 9, тек да је „ча средини.“ 

Господин Сима Недељковић је све те услове испунио. Ку- 
пио је клавир, претплатио се на ложу број 9. и на модни жур- 
нал и најзад, нашао учитеља музике, човека не само музички 
образованог него и музичке спољашности. Његове ноге изгле- 
дале су праве четвртине ноте, глава је била тако некако широка 
а ниска, да је личила одиста на целу ноту а тело, струк, услед 
некаквог чудног држања, личило је управо на музички кључ а био 
је још и чупав, те је из далека изгледао, Боже ме прости, као да 
су му из главе поникле саме шеснаестине. Али, сем свију осталих 
особина — на страну што је важио као одличан учитељ музике 
— имао је и ту, да се као маче заљубљује. После трећег часа 
учења, он се заљуби у своју ученицу и та се љубав обично свр- 
шавала или тиме што су га избацили из куће или тиме, што 
ученица није ништа научила. 

Да би се доскочило овој навици учитељевој, родитељи су 
измислили као средство дежурање. Једнога часа дежура мама 
а другога тата и за време тих дежурања учитељ музуке је скро- 
ман као девојка, нити му уошште пада на памет да изјављује 
љубав. 

Г. Сима Недељковић, кад се већ оженио, кад је већ при- 
мпо мираз и кад је већ узео на себе бригу о васпитању своје 
свастике, морао се примити и овога дежурања. 

Он је то дежурање тако савесно вршио, да је чак пратио 
и радњу учитељеву на педалу, која му је радња од свих оста- 
лих била најсумњивија. Једнога таквога часа, кад је његов ред 
дежурања био, седи он на дивану, мало даље од клавира, како 
би згодније могао да посматра педал а свастика и учитељ 
седе за клавиром и одушевљено и са највећом ватром сви- 
рају шкале. 

Г. Сима Недељковић узео кобајаги да чита новине и прави 
се као да ништа не гледа а преко новина једнако извирује и 
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погледа час у лице учитељево а час у његове ноге, које мрдају 
на педалу. Пратећи тако ствар оком, он у један мах чује ухом 
некакав чудан тон, који никако није припадао дотичној шкали 
и који управо и није био клавирски тон. Ослухне још мало 
боље и одиста, чује пред вратима, управо из авлије некакав тон 
сличан ономе који мачке у месецу фебруару изводе. Он за час 
заборави на своју савесност, рескира и могућност да учитељ 
музике изјави љубав његовој свастици, и изађе напоље да види 
шта је. 

Господин Сима се не врати у брзо а учитељ музике, осетив 
се усамљен са својом ученицом, поче већ да квари тонове и 
шеснаестине, које му престављају косу на глави, почеше да се 
костреше. Он узе да се зноји, претрча бурно обема рукама по 
клавијатури, и поче кроз фистлу да изјављује љубав. 

— Господине! — збуни се свастика, јер најзад свака се 
свастика мора збунити, кад јој се тако, изненадно изјави љубав. 

Учитељ музике настави и даље да трчи рукама по клави- 
јатури и да говори о љубави, навикнут ваљда тако да уз пратњу 
музике изјављује љубав, како би родитељи из друге собе ми- 
слили да он држи предавање. 

— Господине! —- збуни се и по други пут свастика, као 
што је и ред да се девојка при изјави љубави бар два пут збуни. 

И таман учитељ удари у најниже тонове како у изјави 
тако п на клавијатури а врата се отворише и на њима се по- 
јави господин Сима Недељковић, блед као восак. 

Учитељ музике оскочи са округле столице као да га је 
федер у вис хитнуо и стаде пред господина Симу, такође блед 
као восак. Обојца збуњени, обојца бледи као восак, стајали су 
тако једно према другом и гледали се дуго. Најзад, господин 
Сими се нешто мало отопи восак на уснама и он их одлепи: 

— Будите тако добри, господине, и пођите са мном у моју собу. 

Учитељ појми да је одсвирао ој5 у овој кући и пође као 
питом голуб за господином Недељковићем. Кад су били у ре- 
ченој соби, господин Сима врло пажљиво закључа врата а учи- 
теља музике прође нека туга кроз леђа и у тај пар је сам себи 
изгледао као клавијатура, по којој ће мало час господин Сима 
отпочети да изводи најфантастичније тонове. 

И господин Сима поче али неким чудним гласом, оним од 
прилике којим је мало час учитељ музике изјављивао љубав, 
кроз фистлу. 
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— Господине, ја имам са вами један врло поверљив раз- 
говор... 

— Знам — одговори учитељ у тремолу — али... ја сам 
то из... великог поштовања... ја би вас молио да ствар узмете 
с друге стране... то јест... као ствар невину... 

Господин Сима остаде и даље блед као восак и настави: 

— Ви ми можете учинити једну велику услугу. Реците ми 
искрено какав је ваш рукопис, је ли леп: 

Учитељ музике не разумеде питање, те га господин Сима. 
још једаред понови. 

— Та леп је иначе, потпуно мушки рукопис — одговори 
грешни учитељ — али како сад дршћем биће женски, потпуно 
женски рукопис. 

— Врло добро, врло добро — одговори господин Сима — 
онда седите овде, ево овде и пишите молим вас што ћу вам 
диктирати. 

Учитељ сад тек увиде шта оће господин Сима, он би рад 
да узме од њега писмено признање пре но што га истуче, како 
би имао доказ у рукама и он покуша да се изврда. 

— Ја не умем, господине, у оваквом стању да пишем... 
ви ћете појмити... овакво стање... 

— Молим вас пишите што ћу вам диктирати — наваљи- 
ваше господин Сима и грешни учитељ узе перо. 

— Немојте то перо, раскречено је. 

— Не мења ствар — одговори учитељ и умочи перо. 

— Пишите ово: „Ја сам сирота жена и ово дете не могу 
да издржавам због сиротиње, с тога га остављам овде не би ли 
га добри људи прихватили и одржали“. 

— Само то; — упита изненађено учитељ. 

— Да само то — одговори господин Сима — Дајте ми да 
видим како сте написали. 

учитељу спаде нешто с душе, о час га пређе бледило а 
очи весело ужагрише. 

— Само то дакле; — понови он још једаред. 

— Управо, не само то, имао би још нешто да вас молим 
али, разуме се, ви ми дајете часну реч да ћете о томе ћутати. 

Таман последњу реч у реченици да изговори господин 
Сима а из ормана, у коме је његова библиотека, нешто ужасно 
закмеча. Учитељ се збуни а господин Сима поверљиво отвори 
орман где се на једном реду књига безбрижно башкарио Недељко. 
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— Пфуј! — учини учитељ, пошто опази да Недељко није 
никакву пажњу обраћао књигама, на којима је лежао. 

Господин Сима се саже да види које су му књиге оште- 
ћене и кад виде да је за сад оштећена само прва свеска скуп- 
љених списа Стевана Ј. Јефтића са сликом пишчевом, утеши се. 
Извуче Недељка из библиотеке и овако повери учитељу му- 
зике тајну: 

— Видите, господине, ово је моје дете. 

— Вашег 

— Да... то су знате младалачке авантуре. 

— Младалачке2 Али забога, овоме детету нема више него 
два месеца. — 

— Да два и девет пре рођења, то су једанаест... пре је- 
данаест месеци, знате, ја сам био млађи... управо био сам не- 
жењен; другим речима, ово је моје дете. Ви видите ваљада и 
да личи на мене: 

Учитељ загледа мало боље и нађе да дете необично личи 
на њега. 

— Кад сам се решио да се женим, ја сам је морао напу- 
стити, њу, која је родила ово дете... 

— Разуме се — додаје учитељ, који је сад већ дануо душом. 

— Али она хоће да ми се освети и да разруши мој брачни 
живот и ево шта је радила. Мало пре кад сам изашао с часа, 
ја сам нашао ово дете пред вратима са једним писмом адресо- 
ваним на моју жену. Она је несрећница знала да ја у ово доба 
нисам код куће, па је удесила да моја жена наиђе на дете. 
Међу тим десило се срећом, да је данас био мој час дежурства 
те сам остао код куће... 

— Срећом! — додаде учитељ. 

— Чујте дакле, шта она пише мојој жени: „Поштована 
госпођо. Ваш муж је мене упропастио за цео живот и самном 
је тако далеко ишао, да је чак и дете самном родио...“ 


— То баш не значи Бог зна како далеко ићи — додаде 
учитељ сад већ весео. 
— Молим, слушајте само даље: „...Ја сам му јављала и 


молила га да ми пошље паре за издржавање детета али он 
неће ни да чује. То је последња битанга... 

— Та није могуће; — упшта учитељ изненађено. 

— „Јесте господине, тако је написала, ето можете и сами 
прочитати; али слушајте само даље: „То је последња битанга 
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а не отац, кад неће ни о свом детету да се стара. Ја сам си- 
рота девојка.... 

— Па од куд девојка кад има дете; гукну учитељ али сад 
већ мало пакосно. 

— Не, ту има право, није се удавала — додаде господин 
начелник врло озбиљно и настави читање: „....Ја сам сирота 
девојка и немам од чега да издржавам његову децу, с тога га 
шаљем вама, госпођо, па га ви издржавајте кад и онако ес вами 
неће имати деце....“ 

— Е, то је већ увреда! — додаде учитељ сад већ са свим 
пакосно. 

— Ту увреду јој праштам — рече тихо господин начелник 
— јер је извесно у раздражењу писала. Али вас нешто молим 
господине — настави господин Сима другим тоном — ово што 
сам вам поверио највећа је тајна моја; ја мислим да ћете је 
умети сачувати. 

— 0, молим, ако имате још које дете у библиотеци смете 
ми слободно поверити — додаде брзо учитељ музике, помишља- 
јући на свастику којој ће сад слободно смети изјављивати љубав 
на часовима, на којима господин Сима дежура. 

— Али ја овим још нисам исцрпио ваше поверење, ви ми 
морате још и једну услугу учинити. 

— Врло радо, врло радо, одговори одушевљено учитељ 
музике. 

— Ми ћемо дакле ову цедуљу, коју сте ви написали, ту- 
рити детету у хаљине а ово писмо ћемо поцепати. 

— Врло добро. | 








затим — наставља господин начелник ви ћете ово 
дете узети собом и изнећете га. 
= “ја 


— Али молим вас, саслушајте ме до краја; изнећете и спу- 
стићете га на пример пред моја врата. 

— Не даље; 

— Боже сачувај, пред моја врата са сокака. Толико ми 
можете учинити. 

— Како ћу сакрити дете, видите да имам овај мали капутић. 

— Узмите и мој стари иберциг, он ће бити мало широк 
за вас али у толико боље, можете њим сакрити дете колико док 
прођете кроз авлију, да вас не би млађи видели а чим ступите 
на сокак, ви спустите дете. Ја нећу знате дете оставити, бри- 
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нућу се ја о њему, али је само згодније да дете буде на тај 
начин нађено и то да га не нађем ја, већ ко други. Боље је 
знате ко други. 

И тако се цела ствар и удеси; учитељ музике, који је сад 
повереник господин начелников, обуче његов иберциг под који 
је могао метнути још неколико деце, узе пажљиво Недељка да 
се не би искаљао и пође низ степенице а господин начелник 
дану душом. 


(Свршиће се) 


Х РО НГИГЕГА 


ГЕОЛОГИЈА 


0 трусу 


од 22 јуна т. г. у Солуну и његовој околини. 


У суботу 22. јуна тек. год. изненадио нас је овде у Солуну 
један ванредно јак трус, који у мало није причинио праву ка- 
тастрофу. За њим је настала читава серија, истина много сла- 
бијих потреса који се још и сада, после десет дана, осећају 
с времена на време као лака дрхтавица. Тек се сада станов- 
ништво повратило мало од панике првих дана и почело сло- 
бодније улазити у своје домове. 

Намеран да дубље уђем у природу овога појава, а и због 
његовог великог значаја, нисам се у проматрањима ограничио 
на Солун и његову најближу околину, већ сам их проширио и 
на целу суседну област, која је највише од труса пострадала 
— до Ђувезне, Лангазе и њене бање, Ајвасилског Је- 
зера и већине села на ободу ове удољине. 


[| Посматрања у Солуну 


Карактеристично је, да се пре месец дана осетио један 
слаб потрес, као лака дрхтавица, а после неколико дана, око 
пола ноћи, други исте јачине тако, да га већина становника у 
граду није ни приметила. Међутим они беху предзнаци много 
јачих потоњих потреса, који се десише ових дана. 

Великом трусу од 22. јуна т. г. (5. јула по н. к.) у суботу, 
истога дана претходила су два слабија: први од 117 25" а. т. 
врло слаб потрес, примећен само од особа, које станују у нај- 


1 
ј– 
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вишим спратовима високих кућа. — После два часа, тачно у 
17 207 р. тл., осети се други, јачи таласасти трус, релативне 
интензивности 2—8, трајао, вероватно, само 2 — 85; он је био 
изражен у слабом угибању подова и пуцкарању зидова и на- 
мештаја, али ствари ни најлабавијег положаја нису претуране. 
Но мало је ко могао очекивати, да ће се после овога потреса 
јавити доцније други, много јачи, па за то му и не придеваху 
никакве важности. 

Али тек у 4'21" (по часовнику католичке цркве) истога 
дана врло силан, јасно таласаст потрес с трзањем унесе праву 
панику међу све становнике, који полетеше из станова на улице. 
Трајао је најмање 15 — 9205 (по туђем проматрању само 1#)и 
праћен је потмулом тутњавом у дубини, што је изгледало 
као да негде у даљини пуцају топови. Ја сам се у томе тре- 
нутку десио у својој соби, на трећем спрату наше гимназије, 
где сам и остао за све време његова трајања. Моји су утисци 
о целој појави у главном ови: прво се осетило слабо угибање 
пода и чуло пуцкарање зидова као и при ранијем потресу; за 
тим је настало јаче гибање и најзад, кад је наступио максимум 
интензивности, учинило ми се, да се цела кућа у оштрим и 
кратким трзавицама гибала на две супротне стране као барка 
на омањим таласима. У томе моменту се сруши на под полица 
с књигама, а одмах за њом и друга полица, прислоњена уза 
северни зид, на којој беху поређане стене; падале су такође и 
и флаше и чаше на под, столице и све ствари лабавијег по- 
ложаја. Последњи, али и најјачи утисак свега беше: јака тут- 
њава с којом се обруши и горњи зид (архитрав) супротне куће, 
нашега пансионата, на балкон и велике степенице. 

У крајњој забуни учинило ми се, чувши још оздо нечији 
врисак, да ће тек сад наступити права катастрофа као и то, да 
су наишла два узастопна сеизмичка таласа и да цела појава 
већ бескрајно дуго траје. У томе тренутку појурим у канцела- 
рију да видим часовник да није стао, што није редак случај 
код сатова са клатном и при мањим трусовима, тада већ беше 
престало гибање, а часовник је и даље радио и показивао 4' 
ој т, [о кабинетима готово све ствари с полица беху попа- 
дале на под; у орману су многе флашице с хемикалијама по- 
падале по полицама у два супротна правца — више према 
ЈЈ8, мање према ССИ. Запазио сам, поред ове правилности у 
паду, и други значајан појав, да су највише оштећени ормани 
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прислоњени уза северне или северо-источне зидове), мање они 
поред јужних, а најмање поред источних и западних зидова. 
Ови појави су ми одмах наговестили природу и правац овога 
силнога труса. Пад ствари на две супротне стране и пљускање 
воде из пуних судова према С ијЈ, а судови се при томе не 
беху претурили, показује јасно: да је трус био таласаст (онду- 
латоран) п да му је у главном био правац С—Ј или ССИ—ЈЈ3. 
Од интереса је напоменути, да су се и закључани ормани сами 
отварали. 

Овај је трус у граду причинио приличне штете: највише 
су страдале високе куће на кеју и ближе мору на равној обали. 
За неколико места су се обрушили горњи зидови (на пр. на 
нашем пансионату, на фабрици Сајаса, преко пута од ње на 
другој кући и т. Дд.); у Рогоз-мали се срушио један балкон са 
целим зидом и убио на месту једну девојчицу; с многих висо- 
ких кућа су попадали димњаци. Свуда превлађују падови више 
према ЈЈ8 или Ј него према ССИ или С. На једној џамији, близу 
турске поште, опасно се нагнуо врх минарета према ЈЈ3; у улици 
Сабри-паше прела је у земљи водоводна цев и вода је млазом 
избила на калдрму; на новоме пристаништу попуцало је горње 
камење у југо-западном углу, спрам фарова и т. д. 

Но најчешћа последица труса су пукотине, управне и косе 
на гезимсима и зидовима и најтврђих кућа поред мора. 

Тих је пукотина највише и највећих махом на зидовима 
с јужне или југо-западне стране, најмање с источне и западне. 

Најмање је било штете у горњем граду и ако су куће ма- 
хом од слабије грађе. Овде нема обрушивања, а и пукотине на 
зидовима су врло ретке. Само на високом градском бедему који 
одваја кварт Једи-Куле од остале вароши има неколико мањих 
пукотина, као и на једној оближњој кули. 

Трус се овде мање осетио, вероватно, само због тога што 
горњи Солун лежи на чврстој стеновитој подлози од млађих 
кристаластих шкриљаца (чије су главе слојева. овде јасно избиле 
на површину), док су тешке и велике куће поред мора на много 
несолиднијој подлози — у равни од наноса. 

Потрес се с копна јасно пренео и на морску површину 
Солунскога Залива, која је пре њега била потпуно мирна без 
таласа. Лађари причају, да су се барке, па и велики бродови 
у пристаништу, јако гибали према обали и јужној страни; на 
мах је задрктала сва морска површина и од тога се образовали 
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лаки таласи. Од јаког потреса се срушила платна на неким 
једрењачама с катарака. Нико није приметио да је у колико 
ниво морски спао, да се море повукло; одмах после труса он 
је био на истој висини као и пре њега. По равним обалама ни- 
сам нигде приметио каквих пукотина у наносу нити какво уто- 
легање или спуштање земљишта. 

Изгледа да се услед труса пореметило неколико бунара у 
вароши и да у њима сада има већа количина воде. Сва ова 
проматрања вршена су без прецизних сеизмографа и сеизмоме- 
тара, али се у главном из свега реченог може утврдити: да 
је трус од 22. јуна (5. јулајут год у 4' 21" рт, јасно 
ондулаторан, трајао најмање 15—20“; релативне јачине 
7—8, правца ССИ—ЈЈ3 или С—Ј, врло вероватно дошао 
са ССИ или С. и пренео се и на морску површину. Ипак 
се не памти, да је икада у Солуну био пре овога икакав сли- 
чан земљотрес. 

Становништво се толико заплашило, а нарочито оним сла- 
бијим потоњим после овога, да и сада, после десет дана, има 
преко 3000 породица које ноћивају на пољу — под шаторима, 
чергама и баракама од дасака, а многи богатији људи путују 
из Солуна, јер се још с времена на време осећају лаки потреси. 
Све веће радње (јеврејске) биле су затворене цео дан и 283. т. м. 
(у недељу), а и послови трговачки су знатно застали. 

Иза великог труса следовала је, како се и могло очекивати, 
читава. серија слабијих таласастих дрктања истога правца 
и природе, који су трајали само неколико секунада (2-— >). Тако 
до вечери истога дана осетише се још три, као одјеци онога 
РОДНИ не у о А Об и'.6 294: 

Њихова јачина, једва да беше 2—8. а трајање 25—8>. Они 
су нарочито били учестали ноћу између 22. (суботе) и 23 (не- 
деље). Тако ја сам целе ноћи бдио и регистровао сам их у: 
ов сдот, 91 507, 10: 77 305 (осетно јачи, јачи од првога. ин- 
тенз. до 8., таласасто кретање, можда 35—8=), 11710%, 12: 57 
(ПИННЈ је Ба а | 00 105 507 1" 58“ 20 па тај а ер 
8вт џи 3: 22т 405 — у зору 23. (у недељу), у 4" 22" опет јак 
таласаст трус (до 3, трајао 67— 8“), од кога се многи пробудише 
иза сна. Лако дрхтање осетило се преко целог тог дана, а јаче 
план ваназио сам још у: 57 аза ти бре 55 а: не ог 
У ар око 3 а. ше јаниј он рт 127 518 
8305 р. па. 17 47 р. т., око 314", 5" 30“ и вероватно до ноћи 
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још који слабији, који се није могао јасно запазити због бур- 
ног ветра са СЗ (Вардарца), који је почео с вечера да дува и 
који је беснео целу ноћ. | 

Ноћу између 23. (недеље) и 24. (понедеоника) забележени 
су: у 1' и 10" (по поноћи) кратак, доста снажан удар (до 3) 
тако, да су опет многи из постеља поустајали, и други, много 
слабији у 814%. 

Овакви лаки потреси, само у много већим временским раз- 
мацима, понављали су се и у понедељак и уторак, но и сада, 
после десет дана од великог труса, десе се за 24 часа по два-три. 

Изгледа да су много слабији кад се у краћим временским 
размацима дешавају, а релативно нешто јачи кад се јаве после 
дугог затишја. Вероватно да ће се овако понављати још за који 
дан. Из ових података излази: да су јаком земљотресу на не- 
колико дана претходили неколики слабији, а после њега настала 
је читава серија лаких потреса (за 53 часа забележено око 30) 
истога правца и природе, код којих је са опадањем интензив- 
ности и временски размак бивао све већи и већи. 

Изузетно само +—6 између њих били су нешто јачи и дужи 
(55—67), који су свакако утицали на стварање нових пукотина 
на проширивање старих од великог труса. 

Карактеристично је, да је барометар за све то време, а и 
на неколико дана раније, показивао знатна колебања; услед 
наглих температурних промена дувао је силан северо-западни 
ветар, Вардарац (који обично са таком јачином само у позну 
јесен и зими наступа), на 5—6 дана пре великог труса, затим, 
као права бура, ноћу између 23. и 24. и ноћу измећу 26. и 27., 
од кога доба управо није још ни сада сасвим престао. 

Према томе као да ове појаве у атмосфери стоје у извесној 
вези са сепзмичким покретима. Треба још напоменути да се онај 
трус од 22. десио у мени Месеца, која је пала истога дана у 
1" 39“ р. т. и у доба високе сизигијске плиме, кад Месец 
и Сунце заједно кулминирају. 

Толико о трусовима у Солуну и појавама, које, вероватно, 
стоје с њима у вези. 

Поменуто је, да су сви знаци упућивали на то, да је онај 
снажан трус морао доћи са ССИ или С и да се преко Солуна 
пренео на ЈЈЗ или Ј, и на море. 

Уз то су још пре подне у недељу (238. стигли извештаји 
из Лангазе: да је оближње село Ђувезна потпуно разорено, 
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да су се у земљишту створиле од труса пукотине из којих куља 
на површину врућа, термичка вода, па су се чак по граду про- 
носили невероватни гласови, да је неколико кућа у томе селу 
потонуло у земљу, да им се ни траг не би познао! 

То, а и правац труса у Солуну, давао ми је повода веро- 
вању, да се баш одатле пренео и на ову страну у толико пре, 
што цела удољина лугадинско-бешичка с језерима и неколиким 
ћермама лежи на прегнантном раседу (дислокацији). Одмах 
ме је то одлучило да се кренем и на ту страну. 


[1 Лугадинско поље 


1. СОЛУН — ЂУВЕЗНА —- ЛАНГАЗА И ЊЕНА БАЊА 

Касаба Лангаза (Лугадино) се налазе у најближој удољини 
на С од Солуна, коју од приморја одваја пл. Хортач и његова 
западна коса, а од Калкидичне висије северна подгорина Хо- 
ломонде. Са северне стране затвара ову удољину распљоштени 
масив план. Бешика; са сев. зап. стране према Галику, у 
њену зачељу, уздиже се кристаласта пирамида осамљеног Деве- 
Карана, а на И је удољина отворена према Орфанском Заливу, 
на коју је страну и нагнута. Њен правац пружања је И—3, с 
повијањем ка СЗ у горњем крају. Стране су јој образоване од 
кристаластих млађих шкриљаца, а тле од језерских седимената. 
У најдубљим њеним деловима налазе се два језера: Ајвасил- 
ско, мање, у горњој, и два пута веће и дубље на И — Бешичко, 
у доњој половини. Изнад језера су лепо очуване три језерске 
терасе, знаци некадашњих много виших језерских нивоа. Удо- 
љина у целини преставља једну јасну дислокацију, створену 
процесом спуштања или тонења. 

То показују и неке ферме у њој (Кокар-лџа на обали Бе- 
шичког и бања лангацка поред Ајвасилског Језера) као и други 
појави: тако на пр. цела Хортачка страна показује розање према 
њеном дну. Отуда је та страна образована од карактеристичних 
одсека и подова, као терасе, што све личи на тектонске ступњеве. 

Удољина је врло млада по постанку, пошто нигде у њој 
није нађен неоген: постала је по свој прилици при крају нео- 
гена, потопљена била великим језером тек у дилувијуму, које 
је од то доба нагло сплашњавало и најзад се распало у поме- 
нута садашња два реликтна језера. У њој су запажени знаци 
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јачих, врло младих постхумних тектонских покрета,' чија су по- 
следица врло вероватно и ови трусови. 

Горњи, шири и котласти, део ове удољине назваћемо по 
„Јангази лугадинско поље. Лангаза се са неколиким чифли- 
цима налази готово у средини тога поља; Ајвасилско Језеро 
мало даље на Ј, а остала села, међу њима и Ђувезна, по ободу 
његовом. 

а. Ђувезна (Гроздово) се налази на северо-западном ободу 
тога поља, поред серскога друма, на растојању око 10 Кт. од 
Лангазе и око 25 Кт. од Солуна, а на апсолутној висини од 
185 т. Серески друм дели село на два дела: западно од њега 
је турска мала са 85 кућа у равни, а источно, по странама двају 
онижих брежуљака између којих је јаруга сеоске реке, словен- 
ски (сада погрчени) чифлик од 170 домова, с црквом и школом. 

Цело село има, или управо имало је, око 200 кућа, с „плев- 
њама“ и другим стајама — до 250. Оно се налази на врло де- 
белој плазини, наносу од распадања кристаластих шкриљаца 
тако, да стена није избила ни у најдубљим јаругама нити на 
врховима брежуљака, а ни у сухом кориту сеоске реке нема 
облутака. Цео нанос, од кога су овде читави брежуљци, састоје 
се из глиновите крте пржине с крупнозрним песком и с по мало 
шљунка. 

Кад се уђе у ово село види се, да је овде била права ка- 
тастрофа: обрушени зидови многих кућа и од ограда, силне пу- 
котине у њима; неке се до томеља срушиле, а на другима се 
пи кровови до половине на једну страну срушили. То су махом 
плевње, зграде од најслабијег материјала за склањање сламе. 
Тек се права пустош може оценити кад се сиђе до реке. Сео- 
ске куће, једно и дво-спратне (ових мање), и хришћанске и тур- 
ске, махом су од врло слабе грађе: само мало у темељима 
"и за 0,5——1 т. изнад земље су зидови од камена, а горе је зи- 
дано све „ћерпичем“. Пошто је Ђувезна чифлик месних ага, 
овде су и куће мање, слабије и неугледније од оних у сусе- 
дним великим и слободним селима: Ларни, Балчи, Ајвату, Дре- 
миглави итд. Најтврђе зграде беху црква на брежуљку, џамија 
с минаретом у турскоме крају, хан, школа и још неколико кућа 
у реци, доле поред пута. 


' Пг. Ј. Цвијића. Структура и подела план. Балкан. полуостр. — При- 
ступна Академ. Беседа. — Глас Срп. Краљ. Акад. ХШ, стр. 16 и 18. 
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0 ванредној јачини труса од 22—7%У1 може се судити по томе, 
што од 250 кућа управо ни једна није остала пот- 
пуно читава. Истина је заостало још 30—40 кућа, за које би 
се из далека помислило да су потпуно здраве, али се из ближе 
види, да су им зидови опасно испрскали или се чак и који 
срушио унутра тако, да ни једна више није сигурна за стано-. 
вање. Оне су махом на обалама сувог речног корита. У бакал- 
ницу пи ханове улазе сопственици и раде у њима преко дана, 
али сви ноћу проводе на пољу, у логору под шаторима. 

Идући од реке уз положите стране ових двају брежуљака на- 
илази се на већма пострадале куће: зидови су пали с поља, у 
највише случајева на две супротне стране према СИ (или С)и 
ЈЗ (или Ј), а тако исто и слаби зидови од ограда; по негде се 
срушио цео зид или до половине и унутра, али опет понај- 
чешће према поменутим странама. Где зидови нису срушени, 
они су избраздани већином управним, а и косим пукотинама, 
а унутра има и делимичних обрушавања банака, пећи, огњишта 
у кухињи, леп-малтер пао с тавана и зидова итд. Изгледа да 
су најгоре пострадале куће на врховима брежуљака: на десном 
брежуљку има неколико плевњи до темеља разрушених, а на 
левом уза зидове виде се читаве половине оборених кровова и 
то више према јужној него северној страпи. 

Но најтврђа зграда у селу била је сеоска црква, која се 
налази на врху левог (северног) брежуљка 38,6 т. изнад ко- 
рита „Сухе Реке“. То је једноспратна, врло тврда зграда од ка- 
мена са зидовима дебелим цео метар, висока око 5 т. На 
10 корака је од ње био звоник до 10 м. висок, од исте грађе, који 
се срушио скоро до темеља и са звоном пао на северну страну. 

Зидови су јој јако испуцали: северни у мало што није пао, 
западни се до половине стропоштао пред главна врата на улазу, 
а највише је оштећен јужни зид (управо југо-запад), који се 
горњом половином срушио унутра, у цркву на столове. Сва је 
црква изнутра опасно испуцала, па и часна трпеза. Уз јужни 
вид с поља је био прислоњен кров од једног трема, који се сав 
срушио. И јаки дрвени стубови при земљи прекрхали су се или 
се повадили. Овај трем у мало што није убио црквењака с децом, 
који је под њим седео. Срећа те није било никог другог у и 
око цркве, јер је још било рано за вечерње. Јасио се види: 
да се црква из темеља нијала према СЗ и ЈИ; она је 


јако оштећена, а нарочито њена јужна страна. 
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Кров јој се добро одржао, јер је изнутра подупрт са два 
реда јаких дрвених стубова. 

Јуче су по заповести владичиној изнете све ствари и иконе 
на поље. Џамија је мање пострадала, али се ипак минаре до 
темеља срушило. 

Сеоска „Суха Река“ је управо у ово доба само суво ко- 
рито, широко до 30 м. којим потече по мало воде само после 
јачих киша. 

Она извире мало на СЗ од села, протиче између она два бре- 
жуљка и хришћанско село дели готово на две половине и слива се 
према ЈИ у Ајвасилско Језеро. Поред њених равних обала, а на јед- 
ном месту и у самом кориту, виде се у наносу карактери- 
стичне свеже пукотине; оне су краће (5—10—15т), испре- 
кидане, широке 1—10 см. а многе су се до сада потпуно за- 
твориле. 

Пукотине пружају се поред обала, махом су паралелне, али 
их има и разних праваца те се секу (на пр. код горње чесме); ви- 
ђају се правци И—8, ЈЗ— Си, ССИ—ЈЈ3, но превлађује С—Ј и 
СИ—Ј8. Најпрегнантнија пукотина ове врсте почиње од леве 
обале на 5 м., па се пење п на једно мало узвишење — комчић 
(до 2 мет. изнад реке), држећи се тачно правца С—Ј, Дугачка 
је оепрекидно 15 м. али се пи даље с прекидима продужује у 
томе правцу кроз баште, па и саме некоје куће поред обале, 
чији су земљани подови испуцали. На врху онога комчића је 
пукотина најшира и најдубља: широка је до 10 см, зјапи, а 
спуштањем дугачке железне шипке нашао сам, да је дубока до 
25 т. — И сада у дубини ових пукотина, а нарочито у онима 
на равној обали, жмићка вода; она је хладна, укуса обичне 
воде, само по мало удара на тињу. Око поменутих пукотина је 
земљиште јако прожето влагом и водом. У кориту „Сухе Реке,“ 
која је пре труса била потпуно пресушила, још је сав песак 
влажан, што показује, да је недавно њиме протекла већа ко- 
личина воде и ако није било кише. У кориту има само једна 
свежа пукотина, али их је могло бити и више, па су се одмах 
иза труса затиснуле; њих је највише по равним обалама, а на 
више по странама оних брежуљака трагови им се сасвим губе. 
На десној обали на једној пукотини избио је нов извор хладне 
воде, који пре труса, по уверавању сељака, није постојао. 

Јасно је из ових проматрања: да су пукотине у алу- 
вијалном наносу и кртој пржини постале од труса и 
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да је одмах за тим дуж њих избила у млазевима во- 
дена издан, која овде, држим, не слази дубље од 5—6 т. 
од површине. Сва се та вода слила у реку и она је на 
мах потекла свом ширином свогакорита, као после 
бујне кише. 

Са оваквом поставком потпуно се слаже и казивање се- 
љака: да су се пукотине отвориле с праском у моменту по- 
треса и да је дуж њих избила у млазевима (као водоскоци до 
9,3 м. високи) мутна, блатњава вода и слила се у сухо речно 
корито. Највише се излило воде одмах после отварања пуко- 
тина, но она је по мало цурила и до вечери, а тада је са свим 
престала, само још ради онај нови извор на десној обали. 
Истога дана, после подне, веле, на горњој чесми текла је му- 
тна вода и слабијим млазом него пре труса, а после се пот- 
пуно избистрила пи избија истом снагом као и раније. 


0 трусовима у Ђувезни добио сам (од свештеника п дру- 
гих људи) ове податке: Прво лако дрмусање осетило се на Ђур- 
ђев-дан ове године око 5" 30" р. т; други сличан потрес — 
у очи Духова (1. јуна) око +" р. т., а после су, нарочито од 
прве две недеље, чешће наступали. Али су сељаци, највише 
заузети преко дана својим радовима у пољу, обраћали врло мало 
пажње на ове појаве. Па и на сам дан силног труса, 22. јуна, 
у суботу, претходила су два мало јача, као и у Солуну. Затим је у 
85/4 по турском сату (без сумње једновремено са оним у Солуну) 
настао ужасно јак потрес, који је могао трајати до пола минута 
(по оцени поповој). Али нико није био у стању да ми изнесе 
иоле верне утиске тога момента, кад се цело село рушило и 
сваки упрепашћен нагао да бежи безобзирце к цркви. Веле да 
су чули и подземну тутњаву („као да топови пуцају.“) Исто тако 
нико није у стању да каже, одакле је потрес дошао; у томе 
праве читаву забуну. 

Иза великог труса настала је, као и у Солуну, читава по- 
ворка слабијих; изгледало је, веле, да је земља стално дрхтала 
ноћу између 22. и 28. и целог дана 28., затим слабије 24, 
2очи тд. 

Ипак изгледа да су и ови потоњи потреси овде били нешто 
јачи него у Солуну и да ће се још дуже времена понављати. 
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Као што се види земљотрес је — какав се не памти да је 
икада пре био — готово цело село уништио. Куће су толико 
оштећене да се не могу ни оправљати; мора се све из нова 
дизати. Јадни п преплашени сељаци са свим су сиромашни. — 
Срећом било је врло мало жртава: једна жена и два мала де- 
тета погинули су на месту од порушених зидова са спољне 
стране; друга су два детета тешко рањена (једном поломљене 
руке, другом нога), и још неколико случајева лакших озледа. 

Остали народ је одмах избегао из рушевина и сада лого- 
рује под шаторима и чергама, подаље од цркве на отвореном 
пољу. Многи се нису ни усуђивали да уђу у своје куће у не- 
дељу и понедељак, а после су почели по мало извлачити ствари 
испод обрушених зидова и оборених кровова; а у неким кућама 
треба предузети и раскопавање, да се затрпане ствари изнесу. 
Мора се одати пуна захвалност властима, које су указале брзу 
и обилату помоћ сељацима; по наредби из Солуна на сваких 
10 душа дељени су велики војни шатори, брашно и т. д. Грчка 
солунска општина послала је 24. т. м. 1000 хлебова и т. д. 


Из наведених проматрања и обавештења могао би се о 
трусу од 221 у селу Ђувезни овакав закључак: 

Да је он био најинтензивнији на овој тачки, јер ни једно 
село у околини није толико пострадало као Ђувезна. Он се ра- 
дијално и таласасто пренео на све стране, али поглавито према 
ССЗ и ЈЈИ, јер на тој линији леже после Ђувезне највише оште- 
ћена места. Тај правац показује пад зидова, као и пукотине 
на њима. У осталом куће су биле од врло слабе грађе и на 
трошној пржини. — Нигде у и око села нисам могао приметити 
какво приметно спуштање и утолегање земљишта. Али су од 
врло великог интереса оне свеже пукотине поред реке. Постанак 
њин и избијање воде из дубине може се овако објаснити: у тре- 
нутку јаког таласастог покрета сав је трошни алувијални нанос 
око реке и у њену кориту испуцао; отвориле су се с праском 
уздужне пукотине, које су допрле до подземне издане, која овде 
не може бити дубља од 25—6 м. Подземна вода, ослобођена од 
горњега притиска, појурила је дуж пукотине навише (као у ар- 
тејским бунарима) и прво је из њих избацила пржину и песак 
(ова прашина је из далека личила на дим, што је можда не- 


1 За Солун је правац труса био ССИ—ЈЈЗ., а Ђувезна се баш налази 
на ССИ од Солуна — дакле, несумљиво је одатле дошао. 
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кима и дало повода да верују, да је вода „врућа“, термичка, 
која им је чак мирисала на „барут“!), отчепила их, па је одмах 
у блатњавим млазевима, као водоскоци до 0,3 м. високи, шик- 
нула на поље и сливала у речно корито. Тај појав морао је 
трајати кратко време, јер се пукотине почеле, нарочито у ду- 
бини, опет затварати, док није вода сасвим престала. Могуће 
да је тих пукотина било у првом тренутку и много више, па 
су се брзо затиснуле. 

Али је ипак свуда око њих још земљиште прожето влагом 
и вода још по мало избија. Тако је после труса, кад је време 
било потпуно ведро, на велико изненађење сељака, потекла њи- 
хова „Суха река“, као после какве бујице. 

б. Лангаза и њена бања. — Лангаза (Лугадина) је мала 
касаба са 4—500 кућа, око 10 Кт. на ЈЈИ од Ђувезне, а 72 11. 
ниже од ове (апс. висина Лангазе, по моме мерењу = 113 т.) на- 
лази се више под северним ободом лугадинског поља. И овде се 
једновремено осетили сви потреси. Али изгледа да је онај сна- 
жан трус, који је уништио Ђувезну, био овде далеко слабији, 
и ако су куће много солидније грађе. Отуда није било велике 
штете. Оне су чак шта више незнатније но у Солуну: срушио 
се само кров на једном старом хану због врло слабих подупи- 
рача; пало је 30—40 димњака, махом према ССЗ, али више 
према ЈЈИ; на цркви су испрскали зидови ит.д. Најчешћи 
појав су пукотине на зидовима (махом нормалне) и то нарочито 
на онима са северних ијужних страна. На конаку су пукотине 
тако простране, да се кајмакам одмах преселио у оближњу другу 
кућу. И ако слабији но у Ђувезни, трус је, изгледа, ипак овде 
био јачи но у многим селима по ободу поља. Због честих по- 
треса и овде се становништво толико заплашило, да већина 
ноћива под шаторима и чергама на пољу. 

Како се по паду димњака могло закључити потрес је до- 
шао од Ђувезне, па се пренео на ЈЈИ преко „Лангазе и њене 
бање, Ајвасилског Језера и Хортача. Сва места на линији ССЗ 
и ЈЈИ изгледа да су имала најинтензивнији потрес; на њој су: 
чифлик Аракли, Лангаза, бања и Ајвасил на ЈЈИ од Ђу- 
везне, а Отманли на ССЗ. Тако после Ђувезне, веле, да је у 
Отманли срушено 30 кућа, а у чифлику Аракли је пала црква. 
Зато држим, да ће та линија — у ствари прави расед — 
бпти главни правац пренашања труса. 
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Тачно на овоме раседу налази се п бања, сумпоровита терма 
лугадинска, од Лангазе за 2 Кт. далеко на ЈЈИ, а свега до 1,5 
Кт. од Ајвасилског Језера, на апс. висини од 101 т. 

Овде се могао проматрати један врло интересантан појав. 

Пре него се уђе у хамам види се, како из њега јури на 
поље велика количина вруће воде, која се слива према језеру 
и реци Богојани. Басен у хамаму скоро је до врха пун, а у 
понедељак 24. јуна је преливала вода и преко његова оквира, 
па се разливала на све стране по хамаму. Она и сада јури ван- 
редно јаким млазевима из две чесме: једна је, јача, на јужној, 
а друга, слабија, на северној страни. Али топла вода избија и 
сада из дубине, из пролома на дну басена. Температура њена 
је остала стална као и прошле године: под јужном чесмом 
399 Ц, под северном 40% Ц, а у басену опет 39' Ц. Али ми из- 
гледа, да је знатно разблажен њен минерални састав, јер, и ако 
је укуса бљутава, нема онако јак задах на сумпор-водоник као 
прошле године. 

Од потреса је дно басена поломљено и у њему сада има 
3 рупе. Најдубља рупа налази се испод јужне чесме и више у 
средини басена. Има у пречнику до 0,6 т., а дубока је 8,25 пл. 
(дубину сам мерио спуштањем камена на ужету); мања је и 
плића друга рупа под северном чесмом: у пречнику до 0,+ т,, 
а дубока 6 т. Трећа, најужа, налази се ближе уз западни зид 
и није дубља од 3 метра. У целом басену, који је пре пролома 
био дубок 1,5 т., вода је прилично замућена, а нарочито у оним 
рупама кроз које избија и из дубине покотине. Карактеристично 
је, да се прва и друга рупа налазе опет на линији ССЗ—ЈЈИ 
и да је прва најдубља. Овде, дакле, имамо најбољи доказ 
за тонење, спуштање дуж раседа; оно овде износи мак- 
симум 6,5 пп. 

Врло су загонетна појава неке дебеле брестове даске, које 
је вода кроз ове проломе избацила из дубине; оне су црне, 
отврдле и као калцинизиране. Међутим таквих дасака, уверавају, 
нема у темељима садањег хамама. Због тога би се могло ми- 
слити, да је овде и у ранијим временима (на пр. у римско доба) 
постојала бања, чији је басен био даскама патосан. Сличним 
потресом је, вероватно, тај под пропао у земљу, затим се пуко- 
тине затиснуле и тако је спречен приступ ваздуха те даске 
нису иструнуле. — Кад се проломио сада басен њих је избацила 
зода из пукотине горе. — Тако би то био један доказ више, да 
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је овде на раседу било и ранијег спуштања. Око бање се нигде 
не примећују пукотине у земљишту, али су се главни термички 
извори (20 корака на 3 од хамама озидани и каналом спрове- 
дена вода у басен) мало проширили или дубљи постали, те из 
њих сада истиче јака количина воде. То се исто примећује и 
у оном другом извору с блатиштем (50 т. на ЈИ од бање), где 
„је температура такође 399 Ц. 

Али од хамама за 190 т. на И избио је у глибу (који је 
обрастао зуквом) нов извор вруће воде, 369 Ц, која слабо избија, 
у клобуцима из блата. Но ни овде се на површини не приме- 
ћује каква јасна пукотина. 

Из ових проматрања излази: да је овде било услед трусева. 
знатних поремећаја — спуштање и стварање пукотина, које су 
прошириле старе изворе терме, и отворила нове. 

Па ипак, поред свих тих појава, изгледа, да је овај трус 
од 22/УТ био много слабији у бањи но у Лангази, а очекивало 
би се да он овде буде најинтензивнији. Ни хамам, ни оближње 
куће немају испуцане зидове нити обрушене димњаке! Чак шта 
више, по уверавању хамамџија, овде се ни вода у басену није 
узмутила тога дана. Сутра дан (2+.) почела је јаче притицати 
мутна вода од извора, а тек у понедељак, 25. у јутру, у 3" по 
турском (око 107 а. т.), проломило се дно басена на она три 
места. Човек, који се баш тада купао, веле, осетио је на једанпут 
како му је исклизнуло дно испод ногу и почео је тонути, али 
је испливао и одмах позвао хаманџије, те им ово показао. Тада 
је из оних рупа избијала силна врућа вода тако, да је, веле, 
басен преливала на све стране, а после је поступно слабила, 
ма да још и сада по мало замућена извире. 

И ако се дно басена није спустило у тренутку јаког потреса 
од 22/УГ т. м., свакако је бар тада постала велика пукотина, 
правца ССЗ—ЈЈИ, а поред те главне и једна мања, правца И—3; 
обе се секу не у центру басена, већ више у његову севоро- 
западном крају. Само су од врло јаког труса могле постати ове 
пукотине у чврсто озиданом дну бање, а никако од потоњих 
слабијих. 

Исто тако мора се узети, да је утолегање испод басена 
стварање нових термичких пукотина и појава нових извора на 
њима последица само оног јаког потреса. Дно је, како се види, 
пепуцало, али се и после одржало неко време. Но једно због 
своје тежине и улегнућа испод њега, а друго због потоњих, и 
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ако много слабијих, дрмусања, басен се најзад, 24. УГ усјутру, 
проломио и тако су постале оне рупе на пукотинама, а у исто 
време и топла вода из најдубље пукотине избила је кроз њих. 
Цео појав, дакле, извршен је без великих потреса, јер се по- 
ступно развијао. - 

Судећи по правцу главне пукотине у бањи, ССЗ—ЈЈИ, из- 
лави: да се трус од Ђувезне пренео преко Аракли, Лан- 
газе до бање, а и даље на ЈЈИ преко Ајвасилског Језера 
и Хортача. 

Услед ових догађаја бања је сада потпуно пуста и осим 
хамамџија нема у њој никога другог; болесници су је напустили 
још 22. т. м. И онај лепи насип од Лангазе до бање, на коме 
у ово доба врве мрогобројна кола, сада је сасвим пуст. 

Како је дно Ајвасилског Језера најдубља увала у целом 
Лугадинском пољу и то још на раседу и главном правцу ССЗ 
и ЈЈИ, јако ме је занимало питање: да се није његово дно услед 
труса спустило, вероватно, много ниже но у оближњој бањи. 
Тачно решење тога питања претпостављало је сондирање дна 
и мерење дубина. Зато сам се одмах вратио у Солуни 27.1.м., 
поневши мали апарат за мерење дубина, спустио се преко Ке- 
речкбја у Ајвасил на језеро. 





2. АЈВАСИЛСКО ЈЕЗЕРО 

Ајвасилско Језеро се налази у најдубљем делу лугадинског 
поља, између планина Хортача и Бешика, на 91,4 т. апсол. 
висине. Удаљено је од Лангазе на ЈИ једва 3,5—4 Кт. Басен 
му је јајаста облика с ниским, равним обалама и малим криви- 
нама; уздужна осовина, правца ЗСЗ3—ЈЈИ, износи око 12 Ки, 
средња ширина (краћа осовина) 4,8 Кт., површина 50,86 Кт., 
а максимална дубина, ближе пед јужном обалом, 92 т. Спада, 
дакле, у групу мањих и плићих македонских језера. 

Ово језеро и Бешичко на И., у истој удољини, ја сам још 
1900. год. мерио сонда-апаратом од проф. Е. Рихтера и саста- 
вио карту њихових басена с изобатама тако, да ми је сада било 
лако познати, да ли сени у колико дно Ајвасилског. Језера спустило 
услед труса. Али сам се преварио у очекивању, ма да сами 
овом приликом прелазио језеро по неким карактеристичнијим 
за конфигурацију профилима, а нарочито сам обратио пажњу 
на онај запажен правац ОСИ—ЈЈИ—, верујући да ћу наћи на 
дну пукотину сличнога правца. Истина да сам свуда конста- 
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товао веће дубине за 0,8 т. (најдубља тачка 1900. г. била 
је 54 т., сада 9,2 т.; централна раван била је дубока 1900. г. 
тл т., сада 8,5 т. итд.), по чему би се могло судити, да се 
дно, и ако незнатно, ипак улегло. Али ова дубинска диферен- 
ција долази отуда, што се ниво језерски од пролећњег прилива 
попео за читав један метар над оним из 1900. г. Како су про- 
шла јесен, зима и пролеће били врло кишовити, језеро је по- 
чело надолазити од Митрова-дне прошле до Ђурђева-дне ове 
године, а од тада, са настанком сухих и топлих дана, почело 
је полако опадати и спало је до сада око 0,2 т. што се по- 
знаје и по свежим обалским линијама. Тако је сада у опште 
језеро дубље за 0,8 тл. но лети 1900. год.; но та разлика пред- 
ставља само висину обичних годишњих колебања његова ни- 
воа. — Осим тога и однос између појединих дубинских кота је 
остао исти, а да је било спуштања, вероватно, да би се оно 
ограничило на делимичне саломе и пукотине. Из тога се може 
сасвим сигурно извести: да се Ајвасилско Језеро нијени- 
шта од великог труса пореметило. То би се тим пре мо- 
гло казати за Бешичко, које је изван линије ССЗ—ЈЈИ а и ри- 
бари су ми причали, који су 29. били на томе језеру, да се тамо 
много слабије осетио трус но на овоме. 

Од интереса је напоменути, по причању рибара, како се 
произвео трус на језеру. Они који су били на чуновима веле: 
да су прво чули некакву неразговетну тутњаву од бање (са ССЗ), 
а у псти мах се заљуљала и залепршала водена површина с 
онаквим фијуком, као кад полети изненада јато дивљих патака 
и крилима залепрша воду. Вода је избијала у клобуцима а с 
пеном на површину, као кад кључа, и при томе су се јавили 
слаби таласи, чије је кретање било у правцу к ЈИ, па су сеп 
чунови гибали према тој страни и супротној. Неки, који су по- 
ред обале у Ајвасилу седели, уверавају ме, да им се у томе 
тренутку учинило, као да је језеро још нарасло у висину за 
једну пед и преплавило мало ову јужну обалу па се одмах по- 
вукло. Чудно је овај потрес потрес утицао и на рибе, којих је 
пуно ово језеро: оне су с крајева, где у плићини пасу обично 
преко дана, са шумом нагле бежати у језеро и при томе се 
праћкаху и бацаху изнае воде! — Цео појав је трајао само не- 
колико тренутака, па се опет површина језерска умирила као п 
пре што је била. Од потоњих слабијих потреса, тврде, да није 
било никаквих сличних колебања. 
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Поред обала нисам могао приметити каквих пукотина, нити 
су ме рибари могли што о томе обавестити. 

У Ајвасилу је потрес био доста јак. Ајвасил је мали чи- 
флик (до 830 кућа) на средини јужне обале, на једној ниској ра- 
вној терасици од језерског песка. Куће су махом једнокатне, ће- 
рамидаре, од камена (али у зидовима камен само ређан без мал- 
тера) и неолепљене с поља. Има само неколико већих зграда: 
спахијски конак, једну стару византиску кућу поред самог је- 
зера, цркву, два хана, школу ит.д. Па ипак су овде знатније 
штете но у Лангази. Тако: на једној кући се срушио зид према 
С8, на другој — према ЈИ. а на трећој се срозао слаб кров; 
на кући у којој седе колџије за риболов претурила се оба дим- 
њака према ЈИ. на конаку, хану, школи, а нарочито сеоској 
цркви (ниска зграда, сва од камена) попуцали су доста зидови 
с југо-источне стране. Свештеник месни ми је говорио, да му 
се трус учинио особито снажан. Он се задесио у својој соби на 
горњем спрату и кад је уплашен стрчао доле, чуо је да је 
звоно силно два пут огласило. 

Међутим оно није на торњу, него је привезано у трему 
испред цркве и само 1 метар високо од земље. (У Лан- 
гази и ако су звона на високом торњу ипак нису сама звонила 
приликом труса). У цркви се срушиле горње иконе са иконо- 
стаса и нека стаклад с полијелеја на под. Судећи по свима тим 
знацима изгледа, да је овде трус, опет правца ССЗ—ЈЈИ, био 
јачи но у Лангази. 

Остала села око овог језера (Балавча, Курфали, Кара- 
џали, Левен и Тумба) нису на обалама, већ махом на тера- 
сама или по бреговима. По уверавању мештана свуда се осетио. 
слабији потрес но у Ајвасилу и на језеру. 


3. ДРУГА СЕЛА ПО ОБОДУ И ИЗВАН ЛУГАДИНСКОГ ПОЉА 

Највећа села су на другој или трећој терасп на северо- 
источној страни и у зачељу лугадинског поља: Лајна, Ајват, 
Балча и Дремиглава. Сељаци из Лајне тврде, да од труса 
није било никакве штете, осим што су зидови на некојим ку- 
ћама (зидане, махом двокатне и окречене) по мало испуцали. 
Али је запажено, да на сеоској чесми после труса тече 
јачи млаз воде. 

У оближњем великом селу Ајвату (Ајватову) палп су зи- 
дови на двема слабим кућама, потпуно се срушио један стари, 


ХРОН НК А. 287 


склон паду, хан, а многе су двоспратне куће у горњим дело- 
вима испрскале. Но најинтересантније што тврде, даје у реци 
испод села испуцала земља и из тих пукотина је избила вода, 
које и сада има у реци (пре труса је била суво корито). По томе 
изгледа да је овде трус био јачи но у Лајни и да се од Ђу- 
везне до Солуна пренео преко овога села (у правцу, дакле 
ССИ—ЈЈ3). 

Балча и Дремиглава су врло мало оштећене, као од при- 
лике Лајна. Овде није било распрскавања земљишта. 

Интересантно је, да су чифлици Палеохор и Гнојна, испод 
Деве-Корана и у непосредној близини Ђувезне, само мало више 
к 3, такође врло мало пострадали, док су јуручко село Отманли 
на ССЗ од Ђувезне п чифлик Аракли, на ЈЈИ од ње и близу 
Лангазе, много више: у Отманли се, веле, срушило до 30 кућа, 
а у Аракли је пала црква. По томе ми се чини правац 
ССЗ—ЈЈИ, у самом лугадинском пољу, као онај којим се 
трус од Ђувезне најинтензивније пренашао у два су- 
протна правца. 

По високим јуручким малама, на северној страни поља, 
под Бешиком — Соријеру, Балавчи, Курфали, Караџали, 
Даутли, Наби-мале, Балајли, као и по још вишим планин- 
ским селима — Зарви, Сухи, Високој и т. д. — трус је био 
много слабији. 

Рибари из Егри-Буџака, Команича и оба Бешика тврдили 
су, да у тим селима нема никакве штете, као ни на Бешичком 
Језеру. 

Исти је тај случај и са селима на високој хортачкој коси: 
Хортачем, Керечкејем, Јајлаџиком и другим. У Кереч- 
кеју, чије су зидане куће на стеновитој подлози од кристала- 
стих шкриљаца, има врло мало и танких пукотина на зидовима. 
Само се у једној јарузи обрушило некакво буниште према ЈИ 
Запажа се да су у опште боље резистирала села на већим ви- 
синама, него она у равницама и поред река. То се у главном 
може утврдити за целу лугадинску-бешичку удолину. Непосред- 
них проматрања немам сада испод Деве-Карана са стране реке 
Галика, али сам добио обавештење, да су и тамо нека села 
озбиљно оштећена, као Салманли и Караџа-Ајдарли (9. У 
Керечкеју су ми неке жене, које су 22./у1 отишле да жању под 
надницу у Ново-Село (Јеникеј близу Градобора) и тамо их за- 
десио онај трус, причале ово: Да је близу Новога-Села „пуко 
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брег“ из кога сада куља врућа вода. Ово не би било немогуће, 
јер се овуда продужује онај расед из лугадинског поља и на 
њему већ постоји једна индиферентна терма близу села Џуме 
(Илиџе-Карабати 2). Може се с доста основа тврдити, да су многе 
оближње, па пи даље, бање или терме трусом поремећене или 
су чак и нове постале. Интересантан пример таквих поремећаја. 
показала је п Негорачка бања близу Ђевђелије, чија се тем- 
пература у тренутку потреса, веле, тако нагло повисила, да су 
неки људи при купању јако опарени. Сличних је појава сва- 
како било и на другим местима. 


1 


Још немамо потпуних извештаја из свих већих места овога, 
а управо никаквих и из суседних вилајета, да би смо могли 
утврдити границе целе уздрмане области. Власти у Солуну до- 
биле су телеграме о трусу од 22-УГ из ових места солунскога 
вилајета: Сереза, Неврокопа, Разлога (Махомије), Мелника, 
Демир-Х исара (поред Струме), Петрича, Струмице, Кукуша, 
Дојрана, Ђевђелије, Пазара (Јениџе), Водена, Карафе- 
рије (Бера), Катерине и Валте (на Касандри). По приватним 
извештајима могли бисмо, за сада, утврдити као крајње тачке 
потресене области: на 3. Хлерин (Флорину), на С. Криволак 
(150 Кт од Солуна) и на И. Ксанти (Ескиџе, 328 Ккт од Солуна). 

Према томе изгледа, да је трус ограничен више на јужну 
п скоро целу (изузев њен сев.-ист. део) ист. Македонију, управо 
на већи део праве родопске масе. Свакако да се трус према 
| није морем распростро само до Катерине и Валте, како се из 
телеграма види, већ бар на цео Солунски залив, ако не и даље. 

Готово сви проматрани појави, који су напред детаљно из- 
ложени, упућују на закључак: да је епицентар трусу од 
22—У1[ т. м, па и свима потоњима, морало бити луга- 
динско поље, т. ј. горње (зап. половина оне врло зна- 
чајне лугадинско-бешичке удољине, чија је природа и 
постанак раније поменут. Удољина је у целини једна прегман- 
тна дислокација, правца И— 3, која у Лугадинском пољу повија 
на С3; на њој су оба језерска басена (Бешичко и Ајвасилско 
Језеро) п терме. Ту се дислокација, расед, у горњем делу цепа 
на два друга, који се и преко западног обода лугадинско поља, 
одвојивши потпуно Деве-Каран од Хортачке Косе и Кукушке 
заравни, пружају преко Галина на СЗ. Још се у лугадинском 
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пољу са тим раседима сече трећи, правца СИ—Ј3, од Лангазе 
преко Хортачке косе (кроз Дервен) на Солун и његов залив. ! 

Но п у самом Лугадинском пољу, како смо раније видели, 
трус се није преносио с једнаком снагом у свима правцима, 
већ највише на линији ССЗ—ЈЈИ, а то је управо главни 
расад поља, и то најинтензивније на растојању од Га- 
лика до Хортача. 

На томе су простору пострадала села: Салманли, Отманли, 
а нарочито Ђувезна, затим лугадинска бања и Ајвасилско Језеро. 

Оним попречним, солунским раседом, пренео се трус, та- 
кође врло интензивно, од Ђувезне и Лугадинског поља кроз 
Дервен до Солуна и даље на ЈЈЗ дном залива. 

Сва остала села у лугадинском пољу, која не леже непо- 
средно дуж раседа, имала су слабији потрес. Али треба узети 
у обзир и ону поменуту чињеницу, да је интензивност труса 
зависила и од састава земљишта: лакше се и јаче преносио 
равницом или поред река (јаруга), а слабије кроз чврсту ого- 
лићену стену. 

Но не само да се потрес преносио дуж раседа у и око 
лугадинског поља, већ је врло вероватно употребио у целој 
уздрманој области такве сличне раседе, којима је сва родопска 
маса у разним правцама испросицана; на њима су котлине и 
удољине, између којих су масивне планине, делови родопске 
масе, као трупине. Овај тектонски процес, спуштање и расе- 
дање, био је толико интензиван, да је он управо створио са- 
дашњу пластику, лице родопске масе. Знаци ранијег спуштања 
дуж раседа су и многобројне, врло топле, терме на њима. Тако 
се и последњи трус најбрже и најинтензивније пренашао од 
Ђувезне пи лугадинског поља мрежом или системом таквих дис- 
локација до крајњих граница уздрмане области. 

Скорашњи трусови показују, да тектонски процес ра- 
дијалног раседања и тоњења, спуштања у дубину још траје 
и да је много интезивнији поред обала Солунског и Орфан- 
ског залива него у северним котлинама. Према томе и уз- 
рок најновијем трусу од 22 УГ(5 УП) т. г. мора се свести 
на померање раседа, што је најбоље изражено на главном 
раседу лугадинског поља. Зато ову област сматрамо као 





1 В. Д-р Ј. Цвијића Тектонску скицу Македоније у Пе (екбопшвећеп 
УМогедпсе т Чег Кодоре-таззе (у издању Пее.-Кр. Бечке Акад. Наука. Мабет. 
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епицентар одакле се потрес пренео таласасто и ради- 
јално, но опет дуж раседа, у свима правцима. То је, 
дакле, био (по Ед. 5пез5-у, Е. Ноегпез-у, Тоша) струк- 
турни или дислокациони трус. ј 

Они лаки, неопажени довољно, потреси пре 22. јуна су 
показивали, да је померање и клижење дуж јеседа понова от- 
почело. Снажан трус од 22 УГ је последица главног стропошта- 
вања или спуштања, а потоња слабија дрхтања још непрестано 
трају због тога, што се поменуте масе или катови још по мало 
улежу и траже да поврате поремећену равнотежу, што врло 
често траје по неколико недеља. па чак и месеци, иза главног 
труса. 

Најзад из свега изложеног излази: да је врло вероватно 
свака опасност минула. 

4. јула 1902. г. 

у Солуну. 


П. Јанковић. приправник. 
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(е Мопјепедго ећ је Зат-Зједе. Га ОпезНоп де запи 
Јетоте раг је Магаш У. Мас зутеу де Мазћатаојах, 
сћатреПап тиште де За заттеје. Коте. Гтрглтеме сео- 
орегапуе зосјаје. 1902. УШ. страна 92. 


У низу монографских радова, што се појавише до данас по- 
водом спора о Јеронимовом заводу у Риму, угледну тријаду чине 
брошуре: Га Опезопе де 5. О1тојато де Зећтауоп;, 
Кота, Прогтапа Сарношта 1901.; Га Сопетохегја 41 5. 6+ 
тојато део зећјауоп, Прогт. Ветатш, Кота 1901., и спис 
маркиза Маехамагласа, коме је наслов горе исписан. — И ако по- 
следњи по времену појава. спис маркиза Маехамагласа, и у овој 
тријади заузима прво место, како по критици изложенога историј- 
ског материјала, тако и по познавању тока овог спора и његова раз- 
решења. Писац је до сад дао најпунију слику спора и, према томе, 
спис његов има за будућност трајнију вредност од списа већ названих. 

Као што сам наслов сведочи, књига ова не захвата садржином 
само еторно питање о Јеронимовом заводу, него -- и друга питања, 
премда је и овде споменути спор главни предмет рада. То се нај- 
боље види из прегледа садржине. 

М. Маехамаглас је поделио свој спис на два дела, од којих 
први садржи четири чланка а други — седам докумената. 

Пови се део започиње кратким напоменама о плодовитом раду 
папе Лава ХШ који је стварао епоху у развитку папског утицаја 
на свет, јер до њега тај утицај нити је био шири, ни снажнији 
(стр. 3—7). Успехе папина рада писац увиђа у заведеним интимним 
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одношајима између Цркве и Држава и у закључку многих конвен- 
ција, конкордата и аранжмана, са разним државама Европе, Азије, 
Африке и Америке, међу које спада и конкордат са Црном Гором. 

Од ових напомена писац прелази првом чланку: Црна Гора 
и Св. Столица (стр. 7—21), који садржи кратак преглед главних 
момената из политичке и црквене историје Црне Горе. Ту се исто- 
рија римокатоличке цркве у Црној Гори идентификује с историјом 
барске архијепископије, којој је порекло данас још незнано, али се 
мисли, да је у ТУ веку имала свога засебног епископа и да је тај 
епископ био први у реду оних дванаест суферагана, што су стојали 
у зависном положају од митрополитског престола у Диоклеји, (а имали 
седишта у Будви, Котору, Дулцину, Свачу, Скадру, Дривасту, Пу- 
лату, Србији, Босни, Травунији и Хуму), све до њенога пада. Ми- 
шљење ово утврђује Маехамаглас тим, што је тако забележен бар- 
еки епископ у актима сабора, држанога у Делминију 877 год. под, 
председништвом папских легата, у присуству представника визан- 
тијског цара и суверена Србије и Хрватске (стр. 8). 

С падом Диоклеје настане борба међу архијепископима Спљета 
пи Дубровника, који претендоваху на наслеђе свих права и привиле- 
гија, што су раније припадале црквеном престолу у Диоклеји. Борбу 
разреше у другој половини ХГ века папа Александар П тиме, што. 
је епископа барског узвисио на положај митрополита, усвојивши му 
права архијепископа диоклејског с титулом: Агећјерасориз РО 
осјеп515 зец Ап агеп51а, Ре тавз Кесп! Зегђтае (стр. 9). 
Касније, за време понтификата Иноћентија ПП, обновио се спор за 
превласт између барског и дубровачког архијепископа, а из тога спора, 
први је изишао очувавши чин митрополитски и све привилегије, које 
му је подарио Иноћентије П. 

У ред највиђенијих представника на барском црквеном престолу 
писац ставља Фра Јована Карпинског, Годфроа, Францускога Фра- 
њевца, жћерарда, славног философа, теолога и песника, Виљема ди- 
пломату папског и друге. — С падом Бара у турске руке 1571. год. 
папе не престајаху именовати лица на барски престо, и ако су у 
том граду за дуго били само трагови мача и огња, без хришћанских 
становника, и ако су и наименовани барски архијепископи већ утвр- 
дили били своју резиденцију у Далмацији. Верска искључивост осва- 
јача пресекла је за пуна два века проповедање јеванђеља у Бару и 
околини; али захваљујући само куражи фрањеваца, римске мисије 
продру не само у Бар већ и у друге провинције Отоманског царства. 
Тек у првој половини ХЈХ века Бар постане поново резиденцијом 
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римских бискупа. и Француски калуђер Шарл Поатен би посвећен за 
архијепископа те дијецезе. После неколиких година Поатена пре- 
месте у Скадар и барској цркви поставе само једног епископског по- 
моћника, ради администрације. 

У ратовању с Турцима 1876 године Црна Гора ослободи Бар 
и кнез црногорски се обрати Ватикану с тражењем, ла се наименује 
прелат, који би резидирао у Црној Гори и имао пуно право јурис- 
дикције над римокатолицима Кнежевине. Ово, у вези с одредбама 
берлинског уговора у корист слободе римокатоличког вероисповедања, 
дало је повода закључењу конкордата између Кнежевине и Св. Сто- 
лице (18. августа 1886. године). — Према чл. 2. овога конкордата 
заузео је, у фебруару 1887. год., престо барски Сима Милиновић, 
фрањевац, дотадашњи гимназијски професор у Сењу и писац значај- 
них расправа из агиографије, историје, литературе и литургије југо- 
славенских народа. Милиновић је црквени главар насеља римокато- 
личког у Црној Гори, које насеље броји данас 85000 душа, у 11 па- 
рохија и пет станица, а има свега 13 свештеника, од којих: 85 при- 
падају реду талијанских Минорита. 2 — реду далматинских Фрање- 
ваца, 1 свештеник Албанац и 2 — Црногорци, што су пре две го- 
дине довршили студије у колежу Пропаганде у Риму. 

Други и главни чланак тиче се Јеронимовског питања 
(стр. 21—46). Он се започиње напоменом о поклоницима свих на- 
рода и земаља, што долажаху у Рим да се поклоне гробу св. Апо- 
стола и којима је папство олакшало бављење у Вечноме Граду по- 
дизањем милосрдних домова. Домови ови подизани су крај цркава 
а цркве су биле посвећене патрону те народности, за коју су одре- 
ђене. Тако су у разним епохама постали ови домови с црквама за 
Немце (5. Мама де Апшпа), Французе (црква св. Луја), за Пор- 
тугалце (црква св. Антонија), за Шпанце (црква Богородице Монсе- 
ратске). Тако је у половини ХУ века постао на обалама Тибра и дом 
с храмом ев. Јеронима, за поклонике Паптпаае ег 5 сјауошае па- 
попшт. То беше уточиште народу, који у Латина био познат под 
именом 5 сјах!, у Талијана — под именом 5ећјауопау, и чије 
је класичко име у епоси Ренесанса замењено било новим именом: 
Илирци. — (С почетка завод Јеронимов носио је карактер просте 
установе за странце; али у времена папе Сикста У би узвишен на 
ступањ колежа булом истога папе: Ззартеп ат Запстбагит од 
1. августа 1559. године. У каснија времена колеж се обрати у бол- 
ницу за сиромашне болеснике исте народности, али се за времена 
папе Климента УП! поново преобрати у прквени колеж. У истом 
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смислу учинио је на крају ХУШ в. нов корак папа Пије УГ. Да- 
нашњи папа науми да га озбиљније преуреди и да му да засебну 
организацију, па зато састави комисију, под председништвом карди- 
нала Ванутели, шефа завода, и препоручи јој израду пројекта. На 
несрећу ова комисија подлегне утицају застрањених. тенденција и 
већини прелата, Хрвата ло рођењу, па се не ограничи на измене 
унутрашњег поретка у заводу, него још заведе и битне измене у 
називу његову. Папа, заведен таквим радом утврди комисијске из- 
мене и булом: Зјауогит сепгет од 1. августа 1901. год. про- 
гласи га као црквени колеж рго Сћгоа са септе. 

Познате су већ главније последице овог превратног рада: про- 
тест Далматинаца; окупација завода под далматинском заставом; ме- 
шавина Аустрије, преко кнеза Коронини — Кронберга, саветника 
амбасаде, са својим јизг рагтопа а: мешавина Италије, преко кра- 
љевског комесара, у администрацију завода Јеронимова; дипломатски 
преговори између аустријског |отправника послова и талијанског ми- 
нистра спољних послова, итд. — те се на њима нећемо ни заустав- 
љати. Интересније је напоменути, како је у овај и иначе тежак и 
компликован спор, унет још један нов елеменат, што је на мах по- 
стао главном препоном за Ватикан и Хрватство. Влада цетињска је 
изјавила жаљење, што се у були Зјауогит сепјет име барског 
архијепископа спомиње без титуле Рг'штах Зегђтае, што католици 
барске дијецизе немају учешћа у бенефицијама новога колежа и што 
је називом: Сћгтоаџса септе искључена српска народност. Ватикан 
се пренеразио пред новим протестом, пуним правнога основа, и пред 
појавом пуномоћника Црне Горе, што стигоше у Рим са специјалном 
мисијом, да образложе протест на папску булу, којом је извршен атен- 
тат на достојанство српског народа у опште, и црногорског посебно. 
После свечане аудијенције (5 18 новембра), приликом које је Лав ХШ 
назвао Црногорце „одабраним делом Српскога народа“ (1 ејена рог- 
гопе деПа Зегђтса сеп(е), приступило се раду на преговорима. По 
обичају ватиканском, једна кардиналска комисија (Конгрегација за 
изванредне црквене послове) дала се на проучавање тражења це- 
тињског кабинета. Овај је тражио да се учини допуна у були 5З1а- 
уотпит оеп(ет, у ставу: Гесез СоПео1 Нтегопуттапл! 
рто Сћгоа са септе 11 Сгђе, где би после речи: рго Сћго- 
аса дошао мален додатак: ећ Зегђтса степе. Тај додатак би 
дошао и на другим местима буле, где се спомиње само хрватска на- 
родност. Споменутој конгрегацији и папском државном секретару Рам- 
поли учинило се ово тражење неподесно, с тога, што би на тај на- 
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чин уведена била новина у броју оних, који поседају право на завод, 
по були оснивача завода: Рпз Паећштп уоџ5 од 21. априла 1453. 
године. С друге опет стране, она није могла да не призна српски 
карактер католицима Црне Горе, и да не потврди и њихова права 
на нови завод. С тога је кардинал Рампола предложио црногорским 
пуномоћницима ову измену: ргто Сћгоа са сепге ег рго зет- 
ђав Сагћо сав Агећедтосаекеоз Ап ђагеп515. Ови по- 
следњи изјасне се против ове редакције, из обзира према солидарности 
националној, и предлаже нов задатак: рто 5 Тау15 Мет1ајопа- 
ађиз. Ватиканској дипломацији, бар према поверљивом извештају 
париског нунција Лоренција, није било незнано, да се влада Краље- 
вине Србије озбиљно следи за током преговора: али ипак није се 
могла сагласити на предложен задатак, јер беше сувише еластичан 
и обухваташе поред Срба и Хрвата још и друге народе па Словен- 
ском тргу. Најпосле, у истраживању једне Формуле, на коју би се 
уговарачке стране могле сложити, дође се на име Илирци, које 
једнолико означава обадва споменута народа. Оно се усвоји и Кар- 
динал Ранпола, нотом од 7. марта 1902. извести кнеза Војиновића, 
да ће Јеронимов Колеж у будуће носити име: Сојег ит Нјего- 
пута ит ИППгеогит. Тако су отклоњене све тешкоће и сумње 
односно израза у папској були: ЗЈауогпит сеп(бет, и права на 
Јеронимска Завод. 

Трећи чланак (стр. 46—58) тиче се титуле барског архијепи- 
скопа, која је изостала, уз име његово, у були Захогшп сепет. 
У протесту цетињског кабинета тражена и у овом погледу исправка а 
поврх тога и посебна потврда права на титулу Рт та зегђтае. 
Именовани архијепископ, од своје стране поднео је Конгрегацији 
Консисторијалној акт, образложен историјским аргументима у корист 
свог права, па је тражио, да се и њему, као и претходницима ње- 
говим, призна право на споменуту титулу. Овај акт, као и чланак 
Пу. Марковића, посвећен истом питању и печатан у „Бе Мопде Са- 
ћопупе Шпзбе“ за ову годину, олакшао ја посао Конгрегадцији и 
она званичним декретом од 7. марта ове год. објави, да је папа при- 
знао барском архиепископу и његовим законитим насљедницима право 
на титулу Примаса. 

Четврти чланак: ге Мопебпеого апх [еђез јаиђат1тев 
Че 5. 5. Геоп ХШ (етр. 58—56) дајс опис о учешћу изасланика 
Црне Горе у прослави папског јубилеја што је извршен 3 марта 
ове године. 
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Други део списа Маехамаглеова садржи седам докумената: кон- 
кордат с Црном Гором од 1886 (у талијанском тексту): булу папе 
Николе У о заснивању дома Св. Јеронима од 1458. гл булу папе Си- 
кета У о заснивању колегије Св. Јеронима од 1589. г.; булу папе 
Лава ХШ о преуређењу исте колегије, од 1901. г. (све три буле у 
латинском тексту); реч, којом је Лав ХШ отпоздравио кнеза Воји- 
новића у аудијенцији 18 новембра 1901. год. (на талијанском језику): 
ноте: кардинала Рамполе дел Тиндаро кнезу Војиновићу и — кнеза 
Војиновића кардиналу Рамполи (на талијанском језику, с преводом 
Француским); право архијепископа барског на титулу примаса (у ла- 
тинском оригиналу и Француском преводу). Од ових докумената не- 
који су већ познати и нашем читалачком кругу, по српском преводу, 
као була Зјахуогит сепгет, ноте кардинала Рамполе и кнеза 
Војиновића и повластица на титулу примаса. Од осталих највише 
пажње привлачи конкордат е Црном Гором. 


ж 


На завршетку овога приказа ми не можемо а да, на првом месту, 
не одамо признање Маехамагласу за његову непристрасност у описи- 
вању спора и изношењу српских права на Јероним. Завод. Можда у 
овом погледу недостаје мало тачнијега образложења српских права, 
према документима из ватиканске архиве, и ако је писац ове могао 
имати, бар по издању Петра Балања, секретара ватиканске библио- 
теке, кад је већ и иначе имао у руци при овом раду Баланово дело: 
Пеђе гејалјоп! ега Ја Сћјеза Сагопса е о З1ау1 деПа 
Ви! етатја, Возпта, Зегђја ећ Еглхесоујпа. Кота 1880. Кад 
је оснивач Јеронимова Завода у Риму, булом Ра Ппдаепит уо- 
#15 од 1458 подигао завод за народе Паппаае ег У сјауопае, и 
кад се зна, да су српски владари: Урош 1, Милутин и цар Душан 
у односу са Св. Столицом називали се: Кех 5 сТауоптае, Ппре- 
габаг У сјауоптае, онда је сувишно било стављати у питање не- 
оспорно право свих српских племена на Јеронимов Завод. Ово тим 
пре што су римске папе упућивале своја изасланства у Србију у вре- 
мену њеном обједињавања са осталим српским племенима, називајући 
је Славенијом, чиме је од Ватикана већ утврђено било право српских 
племена и пре овога спора. 

На другом месту, пе можемо а да не замеримо писцу за неко- 
лика његова субјективна опажања и наводе. Тако нп. он наводи како 
је Св. Столица спор Јеронимски ематрала као „шпе упезбоп де 
по“, као питање другога реда (стр. 85); међу тим такво једно 
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питање не би могло допуштати измене декрета једног непогрешног 
папе. Упуштати се у анализу политичког стања у Ватикану, у време 
овога спора, не би било згодно, кад се приказује једна брошура; 
премда је потребно јаче нагласити: да је мешање Аустрије с правом 
патронатства већ ишло на ушгрб папском патронату, и да је мешање 
талијанске државе у спор изазвало силне протесте Ватикана, који је 
овај чин сматрао као „шјизге ег атђигате“ (стр. 29). А ми сви 
знамо, да Ватикан не може сматрати питањем секундарним, ни пи- 
тањим де пот, онај спор, у који се уплете и световна власт Кви- 
ринала, особито још кад се спор тиче папскога права и папске установе. 

Изгледа нам такођер да је Маехамаглас строго „римским“ по- 
гледом премерио ону „малу групу индивидуа што се назваше Далма- 
тинцима“, те окупираше Јеронимов Завод, прогласивши своје законито 
право на њ (стр. 28, 29). Подцењивање права ових лица, која су при 
том римокатолици, после јасне буле Николе У, и сувише је непра- 
ведно, јер је Далматинцима на првом месту признато право посед- 
ништва споменутом папском булом. 

Могао би се замерити писцу и за његово суђење о спору у 
Далмацију, у Херцеговини, године 877, јер о њему ништа не говоре 
признати латински историчари, а најауторитетнија личност за питања 
о саборима у римокатолика — Хефеле — напомиње само у ТУ књизи 
своје Сопс епсезсћтећбе, да је те године држан један сабор 
у Далмадији, од којега није остало никаквих докумената. 

Могло би се још што шта напоменути на рачун пишчевих су- 
вишно-католичких погледа, нпр. (на стр. 10.) где се помиње велики 
утицај Францускога краља св. Луја на краља Србије Уроша Г итд. 
итд. али је маркиз Маехамаглас у толико обвезао све нас својим не- 
заинтересованошћу за настране народносне тежње Хрвата и објек- 
тивном расправом одељка о спору Јеронимовском, да му ваља опро- 
стити ако је где изишао мало више католик, него што је то требало 
да буде. 

с. М. Веселиновић. 


Ј.—В. Магроштег. Ка ме рапетептате а Ноте 505 
ја Верирнаџе. Езза! Че гесопз иНоп Мафолдџе дез зеапсез 
ди Зепа! готајп. Раг5, Копгетоше, 1899, 8", са 16 слика; 
цена 5 дин. 

Док једни с предубеђењем и олако предсказују, с времена на 
време, крај парламентаризму (видети и најновију публикацију Пез- 


298 Два О 


«тее-а, Га Па ди рамјетепбатате. Ра, 1901). дотле се други 
упуштају у озбиљне студије и разлагања са сврхом да покажу, да је 
парламентарни режим, у теорији и у практици, и поред извесних не- 
дестатака и тешкоћа нарочито при функционисању — а која је то 
човечја установа, што нема својих добрих и рђавих страна, и која, 
би могла претендовати на савршеност»г — један изврстан режим; 
режим, не само садашњости већ и будућности и од кога очекује много 
модерна демократија. И ако се деси по који пут, да парламентарни 
режим не Функционише свуда најбоље и као што би требало, то не 
долази толико од самог тог система, од његове несавршености и праз- 
нина, колико, а могло би се рећи и једино, од човекових погрешака 
и мана, који је у стању да извитопери често и оно. што је по свима 
законима, божјим, природним и друштвеним, намењено да буде право, 
исправно и непроменљиво. 

Данас, када се и у нас озбиљније помишља на учвршћивању 
парламентарног режима, и када наши најугледнији правници и држав- 
ници поклањају озбиљну пажњу овоме систему владавине, биће, ми- 
слимо, од интереса за читаоце „Дела“ да их упознамо, бар у нај- 
краћим цртама, са књигом чији натпис исписасмо у заглављу овога. 
реферата. 

Вредност је књиге велика и за политичаре и за историке. Она 
нас још утврђује у мишљењу, да је од велике значајности и користи 
изучавање историје старих народа, нарочито Грка и Римљана и њихо- 
вих политичких установа. Њихова је историја заиста велика политичка 
и морална школа, из које дознајемо не само докле се могу уздићи 
врлине и таленти код људи, под утицајем добрих закона и паметне 
владавине, већ нам чак и њихове погрешке могу вечито служити као 
пример и за лекцију: како свршавају сви они народи и владавине, 
који у животу пођу странпутицом. 

Г. Миспуле, доктор права и један од виђенијих Француских нау- 
учних радника, познат је већ са својих ранијих публикација о рим- 
еким институцијама. И најновије његово дело о Парламентарном 
животу у Риму, које је изашло још пре неколико година, примљено 
је у научноме свету врло лепо и с похвалом. 

Писац је поделио своју књигу на три дела, различите величине 
а често и вредности. У првом делу износи, у општим потезима, уставну 
историју Рима, задржавајући се нарочито на улози Сената и положају 
тадашњих странака у последњем веку Републике. Улога, коју је рим- 
ски Сенат играо не само под Републиком већ и за време царства, 
дакле више од хиљаду година, јесте, може се рећи без претеривања, 
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једна од најинтересантнијих страница у аналима политичких инети- 
туција старијега и новога доба. 

Други део посвећен је излагању парламентарне процедуре, а 
нарочито реконституцији, обновљењу Сенатске Палате или Курије. 
Најновији проналасци многих Фрагмената великога плана сторога Рима, 
показаће, колико се писац приближио истини својим текстом и својим 
критичким расматрањима. О тим скорашњим открићима, Г. Миспуле 
говори само у неколико редака у предговору своје књиге, пошто му 
је дело већ било оштампано, када се дознало за проналазак тога при- 
митивног плана Рима. 

Трећи, најопсежнији и у исто време најоригиналнији и најзна- 
чајнији део јесте онај, у коме писац покушава да обнови, реконсти- 
туира седнице римскога Сената за читавих двадесет година, од Ци- 
церонова конзулства до смрти Цезареве. Подаци су били разбацани 
на све стране, а нарочито их је било растурених, у одломцима, у 
познатим говорима и волуминозној преписци Цицероновој. Писац је 
све те податке прикупио и прегледао, критички проценио, довео у 
везу и уредио тако, да бацају са свим нову светлост на политички 
живот старих Римљана. Читајући овај одељак, читалац се преноси 
мислима у оно старо доба и присуствује тако рећи оним чувеним до- 
гађајима и сценама, када на пример Цицерон излива сву своју срџбу 
над равнодушним и неосетљивим Катилином, препирци Цицероновој 
са Кловдијем, убиству Цезорову и т. д. То су збиља чувене и познате 
сцене, примерне и јединствене у историји говорничке вештине, али 
их до данас нико није могао испричати са толико појединости и ре- 
љева, како нам их износи писац овога дела. Причање је ових сцена 
од такога интереса да премаша често и стенографске белешке многих 
бурних и сензационих седница у модерним парламентима Европе и 
Америке. 

Али и поред очигледнога интереса и поуке, које нам пружа ово 
обнављање Сенатских седница, писац ипак иде далеко у сликању пар- 
ламентарнога живота у Риму, што чили, извесно, ако би се могли 
тако изразити, у намери да подмлади свој предмет. Иначе се не може 
друкчије објаснити његово следеће тврђење. 

Ствар је овоме: писац, као секретар — редактор у Францускоме 
парламенту (то је бар био, када му је спис угледао света), покушава 
да приближи римски парламенат ономе, што заседава у Бурбонској 
палати, Францускоме парламенту. Он међу њима налази тако много 
сличности и аналогије, да у томе своме поређењу он се овако обраћа, 
читаоцу : „Читалац ће брзо увидети, вели он у предговору своје књиге, 
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ла се парламентарни обичаји и навике нису много измениле од тога 
(римскога) доба, и да би читалац лако могао ставити неколико су- 
времених имена испод тога и тога елавнога догађаја...“ Стари су 
Римљани имали неизбежно много мана и погрешака, о којима онако 
мајсторски говори Монтескије у својим расматрањиме О величини 
и опадању Рима, али казна на коју их осуђује г. Миспуле п сувише 
је тешка и — неправедна. 

Најпосле, опет у жељи да што више приближи садашњост са 
прошлошћу, писац је пао у једну велику погрешку, која би се могла 
опростити историку, али која је у толико већа, што је изашла испод 
пера једнога правника. Он, на име, тврди да „није право, вели, што 
се замишља, да је енглеска нација пронашла де (опе ртесе парла- 
ментарни режим“; видећемо, продужава даље, да је он постојао код 
Римљана пре две хиљаде година.“ (!:) Ни стари Грци ни Римљани, 
нису знали за основни принцип на коме почива парламентарна вла- 
давина нашега времена. Али им је била позната предетавничка вла- 
давина и донекле су је практиковали (ма да им и ову поричу, без 
разлога, многи модерни писци). Истина ннеу знали за представнички 
систем, који данас постоји и како га ми схватамо. Али ипак ићи тако 
далеко и тврдити, да је парламентарни режим „постојао код Римљана 
пре две хиљаде година“, то је више него претерано. Римљани нису 
знали, као ни стари Јелини, за ону оригиналну и духовиту консеп- 
цију, коју је само време створило, —— њима је био апсолутно непознат 
кабинет, министарство, са свима оним атрибутима, које има једта 
данашња влада чистога парламентаризма. Па кад би елучајно и по- 
веровали пишчевим оптимистичким тврђењима и пошли за њиме да 
потражимо еличности у сувременој Европи са римским системом вла- 
давине, ми ту сличност не би извесно тражили ни у Лондону, ни 
у Паризу, већ — у Берну, у Швајцарској, где видимо да министар- 
ство не даје оставку у случају једнога најмањег неспоразума 0 нај- 
незнатнијем предмету са већином парламента. И кад једнога дана још 
швајцарски народ буде бирао сам директно савезну владу у Берну 
(Сопзе | Тедега!, Випдехгаћ, који данас бирају сваке треће године 
чланови оба дома заједнички из средине доњега дома, који се зове 
Сопзе | папопа!ј, Хапопајгаћ), — што, извесно пије далеко, пошто 
постоји врло јака струја у земљи за ту новину, — а као што су били 
бпрани некада и консули у Риму, аналогија ће бити још већа. 

Парламентарни живот у Риму, какав натпис носи ова књига. 
неће моћи обманути онога, који зна где је колевка парламентаризму, 
кабинетекој владавини. п у које је доба поникао, али се зато има 
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сматрати за приближно највернију слику онога система владавине у 
староме Риму, што ми данас називамо једним општим именом пред- 
ставничка владавина. 

Књига г. Миспуле-а, и поред два три Јарзи=-а, који су донекле, 
можда, последица оне атмосфере, у којој је писац провео неколико 
година, и која извесно има нечега заједничког са оном атмосфером, 
која је испуњавала Сенатску палату у Риму, имаће своје стално место 
у библиотекама историка, правника, државника и политичара. Чита 
се врло лако и пријатно, хвала буди интересантности самога пред- 
мета, а украшена је још са 16 слика, које представљају статуе, по- 
преја и моменте онога времена и које ће пре интересовати историка 
и археолога, но правника и политичара. 


Српска Краљевека Академија. Зборник за исто- 
рију, језик и књижевност српскога народа. Прво одељење. 
Књига |. Стари српски записи и натписи скупио их и сре- 
дио „Ђуб. Стојановић. Књига !. Београд. Државна 
штампарија Краљевине Србије. 1902. Цена 6 динара. 
Велика 89 етр. ХЛ 480. — 


Српска Краљевска Академија одлучила је да издаје Зборник 
за историју, језик и књижевност српеку, у коме ће се објавити 
еви извори за народну историју до год. 1830, а уз то и други зна- 
чајнији споменици за језик српски и за стару и средњу књижевност. 
Овај зборник биће подељен на два велика одељења: у првом ће се 
штампати споменици на српском језику, у другом споменици на ту- 
ђим језицима. Прво одељење почиње овим старим српским запи- 
сима и натписима, којих ће бити још једна књига, а у трећу књигу 
доћи ће регистри, допуне и поправке. У овој, првој, књизи штампани 
су записи и натписи од ХИ до ХУП в. закључно; има их 2086 и од 
њих до 400 (!5) сасвим нових, а око 600 раније штампаних, али 2: 
овај зборник су понова поређени с оригиналом и исправљени. Нај- 
старији је од г. 1186, по вековима има их: из ХПИ—6, ХШ— 980, 
Хм—162, ХУ—186, ХУГ—=528, ХУП—1174. Издавач их дели у три 
групе: Т групу чине савремени записи, датовани или такви, да им се 
лако може одредити време, ПО недатовани, којима се може одредити 
век, 2 доцније записани или сачуваниу познијим преписима. Њих 
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опет дели у четири одељка: а) записи и натписи у опште, 6) дан 
смрти српских владалаца, архиепископа и владика, в) натписи око 
слика Срба светаца и ктитора по манастирима, г) летописачке беле- 
шке (не прави летописи, него забелешке о неколиким догађајима једне 
или 2—8 године, извори правим летописима). 

Значај овакове, у нас давно очекиване, књиге није у при- 
лично великом броју нових записа: баш да их није ни једнога, 
она би вредела највише по томе, што су у њој сви скупа, поку- 
пљени из толико и тако разноврсних издања, и старих и ретких, 
и нама овде врло тешко приступних, нарочито руских. (До појаве 
треће књиге уредник ће свакако успети да и остатак покупи и даде 
у допунама.) Сређени овако по годинама, утврђеним или тачно исправ- 
љеним или и погођеним, (обично према кругу сунчеву и месечеву), 
они су врло лаки за преглед, лако их је повезати, ухватити унутра- 
шњу свезу међу појединима; овако скупљени дају много јачи, много 
потпунији и тачнији утисак и извешће о појединим питањима, што 
онако растурени тешко да би могли. Да поменемо само једно. Веза 
с Русијом, утицање руске књиге на нашу, враћање оне позајмице из 
ХМ и ХУ в. опажа се овде врло лепо и јасно. Почетак се може 
ухватити у пол. ХУГ в., ту се нађе понеки препис ск рбскаго пр'к- 
кода, што је већ много јаче у ХУП веку. С почетка се преписач 
тужи да му је тешко било преписивати с рускога, јер није добро 
знао језика (г. 1563, 1585, 1616 и др.) доцније нестаје те тужбе, 
али се готово кроз цео ХУП в. врло слабо опажа утицај руског је- 
зика и правописа: тек што ближе крају његову, све више, тако да 
је ХУШ в. са својом руско-словенском одеждом сасвим природан на- 
ставак свога претходника. И најватренији присталица теорије о јужно- 
словенском пореклу хронографа посумњаће сасвим у њу под укупним 
утиском свију записа, у којима се види споменута свеза с књигом руском. 

Посао је био врло трудан и заморан, али га је уредник ори- 
жљиво и пажљиво израдио. Мило ми је што му могу колико толико 
помоћи неколиким ситним напоменама. Ево их: 

У натпису над вратима у ман. Прасквици (Бока) који је снимљен 
у Старинару ХИЦ, стр. 73, овде бр. 803: реч се келиа чита пот- 
пуно (ке у монограму), име игумново биће Данил (иг8мена данила) 
последња реч пред назначењем године свакако је ни тит(о)р (т.ј. тр 
без о у монограму). У натпису са лапушничке цркве (окр. тимочки) 
из Старинара У, 29, овде бр. 890: биће велики Пгкалак (2) 
= 6. п(ојркалаб или место 9 знак ж који и иначе не пише (порка- 


= 


лаб — заповедник војеци, командант). Натпис са крста хоповеког 0,, 
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г. 1654, бр. 1505, није потпун: у Старинару Ш, 78, има после и 
овде објављеног натписа се ноге и снимак са шестостраног дршка, и 
он се лако може прочитати, кад се нађе почетак. Само још у години 


== 


место во лет р из Е требало је ставити 3 лет и даље, те 7162—1654. 
Чита се оздо. Прво долазе имена светаца изрезаних: с(кети Ка- 


сћлће, с(кети ЧИтанас(је, с(кети Гу(аннк) Злато(Зств), 
с(кети Никола, с(кети Сава, с(кети Г(р)игорте. Затим 
се чита од знака -- у трећем реду прво унаоколо преко свих шест 
поља, а кад се заврши, наставља се у истом пољу слогом над њим. 
Тако излази као наставак првом запису: и БРХ8 нас(т)о(и)јниц 
проег Зменк Неофут, МИханло шапвц длне | Сретена КЗо НЕч]Е 


=> 


змтр 5 Е к(ладмка) Х(ристојс и(Хк) сп(асе). Резач је погре- 
шивши у надимку Михаилову (2. пад. м. 1.) наставио тако и даље 
(вамишљајући реченицу: овај крет је.....7). — Међу записима има их 
доста са затајеним именом записачевим, уредник их је разрешавао и 
штампао тако, напомињући само шта је било затајено. Понегде је на- 
водио и затајене речи, ако му се читање чинило колико толико су- 
мњивим ; негде је наводио све, ако се није могао поуздано досетити 
одгонетку. Надам се да ћу му у неколико помоћи. У бр. 572. у за- 
тајеном имену друго је слово а не о а седмо п не н те цело име 
значи: калиникк. У бр. 616 можда је друга затајена реч мнако (с 
незатајеним к). У бр. 765. последње две речи овако подељене: ва 
лајнно да ТЕГЗКА на дДрра значе г(ајкритила писа. Ту друго слово 
а није метнуо, јер се забројао пишући га за го и в, а од три и (ши) 
прво му не треба. (Он је погрешно ставио н пред 1 а после се сетио 
како треба, те га и тако ставио). У бр. 916 грешнога Јована нади- 
мак голцхЗенек је затајан и значи злорзумкић, а у последњем реду 
после н треба (8 (јер је Ф = 4), в. Споменик ХХУХУШ стр. 146.) У 
бр. 957. грешни пан(к)ратте отежао је читање свога имена тиме, што 
је над знацима стављао тачке и слитну над последњим, те се чини 
да га треба читати по трећем начину (Глас ЛП), а међутим чита 
се по другом. Знак к је изоставио, јер га је баш имао у н (== ак). 
У бр. 998 писац ће бити маЗдимк, јер у том имену има 6 писмена а 
сви скупа са к = 1 (по [ начину) = 10 чине 161, како се тражи: 
(40 -– 1 -— 60 - 10 –— 40 — 10). У бр. 1000. реч кнФацу је свакојако 
петдрњ, ту је место м' које писац не пише, изгубило се, дошло (у 
као прво у реду писмена (после м') које није употребљено у. затаја- 
вању. У бр. 1060. у претпоследњој речи место првог писмена 8 треба 
5. те излази даскал5 (Тимоти5). У бр. 1348. последња је реч 
Фкбпн не (нејк5пи, јер и раније има ту у = (. У бр. 1468. не- 
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прочитана реч под сумњом је инод или инок, ако је погрешно м 
место п. У бр. 1555. има исти случај као у дор. 957: стављене су 
"тачке над знацима да би се мислило е треба читати по ПШ начину, 
а међутим се чита по 1, без обзира на тачке, те излази кисармуњњ. 
Други знак је или погрешно н место к или је намерно остављен 
незатајан, ради веће забуне. У бр. 1738. затајано име ккегоккда 
биће дамћан. Ствар је у овоме: код знакова дуплих први значи да 
друго треба узети два пута: кк = 2:20 = 40 == м, се тако == 1, место 
о, по Т начину а (да не би по овом начину остало незатајано) и у послед- 
њој групи имали бисмо ккда = 2(20-+–4-1)=>2 х 25 = 90 == н. 
Пошто би му друго писмо у имену (а) остало незатајано, а тако ва- 
љада и прво (д) јер он само десетице раставља, то је они тај први 
слог затајао тиме, што га је метнуо на крај,а ту му баш опет тре- 
бало да == 4 + 1 == 5 да начини 25 и добије н. У ор. 1980 расодер 
Ансна! је свакако Фемуанк, где треба узети “(= >) место в као 
замену за н. У бр. 1957 игуман је такође вемфана. Начин, на који 
је он затајао своје име (ставља онолико тачака заједно колика је 
бројна вредност којега писмена, десетице не разликује од јединица, 
а за стотине има дугачку слитну) у нас је досад био непознат, у 
Руса пак врло обичан. Он би дакле био четврти главни начин на 
који се затајавало на основу бројних вредности у знакова. Дошао нам. 
је свакако из Русије. 


Никола Ђорић, Косово, епопеја о боју на Ко- 
совом пољу. ! књига; Београд, 1902, 89, стр. 229, ТУ. 

Још једна књига о којој ће многи говорити, и не познајући је 
довољно, која ће бити више хваљена, а у наше данашње, нервозно, 
доба можда и куђена, него читана. У осталом, и то има неког правдања: 
лакше је поновити уобичајене разе о величини, рецимо, Гундулиће- 
вој или Милутиновићевој, него се сам разочарати, тражећи у Срби- 
јанци или Осману задовољења свом естетичком осећању. 

Ако и ова књига буде сличне судбине, неће је то снаћи због 
садржине: Косовека пропаст још није нашем народу досадна ни на 
даскама Иличићевим ни кад о њој сриче које ђаче из читанчиае. 
Друго је код, Ђорића. Начин, на који је обрадио, за сада, почетак 
свога великога плана, учиниће, да дело дочита само мањи круг, они 
који се или зову књижевницима од заната, или они, што су, бојећи 
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се да не изостану иза времена, запели и читају еве што се из наше 
лбпе књижевности објави. Наше је уверење да Косово, овако обра- 
ђено, неће моћи да сиђе ни у средње кругове, остаће тешко за чи- 
тање и за оне који воле да читају, и поћи ће трагом Бијесног Ро- 
ланда. А штета је при спремању оваквог спева не помишљати и 
на ту ширу публику, ма да она већ много зна од онога, што је Ђо- 
рић у Косову поменуо. 

Књига, о којој је реч, а која је одавно очекивана, тек је једно 
крило двора, што има да се сагради: почетак једног дела, које, бар 
по смеру и замисли, треба да буде највеће у нашем уметничком пе- 
сништву. Родољуби ће јој се обрадовати и поверовати, да ће Ђорић 
извести оно, што су сневали или сновали Бранко и Војислав, истина, 
с малим облачком на челу, јер им нема десетерца, који их тако лепо 
служи чак и у полемичким одговорима, где доказују, да су збиља ро- 
дољуби; они пак, који се чешће дотичу израза агт5 рго агте, по 
своме обичају, претрешће је на други начин. Са своје стране поми- 
њемо, да нити обећавамо, нити можемо дати, одлучан суд, јер, сем 
другога, још није обрађена главна сцена, нема тежишта, оне ватре 
у којој ће се опробати — не српско јунаштво, јер је оно знано, већ 
шешчево. У овим редовима добиће места само неке општије напомене. 

Ђорић је свој посао радио с ретким одушевљењем и; големом 
пстрајношћу. Ко је имао прилике, да е њим о томе лично разговара, 
знаће најбоље, а и читаоцу не може то умаћи пажњи. Уз то двоје 
дошли су и замашан труд разноврена облика и брижљивост у изради. 
Прва књига, уз увод („Поклич“), белешке и поговор, има дванаест 
певања, од њих свако, у средњу руку, по 600—700 дугачких сти- 
хова, или, укупно, 7754 стиха. На колико широку основу засновао 
је Ђорић свој спев, може се видети и по томе, што је у завршном 
певању тек помен о Косанчићеву ухођењу турске војске. Толика 
раширеност није дошла од самог главног догађаја, који Ђорић 
има да опева, тому су узрок силне епизоде, ситнији умеци, многа 
објашњења, којима је песник покушао да представи ондашње доба и 
ондашњи живот с разних страна, да овековечи многа народна веро- 
вања, да сачува спомен и мање познатим догађајама, личностима и 
јунацима, а, негде, и да уметне које произвољно објашњење и своје 
слободно етимологисање. Тим је дело, истина, проширено, неке су епи- 
зоде и веома лепе, али на рачун њих трпи главна садржина, једин- 
ство, које је овде и иначе тешко постићи. Ђорић се, јасно је, угле- 
дао на чувене епске писце Средњег Века; поред другог, то се лепо 
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види иу томе, што чешће уводи у акцију и духовни свет, већином оној 
вли, који, у највише случајева, и чини сам заплет. 

У спеву има приличан број топлих места, има праве поезије. 
лепих израза, згодних поређења. Ђорићева је машта јака и неуморна 
у стварању, речник му је богат, лако му је да нађе згодну реч, по- 
десан израз, па ма их негде и сам створио. 

У Поговору, који се од Драгишина превода прилично одо- 
маћио, а за неке био и фаталан (Јаковљевић), објашњава писац етих 
којим је Косово испевано и даје разлоге, зашто га је узео. Обја- 
шњења су, одиста, била потребна, али се многи стихови не могу под- 
вести ни под оне лабаве одредбе, које је Ђорић поставио, помињући 
захтеве, што их његов стих испуњава. А у том је поговору и неколико 
нетачности, као н. пр. кад говори о народном десетосложном етиху. 
Није истина, да је за тај стих сасвим довољно ово двоје: десет сло- 
гова и прелом после четвртог слога, има ту још захтева, ако се мисли 
на правилан и леп „десетерац“. 

дапазиће се, да и акценат није свуда правилан, и ако Ђорић 
изрично помиње, да га је обележавао по Вукову акцентовању; као да 
није вођено рачуна о померању и промени акцента код исте речи. 
Најзад, велики је проценат сликова, код којих се на акценат није 
нимало пазило. 

Па ипак, поред тих ситнијих недостатака, који се лако могу 
избећи у даљим одељцима, Косово је крупна појава у нашој књи- 
жевности. Износећи ове општије напомене, надамо се, да ће нам 
Ђорић, објављивањем даљих одељака свог великог спева, дати што 
пре прилике и за свестранији преглед и потпунији суд. 

Техничкој изради нема се шта замерити. 


БЕЛЕШКЕ 


КЊИЖЕВНОСТ 


Историја српскога народа. — Наш 
сарадник проф. Миленко Вукићевић 
штампа и ових дана биће предата 
читаоцима Историја српскога 
народа новијег и најновијег вре- 
мена. У књизи, која ће изнети преко 
двадесет штампаних табака, биће из- 
ложена историја нашега народа од 
пропасти самосталности српских зе- 
маља па до најновијег времена, и тако 
ће бити овом књигом попуњена једна 
осетна празнина у нашој књижевно- 
сти, јер до сада нисмо имали ваљано 
израђену књигу, у којој би била из- 
ложена историја нашега народа ХУЛТ, 
ХУП. ХУШ пи ЖХ столећа. У овој је 
књизи нарочито пажња обраћена и 
културноме животу нашега народа за 
последња четири века. Књига је ра- 
ђена поглавито за школску потребу, 
али ће корисно послужити свакоме, 
који буде желео што боље познати 
се с прошлошћу нашега народа. Ову 
књигу најтоплије препоручујемо сво- 
јим читаоцима. 


Етнографски Зборник. — Штампана 
је и трећа књига „Етнографског Збор- 
ника“, који с времена на време из- 
даје Српска Краљевска Академија. У 
овој су књизи Српскенародне 


песме и игре-ес мелод иј ама 


из Левча. Песме и игре је прику- 
пио учитељ Тодор Бушетић, а музич- 
ки их је приредио Стеван Мокрањац. 


Тартарен на Алпима. — Из „Српског 
Књижевног Гласника“ одштампана је 
у засебну књигу, укусне техничке из- 
раде, одлична приповетка А. Додеа 
Тартаренна Алпима, у лепоме 
преводу Душана Ђокића, у чијем је 
преводу прошле године штампан на 
нашем језику и познати роман Ж. 
Балзака Евгенија Гранде. Пре- 
вод Додеове приповетке препоручу- 
јемо пажњи својих читалаца. 


Десето коло књига Српске Књижевне 
Задруге. — Довршене су и разаслате 
члановима и последње две књиге 
десетога редовнога кола књига Срп- 
ске Књижевне Задруге: Лажни цар 
Шћепан Мали, од Петра П Пе- 
тровића Његоша, у редакцији нашега 
сарадника Др. Костића, а са пред- 
говором проф. Ј. Продановића,и Прп- 
чања Вука Дојчевића, од Стје- 
пана Митрова „Љубише, прва књига. 
у редакцији нашега сарадника љ. Јо- 
вановића. 


Последње приповетке Милорада Шап- 
чанина. — 28. и 29. свеска мостарске 
„Мале Библиотеке“ изишле су уједно, 
и у њима су Милорада П. Шапчанина 
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Последње приповетке. Напред 
је кратак помен о Милораду Шапча- 
нину од Дим. Глигорића, па онда ове 
приповетке Шапчанинове: Отац За- 
рије, Отац Варнава, Из сфере живота, 
Јесења љубав и Сени. 


Враголије Вука Злоћевића. — У трпи- 
десетој свесци Мале Библиотеке, која 
је недавно изишла, штампане су „при- 
повијетке из црногорског живота“ Јов. 
Фил. Иванишевића Враголије Ву- 
ка Злоћевића. У свесци је свега 
пет „приповједака“: Вук Злоћевић, 
Један пријатељ и по, Разбијени сва- 
тови, Покајнице и Торава посла. 


Привилегије српскога народа у Угар- 
ској и рад Благовештенског Сабора 1861. 
год. — Јован Адамовић штампао је 
у Загребу трошком Петра Николића 
књигу с горњим натписом у вел. 59 
на 262 стр. Књига је украшена сли- 
ком тога чувеног патриотског Саоора 
са 852 лика чланова његових. 


Илустрована историја српског народа. 
— Коста Мандровић почео је ове год. 
штампати друго, умножено издање сво- 
је „Илустроване историје српскога на- 
рода“ од најстаријих времена до краја 
19 века, намењене народу и школи. 
У овом ће издању бити 140 слика и 
1 карта. Цена је свесци 0,65 н. До сад 
изиђоше 1 и [| свеска, које обухва- 
тају први период: 1. Срби и Сло- 
вени, 2. Сеоба Срба из Бојке на Бал- 
канско Полуострво, 3. Срби под жу- 
панима, +. Срби под својим краљевима 
пре Немање. 


„Мисли“ Боже Кнежевића. — Мисли 
Боже Кнежевића штампане су у књи- 
зи укусне техничке израде од 151 
стране. Ова је књига лепа принова 
за нашу књижевност, и ми је нај- 
топлије препоручујемо пажњи својих 
читалаца. Цена је књизи 1,50 дин. 
Може се добити п у уредништву. 
„Дела“. 


ДЕ 


Ло 


Хришћански Дом. -—— Штампано је 
и треће издање ваљанога делца проф. 
атинскога университета Игњата Мос- 
хаћа, Хришћански Дом, које је 
с грчкога превео скопски митропо- 
лит Фирмилијан. Ово треће издање 
штампано је трошком Јована Стано- 
јевића, неготинскога проте, а приход 
од књиге намењен је једној племе- 
нитој сврси. 





Дете у породици и школи. Још пре 
две године Главни Просветни Савет 
одобрио је п препоручио као уџбеник 
за грађанске и девојачке школе чи- 
танку за моралне поуке, коју су под 
горњим натписом израдили према про- 
граму наш сарадник Ж. 0. Дачић и 
проф. Вл. Т. Спасојевић. По одлуци 
министра просвете ова књига је тре- 
бала да буде штампана као државно 
издање, али то из неких узрока није 
урађено, него се сада штампа као при- 
ватно издање и биће за који дан 
готова. Надати се, да ће ова књига 
помоћи настави моралних поука у на- 
шим школама. 


Знаменити Срби Х!Х века. — Ловр- 
шена је дванаеста свеска збирке 3 на- 
менити Срби Х!Х века. У овој 
су свесци слике и биографије: војво- 
де Јанка Поповића (Цинцар-Јанка); 
Глигорија Возаревића. заслужнога 
књижара издавача: Константина Гли- 
горовића Данијела, даровитога сли- 
кара: Др. Јована Суботића: Влади- 
мира Васића и панчевачкога проте 
песника Василија Живковића. 


Европа и аустријско питање. — „10- 
били смо и другу свеску познатог 
дела А. Шерадама Европалп лху- 
стријскопитањена почетку 
ХХ века, у преводу некога Т. Х. 
а у издању уредништва „Србина“. У 
овој је свесци друга глава из Шера- 
дамова дела, у којој се говори о пан- 
германизму : Пангерманска пдеја, Ка- 


БЕЛ 
ко пангерманци правдају своја начела 
и План пангерманаца. Ова се свеска 
продаје по цену од 1,20 дин., а има 
шест п по штампаних табака. 


0 Петру П. Петровићу Његошу. — У це- 
тињскоме „Књижевноме Листу“ штам- 
па се расправа Павла Ровинскога 
„Владика црногорски Петар П по од- 
зивима странијех писаца“. 


Једно објашњење са г. М. Решетаром. 
= Из других листова бележимо, да 
је проф. Павле Поповић одштампао из 
„Бранкова Кола“ свој одговор М. Ре- 
шетару „Једно објашњење са 
Г.М.Решетаром, поводом ње- 
говаи мога писања о „Гор- 
ском Впјенцу“. 


Пучина. — Пу чина, драма нашега 
сарадника Бранислава Ђ. Нушића, 
која је прво штампана у „Делу“, од- 
штампана је у засебну књигу, одли- 
чне техничке израде. Цена је овој 
књизи динар и по. 


Помен Гогољу о педесетогодишњице 
смрти његове. — Поводом педесетого- 
дишњице смрти великога рускога пе- 
сеника Н. Гогоља проф. Момчило Ива- 
нић штампао је у „Новој Искри“ свој 
повећи чланак под натписом Помен 
Гогољу опедесетогодишњи- 
цисмртињегове, у коме се го- 
вори о утицају Гогољеву на наше 
књижевнике, па је после овога доста 
песцрпан биографски преглед Гогоље- 
вих дела, преведених на српски, и 
помени у нашој књижевности о Го- 
гољу и његову животу и раду. Сад 
је проф. Иванић одштампао овај свој 
чланак и у засебну књижицу, која 
носи горњи натџис. Проф. Иванић је 
уложио доиста велики труд у приби- 
рању биографских података у нашој 
књижевности о Гогољу, п на томе ће 
му бити захвалан српски књижевни 
историк: али би му на сваки начин 
бопо још и захвалнији, да је потпу- 
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није израђен п први одељак у овоме 
чланку, у коме се говори о утицају 
Гогољеву на наше раднике на беле- 
тристици: Игњатовића, Сремца, Гли- 
шића и др. 


Историја српске трговинске политике. 
— Вел. Бајкић одштампао је из „При- 
вредног Гласника“ први део своје ра- 
справе о историји српске трговинске 
политике, у коме говори о аустро- 
угарској трговинској политици на Бал- 
кану до 1880. год. То је проширено 
предавање његово, које је држао 21. 
маја 1901 г. у зомамззепхсћа ећет 
Уегет-у у Минхену. 


Једна угашена звезда. _ Фламарпо- 
ново популарисање астрономије при- 
чама и романима нашло је иу нас по- 
драживача. Лаза Комарчић у роману 
с наведеним именом куша да нам пред- 
стави живот земље — звезде у васе- 
љени, какав је био и какав ће бити. 
После предавања приповедачева при- 
јатеља Д. С. о васељени, овај се занесе 
мислима о њој, зажеле да је прегледа. 
ехвати, па вођен духом Лапласовим 
пролази је и прича нам свој пут кроз 
васељену и износи свој интервју духа 
Лапласова. Књига се чита врло лако 
и пријатно, у толико прпјатније што 
је украшена лепим илустрацијама. Опа 
има 278 стр. мале 80. Посвећена је успо- 
мени М. Гарашанина, чија слика та- 
кође иде уз књигу. 


Основи политичке економије. — Алек- 
сандар 3. Јовичић превео је основе 
Политичке Економије од Емила Лав- 
леја, а Задужбина Илије М. Коларца 
издала је књигу која пма 254 стр. 
вел. 8' и стаје 2 динара. 


Трговачко-занатлијски шематизам. 
Добили емо на приказ Трговачко- 
занатлијски шематизам Кра- 
љевине Сроије за 1902:и 1903. 
годину, који је по званичним слу- 


жбеним подацима саставио и издао 
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Св. Р. Христић. У овој за међународну 
"трговину тако потребној књизи је пре- 
ко 30.000 адреса трговаца, занатлија, 
индустријалаца и др. лица у Србији; 
ту су ипотребни статистички подаци 
о финансијама, железницама, тргови- 
ни, индустрији п саобраћају. тако да 
ће ова књига врло корисно послу- 
жити свакоме, а нарочито странцима, 
који желе ступити у трговинске и дру- 
ге везе с појединим местима и лично- 
стима у Србији, тако да су потреба 
и корисност ове књиге несумњиви. 
Сви су подаци на српскоме, францу- 
скоме п немачкоме језику. Цена је 
књизи, у платнену повезу, само шест 
динара. 


Виноградарство. Одбор Матице 
Српске за издавање „Књига за на- 
род“ из задужбине Петра Коњовића 
спремио је и 99. свеску, у којој је 
зиноградарство, за народ на- 
писао Јован Живковић. У овој је све- 
сци само први део, у коме се говори 
о подизању и нези винограда. 


Драгаш и Константин Дејановићи и 
њихова држава. — Др. Јован Хаџи- 
Засиљевић прештампао је из Про- 
светног Гласника у засебну књигу 
од 47 стр, вел. 80 своју расправу о 
Дејановићима, која му је била до- 
кторском дисертацијом. Џена је књизи 
1 динар. 


Метода за решавање тактичких зада- 
така. —- П. Бојовић, ђенералштабни 
пуковник и командант моравске пеша- 
дијске бригаде, видећи како официрима 
који нису били на спреми у главном 
ђенералштабу или нису учествовали у 
ђенералштабним путовањима, потешко 
пде с решавањем тактичких задатака, 
прегао је да им помогне у томе. Не- 
давно је наштампао у штампарији г. 
Мунца у Нишу на 512 стр. у 50 књигу: 
„Метода за решавање тактичких за- 
датака у границама слруженпх (2) од- 
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реда — при полагању испита, раду 
са трупама, раду без трупа, на зе- 
мљишту, на карти, на ратној игри п 
ђенералштабном путовању“. Књига ова 
није напуњена голим правилима п ап- 
страктним примерима, него је (с угле- 
дом на Грипенерлово дело Стбетјећиа- 
ђтјеје) постављено 26 разноврсних та- 
ктичких задатака са здруженим одре- 
дима на земљишту шире околинеграда 
Ниша и показано тачно пи детаљно 
решење њихово. Уз књигу иде и кар- 
та околине града Ниша у размерп 
1:75.000. Тако јеова књига, писана врло 
лако и разумљиво, једна од највише 
успелих међу другама својим, којих 
је, нарочито ове године, бпло повише. 


Колективизам од Жила Геда. Патрио- 
тизам и интернациолизам од Жака Жо- 
реса. — Обе ове расправе чине У] 
књигу коју издаје 
група великошколаца соци- 
јалиста. Приређивач је овој књизи 
која има 45 страна, ф. 5" Ср. Попа- 
дић. Цена јој је 0:30. дин. 


збирке 


Православно калуђерство. — Пз П ра- 
вославног црквеног права 
одепископа Никодима Милоша (издање _ 
Похера п Кисића) одштампано је за се 
одељак о православком калуђерству 
заједно с хилендарским уставом. 


Модерно осветљење. — Петар Ј. Жи- 
вановић прештампао је своје чланке 
о модерном осветљењу за сеу књигу 
од 24 страна средња 8". 


Правилна и погрешна метода реша- 
вања тактичких задатака на карти ин у 
пољу. — Душан А. Станковић, капе- 
тан | класе, написао је по Леру, ру- 
ском генералу, књигу горњега нат- 
писа и штампао је у штампаријп До- 
ситија Обрадовића. 


Извештај о Гимназији Краља Алек- 
сандра |. — Добили смо извештај о 
Гимназији Краља Александра | за 


БЕЛЕ ШТШКЕ 


школску 1901.—1902. годину. Поред 
података о настави п ученицима за 
ову школску годину, у овоме су из- 
вештају и два књижевна прилога од 
двојице наставника ове гимназије: 
Драмека римска појезија, од 
Спире Калика,ли Узајамни одно- 
спиизмеђу инсекатанбиља- 
ка, од Богдана Јанковића. Из самога 
извештаја видимо, да јеу овој школи 
било у почетку 951, а на крају школ- 
ске године 5372 ученика. 


Извештај Гимназије Вука Стеф. Ка- 
раџића. — У извештају Гимназије Ву- 
ка Ст. Караџића за 1901.—1902. школ- 
ску годину у првоме делу, у коме су 
књижевни прилози, на првом је ме- 
сету Преглед података о на- 
претку ове школе, од директо- 
ра Ср. Ј. Стојковића, па је за овим чла- 
нак проф. Андре Гавриловића Сима 
Милутиновић према Илир- 
ству; у другоме су делу подаци у 
школи. У овој гимназији било је свега 
436 ученика, у почетку школске го- 
дине од којих је остало до краја школ- 
ске године 396. 


Извештај Гимназије Кнеза Милоша Ве- 
ликог. — Штампан је, у Београду, и Из- 
вештај Кнеза Милоша Великога (кра- 
гујевачке) за школску 1901.—1902. го- 
дину. У њему је сем података о 
настави и школи за последњу школску 
годину и предавање школскога лекара 
др. Спире Димитријевића Из школ- 
скехигијене, држано ученицима 
ове гимназије 29. новембра 1901. го- 
дине. У Гимназији Кнеза Милоша Ве- 
ликога било је у почетку школске 
1901.—1902. године 440, а на крају 
године 379 ученика. 


Извештај Гимназије Кнеза Михајла. — 
Добили емо п извештај о Гимназији 
Кнеза Михајла (гимназија је у По- 
жаревцу) за 1901.—1902. школску го- 
дину. У њему су напред два књи- 
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жевна прилога двојице наставника ове 
гимназије, па је после овога облигатни 
извештај о школи и настави за по- 
следњу школску годину. Књижевни 
су прилози: Михајло М. Обре- 
новић Ш, кнез српски, Пре- 
даја градова 6. априла 1567, 
године, од Ђуре Врбавца, и Не- 
мачки језику гимназијама 
у Србији, од Рудолфа Бикловића. 
Ученика је било у овој школи: у по- 
четку школске године 329, а на крају 
године 290. 


Извештај Гимназије Господара Јевре- 
ма Обреновића. — ИП у Извештају Гим- 
назије Господара Јеврема Обреновића 
(у Шапцу) за 1901.—1902. школску 
годину поред података о настави и 
ученицима за ову школску годину има 
и књижевних прилога: Кратак пре- 
глед прогреса у адустроно- 
мији, од Св. Атанацковића; Из 
историје Шапца, од Ник. М. Са- 
вића, и Рационални корени 


алгебарских једначина, од 


Мих. Анастасијевића. У овој је гимна- 
зији било у почетку последње школ- у 
ске године 217, а на крају 199. ученика. 


Мизготапзкој тадед. — Осман А. 
Ђикић скупио је неколико лепих сво- 
јих песама (балада) о неким глав- 
нијих моментима из мусломанске ре- 
лигије и штампао их у Српској Дуоро- 
вачкој Штампарији, намењујући књи- 
гу мусломанској омладини. 


!2 бгппод Вомаза. — Тако се зове 
збирка шаљивих цртица из Славоније, 
које је написао Каде и штампао у За- 
гребу у књизи од 121 стр. мале 8. 
Цена је књизи 1,20 круна. 


Лорд Матаде. — У првој књизи 
„Единбуршког прегледа (Е4иђигеће 
Вамеу)“ за 1902. годину изашао је 
биографски чланак о лорду УМапгаге-у, 
који се у Србији бавио за време рата 
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за ослобођење п независност 1877 го- 
дине, а на годину у Турској. Он је 
одатле, с пута, писао често писма, 
пуна занимљивости о ондашњим при- 
ликама и догађајима, п та су писма 
опда поверљиво саопштавана прва- 
цима обе велике политичке партије у 
Риглеској. Жалити је, што још пису 
потпуно издана, јер бопемо у њима и 
ми нашли корисних сазнања. 


Књига о женској лепоти. — Познати 
сечки књижевник, добар познавалац 
и пријатељ нашега народа, рт. Ф. 
Краус, дао је ових дана у штампу 
своје пајновије дело „Пје з5ећопћен 
Чег Ртапџеп аПег Уен“. Књига се штам- 
па у Лајпцигу, где су израђена и 
клишета по многобројним фотографи- 
јама, које су писцу стигле из свих 
крајева. И поред жеље, да и српском 
женскињу уступи доста места, Рт. 
Краус није могао то учинити, јер из 
наших крајева није добио готово ни 
мало ликова. Колико нам је познато, 
послата му је сама збирка женских 
типова из зајечарске околине: остали, 
којима се обраћао, нису му се ода- 
звали. 


Аџз ег зјамјасћеп Мен 
55 хоп Тој, сад у Минхену, која је 
неко време проживела пу Црној Гори, 
издала је ове год. у Лајпцигу накла- 
дом Павла Листа у малој 89 две све- 
ске под наведеним натписом. Врло сим- 
патише Словенима, па хоће да им 
овом књигом задобије пријатеља међу 
Немцима. У првој су свесци препе- 
ви српских, руских п пољских пе- 
сама уметничких (на пр. Змајеве: Три 
хајљука. Кретод злата |Кгзј 
о4 Лагај с додатком оне, опет Зма- 
јеве: Очи црне, црно вино, није чудо 
што је посрнуо — које је опа с још 
некима обележила као Уобзћедег, а 
међу њима је таква само 5го тога 
ђака ђастсе, тј. Бацала Тода јаосу- 


ку: од П. Прерадовића: Пјесник 


— Теја УМ. 
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Мртваљубав, и др. па нарочито 
много из песничких дела кнеза Ви- 
коле: неколико одломака из Песни- 
ка и ВилеиКнеза Арванпта. 
После тих препева, за које и сама 
каже да су Сбапжећ |те), да је неке 
орпгинале морала чистити од ипрое- 
изесћеп Ветхек (2) има — дваестак ње- 
них оригиналних песама. У другој. 
већој, свесци половина је чланака о 
Црној Гори, животу у њој, обичајима 
и др. а половина оџет о Русији п 
њеним приликама. Гледаћемо да у да- 
љој којој свесци опширније прика- 
жемо ову књигу. 


Кгака иршћа | пагодпо дозродагз!уо. 
— У тој књижици од 47 стр. мале 5 
казао је Пт. Јигај Уграшс кратко п 
збијено о „народном господарству“ 
све оно што је потребно, а што би 
се пначе могло у томове расписати. 


5 дјастта Кгог Возпи-Негзедоутти, Сгпи 
боги, Оа!тас!ји, Јадгапзко Моге 1 Нгуа!- 
зки. — Професор Драгутин Франић 
описао је свој пут с ђацима кроз ове 
крајеве. Нгуагзка Мао (уред. Гоу Ма- 
тата) У 11. бр. вели да је овај путопис 
„један од најбољих, што их имадемо 
у нашој литератури, те да може до- 
стојно стат о бок Веверовим путо- 
писима“. Историја п уметност, архео- 
логија и фолклористика нашле су се 
у тој књизи у складној целини. Цена 


је књизи 5 круна. 


Мези 1 дојтом. — Пт. Н. Нткохк, 
уредник спирптистичког часописа Хо- 
ухо Зипсе, писац Каја 1 Ракја зопкгај 
отођа (издање Бр. Поповића у Новом 
Саду ове год.) прикунио је од својих 
фељетонских чланчића козерпје, штам- 
паних по дневним листовима, само 
оне који се баве о ођсепшјип рна- 
пјипа и почео их ове год. издавати 
у свескама, до сад у 4 свеске на 200 
стр. мале 80. И сам каже да их је 
обележпо ђех ЖКакуа хазгаха (2) уес ћ1 
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о4 Фапа па (ап, Како 51 зе пази 1 
дојтом! гадјап у њему. „Лаке ствари, 
лако писање, лако се читају, лако се 
заборављају, и лако је могућно да ће 
их бити сваки месец по свеска, докле 
их траје. У ове четири свеске имају 
ови чланци: Модетилат п Цјерој Кјтил 
(Вахпе охпаке. Бипђонлат. 5га је гип- 
ђолат по ртауот 1 ихугатот 5 пију > 
|Тонлап „аућ уесет“): Гопдоп, ргуј 
дојат: Сађаге агбзбупез: Како да 
псппо (паје једке: зидаско иујегепје; 
Хшпђегг. Кајпа 1 Којп. Кбеегдат: 
Па Ио зи 1 5ујегом! парисетш; Отајојо- 
гђа; Меке: Ргауозидпе ђидпје: 101 
ђ1: Мао пад пиз па: Регу15 1 1 такт: 
Сујет оргазга! Кахп1: 17 Рапла и Р!- 
плеје. 


НОВИНАРСТВО 
Летопис Матице Српске. — Добпли 
емо и четврту свеску летописа Матице 
Српске за ову годину, 214. свеску од 
почетка: у којој су ови прилози: Н. 
В. Гогољ, историјско-литерарна слика 
од Н. В. Корабљева: Капетан Марјан, 
једна слика од Стевана Сремца; Ро- 
мани у градовима Далмације за време 
средњега века, по проф. Конет. Јире- 
чку извео Јован Радонић; Фридрих 
Ниче, живот и философија, од др. Бра- 
пислава Петронијевића: Оцене: При- 
кази: Белешке: Нове књиге. У овој 
књизи је оцена Јована Радонића ра- 
дње Јована Н. Томића „Десет година 
из историје српскога народа и цркве 

под Турцима (1683—16983). 


Босанска Вила. — Добили смо 12. 
и 13. број „Босанске Виле“, у којима 
су ови прилози: Песме: „Ко' разорен 
живот“, од Катарине: „Из спомен пје- 
сама“, од Авда Карабеговића: „Бајка 
ге Батличког Мора“, од Драгослава: 
Приповетке: „Јексик-хаџија“, од 
Стевана Сремца: „Светосавска ноћ“, 
прича из српске прошлости Мила: 
„Џезлија“, од Нампн Кемела, с тур- 
ског превео Алекса Ј. Поповић: „Мо- 


са“, од Г. А. М. Церовића: Даље; 
„Сан летње ноћи“, комедија В. Шек- 
спира, превео Драгомир Брзак: Јован 
Ристић (са сликом); Марко Мурат (са 
сликом): „Јефимија, удовица деспота 
Угљеше“, од Миленка Вукићевића: 
„Мода“, од Софије Пупић Плетико- 
сић: Српске нар. умотворпне пи Лп- 
стак. 


Покрет. — Изашао је и 10. број сим- 
патичнога омладинскога листа „По- 
крет“. У њему су ови прилози: Кад 
узданеш, песма од Јелене; Без пре- 
оола боли, песма Јов. В. Маговчевића : 
Живот, цртица Борислава Сл. Минића: 
Умрли су осећаји, песма М. Ћурчина: 
Знаш у оне златне дане, песма од 
Звезданке: Над провалом, приповетка 
М. Вучковића: Успомене, песма Мих. 
Јаковљевића: Благо њој, црта Велп- 
мира Ј. Рајића; Част, приповетка Ми- 
лорада Ј. Влаховића: Манфред, драма 
лорда Бајрона: Жак, роман Алфонза 
Додеа: Покојница, приповетка Ги де 
Мопасана; Нешто о друштву, студија 
Артура Шопанхацера, пи Отворено пшп- 
смо егзарху оугарском од А. Ризова, 
реферат Тих. А. Поповића. „Покрет“ 
излази 15. и 30. свакога месеца у 
свескама од три табака п стаје го- 
дишње 12 динара. 


ПРОСВЕТА 


Задужбина др. Љубомира Радојевића. 
— Још 1. јула 1892. године сада већ 
покојни др. „Ђубомир Радивојевић за- 
сновао је задужбину, с племенитим за- 


датком да помаже ширењу ваљане 
српске књиге у народ, нарочито у 


омладину, и за издавање научних ра- 
дова о српскоме народу пи његову жп- 
воту. По жељи завештаочевој заду- 
жбина његова треба да отпочне деј- 
ствовати кад осповна главница до- 
стигне суму од 72.000 динара. Сад је 
то постигнуто. Ова задужбина 
преко 75.000 дин. стање главнице, п 


има 
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већ од 1. јануара ове године почеће 
се принос од главнице трошити на 
сврхе, којима је завешталац п наме- 
нио своју задужбину. ·По жељи заве- 
штачевој целокупан годишњи принос 
од сталне главнице издаваће се једне 
године Срнској Краљевској Академији 
„на научне трудбенике око унапре- 
ђења филологије узајамно-словенске 
и истраживања п осветљења историје 
специјално српске, особито ради су- 
збијања шовинистичких насртаја про- 
тив српске народности и православ- 
ља“; а друге године уступиће се 
министарству просвете Краљевине Ср- 
бије да откупљује ваљане књиге, које 
ће поклањати и растурати преко омла- 
дине у народ. Према одлуци министра 
просвете и цркв. послова принос, који 
задужбина Радивојевића буде имала 
у овој години, уступиће се Српској 
Краљевској Академији, и, према одлу- 
ци Академијина председништва, упо- 
требиће се на издавање „Зборника за 
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историју, језик п књижевност срп- 
скога народа“. Идуће године ће се 
употребити приход на откуп књига 
за поклањање. 


ЛИЧНИ ГЛАСОВИ 


Четрдесетогодишњица др. Валтазара 
Богишића. — Ове године навршује се 
равно четрдесет година, како је по- 
знати и признати правни писац и на- 
учник наш др. Валтазар Богишић по- 
ложио докторски испит из философије 
и почео радити на књижевности. Тим 
поводом одржано је, почетком јуна 
ове године, свечано вече српског ака- 
демског друштва „Зоре“ у Бечу у 
част Богишићеву, и том је приликом 
говорио о животу и раду слављени- 
кову Милан Јевремовић, канд. фил. 
У овој прослави четрдесетогодишњи- 
це д-ра Богишића сем Срба у Бечу 
узела је видно учешће и остала сло- 
венска омладина, која учи на најви- 
шим школама у Бечу. 





ИСПРАВКА 


У прошлој свесци погрешком штампарском, а у чланку 
„Температурне промене у висинама“, поткрала се погрешка на 
страни 119. а у табели о температури код ПЦ и Ш реда цифара 
које обележавају температуру на 5000 м. и 10.000 м. треба пред 
сваком цифром озго до дна да стоји по једна пауза (—). 








У редакцији Дела може се добити „„Дело““ из ранијих година, 
како у комплетима од целе године тако и у појединим свескама. 
Цена је: За Србију и то: за прву, 1894 годину 30 дин., а за остале 
године обична цена, 16 дин. За иностранство од 1894 год. 40 круна, 
за остале године 20 круна. А за поједине свеске 2 дин. 








Власник п уредник Др. Драгољуб М. Павловић 
(ИВАН-БЕГОВА УЛ. БР. 5.). 
ДоситијЕ ОБРАДОВИЋ — ШТАМПАРИЈА АпЕ М. СТАНОЈЕВИЋА (МАЂЕДОНСКА УЛИЦА БР. 340) 


КЊИГА 24. 


ЈЕ: Деко о (2) 


Август, 1902. год. 


СВЕСКА 3. 








Дело кљ. 24. 


ПЕСМА МЛАДОСТИ 


Један пут у сну јави ми се вила, 
Чудну виолину држаше у руци, 


С осмејком је пришла одру где сам била — 


И тиху ми собу испунише звуци. 


Ја памтим и сад чудну песму раја 
Што пође страсно испод руке бледе; 
Та песма беше час ко химна Маја, 
Час као песма страдања и беде. 


Беше час тихи уз колевку напев, 
Час прича душе коју јади море; 
Час плач и вапај и погребни запев, 
Час песма поља у рађање зоре. 


И беше слатка ко љубав кад збори, 
И горка као суза опроштајна; 
И беше светла ко дан кад разгори, 
И мутна као јесен, туга тајна. 


И моја душа очарана, тада 

Није могла више без те виолине ! 
Њене жице беху гласи мојих нада, 
А глас мог срца беху песме њине! 


Док једног јутра пурпурна и красна 
Чух: врисну гласом јаука и туге — 
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То на њој прште једна жица јасна 
Што свагда јаче звучаше нег друге... 


И много дана прошло је од тада, 
Пролеће много или јесен гола: 

А моја песма, то је песма јада, 
Манита и горка поезија бола. 


(С руског .7. 9.) 
Мана Давидовна Штеинбергљ 


РФ == 


СРБИЈА ПРЕД ТРГОВИНСКИМ УГОВОРИМА 


1 
Садашњи трговински уговори 


Наши најглавнији трговински уговори наши су само по 
томе, што је Србија једна од двеју земаља чији се трговински од- 
носи у тим уговорима одређују. Иначе, они нити су производ наше 
трговинске политике, нити су склопљени да одговарају нашим 
привредним интересима. То у осталом не треба да зачуди, по- 
што Србија нема, нити за сада може имати, самосталне трго- 
винске политике која би била резултат њених привредних ин- 
тереса. Отуда и проучавање наших трговинских уговора има 
тренутно више теоријске но практичне вредности. Јер, залуд нам 
је констатовати све штетне стране њихове, кад је врло мало у 
нашој власти да их изменимо. А то је заједничка судбина свих 
привредно слабих земаља. Све су оне, више или мање, прину- 
ђене да се управљају према трговинској политици својих прп- 
вредно јачих суседа. Нашој трговинској политици даје правац 
Аустро-Угарска. Али ни она нема у том погледу потпуно одре- 
шене руке. И њој даје правац друга, од ње привредно јача 
земља, а то је Немачка. Како се Инглеска још држи принципа, 
слободне трговине, а како Француска и Русија воде сасвим одво- 
јену трговинску политику, Немачка је, што је природно с по- 
гледом на њену привредну снагу, узела у своје руке управ- 
љање трговинске политике земаља средње Европе. 

Али наша спољна трговина није зависила само од трго- 
винске политике држава средње Европе, нити су једино чисто 
економски интереси одређивали састав наших трговинских уго- 
вора. Аустро-Угарска, која је за нас у овом погледу од веће 
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важности но све остале државе скупа, има према Србији и 
политичких аспирација. Она се трудила и труди се непре- 
стано, да Србију доведе у што зависнији положај према себи. 
А ту је тежњу ваљало потпомоћи трговинским уговорима. Оба 
та чиниоца, трговинска политика земаља средње Европе ко- 
јом управља Немачка, а затим политички интереси аустро-угар- 
ске монархије више но њени економски интереси, одређивали 
су правац и границе њеној трговинској политици према Србији. 

Утицај тих чинилаца опажа се и на уговору који сад вреди, 
и који смо 1892. закључили са Аустро-Угарском. 

Око деведесетих година прошлога века беше у аустро- 
угарској трговинској политици ухватила корена заштитна струја. 
Угарска, којој слободна трговина беше за дуго време најпотпу- 
нији идеал, тражаше високе заштитне царине за своје аграрне 
производе. Услед утакмице америчких држава, које на европ- 
ским тржиштима успешно сузбијаху домаће производе, многе 
европске државе беху принуђене да високим заштитним цари- 
нама обезбеђују земаљску пољопривреду. Те су царине погодиле 
у исто време и аграрни извоз наших суседа. И док с једне стране 
Немачка и Француска спречаваху високим царинама увоз аграр- 
них производа, и док у Инглеску приспеваху прекоморска жита 
с невероватно малом подвозном ценом, Русија и Румунија, умно- 
живши јако своју производњу, постадоше моћни такмаци угар- 
ским аграрним производима. И Угарској, житници Европе сре- 
дином прошлога века, почеше се нагло затварати врата на све 
стране. Отуда је природно што се и код њих појавила тежња, 
да се угледају на друге, и да на оне земље које су за њих увоз- 
нице аграрних производа примене исти поступак, који на њихов 
извоз примењују земље у које они увозе. Тај преокрет у аустро- 
угарској трговинској политици обележен је већ врло јасно у 
изменама учињеним 1882. у њиховој општој тарифи. Још већи 
значај за заштиту аграрних производа имала је тарифа од 1887., 
у којој су аграрни ставови били изнова повишавани. Како је 
међутим опасност од стране утакмице бивала све већом и како 
је услед велике навале цена аграрним производима, нарочито 
житу, све јаче падала, Угарска је све више осећала потребу за 
заштитом. И оне године када је Србија имала да закључи свој 
најважнији трговински уговор, у коме је ваљало обезбедити 
извоз њених аграрних производа, у Угарској су били на чисто 
с тим, да домаћа тржишта треба сачувати од туђинске утакмице. 
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Због тога су у уговору 1992. год. царински ставови које су пла- 
ћала наша жита били знатно повишени. Али је онај други чи- 
нилац, политички интереси аустро-угарске монархије, остао не- 
промењен. С тога се на тадашњем уговору не опажају јоши 
дубљи трагови утицаја заштитне трговинске политике. И 1892. г. 
ми смо за извоз свих осталих наших производа добили оне исте 
уступке које смо имали по уговору од 1881. 

Аустро-Угарска је чинила олакшице српском извозу, јер је 
хтела да постигне са Србијом што тешње трговинске везе. Ова 
је по њеном плану требала да буде привредна област аустро- 
угарске монархије, која не би имала других интереса мимо оне 
који би произилазили из те заједнице. Аустро-Угарској је бпо 
идеал да склопи са Србијом царински савез — 2оПуегет. 
(Идеја о употреби царинског савеза ради политичких циљева 
била је у великој милости код аустријских државника — по- 
чев од Брука — од како је царински савез северних немачких 
држава од 1. јануара 1834. год. успео да, противно интересима 
Хабзбуршке династије, утре пут политичком сједињењу Не- 
мачке). У чл. 20 уговора од и 1878. било је изреком пред- 
виђено проучавање питања о царинском савезу „који би се за- 
кључио између обе земље (Србије и Аустро-Угарске), ако би се 
нашло да је то корисно по уговарајуће стране“. Ну до тог ца- 
ринског савеза није се дошло вероватно с тога, што ми нисмо 
могли наћи да ће за нас бити корисна тако велика интимност 
са државом далеко моћнијом. А можда се имало и бојазни од 
држава којима није у интересу да Аустро-Угарска себи осигура 
препондерантан утицај на Балканском Полуострву. Било једно 
или друго, или и једно и друго заједно, тек Аустро-Угарска, 
не могући остварити потпуно царинско јединство са Срби- 
јом, трудила се да се помоћу трговинских уговора том својем 
идеалу што већма приближи. У том циљу дати су нашем пз- 
извозу и 1881. и 1892. врло велики, управо јединствени уступци. 
Навешћемо један пример, да би се видела величина тих усту- 
пака. Док Србија плаћа на увоз својих волова у Аустро-угар- 
ску 4 фор. од комада, друге земље (на пр. Немачка) плаћају 
12.75 фор. (став опште тарифе износи 15 фор.). Сличне повла- 
стице уживају и други наши извозни производи. 

По себи се разуме, да се Аустро-Угарска постарала да и 
својем извозу у Србију обезбеди што веће олакшице. Тарифе 
оба наша трговинска уговора биле су веома пажљиво разра- 
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ђене у том циљу. Да би сачувала свој увоз и од домаће утак- 
мице Аустро-Угарска се трудила да онемогући или бар отежа 
стварање ма и најпримитивније индустрије у Србији. Тога ради 
унете су у уговор од 1892. оне одредбе по којима се српска 
влада обвезује да „осим артикала, који су предмет државног 
монопола или наплата (ђтехе 4! пуеппоп), неће се никакво друго 
право давати за упражњавање трговине или индустрије“ (закљ. 
протокол, дод. к чл. У ст. 2.); или да „се неће допустити до- 
маћој производњи и фабрикацији нарочите олакшице као што 
је: плаћање одсеком, и т. д. (закљ. прот. дот. к чл. Х). Али 
се у том правцу најдаље отишло у уговору од 1881., у коме је 
на основу диференцијалне тарифе Аустро-Угарска добила за 
извесне своје производе право на половину царине. А ти про- 
изводи били су махом такве природе, да је њихова израда или 
већ била доста развијена у Србији, или је било врло вероватно 
да ће се под повољним околностима развити. Ту диференци- 
јалну, у пола мању царину плаћали су: проста хартија (при- 
лог А, 1, 1. а), неуглађене израде од камена и цемента (А, |, 
9. а), обична грнчарија (А, 1, 10. а), проста стакла (А, 1, 1. а, 
1. и 2), гвожђе неурађено, гвожђе и челик полу-урађено (А, 1, 
12. а 6 1 (са примедбом) В). 

Ова диференцијална увозна тарифа, као одвећ противна 
међународним обичајима (чисто индустријски предмети беху до- 
били олакшице у пограничном промету: отпала је у уговору 
од 1892. Али Србија није тим ништа добила, јер су царински 
ставови обичне тарифе на предмете који су дотле уживали ди- 
ференцијални поступак, били знатно смањени, тако да разлике 
између ставова обичне тарифе од 1892. и диференцијалне од 
1881. или није било никакве или је било врло мале. Док је 
проста хартија плаћала по уговору од 1881. по диференцијал- 
ној тарифи 2 дин. на 100 кгр. (по обичној 4 дин.), по тарифи 
од 1892. плаћала је 2.50 дин. неуглађене израде од камена и 
цемента плаћале су диференцијално по уговору од 1881.: 0.75 
дин. (по обичној: 1.50), по уговору од 1892: 1 дин; просто 
стакло 1881. год. (стакло за прозоре и у таблама): 1.50 дин. и 
(шупље, бело стакло): 2.50 дин. (одн. 3 и 5 дин.), 1892.: 2 и 2.50 
дин.; гвожђе неурађено, 1881.: 0.40 (0.80) а 1892.: 0.50; гвожђе 
п челик полупрерађени, 1881.: 1 дин. (одн. 2) 1892.: 0.80 и 1 дин. 
Једино је за грнчарију остао и 1892. писти царински став који 
је бпо у тарифи од 1881. Положај наших произвођача могао је 
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бити уговором од 1892 погоршан, јер је смањена царина својим 
уласком у обичну тарифу важила на основу највећег повла- 
шћења за све оне државе с којима смо закључили трговинске 
уговоре. Али тог погоршања у ствари није било, јер је све до 
1900. Аустро-Угарска остала једини увозник те робе. 

У трговинским уговорима које је закључивала са. Србијом, 
Аустро-Угарска се врло радо служила диференцијалним тари- 
фама. Тим је у односима са Србијом заузимала одвојено ме- 
сто, које јој тако годило. У осталом то је био и једини начин 
да без царинског савеза да Србији уступке које није имала ра- 
чуна давати другима. А да то очигледно изигравање клаузуле 
највећег повлашћења не би одвећ падало у очи заинтересо- 
ваним државама, диференцијални уступци учињени српском из- 
возу (а по уговору од 1881. иједном делу аустро-угарског увоза) 
ушли су у одељак „Нарочите олакшице за погранични промет“, 
а ако је ту у ствари било врло мало пограничног промета. Те ди- 
ференцијалне тарифе било је у једном и у другом нашем трговин- 
ском уговору. (Први је закључен ==: 1881. а други = === 1892.) 
Оне су веома сличне једна другој. Сва разлика међу њима до- 
лази отуда, што је 1892 год. као означен мали покушај да 
се избегне одвећ велика интимност с Аустро-Угарском. Тада је 
један део наших извозних производа (свеже воће, баштованскки 
производи и свеже зеље, ораси и лешници, свиње, коже и ши- 
шарке) био извађен из одељка олакшица за погранични промет 
и одвојен у обичну тарифу, а по уговору од 1881 било је за 
наш извоз само диференцијалних царина. Али та измена места 
нема никаквог дубљег значаја за наше привредно еманциповање, 
јер су царински ставови с малим изузетком (поврћа) остали не- 
промењени у уговору од 1892. Једина је корист у томе, што смо 
ми тада бар за један део нашег извоза стали према Аустро- 
Угарској у исти ред с другим земљама. Извозна тарифа уго- 
вора од 1892. још је и потпунија; у њој су предвиђени многи 
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наши производи преко којих се прешло 1881. год. Та већа, пот- 








1 Год. 1881. били су предвиђени у уговору ови наши извозни произ- 
води: свеже воће, баштовански производи и свеже зеље, ораси п лешници, 
суве шљиве, пекмез, волови и бикови, свиње, неурађене коже, мед, ракија, 
вино у бурадима из извесних крајева, шишарка и кора за бојадисање или 
чињење. — У тарифама уговора од 1892. налазе се још, крај свих врста наших 
жита, и свеже грожђе, овце и овнови, козе и јарци, жива и заклана живина, 
јаја, месо, угаљ, креч, вуна, ужарија, жива п још неколико мање важних. 
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пуност позније тарифа сасвим је природна, јер се наш извозу 
периоду 1881—1892 не само развио по количини, већ је постао 
и разновренији. И као што тарифа од 1881. није била потпуна 
према оној од 1892., тако се и на овој последњој, сад при крају 
уговорног периода за која она важи, опажају, услед све веће 
разноврсности нашег извоза, врло осетне празнине. И лако је 
предвидети да ће у нашој будућој извозној тарифи бити више 
бројева. 

Али се извозној тарифи од 1881. може с правом пребацити, 
што њом нису били везани царински ставови наших жита при увозу 
у Аустро-Угарску. Истина, у тренутку кад је тај уговор био за- 
кључиван, жита су улазила слободно у Аустро-Угарску, али, већ 
се тада могло предвидети да ће се услед аграрног покрета у 
Угарској подићи и на њих увозна царина. С тога је и жита 
требало унети у уговор, а не оставити их на милост и немилост 
наших суседа, да их подижу у свакој новој аутономној тарифи. 
Тај недостатак уговора од 1881. могао је имати веома озбиљних 
последица по наш извоз, јер као што смо поменули, већ је 
друге године, 25. маја, 1882., Аустро-Угарска, следећи притиску 
заинтересованих кругова, код којих је по примеру француских и 
немачких аграраца хватала све дубље корена идеја о заштити 
аграрних производа, донела нову аутономну тарифу, у којој су 
све врсте жита биле оптерећене при увозу. Царина, истина, није 
била велика. Пшеница, елда и крупник били су оптерећени са 
0.550 фор. на 100 кгр. кукуруз, раж, јечам и 306 у пола мање, 
са 0.25 фор. Али већ сам факат да је Аустро-Угарска могла ца- 
рине на увоз жита по вољи мењати, уносио је несталност и не- 
сигурност у нашу извозну трговину. Међутим, и царински ста- 
вови тарифе од 1882. учинили су у брзо одвећ ниским. Год. 
1885. би поднесен предлог о новој аутономној тарифи, у коме 
су, између осталога, и царине на жита биле знатно повишене. 
Онда је и српска влада била принуђена предузети потребне 
мере, да се стане на пут непрекидном повећавању царинских 
ставова за те, за наш извоз тако важне производе. И у томе је. 
успела, јер аустро-угарској трговинској политици није било 
противно да Србији чини и оне уступке које ником другом не 
би учинила. У закон о аутономној тарифи од 21. јуна, 1887. год. 
би унесено, да за увоз жита из Србије остају п даље у важно- 
сти царински ставови тарифе од 1882. Тако су наши трговински 
односи са Аустро-Угарском добили нову одредбу, веома повољну 
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на први поглед, али која је у ствари била нов прстен у челич- 
ној веризи којом нас је суседна монархија опасала. Доследно 
систему заснованом 1881., она је диференцијално поступање према 
нама проширила, применивши га и на жита. Место царине од 
1.50 фор (јечам и з06) и 0.50 фор. (кукуруз и елда), којом су 
били оптерећени сви остали увозници жита, Србија је имала 
да плати незнатне царине тарифе од 1882. Али, као добар трго- 
вац Аустро-Угарска није пропустила да се за то своје попу- 
штање наплати на другој страни. По чл. УП. уговора царинске 
олакшице и ослобођења имали су се применити само на робу 
аустријског и угарског порекла. У замену за горњи додатак та- 
рифи од 1887. Аустро-Угарска је добила исти поступак за сву 
ону робу која се увози у Србију непосредно из слободних при- 
станишта Трста и Фијуме, ма каквог порекла била, само ако 
припада аустријским или угарским трговцима. 

По себи се разуме, да се српска влада потрудила да жита 
уђу у трговински уговор од 1892. Аустро-Угарска је, истина, · 
пристала да се и житни ставови уврсте у диференцијалну та- 
рифу олакшица за погранични промет, али није могла допу- 
стити да се и даље плаћају оне мале царине предвиђене у 
тарифи од 1882. Идеја о аграрној заштити учинила је била, као 
што смо видели. врло велики напредак за неколико година. С 
тога су у уговору од 1892. ставови на увоз жита били пове- 
ћани, али, да се не би кварио већ утврђени систем аустро- 
угарске трговинске политике, то је повећање било што је мо- 
гућно мање. Наша су жита и даље плаћала само 0.25 фор. 
(на 100 кгр. кукуруза и јечма), 0.50 фор. (елда и просо), 0.60 
фор. (806), 0,75 фор. (пшеница, наполица и раж). Друге државе 
међутим, плаћале су 0.50, 0,75, 1,00 и 1.50 фор. на 100 кгр. 
својих жита при увозу у Аустро-Угарску. 

С економског гледишта има врло мале разлике између наших 
уговора од 1881. и 1892. год. По суштини својој они су исти, 
јер извесне, махом незнатне поправке у детаљима учињене 1892. 
нису могле изменити непромењиве основе положене једанаест 
година раније. С тога је појмљиво, што они који су 1892. у име 
српске државе преговарали са Аустро-Угарском нису тако јако 
истицали економску страну тадашњег уговора, већ су ударали 
гласом нарочито на његову чисто финансијску добит. И те је 
добити било, јер Аустро-Угарска, за коју је финансијски део 
уговора био од споредне важности, пристала је да се у њему 
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учине све измене које нису задирале у сам систем трговинске 
политике. За Србију међутим, која је грцала под теретом стал- 
них и страховитих дефецита, та чисто финансијска страна уго- 
вора била је од врло велике важности. 

У уговору од 1892. било је учињено више финансијских 
измена. На првом месту, царињење ад уајотет уговора од 1881. 
било је замењено специфичним царињењем, а ставови су били 
подигнути на врло велики број (270) предмета; затим је Србији 
признато било право да заведе четири нова монопола; и питање 
о трошарини било је јасније одређено. 

Да видимо колико је српска држава стварно добила од 
ових измена. 

Специфично царињење је неоспорна п врло велика добит 
уговора од 1802. Све мане царињења ад уајогет имале су времена, 
да се испоље у току једанаестогодишњег трајања ранијег уго- 
вора. Злоупотреба при декларирању вредности било је многом 
врло великих. И приближно тачне пријаве чиниле су изузетак. 
То је била јавна тајна, па ипак се варању није могло стати на 
пут, јер је пажљиво контролисање пријава било тешко извести, 
а свако оспоравање вредности давало је повода недогледним 
размирицама. Отуда је држава у својем царинском приходу 
имала грдне штете, јер се величина царине одмеравала према 
пријављеној вредности увезене робе. Завођењем специфичног 
царињења те је штете нестало и државни приход нагло је ско- 
чио. Тај је приход морао у толико јаче скочити што је, као 
што смо поменули, царина била и повећана за доста велики 
број предмета. Док је просечан царински приход износио у пе- 
риоду 1890—92 годишње 2,339.000 дин., у периоду 1894—96 из- 
носио је далеко више, 3,441.000 (разлика је за — 1,102.000 дин.). 
Али ни те цифре не показују тачно колико је држава уговором 
од 1892. добила у царинском приходу. Ваља имати на уму и то 
да је у последњем трогодишњем периоду увезено знатно мање 
робе. Кад се све те околности узму у обзир (у периоду 1894—96 
увезено је годишње, према забележеним подацима, робе у про- 
сечној вредности од 32,190.000, за преко 7 милијона мање но 
1890—92, када је просечно годишња вредност увоза износила 
89,807.000) излази, да је у првом трогодишњем периоду после 
уговора приход од царина бпо скоро двапут већи (10.689, од 
увезене вредности), но у истовременом периоду пре уговора. 
(5.95%/0). 


СРБИЈА ПРЕД ТРГОВИНСКИМ УГОВОРИМА 525: 


Да би добит у царинском приходу после 1892. што јаче 
пала у очи, упоредићемо две године којих је без мало иста. 
вредност при увозу забележена. Год. 1889. било је увезено робе 
у вредности од 34,843.000, а год. 1894. у вредности од 34,881.000 
Разлика је, дакле, незнатна. Међутим, царински приход био је 
1894. скоро два пут већи (4,106.000 дин.) но 1889. (само 2,168.000). 
И из овога се види, да је приход који је држава имала од ца- 
рине скоро удвостручио после уговора од 1892. 

Одељку који се односи на трошарине уговор од 1892. до- 
нео је с финансијског гледишта мало стварних измена. По уго- 
вору од 1881. био је овај систем у важности. Предмети који се 
увозе не смеју се у унутрашњости земље подврћи већим даж- 
бинама од оних које плаћају предмети произведени у земљи. 
Али се никакве дажбине не могу наплаћивати на предмете који 
се не производе у земљи или у области где су те дажбине ра- 
споређене. Изузетак чине: пиће и храна, фураж (сточна храна) 
гориво, материјал за осветљење, грађа; и на њих се могла на- 
плаћивати „у гдекојим варошима или ужим круговима акциза 
на потрошњу... и онда кад се ови артикли не производе у ре- 
јону где се наплаћују акцизи“ (чл. Х). Али је за каву (осим 
сурогата каве) и рафинован шећер било одређено и колики се 
највећи порез смео наплаћивати (за каву 38.68 дин.; а за рафи- 
нован шећер 14 дин. од 100 кгр.). 

У уговору од 1892. била је, пре свега, промењена стили- 
зација става у коме се помињу предмети на које се може ра- 
споредити порез на потрошњу (у српском тексту уговора пре- 
ведена. је француска реч „јфахез“ са таксе, при чему се смело 
с ума да та реч значи и порез, и да су та два појма, порез и 
такса, потпуно одвојена у српском језику). Број и врста тих 
предмета остали су исти. Али се више нису одређивала места, 
у којима се порез на потрошњу може наплаћивати, нитп се во- 
дило рачуна о томе, да ли се ти предмети производе у земљи 
или рејону. То је управо једина добит од измена учињених 
1892., јер се другим одредбама овог одељка јаче везују руке 
српској влади у подизању унутрашњих пореза на потрошњу но 
у ранијем угорору. Та већа строгост била је последица сукоба. 
пзазваног законом о трошарини од 1891., којим је српска влада. 
покушала да повећа државне„приходе подизањем ранијих тро- 
шаринских стопа и завођењем нових. Аустро-Угарска је хтела 
да у будуће ишчезну ти сукоби, у којима смо се ми могли ко- 
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ристити нејасношћу уговорених одредаба. И у том је успела. 
Новим одредбама о трошарини (закљ. протокол, дод. к ча. Х) 
српској је влади потпуно ограничена слобода кретања. Она се, 
на име, обвезала да осим горе поменутих предмета (пића и 
хране, и т. д.) неће никакву другу робу подврћи порезу на по- 
резу на потрошњу (гахез Че сопзоптап оп).: У исто време знатно 
је био повећан број оних предмета за које се утврђује цифра 
највећег пореза.“ 

Не може се порећи, да је прецизнијим одредбама о троша- 
рини унесеним у уговор од 1992. добивена већа сређеност у на- 
шим односима с Аустро-Угарском. С друге стране, п ако те 
одредбе нису биле непосредан повод повећању државнога при- 
хода, оне то повећање нису ни спречавале. Због тога је тро- 
шарински приход и могао стално напредовати после 1892. 

Несумњиво повећање државнога прихода добило се изме- 
ном одредаба које се односе на државне монополе. По уговору 
од 1881. били су и нама и Аустро-угарској допуштени само мо- 
нополи на дуван, со и барут. Год. 1892. нама је проширено то 
право и на четири друга предмета: петролеј, цигар-папир, жи- 
гице и алкохол. А од тих нових монопола Србија је добила већ 
1894. год. близу 1,400.000 прихода. Овде ћемо се задржати мало 
на тексту уговора, јер и на овом месту уговора од 1892. као и 


1 План и обим овога рада не допуштају нам да се дуже задржимо на 
местимице скандалозном српском званичном преводу француског текста уго- 
вора од 1892. Нека читаоци сами суде о томе по овом ставу, који гласи на 
француском: „Га регсерџпоп де сев [ахез зшг Језаиз агџсјез де сопзопитаноп 
а Гитрогабоп еп Зегћје роџтга 5 еНестцег, апапа тете сез атисјез п у зегајеп! 
раз ртодишза. 51 Боц«ето1в сез аге1стезв ебајепз ргоди1 5 еп 
Бегђте, 115 Чеугопј еђбге ггаррез де |ахез пе егпез еди!- 
уатепге5.“ А српски званични текст гласи: „Ове таксе на речене трошарин- 
ске предмете при увозу у Србију, моћи ће се наплаћивати п онда кад се не 
производе у Србији, али морају бити оптерећени равним унутрашњим так- 
сама“. Права је срећа што је француски текст меродаван. Али је иптересно 
знати, како они српски чиновници који не разумеју француски примењују ову, 
на српском погрешну п бесмислену одредбу. 

2 Док је у уговору од 1881. било речи само о кавиип рафинованом ше- 
ћеру, уговором од 1892. био је предвиђен максимум пореза: на рафинован 
шећер, од 100 кгр. 25 дин. на слаткише, колаче посластичарске, 50 дин.: на 
сурогат каве, 30 дин. на чоколаду, о0“"дин.: на зејтин за јело, 20 дин. на 
риоу усољену, у саламури и т. д. 30 дин.; на рибу маринпрану, у зејтину и 1. д. 
60 дин. на свеће стеаринске, парафинске и под. 18 дин, на алкохол, коњак 
и др. 100 дин.: на рум, ликере п др. 100 дин. 
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на толико других, обавезу прима само српска, а не и аустро- 
угарска влада. И ако од ових унилатералних обавеза немамо ни- 
какве стварне штете, оне су веома карактеристичне, јер се по 
њима види како Аустро-Угарска схвата свој положај према 
Србији, коју не сматра достојном да с њом уговара на равној 
нози. Али нетактичност аустро-угарске владе, која се испољава, 
тако често у њеном поступању према Србији, била је нама до 
сада увек од користи. јер је успела да нас све више утврди у 
уверењу, да су планови аустро-угарске монархије противни 
нашим највишим интересима, и да удаљити се од ње значи 
служити тим интересима. 

Као што је тачнијим и потпунијим одредбама о трошарини 
уговора од 1892. српској влади одузета могућност да, нагнана 
финансијским невољама, подиже и удара трошарине мимо уго- 
вор, тако је и новим одредбама о наплати обртног пореза био 
циљ да се српска влада спречи у изигравању уговорених по- 
годаба. Један део обртног пореза, названог у прво време „до- 
пуњујућа пореза на капитал“ био је наплаћиван при увозу пре- 
рађевина (7%о) и сировина (190). У том својем делу обртни по- 
рез био је у самој ствари повећање уговорених царинских ста- 
вова. Али Аустро-Угарска није из политичких разлога тражила 
одмах довољно енергично да се обртни порез укине. И „како је 
у Србији тада царовао напредњачки режим, који аустро-угарска 
влада није имала интереса нити да руши, нити да слаби и 
аукторитет му убија — обртна је пореза остала у сили, постала 
је Че Тасјо саставни део српскога царинскога поступка и по- 
служила је у брзо као подлога, као стварна гаранција једном 
новом српском државном зајму.“: Тај део обртног пореза остао. 
је и после уговора од 1892. али је Аустро-Угарска да би 
спречила српску владу, да у сличним финансијским невољама 
не повећа стопу утврђену законом од 1888., унела у уговор од- 
редбу којом се утврђује, да ће обртни порез бити „највише 79 
од вредности, на прерађевине, а 1'%о од вредности сировина 
(закљ. прот. дод. к чл. Х. ст. 8.). 

Посланик г. Ј. Ж. Јовановић замерио је у скупштини (сед- 
ница. од 10. јуна, 1898.), што се обртни порез наплаћује по вред- 
ности, услед чега ће се поновити старе злоупотребе са лажним 


1 Д-р М. Ђ. Миловановић, Наши трговински уговори. Дело, 1895., књ. 
МЕ втр: 156. 
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рачунима. По њему је требало и обртни порез наплаћивати по 
тежини (специфично) као и царину. На то му је одговорено да 
„то није учињено из простог разлога што обртни порез није 
царина, јер да је царина тај порез не би био оно што је т. ј. 
непосредни порез.“ (Стен. Бел. Нар. Скупштине од 18983., стр. 27). 
И тадашњи министар нар. привреде задржао се на питању о 
наплати обртног пореза. И за њега је г. Јовановић на погрешном 
путу. „Г. Јоца је сигурно заборавио, да то није царина, него 
пореза. Да тако суди њега је помела сигурно та околност, то 
што се обртни порез узима у царинарници, мислио је због тога 
да ће то бити некакав додатак царини. Ја то одлучно поричем, 
обртни порез је једна врста непосредног пореза, тако је он ква- 
лификован у нашем закону о непосредном порезу, и кад је то 
истина, онда је питање: како би изгледало кад би ми сад тај 
порез наплаћивали по тежини; Царину још и можемо ударити 
по тежини, али како би је ми могли ударити на производе 
према вредности од којих се сад узима известан проценат; онда 
би и у закону о порезу била читава једна скала, по којој би 
се имао наплаћивати обртни порез по тежини на наше произ- 
воде. А куд би нас то одвело:“ (Стен. Бел. Нар. Скупштине од 
1898., стр. 58). Ове је разлоге довољно навести, па да се види 
колико вреде. Од куд се царине могу ставити на супрот поре- 
зима, кад и оне нису ништа друго до једна врста пореза; 
Према томе, разлика између царина и обртног пореза 77 и 190 
много је мања но што су у скупштини од 1898. мислило. Управо 
сва би разлика била међу њима у томе, што царине спадају 
међу посредне порезе, а обртни порез увршћен је по нашем за- 
кону у непосредне. Али је такво увршћивање погрешно, јер 
порез који се наплаћује на граници при увозу робе не може се 
сматрати као непосредан ни по једној подели посредних и не- 
посредних пореза, и ако тих подела има и много и разноврс- 
них. Он је посредан и по томе што се не тражи од лица која 
треба дефинитивно да поднесу терет (Рау, Вагнер, П. Лероа- 
Бодје и др.); и по томе што се њим оптерећује приход у својим 
посредним појавама (Коса); и по томе је распоређен на основу 
пролазних и променљивих чињеница (Најман и већина франц. 
писаца). Према томе самовољност нашег законодавца и сувише 
је противна и теорији и законодавствима других држава која 
се наслањају на теорију, да би се могла оправдати. Питања, 
„дакле, може бити само о томе, којој врсти посредних пореза 
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припада обртни порез одт ои 1%. А ово није тешко одредити, 
јер у свима цивилизованим земљама усвојено је, да се онај 
данак који се наплаћује на робу при њеном прелазу преко гра- 
нице какве привредне или пореске области назива царином. 
А онај део обртног пореза који нас овде занима, наплаћује се 
при увозу робе у Србију на царинарницама и од царинских 
чиновника. Истина, тај порез није изазвала никаква привредна 
потреба, али све т. зв. фискалне царине п немају другог циља 
до да напуне државне касе. Тај чисто фискални циљ имају ве- 
ћина наших увозних царина. 

Оне године кад је обртни порез завођен мислило се, да 
се изигра уговор тим што ће се он убројати у непосредне по- 
резе. То је било доста наивно, али је успело. А успело је је- 
дино стога, што је у то време — 1885. год. — Аустро-Угарска 
имала особитих симпатија према српској влади. Наши су суседи 
и сувише добро обавештени о стварима које се код нас дога- 
ђају, да би им могао измаћи прави карактер тог т. зв. обртног 
пореза. Они су увидели одмах, што доказује уложени протест, 
да је то у ствари била нова царина. Уговором од 1892. Аустро- 
Угарска је санкционисала обртни порез, чијег се прихода срп- 
ска влада није више могла проћи. Према томе ништа не би ма- 
рило, што је та допуна уговорених царинских ставова задржала 
и даље име пореза, да то име није повлачило за собом цари- 
њење по вредности. А о значењу таквог царињења имало се 
довољно искуства за време трајања старога уговора. После 1892. 
оно је имало још и ту рђаву страну, што је постојало крај спе- 
цифичног царињења, те су се при увозу сваке робе морала вр- 
шити два потпуно одвојена посла. Делимично царињење по 
вредности, задржано при наплати обртног пореза, имало је и 
других, веома штетних последица. Завођењем специфичног ца- 
рињења требало је да ишчезну лажне пријаве, пошто вредност 
робе није више утицала на величину царине. Али је таквих 
пријава било и после 1892., јер је маса наших увозника нала- 
зила због обртног пореза рачуна, да преваром, на штету др- 
жавних интереса, долази што јевтиније до своје робе. 

А да је тих превара у лажним пријавама вредности било п 
после 1892. веома се јасно види из тога, што се однос између 
количина и вредности увезених пре и после тадашњег уговора 
није ни мало изменио. Међутим, да су после 1892. пријаве биле 
тачне и истините, забележена вредност увоза морала би скочити 
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у односу према увезеним количинама, пошто је несумњиво до- 
казано да су раније пријаве вредности биле лажне. Год. 1890. 
увоз је по вредности износио 38,045.000, а по количинама: 
61.800 куб. мет., 2,630.000 ком. и 80,677.000 кгр.; 1891., вред- 
ност: 42,806.000 дин., количине: 70.569 куб. м., 2,817.000 ком. 
и 72,819.000 кгр.; год. 1892. вредност: 37,070.000, количине: 
86.015 ко м., 2,267.000 ком. и 78,844.000 кгр. Или, просечно је 
било у трогодишњем периоду непосредно пред уговором за је- 
дну годину увезене робе по вредности; 39,307.000; по количи- 
нама: 72.628 к. м., 2,571.000 ком., 77,448.000 кгр. Првих година, 
новога уговора распоред увезене вредности и количина био је 
овакав: 1894.,:' вредност: 34,881.000 дин., количине: 106.057 
куб. м., 2,322.000 ком. и 74,625.000; 1895., вредност: 28,240.000 
дин. количине: 79.087 к. М. 1,418.000 ком. и 77,881.000 кгр.; 
1896., вредност: 83,448.000, количине: 104.546 куб. м., 197.000 
ком. п 75,691.000 кгр. Или просечно за једну годину било је уве- 
зено робе у вредности: 32,190.000 дин., у количинама : 96.563 к. м. 
1,812.000 ком. и 76,049.000 кгр. Из овога се види, да је после 
1892. вредност увоза опала од прилике у истој размери у којој 
и увезене количине. Према томе, преваре у пријављивању вред- 
ности нису ишчезле после новог трговинског уговора. Због тога, 
још нисмо могли доћи ни до приближно тачних података о 
стању наших увоза. = 

Истина, питање је да ли би Аустро-Угарска пристала на 
то, да сеи обртни порез при увозу наплаћује специфично, јер 
се сада, због лажних пријава и рачуна, у ствари плаћа много 
мање но што је законом предвиђено. Ну, српска држава не би 
ништа изгубила од својег прихода и кад би при том стопа 
обртног пореза била нешто смањена, а добила би у толико, што 
би царинским чиновницима био посао знатно олакшан и што би 
се дошло до тачнијих увозних података. 


' Год. 1893. у чијем је току почео да важи нов уговор, пзоставили 
смо пз овог прегледа. Уосталом и подаци из те године иду у прилог нашег 
тврђења. 

2 До сасвим тачних пријава не би се дошло ни завођењем специфичне 
наплате обртног пореза. Трговци имају, крај царина, и других разлога због 
којих не смеју да повере праву вредност увезене робе. Они се, између оста- 
лога, боје да њихове пријаве не дођу и до ненадлежних руку или да се њима 
не послужи и ради других каквих, а не само ради чисто статистичких ци- 
љева. Све те препреке ваља уклонити, ако се желе добити тачни увозни подаци. 
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Нису јаче ни друге замерке наведене у скупштини против 
специфичне наплате обртног пореза. Претварање процента према, 
вредности у проценат према тежини није тако комплукована 
ствар. Оно је извршено у уговору од 92. за све оне предмете 
за које је раније било предвиђено само царињење по вредности. 
Истина. је, да би скала у којој би увозни предмети били поре- 
ђани према тежини мало приличила закону о непосредном по- 
резу, иако у њему има разноврсних скала; али ми не мислимо 
да би требало у будуће оставити том закону, да одређује извр- 
шење увозног обртног пореза који с непосредним порезима нема. 
ничег заједничког. Пошто је то у ствари царина, треба га 
ставити у ред с осталим царинама. 

Пошто се увозни обртни порез наплаћивао и после 1892. 
по вредности, није ни чудо што је приход који је држава отуда 
имала остао на истој мери, и ако се приход од увозних царина 
скоро удвостручио. У трогодишњем периоду непосредно пред 
новим уговором држава је имала просечно годишње прихода 
1,856.000 дин., а за исто време после уговора 1894—96, 1,673.000, 
што одговара смањеној целокупној вредности увезене робе у 
овом последњем трогодишњем периоду. 

И ветеринарна конвенција, закључена с Аустро-Угарском у 
исто време кад и трговински уговор, истицала се као велика 
добит уговорног стања створеног 1892. Ветеринарне конвенције 
у ошште добит су спрам неуговорног стања, у коме свака др- 
жава може по својој вољи да затвори границе увозу стоке и 
сточних производа. Али су оне, пратећи обично трговинске уго- 
воре, те худе среће, да се налазе у друштву несравњено бољег 
од себе, те рђаво пролазе и при најповршнијем поређењу. Тр- 
говинским уговорима, као што је познато, циљ је да олакшају 
промет међу државама које их склапају, дајући сталности њихо- 
вим привредним односима. И ветеринарне су вонвенције закљу- 
чиване у циљу да се олакша промет стоке између уговорних 
држава; с тога су их, као несумњив напредак у међународним 
односима, поздрављале увек с највећом радошћу земље којима 
је стало до тога да се трговина са стоком што боље учврсти ин 
развије. На жалост, та је радост била кратког века. Наде које 
су полагане у ветеринарне конвенције нису се оствариле, нити 
су се могле остварити. Разлог томе био је, што на супрот трго- 
винским уговорима, ветеринарне конвенције биле су састављене 
неодређено, замршено, магловито. Увозне државе могле су крај 
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њих, а често п користећи се њиховим одредбама увек, кади 
како су хтеле, сузбијати туђинску утакмицу са домаћих тржи- 
шта. И уговорно стање, створено ветеринарним конвенцијама у 
практици се није много разликовало од неуговорног. Отуда су 
конвенције. које је Аустро-Угарска закључивала наизменце са 
Италијом, Швајцарском, Немачком и Србијом у ствари врло мало 
потпомогле сточни промет између тих земаља. 

Србија је до сад имала две ветеринарне конвенције са 
Аустро-Угарском; таман колико и трговинских уговора уз које 
су оне ишле. И једна и друга биле су закључене у циљу да се 
олакша трговина са стоком п сточним производима за време 
заразе, а у ствари оне су ту трговину сузбијале и кад никакве 
заразе није било. Одредбе тих конвенција биле су тако удешене, 
да је аустро-угарска влада могла затворити границу кад год је 
хтела. Ваља се само сетити чл. У. ветеринарне конвенције од 
1881., по коме „Санитетски одбори уговорачких страна имаће 
право да одбију увоз или провоз не само за заражену стоку, 
него и за сваку другу чим буду имали основне сумње да је 
заражена“. Под уговорачким странама ваља разумети само Ау- 
стро-Угарску, јер како је њен увоз стоке у Србију по све незна- 
тан, у случају злоупотреба ми нисмо могли да, користећи се овим 
истим чланом, одговоримо репресалијама. На тај начин, од- 
редбом чл. У. наш извоз стоке и сточних производа био је 
стављен на милост и немилост аустро-угарске владе, која је по 
свом нахођењу судила о томе, кад има и да ли има основане 
сумње о заражености. 

У ветеринарној конвенцији од 1892., која и сада вреди, 
нема злогласног чл. У. Али то не значи да је њом био наш 
извоз потпуно обезбеђен, нити да је истина све што је о њој до- 
брога било речено у тадашњој Нар. Скупштини („у опште ве- 
теринарна конвенција, рекао је један од њених бранилаца, : не 
намеће нам апсолутно ни једну обавезу, која нам није потребна 
и у сопственом интересу зарад здравља домаће стоке потпуно 
и савесно извршити“). И по конвенцијп од 1892. биле су мо- 
гућне потпуне забране. У случају „кад се говеђа куга појави 
у једној од уговорних страна, друга страна имаће права да за- 
брани или да привремено ограничи увоз преживара, свиња и 
сирових сточних производа, као и предмета, који могу да по- 


1 Стенографске Белешке Нар. Скупштине од 1893., стр. 29. 
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служе за разнашање заразе“ (чл. 5.); „докле год траје заразно 
запалење плућа међу стоком једне од уговорних страна, друга 
ће страна имати право да забрани увоз говеди, која долази из 
заражених крајева“ (чл. 6); исто тако „ако се при промету стоке, 
из једне уговорне стране каква заразна сточна болест, односно 
које постоји обавеза јављања, пренесе у област друге, ова ће 
имати права да ограничи или да забрани привремено увоз све 
врсте стоке, на коју се болест може пренети.“ (чл. 7.) Затим 
се поједине „пошиљке, које не одговарају горепоменутим Од- 
редбама (те се одредбе односе на уверења о пореклу и здрављу), 
даље стока, коју марвени лекар при прелазу границе нашао 
буде, да је болесна или сумњива односно неке од заразних 600о- 
лести, најзад и стока, која је била заједно терана или која је 
имала додира са зараженом или сумњивом стоком, може се са 
долазне станице натраг повратити“; (чл. 7. ст. 8.). тако исто 
„ако се међу стоком, превезеном непосредно железницом (или 
лађом), констатује заразна болест тек по увозу у другу државу 
при истоваривању, то ће се стање морати, од стране државног 
пли нарочито од стране државне надлежне власти за то одре- 
ђеног марвеног лекара, протоколарно потврдити, и на основу тога 
сав ће се транспорт одмах непосредно вратити на станицу, где 
је стока предата“. (чл. 7. ст. 2.). Све су ове одредбе (крај је- 
динственог стила и језика у српском тексту) тако удешене, да 
увозничка држава, овде Аустро-Угарска, може увоз из Србије 
по својој вољи или потпуно да забрани или привремено да 
ограничи или само да врати поједине транспорте. О томе више 
не треба доказа. Из искуства знамо врло добро, да је Аустро- 
Угарска са нашим увозом стоке и сточних производа радила 
што је хтела и после 1892. Ну погрешно је мислити да су зло- 
употребе могућне само грубом повредом конвенције, како се то 
често код нас тврди. Оне се могу извршити а да се угово- 
ворени текст ни мало не повреди, јер се основи подозривости 
или заражености утврђују једнострано од органа увозничке др- 
жаве. (А искуство ком је показало колико се у том погледу 
ваља поуздати у искреност и савесност ветеринарних органа 
наших суседа). У конвенцији чак није предвиђено шта значи 
то да је стока „сумњива односно неких од заразних болести,“ 
и шта је најгоре, решења дотичних органа, од којих често за- 
виси судбина читавог једног краја, па и целе земље, не под- 
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леже никаквој ревизији, и акосу она обично арбитрарна услед 
нејасних и непотпуних одредаба конвенције. 

По ветеринарној конвенцији од 1892. као и раније, аустро- 
угарска је влада могла, кад год је хтела, да сузбије, извоз на- 
ших најважнијих производа. И том се могућношћу она обилато 
користила кад је имала и најмањег, било економског, било чи- 
| сто политичког узрока. Је ли требало сузбити утакмицу српске 
стоке са аустро-угарских тржишта, забране и ограничења, пред- 
виђени у конвенцији, давали су им моћно оружје. А и кад је 
требало опоменути српску владу да не ради противу интереса. 
аустро-угарске монархије, ветеринарна конвенција је стављала. 
разноврсна средства на расположење. Тако, да је оно чему 
је ветеринарна конвенција по своме тексту била искључиво 
намењена, сматрано најзад као по све узгредна ствар, као не- 
што што је служило само за изговор да се конвенција закључи. 

Друго је питање, да ли је Аустро-Угарска удесила одредбе 
ветеринарне конвенције навлаш у том циљу да држи у сво- 
јој руци најважнији део нашег извоза, како би у случају по- 
требе могла чинити притисак на нашу владу. То се у Србији 
доста често тврдило и тврди се непрестано. По нашем мишљењу 
погрешно. Својом уговорном политиком Аустро-Угарска је, из 
поменутих разлога, ишла на то, да трговинске односе са Ср- 
бијом што јаче утврди и развије. У том циљу Аустро-Угарска, 
је водила према Србији пријатељску трговинску политику. (Са- 
свим је друго питање да ли је таква политика и за нас ко- 
рисна). С тога је тешко замислити да је она у исто време 
имала на уму пи диаметралну супротну полптику, садржану у 
ветеринарним конвенцијама, којом би ишла на то да Србију што. 
већма отуђи. Аустро-Угарска се истина служила тим конвенци- 
јама и у непријатељској намери, у последње време нарочито под 
притиском угарских аграраца, али је она тада скретала с пута 
који јој је њена трговинска политика обележила. Крај осталих 
грешака које је аустро-угарска влада починила у свој политици 
према Србији за последњих 20 тодина, и злоупотребе којима су 
дале повода ветеринарне конвенције служиле су врло успешно, 
да се потпуно уништи свако дејство њене веома смишљене, и 
у уговорима доследно изведене трговинске политике. Треба се 
само сетити да је затварење границе 18925. донело Србији кла- 
пице, којима је ударен камен темељац њеном економско-поли- 
тичком еманциповању. А то је резултат који сам за себе до- 
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вољно показује, колико је било штетно по аустро-угарске ин- 
тересе користити се без велике невоље неодређеношћу и непот- 
пуношћу ветеринарних конвенција. 

У осталом, да редакција ветеринарне конвенције од 1892. 
није била изведена с планом који јој се придаје доказује и 
та околност, што баш оне одредбе које су дале повода најве- 
ћим злоупотребама нису производ аустро-угарских комбинација. 
Све оно што се односи на забране, привремена ограничења и 
враћање појединих пошиљања узето је из ветеринарне конвен- 
ције коју је Аустро-Угарска закључила с Немачком 6. дец. 1891. 
(чланови: П, Ш, ТУ, У и Уђ. И кад се има на уму да је Не- 
мачка оклевала са закључењем те конвенције поглавито због 
аустро-угарских балканских суседа, јасно је да смо ми од Ау- 
стро-Угарске, у најбољем случају, могли добити само оне олак- 
шице које је она добила од Немачке. Иначе би ова последња 
имала увек разлога да се боји, да се каква заразна сточна 60- 
лест не пренесе посредно из Србије. 

У нашој ветеринарној конвенцији има одредаба којих нема 
у немачкој, али оне нису од велике важности. Неке су међу 
њима лакше у нашој но одредбе које им одговарају у немачкој 


конвенцији. Тако на пр., у нашој је предвиђено да се забране 
и ограничења из чл. 5. дижу „по истеку 40 дана, пошто болест 
ишчезне и дезинфекција се изврши“ а у Немачкој у том слу- 
чају нема никаквог рока. Затим, по нашој конвенцији заражени 
крајеви на које се простире забрана увоза стоке док траје за- 
паљење плућа много су мањи (у Србији: окрузи; у Аустрији: 
дистрикти, капетанати; у Угарској: комитати), но по немачкој 
(у Аустрији краљевина или земља; у Угарској жупанија; у Не- 
мачкој: савезна држава или покрајина). Отуда затварање гра- 
нице између Немачке и Аустро-Угарске производи у том слу- 
чају много јаче дејство но затварање наше границе. — Друге 
одредбе теже су по нашој но по немачкој ветеринарној кон- 
венцији. У случају предвиђеном у чл. 3. ст. 2. по њиховој кон- 
венцији стока се не враћа, него се стање ствари констатује у 
присуству једног државног марвеног лекара, а препис запис- 
ника шиље другој влади. Осим тога, стока која за време за- 
разног запалења плућа долази из незаражених крајева по срп- 
ској се конвенцији „из места одакле је на најолижу станицу у 
пломбиране вагоне, без икаквог претоваривања и утоваривања 
друге стоке, п избегавајући свако задржавање транспорта, до- 
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веде до границе, а одатле у јавне кланице, које стоје под ве- 
теринарно полицијским надзором, да се што пре покоље“ (чл. 6). 
Ове, по српске извознике веома штетне одредбе нема у немач- 
кој конвенцији, по којој стока кад долази из незаражених кра- 
јева може одмах ући у слободан промет. 

И по једној другој, доста важној одредби разликује се 
српска ветеринарна конвенција од немачке. По овој последњој 
Аустро-Угарска и Немачка дале су себи право да „преко коме- 
сара траже извештаје о стању здравља код стоке, о уређењу 
штала и обора, кланица, карантинских завода п др. и о извр- 
шењу на лицу места ветеринарско-полицијских прописа који 
вреде.“ Наши делегати нашли су да ову одредбу не могу при- 
мити, и то (како је један од њих у скупштини изјавио) „у ин- 
тересу одржавања добрих суседних односа“.“ Али су у накнаду 
за то дали Аустро-угарској право да нашу стоку по прелазу 
њеном преко границе подвргне накнадном прегледу „да би се 
уверила о добром стању здравља.“ И ако овај преглед не може 
трајати дуже од 8 дана, њим су изложени наши трговци веома 
великим непријатностима, већим можда но оне које би проуз- 
роковао прелазак аустро-угарских комесара у Србију. Према томе, 
ни ова одредба, којом су отворена врата свакојаким злоупотре- 
бама, није унета у ветер. конвенцију по каквом особитом плану. 

Ван сваке је сумње, да се ветеринарна конвенција, коју ми 
сад имамо може знатно поправити, п удесити да место нереда, 
уноси ред и сталност у трговину са стоком. Али њена прерада, 
на којој ћемо се задржати у последњем делу овог рада, не за- 
виси од нас; она чак зависи врло мало и од расположења ау- 
стро-угарске владе. Као 1892. тако ће и сад Аустро-Угарска, 
морати да подешава ветер. конвенцију са Србијом према оној 
коју буде закључила са Немачком. А мало су повољни изгледи 
да ће се од Немачке, у којој су аграрци толико маха отели, моћи 
добити повољна ветер. конвенција. И највише што се од наших 
делегата може тражити то је, да гледају да се наша конвенција 
што мање удаљава од немачке, јер, како су се у последње 
време и угарски аграрци осилили, свако разликовање биће па 
штету наших интереса. 

Ог, Мом. Нинчић 


(Наставиће се) 


1 Стенографске Белешке Нар. Скупштине од 1893., стр. 28. 
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ГЛАВА ДВАДЕСЕТ ТРЕЋА 6 


у којој Недељко предетавља најпре музички инетруменат или 
простије речено хармонику а за тим, својим интригама, разо- 
рава једно за другом две љубави. 


У овој глави, по утврђеном распореду материјала пишчевог 
а и по споразуму утврђеном са г. Недељковићем у прошлој 
глави, учитељ музике није имао ништа више да учини до да 
спусти Недељка пред врата а сам да продужи пут. И да је он 
то извршио, двадесет четврта глава овога романа била би ме- 
сто ове а ова глава не би ни постојала, по што она није ни 
била у пишчевом плану. 

Е, али писац налаже а случај располаже. И то, да је ка- 
кав обичан случај, писац би га ма како гледао да избегне, не 
би ли се један пут већ скратиле муке и невоље општинскога 
детета које је грешно већ, прошло до сад кроз толике руке. 

А ево какав је био тај случај: Учитељ музике изашао је 
са свим прибран на капију и по плану, који је он сам идући 
кроз авлију утврдио, чим је изашао погледао је најпре десно 
где никог улицом није опазио; погледао је за тим лево и 
да и с те стране није никог опазио, то би одговарало утвр- 
ђеном му плану и Недељко би просто био спуштен а учитељ 
дунуо било лево или десно, јер то не би мењало ствар. Међу 
тим није било тако јер, кад је погледао лево спазио је на десет 
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корачаји пред собом госпођу Софију Јанковићку, тетку госпо- 
ђице Ане Суботићеве, којој је (овој последњој) три месеца држао 
часове и за то време два и по пута изјавио љубав. Два пут јој 
је потпуно изјавио љубав а она је на то поцрвенила, покварила 
скалу и у опште тако се збунила да га више није смела у очи 
погледати. Како њена забуна није још био дефинитиван одго- 
вор, то се он спреми да јој и трећи пут понови изјаву. Првом 
приликом кад су остали сами, он претрча три пут обема ру- 
кама клавијатуру и поче: 

— Госпођице, моји осећаји који су вам већ познати а који... 

Таман у том тренутку, кад је био на половини изјаве, уђе 
у собу Анина тетка госпођа Софија Јанковићка, која је од смрти 
свога мужа у друштвима важила као удовица, које је пак стање 
њој давало довољно разлога да тражи утехе. У ред осталих 
утеха она је унела и музику коју је радо слушала, што је пак 
допринело да се код ње развије нарочити укус према људима 
од музике. Такав некакав укус осећала је она и према нашем 
учитељу музике, из чега се код ње породила љубомора према 
својој сестричини. Кад се узме у обзир да су сестричине увек 
боље ствари од тетака; да је девојка увек нешто боље но удо- 
вица и најзад, да је млађе увек нешто боље но старије, онда 
се не може ни пребацити госпођи Софији да њена љубомора 
није имала разлога, као што јој се не може замерити ни на- 
вици да стоји код врата и прислушкује кад учитељ музике држи 
час сестричини. Услед те навике своје, она је дакле и чула 
почетак горње изјаве љубави и исту прекинула на половини. 
Дабоме да је тетка одмах одјурила својој сестри а сестричини- 
ној мајци с изјавом, да се тако шта више не може трпети. 

И заиста, није се ни трпило; учитељу музике отказани су 
даљи часови, што госпођицу Ану није ни мало уцвелило али, 
што је код госпође Софије развило још већи укус за музиком. 

Од тога догађаја прошло је још два месеца и за то време 
госпођа Софија се стално старала да се ма где сретне са учи- 
тељем музике и гле — тек сад јој се указа та срећна прилика. 

Госпођа Софија прва ускликну: 

— Ви, ви2! Какво изненађење:! — и пружи му грацио- 
зно руку. 

Учитељ музике, са туђим иберцијером на леђима и са Не- 
дељком под иберцијером није се, дабоме, осећао ни мало у при- 
јатном положају те није ни могао ни умео да пружи грациозно 
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руку. Он је управо у том моменту осећао како му нешто силно 
бије под капутом с леве стране и није био на чисто, је ли то 
његово или Недељково срце. У таквој забуни, учитељ није умео 
ни речи рећи, до што је обично поздравио госпођу Софију раз- 
мишљајући уједно, какав би разлог нашао да побегне од ње. 
Али, пре но што је он имао времена да такав разлог нађе, го- 
спођа Софија настави: 

— Тако ми је пријатно да смо се срели. Шта мислите, 
већ два месеца нисам вас видела а имала сам тако много са 
вама да разговарам7 

— Са мном; — учини учитељ музике. 

— Да, и много и важно и поверљиво — рече она кокетно. 

— То ми ласка, само што овога момента... 

— Шта овога момента; — упаде она брзо. 

— Имам један важан... један неодложан посао! 

— Виг Та идите молим вас, којешта; је ли то ваш посао 

— Да, мој приватан... узврда се учитељ... управо није 
толико ни приватан, више је државни посао... то јест, како 
се узме... 

— Али не, оставите то, оставите тај посао... 


— Немогуће! — оцеди кроз зубе учитељ. 
— Али — настави госпођа Софија пи кокетно се насмеши, 
нагнув се к њему — мени за љубав... 


— Вама за љубав; Па добро, али шта желите 

— Немојмо овде стајати, хајдемо овако Ломином улицом 
па ћемо сићи у парк Министарства Финансије. Пратите ме донде, 
тамо је тако пријатна хладовина а нема ни публике, па можемо 
мирно разговарати. 

Учитељ музике хукну, обриса знојне капље које му се 
беху набрале по челу па пође, пошто узгред баци поглед на 
прозоре г. Симе Недељковића и спази г. Симу на прозору како 
прави очајничке гримасе. 

Успут се водио врло сладак разговор, од којега грешни 
учитељ једва ако је коју реч чуо, јер му беше отежала мука. 
Рука му беше готово утрнула а од стра беше премро, осећајући 
да се Недељко поче да мигољи. 

Можете мислити још како му је било кад госпођа Софија, 
измеђ осталога рече: 

— Тај вам иберцијер не стоји добро. 

— Знам. 
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— Али ви носите нешто 

— Да, знам. 

— Забога, за што не узмете носача 7 

— Носача7 — Не, немогуће... ово не могу никоме поверити. 

— А шта је тог 

— Које; — упита учитељ престрављено и проби га хладан 
зној по челу. 

— Та то што носите под иберцијером: 

— То што носим... то је управо... како да кажем... то је 
један музички инструменат. 

— Инструменат; 

— Да! — рече одлучно јер му се учини да се врло срећно 
досетио. 

— Сад сте га купили; 

— Да сад, 

— Па ваља да га носите на пробу: 

— Да, носим га на пробу... али, видите ли ви како је 
данас врућина — додаде брзо учитељ, као кобајаги се досетио 
како ће да обрне разговор. 

Међу тим, стигли су већбили у парк п сели на клупу, те 
учитељ одахну мало, јер ће моћи да одмори руку. Али у том 
моменту, и ако је за чудо све до сад ћутао као заливен, квекну 
Недељко под иберцигом као јаре. Госпођа Софија се трже а не- 
сретни учитељ заколута погледом на све стране и збуни се као 
дете ухваћено у крађи. 

— Та то ће бити хармоника; 

— Да... хармоника — одговори учитељ потресен до дна 
душе, па предосећајући да Недељко неће остати само на овој 
својој првој изјави, смисли у часу да побегне, просто да по- 
бегне, као што би бегао лопов испред жандарма или дужник 
испред кредитора. То је било дрско и одважно решење али, он 
није имао где. 

И збиља, управо у половини једне врло дугачке фразе, 
којом је госпођа Софија почела да му изјављује љубав, он при- 
ора сву снагу и вољу те скочи са клупе и поче безобзирце бе- 
гати, најпре кроз малу капију па крај вазнесенске цркве те 
поред Више женске Школе, где једва дишући мало успори 
кораке. Али, док је он трчао напред, натури се за њим један 
господин вичући: 

— Станите, станите! 
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Сиромах учитељ, који је у први мах мислио да има посла. 
са каквим љубоморним удовцем пензионаром, каквих има увек 
у заседи у парку Министарства Финансије, потече још бржим 
кораком али, кад у гониоцу, који се нагло приближавао, познаде 
Јову шнајдера, човека који врло рђаво кроји одела али за то 
има једну ванредно лепо скројену свастику (којој је учитељ му 
зике, уз обећање да ће је узети за жену, изјавио љубав као п 
она њему), он застаде и сачека свога будућег пашенога. 

— Та чекајте, изгубили сте једну цедуљу 2 

— Цедуљу; — улита престрављено учитељ музике. 

— Да — вели шнајдер — ево ову. 

— Дајте ми је, драги г. Јово. 

— Како; Да вам је дам Дабоме да ћу вам је дати, али 
би вас најпре молио за једно објашњење, господине будући зете! 

Ове речи „господине будући зете“ шнајдер изговори од- 
лучно, као да их је маказама отфикарио. У осталом, шнадер је 
имао потпуно права да се у овој прилици држи одлучно. Учи- 
тељ музике је његовој свастици још пре седам месеци обећао. 
да ће је узети; на тај рачун он сес њом врло лепо проводио и 
врло често одлазио на вечеру код шнајдера. Шнајдер је, ра- 
зуме се, већ неколико пута тражио од учитеља музике дефи- 
нитиван одговор: кад ће девојку запросити, али је учитељ 
на то увек избегавао да одговори. Шнајдеру је дакле ова прилика 
добродошла јер цедуља, коју је учитељ трчећи изгубио, није 
била никоја друга до она, што је била турена у Недељкове пе- 
лене а на којој је учитељ својом руком написао: „Ја сам сирота 
жена и ово дете не могу да издржавам због сиротиње, с тога. 
га остваљам овде, не би ли га добри људи прихватили и одр- 
жали,“ 

Може се мислити у каквом се положају учитељ осећао, кад 
је у шнајдеровој руци опазио ту фаталну цедуљицу, сопственом 
руком написану. 

— Дакле, шта је овог — поче шнајдер тоном, као да го- 
вори са дужником који није платио зимски капут од претпрошле 
зиме. 

— Цедуљица — одговори учитељ музике кобајаги мирно. 

— И вашом руком написана : 

— Није. 

— Како да није, кад је то онај исти рукопис, којим мојој 
свастици пишете љубавна писма. 
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— Па добро — вели учитељ музике, незнајући већ ни сам 
шта да каже, 

— А чије је то дете које се у цедуљи помиње, и која је 
то спрота жена 

— Не знам. 

— Али знам ја: — узвикну шнајдер — и сад ми је јасно 
за што ви врдате са прошевином моје свастике. Ево вам ваше 
цедуље и молим вас да ми више никад у кућу не дођете. Сма- 
трајте све за прекинуто ! 

При тим речима, шнајдер пружи цедуљицу и удаљи се 
крупним корацима, као што би какав генерал после изречене 
похвале својој војсци. 

Бадава је учитељ музике, чистим лирским тенором, узвик- 
нуо два пут за њим: „Господин Јоцо, Господин Јоцо!“ — шнај- 
дер се п не окрете, већ оде поносито победоносним корацима. 

Учитељ музике хукну и стеже лактом Недељка који му 
својим интригама за по сата ево већ другу љубав разори а за 
тим се, кроз Балканску улицу, опет упути кући г. Симе Недељ- 
ковића и без обзира на то, што су улицом ишле две три кува- 
рпце, спусти дете пред капијом, а сам настави пут неосврћући се. 

Тако се једва изврши план који су писац овога романа п 
г. Сима Недељковић поверили учитељу музике. 
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у којој Господин Сима Недељковић у мал не постаје колектер 
а Госпођа Босиљка, његова жена, у место деце рађа идеје; Не- 
дељко међутим, са уличног прага ступа на праг среће али не по- 
стаје срећан већ и стога, што би тиме овај роман био завршен 


а међутим писац има материјала још за једну главу. 


Недељко, као да је и сам био посвећен у намере г. Недељ- 
ковићеве, те учини са своје стране све што је могао да их 
потпомогне. Остављен учитељем музике пред вратима, он који 
се читав сат уздржавао, удари у такав плач и дерњаву да се 
то чак на горњем спрату морало чути. 

Г. Сима Недељковић, који је пао просто у очајање кад је 
видио да учитељ музике, с дететом под иберцигером, мораде да 
се придружи некој женској, размишљао је забринуто и правио 
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разнолике претпоставке, као капетан пристаништа кад му се са 
обале откине каква лађа те је бура однесе незнано где и на- 
везе на широко море. Али, усред те забринутости, наједаред му 
се разведри чело, јер чу пред вратима своје куће његовом уху 
познату дерњаву. 

То је било баш у моменту, кад је са госпођом Босиљком, 
својом младом женицом, пио чај. Он испусти кашичицу, на- 
прави са свим невино лице и окрете се својој жени: 

— Не чини ли се теби, Босиљка, као да од некуд долази 
детињи плач 7 

Госпођа Босиљка ослухну, па остави шољу са чајем п 
притрча прозору, погледа лево и десно и пљесну рукама: 

— Боже мој! 

— Шта јег — скочи изненађен г. Сима и правећи се још 
једнако невин као гугутка. 

— Али оди, оди овамо да видиш. Приђи прозору, погледај 
шта је оно пред нашим вратима. 

Господин Сима приђе прозору и кобајаги се изненади. 

— Некакав пакет; 

— Та какав пакет, зар не видиш да мрда ручицама и 
плаче. 

— Забога — учини г. Сима још једнако изненађен, — па 
од куда дете пред нашим вратима ; 

Госпођа Босиљка зазвони а г. Сима нареди момку да иде 
на улицу и да донесе то што је пред вратима. Мало час, момак 
унесе Недељка који, кад се видеу соби, тако се љупко насмеши 
на Г. Симу, да овај жив претрну да га од куд Недељко није 
познао и да госпођа Босиљка не примети како су он и Недељко: 
изменили погледе. 

— Гле, како лепо и одрасло дете! — узвикну госпођа Бо- 
сиљка. 5 

При тим речима господин Сима поново задрхта и жив пре- 
трну, јер му паде на памет да дете јако личи на њега као оца 
и да би госпођа Босиљка то могла приметити. 

На његову срећу међутим, госпођа Босиљка, и ако је 
добро загледала дете, није то приметила. Видев да је и ту 
опасност срећно пребродио, он брзо завуче руку у детиње пе- 
лене и нађе ону цедуљицу, коју својој женици гласно прочита. 
При читању цедуљице, њему наиђоше сузе на очи и он се, бри- 
шући очи извињаваше својој жени: 
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— Не можеш веровати, како сам ја у оваквим приликама мека 
срца. Ја чим спазим тако бачено дете а мени наиђу сузе на очи. 

— Верујем ти — одговори нежно жена. 

— Знаш шта, драга моја — настави г. Сима, као да му је . 
тог часа то пало на памет — како би било, кад смо обоје тако мека 
срца, да узмемо ово дете под своје. Ми и онако немамо деце... 

— Е, алп ко зна шта носи дан а шта ноћ. 

— Оно, то је истина, има свакојаких чуда на свету; за 
што не би и ја могао добити дете; Нисам се ни ја ваљада ба- 
цао на Бога камењем али.... — Господин Сима се код тога 
„али“ мало збуни, незнајући управо како да настави тако срећно 
започету реченицу — али.... према стању ствари, овакво какво 
је, ми немамо од срца порода. 

— Ах, како је Бог по којп пут немилостив — уздахну 
госпођа Босиљка. 

— И свиреп! — додаде господин Сима боно, као да би 
хтео рећи да је управо он тај који има на Бога да жали. 

— Да! — додаде госпођа Босиљка гласом којим се изра- 
жава саучешће у тузи. 

— Дакле, — настави господин Сима — према стању ствари, 
оваквом какво је, другим речима према фактима, ми моментално 
немамо деце. 

— Немамо! — потврди одлучно госпођа Босиљка ту тако 
просту истину. 

— Па шта мислиш када би ово дете, које нам је сам Бог 
ставио пред врата, усвојили и однеговали ; 

Госпођа Босиљка, пред овим тако крупним предлогом, нај- 
пре озбиљно промисли па се за тим обрати питањем на свога 
супруга: 

— Реци ми најпре, је си ли ти сигуран да ми нећемо имати 
деце: — али то питање постави тоном, којим би од прилике 
кредитор узвикнуо у очајању своме дужнику: „Ама, зар одиста 
ви не мислите ваш дуг исплатити ; !“ 

Господин Сима погледа најпре у Недељка, погледом којим 
човек гледа исплаћену меницу, слеже раменима и позва се опет 
на „стање ствари онакво какво је“ и на Бога и његов прст. 

Како се госпођа Босиљка није могла много да ослони на 
Божји прст, увиде и сама да јој се ваља решавати. 

— Па добро, Симо — рече она — али размислимо о томе 
озбиљно и зрело. Ово дете треба однеговати, одгајити, васпитати... 
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— Па јесте! — додаје господин Сима. 

— А за што би се ми мучили, кад можемо усвојпти дете 
које је већ однеговано, одгајено и васпитано. 

— Како то мислиш“ 

— Па тако; за што ти не би на пример усвојио моју млађу 
сестру: Њој већ има осамнаест година, однегована је, одгајена 
је и васпитана. 

Господин Сима се запрепасти пред овим предлогом. Он је 
већ имао једну свастику у кући, ону која му је као мираз при- 
пала и сад би, по предлогу женином, требао да прими и другу 
свастику и то да је усвоји. Напунити кућу свастикама не би 
значило ништа друго, до отворити пансионат у коме би се не- 
говале свастике и то о његовом трошку. Та га је мисао управо 
застрашила, он је већ гледао себе као управника пансионата:; 
видео је у свакој соби по један клавир а уз сваки клавир по 
једног учитеља музике; видео је пуну кућу шнајдерки, прово- 
даџика, разносача писама; видео је столове, канабета, миндер- 
луке претрпане нотама и модним журналима; видео је све могуће 
зидове претрпане анзихитс-картама; видео је где год се окренуо 
фотографије, пресовано цвеће, лепезе, албуме на којима пише 
„Роезгје“, видео је претрпап свој сто рачунима разних кроја- 
чица, фотографа и колачара и најзад, као у перспективи, видео 
је у целој тој гомили свега и свачега, своју ташту, сваки дан 
ташту у кући како упућује децу а зету пребацује што их не 
изводи довољно у друштва или бар што не сазива друштво у 
своју кућу, те да девојке виде мало света. 

Пред целом том сликом, која му као студен вихар суну 
кроз душу и сену пред очима, уздрхта г. Сима Недељковић 
и за тренут би готов са одлуком. Много би се пре он решио да 
иде и дању и ноћу улицом па да просто скупља сву подбачену 
децу, па макар их пуну кућу сакупио, но што би направио у 
својој кући пансионат свастика. 

Док други срећан свет прави колекцију поштанских ма- 
рака, анзихте-карата, старога новца и у опште тако ситних 
ствари, њему је остало да се реши да прави или колекцију на- 
ђене деце или колекцију свастика. И он се радије реши за прву 
но за другу колекцију. Али у истом тренутку, кад је већ био 
зинуо да каже то своје решење, паде му једна мрачна мисао 
на памет. Та га мисао шину по души и он направи глупо лице, 
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као човек коме је тек данас пало на памет, да му је јуче био 
последњи рок меници. 

А ево шта му је пало на памет: Ако он буде нађено дете 
задржао у својој кући, као што је то у први мах, због свога 
меког срца, био предложио жени; хоће ли Елза мировати“ Не- 
успевши подбацивањем детета; неуспевши писмом које је адре- 
совала његовој жени, неће ли се она — кад је дете већ у кући 
— појавити једног дана и рећи његовој жени; „Госпођо, то дете 
није ваш муж усвојио за то што има меко срце, већ за то што 
му је отац!“ Па онда, кад све то баш и не би било; није ли 
Елза мајка, није ли и она тако исто родитељ тога детета као и 
он што је; неће ли јој једнога дана препући материнско срце те 
зажелити да своје дете види и да га загрли. И једног дана на 
пример — све је то Г. Сима у перспективи видео — шета он са 
госпођом Босиљком Калимегданом а пред њима мала тотица из 
Франценстала гура колица, у којима гуче подсвојче обучено у 
бели креп, покривено свиленим јорганчетом, у ручицама му звечка 
од панамске сламе а у устима му пајац од гуме коме је већ 
одгризао главу. 

Међу тим, отуд стазом иде у сусрет Елза са једним штај- 
гером из ватрогасне чете или може бити са бандистом из седмог 
пешадијског пука и, у том моменту баш, препукне јој материн- 
ско срце, цикне, облије се сва сузама и шчепа дете из колица 
па га притисне на горепоменуто материнско срце и грцајући кроз 
сузе рекне: „АХ, господин Симо, хвала вам; док смо још ја и ви 
живели, ја сам вас сматрала као оцаа сад видим, да сте и пле- 
менит човек и да сте прави отац и детету које сте самном родили !“ 

Све је то г. Сима за минут, за секунд, и чуо и видео; видео 
је чак и како му је жена, госпођа Босиљка, пала у несвест, 
како је свастика звала свет у помоћ, како је ташта тамо, на 
сред Калимегдана, почела да удара зета амрелом по глави и 
најзад, како је штајгер из ватрогаске чете или може бити бан- 
диста из седмог пешадијског пука грунуо Елзу песницом у леђа 
са узвиком: „Сад сам ти сазнао прошлост прљаву, ја те прези- 
рем клета неверо!“ (Бандисти из седмог пешадијског пука и 
ватрогасци увек говоре у стиховима кад се што на љубав односи). 

И, кад је све то чуо, видео, замислио; грешни г. Сима то- 
лико се престравио, да га је за тренутак прожмала дрхтавица 
те обори уморно главу, и наста дуго ћутање, које једва прекиде 
госпођа Босиљка. 
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— Ти извесно размишљаш о моме предлогу 2 

— Да... размишљам — одговори господин Сима и превуче 
руком преко чела, као да би хтео да одагна страшне мисли које 
се беху под челом сабрале. 

— Па шта си смислио; — пита она слатко и нежно, оче- 
кујући повољан одговор. 

— Шта сам смислио... ништа... шта ће нам подевојче... 
довољни смо ми сами себи. А, што се ово дете нашло Божјим 
промислом пред нашом кућом, то ће рећи да ми треба као хри- 
шћани да се побринемо, да оно не остане на сокаку. Наћићемо 
где ћемо га и како ћемо с њим, али га нећемо узимати у своју 
кућу. Налазиш ли и ти, Босиљка, да је тако паметно 

— А моју сестру: 

— Но, па ми смо у начелу усвојили да не узимамо под- 
својчиће, је ли: 

— То јест, ти си решио! — вели она напрћивши усне. 

— Па да, ја! — одговори он, осећајући због таквог свог 
одговора неко задовољство у души, што је био тако одлучан. 

Она му равнодушно окрете леђа и наже се на прозор. Он 
остаде крај Недељка и наже се, те му даде своје бркове да их 
овај чупа, осећајући у души ону велику родитељску радост, коју 
сваки отац осећа кад му дете стане чупати бркове. Недељко пак, 
како то невино детиње задовољство није још у животу осећао, 
јер му се до сад никад није дала прилика да коме чупа бркове, 
отпоче тај посао тако варварски, да су г. Сими пошле сузе на 
очи, без обзира на то још, што га је ужасно наљутило кад је 
опазио да је Недељко отпочео само црне длаке из бркова да му 
чупа а беле тако пажљиво да оставља, као да је био у завери 
са госпођом Босиљком да грешноме супругу, који је очекивао 
да се умеша прст Божји па да му жена роди, учини што већу 
пакост. | 

Пошто га је на тај начин убрзо прошла воља за тим ро- 
дитељским задовољством, он се окрете госпођи Босиљки са 
питањем: 

— Па добро, шта мислиш ти, шта да радимо са овим дететом; 

— А зар ја знам! — одговори госпођа Босиљка зловољно. 

— Та нешто ипак треба учинити, не можемо се показати 
нехришћани. 

— Па... учини она — ваљада постоји овде у Београду 
какво друштво за находчад; 
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— Друштво за находчад; Не, не постоји али... видиш, то 
је дивна идеја. Знаш ли ти, Босиљка, да је то дивна идеја» 


— Која2 
— Па, та твоја идеја, идеја да се образује друштво за на- 
ходчад. — И г. Симу озари неко задовољство због те идеје која 


га очас освоји. 
| — Па од куд је то моја идеја; — настави госпођа Бо- 
сиљка равнодушно. 

— Идеје се тако рађају, драга моја; са свим случајно, уз 
разговор, уз реч. И, ја ти дајем реч да ћу настати да се та 
идеја и оствари а ако успем, ја ћу нарочито истаћи да је то 
твоја идеја. 

И загрејан идејом и оним интимним разлозима, са којих је 
он исту тако оберучке прихватио, господин Недељковић пође 
крупним корацима по соби, замишљајући идеју већ остварену а 
Недељка као питомца број један друштва за находчад. 

— Са свим, то је идеја коју треба остварити; за што је 
не би остварили — наставио је г. Сима да резонује гласно п 
више за се — Имамо друштво за напуштену децу, то је друго; 
то је већ за децу, одраслу децу, децу која тамо уче занате. Па 
онда, имамо и друштво за старице, и то је лепо, врло лепо. 
Али, за што не би имали и друштво за находчад, кад је 
код нас већ заведен обичај да се деца сваки час налазе по 
улицама. 

Док је господин Сима сам себе све новим и новим раз- 
лозима освајао и раздрагавао, госпођа Босиљка умилостиви сеп 
сама да поигра са Недељком, пружајући му лепезу своју, коју 
је Недељко трпао у уста. Њој, госпођи Босиљки, и ако није 
било суђено да рађа децу, изгледа да је било суђено да рађа 
бар идеје; јер, играјући се тако са Недељком, она се сети не- 
чега што г. Сими није никако пало на памет. 

— А је ли ово дете крштено, богати Симо: 

— Крштено; То не знам, у цедуљици не пише ништа о 
његовом имену. 

И ако је ту цедуљицу написао учитељ музике под дик- 
тандом г. Симиним, ипак је г. Сима казао истину, јер и у писму 
које је Елза написала госпођи Босиљки, о имену није било ни 
речи с тога, што је и Елза заборавила да запита своју матер, 
Јулијану пуцерку, о тој ситној околности. У осталом, у Елзиној 
историји и није била главна ствар име, већ само дете. 
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— Детету има ваљада шест месеци, видиш ли колико је, 
мора бити да је било крштено — настави госпођа Босиљка. 

— Може бити, али то се не зна; у писму... то јест, у це- 
дуљици коју је његова мајка написала, нема ни помена о имену. 
| — Онда се мора крстити. 

— Мораће — додаде г. Сима. 

— Знаш шта — ускликну госпођа Босиљка — ето то би 
ти могао учинити за ово дете, то би било и лепо и хришћан- 
ски и сасвим би требало. 

— Ама шта; 

— Да сети, Симо, примиш кумства и да крстиш ово дете; 

— Ја2 — учини Сима и погледа глупо у своју жену. 
Јест, ти! 

Г. Сима се не могаде да измири са том идејом. Он је на 
разне начине врдао, док није изврдао, те одбио овај предлог 
своје жене, који никако није могао усвојити. Он, рођени отац 
па да се прими кумства своме рођеном детету и Елза, која је 
до сад важила само као његова бивша љубазница, да му од 
сад буде „кума Елза“. Не, не, то није смео усвојити! Па онда, 
то би био и грех. Њему се пред очима отвори књига и он поче 
да чита читав роман. Сети се да је један пут читао један та- 
кав роман, како су Турци заробили једног дечка па овај, кад 
се вратио, узео за жену своју рођену сестру, јер се нису по- 
знавали. Њему се његов случај учини са свим сличан овоме 
роману. Он, отац, постаје кум своме рођеноме детету. 

Али је дете ипак ваљало крстити, не може тек тако не- 
крштено у свет. 

Па и то се удесило. Има ли зар згоднијега кума од учи- 
теља музике, у толико пре, што се он већ веџбао да носи Недељка; 

И тако, пошто нађоше једну сироту жену, која ће дете за 
иавесну малу награду привремено примити, послаше грешнога 
Недељка са учитељем музике у цркву да се крсти, пошто је 
госпођа Босиљка изабрала да му се да за спомен мужевљево 
име: Сима. 

И тако општинско дете би и по трећи пут крштено, ваљада 
за то што „три пут Бог помаже“. 
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ГЛАВА ДВАДЕСЕТ ПЕТА 


коју ће читаоци у толико пре прочитати што је последња и 

што се у њој оснива „Друштво за находчад“ да би се општин- 

скон детету обезбедио будући живот. За претплатнике пак ова 

је глава важна и због тога, што на крају исте писац обећава. 
да ће још један роман написати. 


Како је ово последња глава романа, то би по правилима 
по којима се пишу романи, на крају ове главе требало „њих 
двоје“ да се узму. Е, али које двоје ја могу на крају венчати 
кад се некако тако десило, услед разних догађаја, да је готово 
немогуће задовољити то тако важно правило за писање романа. 
Не могу тек ваљада удесити да се узму Аника и поп Пера, 
прво за то, што се ни дан данас не зна где је Аника а друго 
и за то, што је поп поп и што има живу жену. Не могу се узети 
ни г. Риста полицај и госпођа Ленка Петровић, јер и госпођа 
Ленка има жива мужа; не могу се узети. ни господин Васа Ђу- 
рић писар масеног одељења и госпођа Милева удовица, јер го- 
спођа Милева, која је онако вешто сакрила г. Васину ципелу, 
ено је још у Пожаревцу. Не могу се узети ни Тома богослов, 
човек онако јаких чустава и Огњена Марија, јер је Тома напу- 
стио, потпуно напустио глумачку каријеру п ено га сада држи 
леву певницу у палилулској цркви, свршава четврти разред б6о- 
гословије и мерка парохију. Не могу се узети ни Блза, ћерка 
Јулијане пуцерке и штајгер из ватрогасне чете или може бити 
бандиста из седмог пешадијског пука, јер услед познатог дога- 
ћаја, који је г. Сима замислио у својој машти, та се љубав свр- 
шила тиме, што је Елза добила песницу у леђа. Не могу се 
узети ни учитељ музике п свастика Јове шнајдера, јер се измеђ 
те љубави испречила она фатална цедуљица. И онда, ко би се 
могао узети на крају ове главе Нико, нико! И писац јако са- 
жаљева немогућност, да своје драге читаоце у том погледу 
задовољи. 

Остаје дакле једино, да судбином општинскога детета за- 
заврши роман а то ће п учинити. 

Као што сезна, општинско се дете сад зове лепим именом 
Сима и ено га код оне сироте жене у комшилуку г. Симе 
Недељковића. Симу сваки дан обилази господин Недељковић, 
који за њега и плаћа, обилази га и његов кум учитељ музике 
а госпођа Босиљка му сваки дан шаље пишкоте. 
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Прошло је тако, после крштења, и недеља и две недеље 
дана, што је био као неки одмор после оних бура у души г. 
Симе Недељковића. А кад је прошла и трећа недеља, г. Сима 
поче понова да размишља о оној идеји, која га је толико раз- 
драгала у прошлој глави овога романа. Размишљао је читаву 
недељу дана, те тако прође месец дана од дана крштења и на- 
кон тога месеца г. Недељковић би потпуно на чисто с тим, да 
треба приступити остварењу знамените идеје, то јест образовању 
друштва за находчад. 

Још недељу за тим, размишљао је г. Недељковић и о на- 
чину на који би то постигао и најзад, нашао је да је то врло 
проста ствар. Оно што је главно за остварење саме идеје т. ј. 
находче, већ постоји и сад не треба ништа више, до написати 
правила, сабрати људе, образовати одбор и ствар је готова. 
Тога ради, читаву недељу дана г. Сима Недељковић је концеп- 
тирао и брисао, допуњавао и поправљао једно писмо пуно ле- 
пих израза, којима позива у конференцију све племените људе да 
се здруже у једну заједницу, колико потребну толико и хуману. 

Та конференција виђених људи, имала се састати у „Гра- 
ђанској Касини“, кроз недељу дана. Ту целу недељу употребио 
је г. Сима Недељковић на спремање говора, коме је као мото 
ставио Христове речи: „Пустите децу к мени!“ 

Кад дође дан конференције, г. Недељковић праћен учите- 
љем музике, који је такође био јако заузет за остварење ове 
идеје, крену у „Грађанску Касину“ тачно у 10 часова пре подне, 
када је конференција и заказана. Ту затече још два три госпо- 
дина од позватих и нестрпељиво очекиваше да и други дођу. 
Бадава се при сваком шушњу освртао и гледао на врата, бадава 
је и учитељ музике два три пут чак на улицу слазио те 
гледао лево и десно, иде ли ко год, не дође нико. Шта је 
могао г. Недељковић, него да конференцију одложи за недељу 
дана доцније. 

Тако, од крштења Симеоновог па до састанка конферен- 
ције, прођоше пуна два месеца а након тога састаде се најзад 
конференција. 

Сем једног или двоице, дошли су сви, на конференцију 
позвати. Дошао је господин архимандрит Григорије, који при 
уласку у салу стиште руку г. Сими са изјавом: „Хвала вам што 
сте ову хришћанску мисао прегли да изведете. И ја сам, док 
сам био млађи, врло често размишљао и управо бринуо се, шта 
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би се могло за находчад учинити, но сам напустио ту мисао од 
како сам остарио. Хвала вам и честитам вам!“ 

— То је идеја моје жене — додаде г. Недељковић скромно, 
захваљујући се пречасном на честитци. 

_ Дошао је за тим и г. Станоје Лекић професор матема- 
тике, који је познат са болести: што воли у сваки одбор да 
уђе. Он је одборник књижевног друштва, друштва за улепша- 
вање Врачара (иначе седи у Палилули), кола јахача, грађанске 
касине, певачког друштва а покушао је био да се кандидује и за 
одборника женског друштва и једино због свога пола није успео. 

Дошао је иг. Срећко Остојић, начелник окружни у пензији, 
који одмах изјави да се он у тим стварима т. ј. у находчадма 
не разуме ни мало, али г. Сима му објасни да је он управо за 
то позван што има свастику бабицу. 

Дошао је и г. Сава Јанковић, човек који ее стално нуди 
и прима за благајника сваког удружења, јер сматра да се од 
чланских улога даје врло лепо живити; па онда г. Паја Стано- 
јевић, човек врло племенит, за кога се каже да је све своје 
имање оставио на добротворне цељи, док његова комшиница. 
госпођа Марија тврди да је преписао све на своју жену. 

Дошао је и г. Рајица Радосављевић, који је и ако се никад ни- 
је у животу женио, имао ипак јако развијене родитељске осећаје. 

Дошао је и г. Тома Петровић трговац, који се преко „Срп- 
ских Новина“ одрекао својих синова и који је при доласку 
стегао такође руку г. Сими Недељковићу и додао: „Ја се врло 
радо примам и усвајам ту племениту идеју, јер ми смо збиља 
позвани да се старамо о туђој а напуштеној деци!“ 

Дошли су још врло многи угледни људи и мање више сви 
су одмах изјавили да се слажу са самом идејом аг. Сима опет 
сваком је изјавио да је то идеја његове жене. 

Најзад, кад су већ сви били на окупу, г. Сима чукну у 
звонце и поче свој говор, који је целе прве недеље писао а целе 
друге недеље поправљао. 

Учитељ музике, који је тај говор на памет знао, прекинуо 
је г. Симу у два маха узвицима: „Тако је, тако је!“ 

У другој половини говора г. Сима је нарочито оцртао „је- 
дан случај који се њему десио“. Он је нашао пред својим вра- 
тима једно дете лепо, здраво, румено и кад је то дете тако 
лепо, здраво, румено, за што да у њему пропадне један угледан 
грађанин. Међу тим, ако се то дете преда општини и ова га 
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преда каквој жени, шта ће од њега бити2 Неће добити никаква 
васпитања и према томе неће бити никакав грађанин : међу тим 
с дана на дан све је већа оскудица у грађанима тако, да би и 
сама држава требала донекле да се забрине. С тога је он — г. Сима 
— мишљења, да би ми сви требали да се удружимо те да прихва- 
тимо ово дете које се нашло пред његовим вратима на првом месту, 
а за тим и свако друго дете које би се нашло било пред његовим 
вратима или ма где иначе. Свој лепи говор завршио је г. Сима 
овим речима: 

— На то нас позивају наши човечански осећаји, на то нас 
позивају наши родитељски осећаји, на то нас управо упућује 
наш велики учитељ, богочовек и великомученик, овим знаме- 
нитим речима: „Пустите децу к мени!“ 

Учитељ музике први а за њим и цео остали збор кликну : 

„Тако је, живео!“ 
За тим је узео реч пречасни г. архимандрит Григорије и 
говорио је о деци са црквеног гледишта. У главноме, он је 
својим говором хтео да изведе мисао, како деца имају права на 
љубав својих родитеља а како има и такве деце, којима смо 
сви родитељи те ова имају и права на љубав нас свију. 

Устао је за тим и професор математике те је врло лепо 
научно доказивао како постају деца, што је г. Сима Недељковић 
са највећом пажњом слушао. 

Г. Сава Јанковић, онај што се радо натура за благајника. 
друштвима, тражио је такође реч и предлагао је, ако ће да се 
оснује удружење, да буде бар што већи члански улог. 

Г. Сима му је објаснио да још о томе није реч и да се ми 
за сад још бавимо само теоријском страном овога питања. 

Најзад, после још неколиких говора, би усвојено у начелу 
да се оснује друштво за находчад. Да би се могло присту- 
пити оснивању друштва, изабран је један ужи одбор од петорице 
коме је стављено у задатак да набави са стране правила о слич- 
ним друштвима, да их проучи а за тим, да се опет сазове оваква, 
конференција те да на њој ужи одбор поднесе реферат. 

Тако се лепо и са успехом сврши та конференција и г. Сима 
оде весео кући, да саопшти госпођи Босиљки како ће се њена идеја, 
остварити и да је још један пут увери како је то дивна идеја. 

Сад је дакле све било на одбору петорице који се тражио 
а никако да се састане. Погрешка је можда била у томе, што 
се тај одбор петорице није конституисао, те да се зна ко је 
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председник па он и да сазове седницу. Али овако, очекујући 
једно на друго, прођоше боме и два па и три месеца. Најзад 
се на једвите јаде састаде одбор петорице и на седници, која 
није дуго трајала, би решено да свако од њих пише коме, те 
да добави правила сличних друштава. 

Е, дабоме да је сад требало чекати одговоре, на што је 
такође прошло још четири месеца. Након четири месеца састаде 
се опет одбор петорице, те изабра из своје средине двојицу који 
ће целу ствар проучити. Та су двојица проучавала ствар једно 
два три месеца и два три пут сазивали одбор петорице, који се 
након месец дана зивкања и тражења једва састаде. Ствар је била 
проучавана у две три седнице, које су се сваког месеца једва 
по један пут могле састати, те најзад у последњој седници реше 
петорица да се сазове опет конференција. 

Дабоме, док се конференција сазвала прошло је још ме- 
сец дана а дабогме, како је на прву заказану седницу дошло 
свега двоје или троје, то је после месец дана сазвана понова. 
седница. 

Ствар је изгледала да је већ приведена крају, јер на овом 
састанку конференције имала су да се, на основу реферата пе- 
торице, израде правила и изабере одбор и тада би друштво било 
основано. Али, устаде неко и рече, како налази да је у опште 
мали круг грађана сазват, да је ова идеја тако велика, тако 
пространа, те да интересује и најшири круг грађанства и за та 
је он, предлагач, да се ова конференција одложи и да се за 
идући састанак позове што шири број грађанства. 

Предлог би усвојен а г. Сими поверено да закаже идућу 
конференцију и да на исту позове што шири круг грађанства. 

Прође тако још подоста времена, јер је г. Сима за идућу 
конференцију позвао био цео шематизам. 

Након два месеца једва се састаде шематизам у сали „Гра- 
ђанске Касине“, али сад устаде онај исти предлагач са про- 
шле конференције и рече, како је конференција њега рђаво 
разумела и г. Сима, сазивајући широк круг грађанства, извео је 
само у пола његову мисао, односно његов предлог. Он је био 
за то и при томе и сад остаје, да би у ово друштво, па дакле 
и на конференцију, требало позвати и женскиње, нарочито жен- 
скиње. Појам „родитељска љубав“, који је основа овоме друштву, 
не може се ни замислити без мајке; он у толико пре иште 
да се његов предлог усвоји, што је чак и пдеја о образовању 
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овог друштва поникла од једне женске, од поштоване госпође 
Босиљке Недељковићке. 

Разлози, којима је предлагач поткрепио свој предлог, били су 
тако јаки и оправдани, да је и сам г. Сима Недељковић први уз- 
викнуо: „Тако је!“. А кад је он, који је био највећи противник одла- 
гања узвикнуо: „Тако је!“ прихватила је то и цела конференција. 

И тако, седница би наново одложена а г. Сими поверено 
да идућу закаже и на исту позове и што већи број женскиња. 

То је био велики посао и г. Сими једва за четири месеца 
пође за руком, служећи се списком чланица „Женског Друштва“ 
као и списковима других друштава да сазове нову конференцију. 

Дође дан и те нове конференције, која је блистала много- 
бројношћу посете у опште а присутношћу лепога пола на по се. 

Међу првима је дошла бабица, свастика г. Срећка Осто- 
јића окружног начелника у пензији и госпођа Босиљка. За, тим 
госпођа Јанковићка, која нема од срца порода и за то негује 
кучиће; па госпођа Петковићка, којој се не држе деца али јој 
се бар не држе ни мужеви; па госпођа Јовановићка, која сваке 
године иде у разне бање само за то да би родила али се не 
«помаже стога, што и муж увек иде с њом; па госпођа Јаков- 
љевићка, која има деветоро деце а једног мужа док би Бог, да 
је само праведан, то обратно удесио; па госпођа Стефановићка, 
која воли напуштену децу али кад су одрасли, но ипак је дошла 
немогући да одоли својим племенитим осећајима; па госпођа 
Станковићка, која нема деце али има материнске осећаје, и већ 
пуно других које тако радо иду на конференције. 

Г. Сима је пливао у радости видећи овако леп одзив и 
видећи своју идеју већ остварену. Надао се да сад онај пакосни 
предлагач неће имати шта више да предложи што би одложило 
конференцију, јертек неће ваљада предлагати да се позову и деца. 

И заиста, предлагач није више ништа предлагао, него је 
конференција и отпочела а г. Сима Недељковић једногласно иза- 
бран да јој председава. Најпре је одбор петорице изложио свој 
реферат о правилима разних сличних друштава у свету, а за 
тим је изабран одбор од једанаесторице, који ће на основу ових 
страних правила израдити један пројекат за правила. Тако се. 
дакле срећно сврши ова конференција, на највеће задовољство 
г. Симе Недељковића. 

Е, овај одбор једанаесторице радио је богме некаквих че- 
тири пет месеца али је бар и израдио правила таква, каква ни 
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једно друштво нема. Две стотине и седамдесет и три члана ни- 
зала су се један за другим а сваки је члан тачно и прецизно 
одређивао све, тако да ни једна ситница није била пропуштена. 

Кад један пут би и то готово, сазва г. Сима опет ширу 
конференцију, која је одмах приступила претресању самих пра- 
вила. Разуме се, сад су настале ватрене и дугачке дебате; про- 
фесор математике је опширно п дуго говорио о томе, како не 
треба казати „цељ“ него „циљ“; један професор српског језика 
четрдесет и шест пута је тражио реч и одлучно и ватрено 
тражио да се после ове или оне речи стави запета; некакав ђа- 
кон је био против тога да се каже: „Седиште је друштва у Бе- 
ограду...“ већ је тражио да се каже: „Столица је друштва у 
Београду.:..“; Г. Срећко Остојић је бпо против речи “друштво“, 
он је тражио да се каже „удружење“, против тога је устао један 
трговац и један порезник, они су били зато, да се зове „дру- 
штво“. Због тога, хоће ли се звати „друштво“ или „удружење“, 
направи се читава гужва, падоше многе увредљиве речи, ђакон 
пи учитељ музике мал се не потукоше п најзад, после једнога 
сата бурне дебате, усвоји се реч „удружење“, због чега онај 
трговац, порезник и још дванаест њихових присталица, увре- 
ђени одоше демонстративно из сале. 

Седница је почела у девет пре подне и до дванаест на 
подне једва је свршено, претресено и усвојено четрнаест чланова. 
Остало је дакле још две стотине педесет и девет чланова, ради 
којих је заказана кроз десет дана друга конференција. 

Тако је трајала конференција за конференцијом, те после 
четири или пет месеци рада, једва се сврши п усвојише се цела. 
правила. А тада се заказа и седница, на којој се, према прави- 
лима изабра привремена управа. Та привремена управа отвори 
упис у чланство али се чланови привремене управе на првој 
својој седници посвађаше и цела привремена управа даде оставку. 
Тада се сазва на ново шира конференција, која изабра другу 
привремену управу, те ова понова отвори упис у чланство. Кад 
је било довољно чланова уписаних, привремена управа поднесе 
правила власти те их ова потврди. На основу потврђених пра- 
"вила сазва се сад први редовни збор чланова, за избор управе. 
На збор не дође довољан број за решавање и онда се сазове 
други збор, који ће решавати са онолико чланова колико буде 
било на збору. На том збору се појавише четири кандидационе 
лете за избор управе; настаде неко шушкање, бушкање и ого~ 
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варање појединих кандидата а затим гужва и лом, због чега 
се мораде да прекине рад збора и да се закаже други. На 
том другом збору појавише се шест кандидатских листа и једва 
на једвите јаде би изабрана управа. Та управа се конституише. 
пзабрав себи за председника г. Симу Недељковића. 

Г. Сима Недељковић заказа прву седницу, да би друштво. 
већ једном отпочело рад. Али, на тој првој седници, при првом 
решавању, опази се једна недоследност у правилима, због које 
се ни до каквог решења не би могло доћи. На име, чл. 27. који 
говори о дужностима председничким, вели: да председник не 
може никакав новчани издатак учинити без решења одборског 
а чл. 49. који говори о дужности и делокругу одборском, вели: 
да новчана питања ни у ком случају не спадају у делокруг 
одборески, нити ће он о њима ма шта решавати. 

То сад постане нова сметња, која се није могла избећи те 
ма шта да се ради, с тога одбор реши да се сазове ванредан 
збор ради измене правила. Сазове се ванредан збор, на који не 
дође довољан број чланова и онда се сазове други на коме ће 
се решавати са оноликим бројем колики дође. 

На том другом збору, у место да се измене само чланови 
27. и 49. удари се у измену целих правила јер је, по речима. 
г. професора математике, искуство показало, да и многе друге 
одредбе нису на своме месту. Како се то на једној седници 
није могло севршити, продужи се дебата кроз две итри седнице 
и, пошто се на тај начин створе готово нова правила (овом при- 
ликом продро је онај порезник да се не зове „удружење“ но 
„друштво“), то и стара управа даде оставку и изабере се привре- 
мена управа која однесе правила на потврду и власт их по- 
тврди. Сад се сазове опет збор за избор управе, на који не дође 
довољан број чланова а за тим збор који ће решавати са оно- 
лико чланова колико буде дошло. 

На том се збору појави осам кандидационих листа али нај- 
већи број гласова доби листа г. Симе Недељковића и једва на јед- 
вите јаде би изабрана управа, која се за тим у првој седници кон- 
ституиса, изабрав себи поново за председника г. Недељковића. 

Тако г. Сима Недељковић једва виде своју идеју остварену 
и сад је само требало заказати прву седницу управе и примити 
Симу као питомца број један, па је детету за цео живот обез- 
беђен мир и срећа а г. Недељковићу за цео живот скинута 
брига с главе. 


328 ДдЕЛО 


Али, док су се седнице држале, док су ужи одбори реферн- 
сали ширим одборима, док су држане опширне, друге и ватрене 
дебате за поједине запете, док на заказане скупове није долазио 
довољан број чланова да би се заказивали други скупови на 
којима ће се решавати са онолико чланова колико их буде до- 
шло, док су се мењала правила и бирале привремене и сталне 
управе; дотле је Симеон полако растао, добио зубе, почео да 
говори и проходао па, Бога ми и дорастао. 

И, кад је таман његова ствар дошла на дневни ред и на 
седници управиној решено да се Сима Н“ прими као пито- 
мац број један „Друшта за находчад“, а г. Сима весео и задо- 
вољан похитао оној сиротој жени, којој је све до сад он из 
џепа плаћао издржавање општинског детета, чуо је вест која 
га је поразила. 

Општинско дете, нестрпељиво ваљада да сачека образовање 


друштва — побегло. је. 

— Како забога — учини г. Сима и пљесну шакама а зној 
га обли по челу. 

— Е, тако господине — вели сирота жена — знате како 


је било немирно и неваљало; да сам имала сто очију не бих га 
могла сачувати. 

— Ама, да се није где год сакрио; 

— Није, него је баш побегао; казао је он мени два три 
пут да ће побећи. 

— Па јесте ли га тражили: 

— Како да нисам — вајкаше се жена, — и по комшилуку и 
полицији сам пријавила, ево данас је четврти дан како ока ни- 
сам склопила због њега: 


И тако, општинско је дете утекло, утекло је од сироте жене 
која га је као рођена мајка пазила; утекло је од свога добро- 
твора г. Симе Недељковића; утекло је од друштва које је њега 
ради и образовано; утекло је од вас, драги моји читаоци, који 
сте са толико љубави пратили његову историју; утекло је и од 
мене, писца, коме је дало материјала за читав роман. Али, ја 
вам, драги читаоци, дајем часну реч, да ћу учинити потеру за 
том лолом и, ако га само нађем, обећавам да ћу продужити овај 
роман. 


== > еф<јо———— 


УСТАНОВЕ СТАРИХ ГЕРМАНАД' 


ДР. ЈОВАНА Б. ЈОВАМОВИЋА 


() германским установама најстаријега времена знамо из 
два латинска извора; један су Цезареви Коментари о Гал- 
ском рату а други Тацитова Германија.“ Цезареви су Ко- 
ментари писани 150 година пре Тацитовог дела, које је напи- 
сано око 98. г. после Христа. И ако су подаци о животу гер- 
манском у оба дела у главноме слични, ипак има разлике у 
многим тачкама, пошто су за сто педесет година морале на- 
ступити извесне промене у животу и установама германским. 
Тацитова је Германија најоригиналнији и најважнији споменик 
германских традиција. Тацит је могао исцрпно писати о Гер- 
манима пошто је из личног посматрања упознао прилике гер- 
манске, јер је провео четири године (90—94) међу њима као 
преторски легат при једноме легиону и као пропретор белгиске 
провинције. Сем личнога посматрања служио се и изворима; 
он сам помиње да му је за извор служио Цезар (гл. 28), а ве- 
роватно и Плинијева ВеПа Сбегтапјае, а неки држе и Са- 
лустијеве Историје. Тацит није хтео овим делом, како се ми- 
слило, да пише сатиру на римске прилике, стављајући Римља- 
нима на супрот здрав, честит и храбар народ германски, него 
је просто написао броширу, да задовољи интересовање Римљана 
о томе народу, јер се тада и Трајан, који је тек постао императо- 
ром, налазио на граници германској уређујући пограничне од- 
носе. Дело има два одељка: један општи, који говори о поре- 


1 Потпун је наслов: Пе омеше, виц, тогђив ас ројпшз бегтапогтшип. 
2 Ово је једна глава из дела „Историја политичких установа средњега 
века“ које је у рукопису. 
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клу п обичајима свију Германа (1—27 глава) и специјални 
4(28——46 гл.) у коме се говори о појединим германским племе- 
нима, почевши од племена на Рајни, па даље на исток, за тим 
од севера на југ, а одатле опет на север завршујући с племе- 
нима на Источном Мору. 

За оцену Тацитових података научници су увек правили 
упоређење с Цезарем; Ј Мезер'! сматрао је да су установе које 
Цезар описује чисто једнога германског племена, Свева, и да 
не важе за остале Германе, док Тацитови описи важе за све 
Германе. Ајхори= је држао, да непостоји разлика између Свева 
и осталих германских племена, и да Цезареви описи важе за 
све германске установе. Ј. Грим је изјавио, да су и Цезареви 
и Тацитови подаци нејасни и покушао је, да их објасни помоћу 
језичких старина и старих институција на северу. Вајц“ је 
"такође спорио општу важност Цезаревим подацима, велећи, да 
се односе само на моментане прилике, а сву је важност придао 
Тациту. За правилну оцену Тацитову погрешно је сматрати ње- 
гову Германију као канон, него просто као историски споменик 
једног одређеног времена, чији подаци имају вредност само 
за то доба. 

За доцније доба имамо податке код историчара онога вре- 
мена. Најглавпији су: Амијан Марцелин (око 330—400) на- 
стављач Тацитов, написао је Кетштп сезбатшт 1; Касиодор 
Сенатор (480—575), нарочито је важна његова историја Гота; 
Гргур из Тура (538—578) писац Франачке Историје; Јор- 
данис, де омате асиђизаџе Сефвагшп; Англосаксонац Беда 
(674—785). Ови и остали сувремени историчари скупљени су у 
Мопшпета бегталтае Маботса, апеботев аппушааши, у 11 све- 
зака, немачки превод најважнијих аутора одатле под насловом: 
Тпе безсћећизећтеђег Чег дензећеп Уотхлен. 

Сем тога су важни за познавање прилика народни за- 
кони — |есез ђагђагопшт, али пошто сви нису важни за нај- 
старије доба (први је од тих закона забележен 500. год.), то су 
само од интереса за ово доба јех хмапса, Јех Етајопит пу 
неколико |јех Ктрпазта. 


1 Ј. Мозег: Озпађтцек веће безећећје 17658. 

2 К. Е. Ејсћћогп РПешвзеће 5Еаа5— ипа Кесјевсезећећге 1808. 
3 Ј. агити, Пешвзеће Кестивајетшптег 1813. 

4 6. Матех Пешвзеће Уегбаззипезеезећећте 1844. 


УСТАНОВЕ СТАРИХ ГЕРМАНА 561 


Римљани су први пут дознали за Германе из путних из- 
вештаја Питеаса из Масилије (сад. Марсеља) 250 г. пре Хр. 
који је путовао лађом у Источно Море и упознао Германе који 
су становали на обали Ист. мора. Доцније су дошли Римљани 
у лични додир с Германима, кад су ови почели утадати у 
римску државу: први је такав био упад Цимбра и Теутона 113 
год. пре Хр. За тим долазе Цезареви ратови у Галији (57—50 
пре Хр.), Друзови походи (12—9 пре Хр.), Германиков поход у 
Германију (14—16 после Хр.) и тд. Земље које су Римљани 
освојили од Германа биле су подељене у пет провинција: бег- 
тата ртта или зУпремог (Горња Рајна), Сегтапша сесипда или 
пемог (Средња Рајна, од Келна до Мајнца), бегталта [етпа 
(Швајцарска; али је само један део њен био насељен Герма- 
нима), Вејајса ртита (предео око Мозела са резиденцијом Три- 
јером — Апопефа Ттемотшт и Вејојса гесипда (на горњем Масу 
гл. место Ренс). 

Германи се деле на Источне и Западне. Источни су скан- 
динавски и готско-вандалски Германи. 

Тацит и Плиније деле западне Германе на три гране, које 
воде порекло од Туиска и сина његовог Мануса. Те су гране: 
Ингевони! (Ппоаеуопе), који су становали поред Океана, Исте- 
вониз (Јебаеуопех) са седиштем на Рајни и Хермиониз (Нег- 
попе) у унутрашњости Германије. Сем свести да припадају 
пстоме народу, ови огранци германски нису имали никаке чвр- 
шће међусобне везе; нису пмали чак ни заједничког имена: 
пме Герман је Келтскога порекла (разна тумачења о значењу 
тога имена: „суседи“, „људи са Истока“, „викачи у боју“), и 
онп су га тек доцније сазнали од Келта. Опште име Немци 
— Пешесће, готскога је порекла (да — народ), појавило се 
тек у Х веку, под Хенриком |, када су се немачка племена 
ујединила у једну државу. 

Најстарија је политичка организација код Германа племе 
(стуна5), које се делило на жупе (раг). Племена је било с дво- 
јаком формом владавине: монархиском и републиканском. Пле- 
мена с републиканском владом нису имала у миру свога погла- 
вара, већ су у случају рата бирали херцога (дих). Иначе је свака 


1 По свој прилици доцнији Сакси и Фризи. 
2 Доцнији Франци. 
8 Доцнији Баварци, Тирижани и Швабе. 
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жупа имала свога кнеза (рппсерз), који је постајао избором. 
Кнезови су управљали народним зборовима, чији је задатак био 
да решавају правне спорове. Свештеници су имали дужност да 
сазивају племенске зборове (пе, та пз, таћађ, који су 
обично држани у одређене дане (сет за Фјеђиз), обично за време 
новог или пуног месеца. О) предлозима, који су имали изнети 
пред племенски збор, посаветовали су се прво кнезови. Сваки 
је од присутних имао право да слободно искаже своје мишљење. 
Гласање се вршило виком и лупом оружја. На овим су се ску- 
повима доносиле законске одлуке, бирали херцози (или у монар- 
хиским племенима краљеви), судило издајницима, плашљивцима, 
и опасним људима по државу; сем тога су сваке године пред- | 
стављани младићи који су дорасли за оружје. 

Кнезови, који су бирани из племства или измеђ слободних 
Германа, сем задатка да руководе жупским зборовима и уче- 
ствују у племенском саветовању, били су старешине над четом 
коју је жупа давала („стотина“ сепјепа). Они су једино имали 
право да имају сталну оружану пратњу (сопшабих, безтде). 
Момци који су били у овој кнежевој пратњи живели су у мирно 
доба у његовом дому, а у рату били су му телесна стража. Они 
су му се заклињали на верност, и тежили да у битци не изо- 
стану пза кнеза; надживети погинулога кнеза била је вечита 
срамота. Пао што каже Тацит, они су били кнезу у миру дика 
у рату заштита (по расе дЧесиз, 1 ђеПо ртаезја ша, бетт. ХШ). 
Ова установа кнежевске пратње, основане на верности, јесте један 
од најважнијих момената при доцнијем постанку феудализма, 
а у исто време характеристична црта за германско ехваћање 
монархиског принципа. У монархиским племенима стоји на челу 
племена краљ (Кшипо) кога племе бира на цео живот из једне 
нарочите породице, у којој је то право наследио (тегла 5Итр5). 
Тацит вели: гесех ех пођинаје, аисезг ех упише 5штим, што 
значи, да је п код ових племена биран у време рата нарочити 
херцог, и да је тај избор учињен с обзиром на личну способ- 
ност. Поглавито су Источни Германи имали краљеве, али су их 
доцније почели бирати и Западни, тако да је постала одлика за 
племе имати краља. Не може се доказати Зибелово мишљење, 
да је при стварању краљевства било римскога утицаја. 

!германи су у главноме били подељени на три сталежа: 
слободне, полуслободне и робове. Слободни Германи (КтШштеећ 
Кепеп) су једино уживали сва политичка права, и могли су бити 
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бирани за кнезове и војводе. Међу њима се образовала наро- 
чита једна класа, племство, по свој прилици без нарочитих 
политичких права. Неки старијп научници (Савињи, Ајхорн) 
држали су, да је племство престављало нарочити сталеж, строго 
одвојен од осталих и са наследним привилегијама, док други, 
новијег времена (Вајц, Брунер) мисле, да стварне разлике из- 
међу племства и слободних Германа није било, него се сва 
разлика састојала у томе, што су извесне породице уживале 
фактичко поштовање од јавнога мишљења. Исто тако племство 
није имало никакве свештене прерогативе, нити су у опште 
Германи имали строго одељену свештеничку касту као нпр. Гали. 

Полуслободни (14, Јалл, код Бавараца и Лангобарда ајаћ, 
атфопех, латински Шет) имали су права на непокретну својину, 
али су били у извесном зависном положају од слободних: били 
су везани за земљу, нису се могли орођавати са слободним, а 
сем тога су били искључени из народних зборова и војне службе. 
По свој прилици, то су били остаци племена, које су Германи 
покорили, Њихов је положај био много бољи код Саксонаца и 
племена са краљевском влашћу, где су могли имати политичких 
права, и у служби краљевој доћи до већега ранга. 

Робови (Зегу1, Усћајке) сматрани су, као и код Римљана за 
ствари. Били су потпуна својина господарева, али је господар 
морао одговарати за њих, ако су учинили какву штету. Иначе 
се поступало благо према њима. Могли су имати кућу и женити 
се, а деца су, наравно, опет остајала робови. Ако је роб добио 
од господара земљу, морао му је за то отплаћивати у натури. 
Робови су могли постати слободним само одобрењем племенске 
скупштине. Ако је роб само од господара пуштен био у сло- 
ободу, постајао је једино полуслободан. Робови су постајали од 
ратних заробљеника или услед својевољног ступања у ропство, 
на пр. ако неко прокоцка своју личну слободу (гетт. с. ХХГУ.) 

У главноме германско уређење носи демократско обележје. 
Слободни имају потпуна права и подједнако учешће у државној 
управи. Сваки је слободан Германац имао непокретног имања, било 
сам, било у заједници са својом фамилијом. да време рата сви су 
способни Германи били обвезни на војну службу. Борили су се 
удружени у чете по братству и племену, у чему Тацит види подсти- 
цај за храброст. Коњаници су важили као отменија војска и били су 
поглавито из племства. Германи сву већином били пешаци, и само 
су се поједина племена одликовала својом коњицом. Војска је 
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поглавито служила за обрану од непријатељских напада, само 
су Хати успели да створе неку врсту стајаће војске: „друге 
народе видимо да иду у битку, Хате у рат“ каже Тацит (сетп ХХХ.) 

Сви извештаји о Германима од Цезара до Тацита показују, 
да Германи нису били стално на једноме месту настањени. Ба- 
вили су се већином сточарством,: и тек се у доба Тацитово може 
констатовати, да су многа племема, нарочито она између Рајне 
и Везера, престала с номадским животом и отпочела се интен- 
зивније бавити земљорадњом. Да је остало још много германских 
племена која нису имала стална насеља, најбољи је доказ то, 
што Хунска инвазија (375 после Хр.) ма колико да је била 
силна и неодољива, не би могла тако снажно толика племена 
потиснути са истока на запад. Цезар вели (В. б. УМ], 22), да 
"нико нема одређену количину зиратне земље или сопствено 
имање, него кнежеви и власти деле сваке године породицама 
толико земље, колико им се учини за потребно, и приморавају 
их, да идуће године иду на друго место. То у главноме важи 
и за Тацитово време. Како се обрађивала земља у доба Таци- 
тово, говори се у ХХМГ глави Германије. Извесан атар узет 
је ађ шмуегајв у својину, и подељен је зестпашп Фепапопет. 
(За ово постоје два тумачења: „по каквоћи земље“ или „по 
вредности појединих породица“), за тим је све то земљиште 
било подељено на потребан број делова, да сваки слободан Гер- 
ман добије по цео део, полуслободан половину дела. Само кућа 
и окућнина били су засебна својина појединаца. У погледу на- 
сељавања владала су два система: или су насеља сачињавала 
груписано село, и онда је наступала горепоменута подела атара, 
п то је био случај код већине племена; или су насеља била 
растурена, као у Вестфалији и у Алпима, где је свака кућа у 
средини имања и са целим имањем својина појединаца, само 
што су пашњаци и шуме остајали заједничка својина (АТтепде.) 
„Љубав Германа према сеоском животу била је врло велика, и 
доцније кад су дошли у већи додир с Римљанима показивали 
су увек одвратност ка градском животу; једини су од свих 
Германа Лангобарди, који су се одмах, чим су освојили сев. 
Италију, населили по градовима и свикли варошком животу. 
Земљу су поглавито обрађивали робови, слободни Германи нису 


1 Саехаг В. а. ХХКХ, УГ. 12: аетен тгае поп з тдепе, 29. тиште оптпез 
“тета аолеп игае зделе. 
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готово ништа радили, само су мислили на лов, игру, рат и јавне 
послове (сетт ХУ). 

Установа мира одржавала је у међусобној заједници разне 
германске жупе и племена. Свака повреда права било према 
појединцу, било према целини, сматрало се као повреда мира 
и била је кажњива. Казна лишења слободе није постојала. Нај- 
већа је казна била смртна, која је обично изрицана за издајство 
земље, а после ње искључење од мира (уагец5), при чему је 
кажњени губио имање и био искључен из братства и општине. 
Ова је казна могла бити замењена накнадом штете (сотровило, 
зак гаспо), при чему је један део одштете припадао краљу или 
племену (!гедих, јтеда), а други део оштећеном или његовој по- 
родици (мегоеја). Слободни су имали право на два пут већи 
„вергелд“ од полуслободних, а племић опет на два пут већи 
„вергелд“ од слободних. Ако кривац није био у стању да да 
одштету, то је морала његова фамилија да учини за њега. ~ 
извесним случајевима постојала је самопомоћ (Тајда, Кећде) 
пи крвна освета. 

Ово су карактерне црте германских установа до сеобе на- 
рода, даљи развитак појединих институција различан је код 
равних племена, што највише зависи од тока њихове сеобе. Сем 
Саксонаца, Фрижана и Тиринжана, који су остали на истим 
местима, сва су остала племена по хунској навали променула 
своја седишта. Готи, који су прво становали око доње Висле, 
па после на доњем Дунаву, поделише се овде на Источне 
(ост) и Западне (вест) Готе. Вестготи иду преко Италије (410) 
у јужну Француску и Шпанију, где оснивају државу, Остготи 
иду у Горњу Италију, Вандали и Алани преко Рајне идуу 
Шпанију, а одатле у Африку: Алемани и Швабе (раније Се- 
мнони) са седиштем између Одре и Елбе, настањују се после 
дужих бораба у Елзасу, Виртембершкој, Бадену и Швајцарској; 
Баварци су прво становали у данашњој Чешкој, а по том око 
средњег и горњег Дунава, иза Аламана; Бургунди су стано- 
вали прво између Одре пи Висле, по том око средње Рајне и 
напослетку у сливу Роне; један део Сакса, са Англима и 
Јитима прелази у Британију (449). Сеоба се завршава Ланго- 
бардима, који долазећи са данског полуострва насељавају 296 
сев. Италију на место Остгота. Франци су са седиштем били 
на средњој и доњој Рајни, подељени на салске (приморске) п 
рипуарске (рајнске) Франке. Крајем петога века оснивају они 
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јаку државу у сев.ист. Француској и узимају на се вођство над 
осталим германским племенима. 

Према променама, које су се код појединих племена у по- 
гледу на установе извршиле, можемо их поделити на три групе: 
северну, источну и западну. Главна је пак карактеристика за. 
већину јачање и ширење краљевске власти. 

Северна је група (Сакси, Англи, Лангобарди) најдуже остала. 
при онаквим установама, како их је Тацит описао. Краљевска власт 
није могла овде још доспети до онога значаја, као код осталих 
група: краљ није господар земље, а херцог, биран за време рата, 
има још једнако самосталну и равноправну власт краљевској. 

да источну групу (Готи, Вандали, Бургунди) је карактери- 
стичан необичан развитак краљевске власти. Различна се пле- 
мена скупљају у веће комплексе на челу којих стоји краљ из 
каквог знатног и великог племена. Сва ова племена сачињавају 
велике војске од народа: не улазе сад Германи као пре, у рим- 
ске области тражећи земље и пашњаке, већ као војнички ор- 
ганизоване масе. | 

Трећу групу представљају Франци и Алемани. И овде по- 
стоји краљевска власт, али она не обухвата тако велике ком- 
плексе племена као код Гота и Вандала, а поред краљевске 
власти постоји народни чиновник, тунгинус, са судском вла- 
шћу. Земља пак припада сва краљу. 

Као што се види, у ово доба имају сва германска племена, 
(сем Саксонаца) краљевску власт над собом. О постанку краљев- 
ске власти има различитих мишљења. Зибел! држи да су 
вође помоћних герм. трупа у римској служби закључиле с рим- 
ским царевима уговор, по коме су они постајали краљеви над 
трупама састављеним из њихових момака, братства и најамника. 
Вајц и Дан“ држе, да је краљевска власт германског порекла, 
јер је и у доба Тацитово постојала на извесним местима. Веро- 
ватно је, да је краљевска власт постала на тај начин што се 
по смрти једнога изборнога краља бирао његов син или на- 
следник, и тако се постепено утврдила краљевска власт у једној 
породици. Наравно, да је римски утицај могао само учврстити 
и убрзати развитак краљевске власти. 


ТН.у. уђе], Ешзгећипке Чез Чешкећеп Коше ши, И изд. 1381. 


га. Мати, Пешвеће Уегтазвипезеезећеће Ре ј1х РПаћп, Гле Копсе Чег 
бегтапеп 6 св. 1861—71. 
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Пошто су сад краљеви владали над више сјубаје~, то је 
краљ пмао у свакоме племепу (стубах) своје намеснике. Било 
их је по два: Фотех сиз за управу над краљевским добрима 
и граф (етаћо, гтарћо — управник) за јавне правне односе. 
На првоме је месту имао граф да одржава у племену мир, штити 
право и извршује казне. Само није могао доносити осуду, јер 
је то било право целога народа.!: Сви слободни Германи „сто- 
тине“ (раси5 код Тацита) састављају суд, који се зове та из 
а председава му један између њих који се назива «ћипојпи. 
Суд је остао као и у старо време; народни суд и јаван! Нижи 
чиновници, потчињени графу, зову се гасеђатопех (барони). 
Није тачно утврђено, какве су функције имали барони: Вајц 
држи, да су то чиновници које краљ именује, да врше надзор 
над правосуђем, /от:: их сматра за краљевске чиновнике, пот- 
чињене графовима, који имају дужност да извршују осуде. Сем 
народних судија имао је граф право, да наименује извесне су- 
дије; то су гасћибђигој. Суд је имао, дакле, само да донесе 
осуду, а егзекутивну власт вршили су краљевски чиновници. 

Сем судске власти, преко својих чиновника, краљ је имао 
да штити безбедност својих сународника. Цркве, странци, осло- 
бођеници п они, који нису имали своје фамилије, да би се могле 
за њих заузети, тражили су нарочито краљеву заштиту, и така 
су лица била нарочито од сваких повреда штићена. За ту милост, 
та су лица стајала у нарочитој обавези према краљу, давајући 
му нарочити новац за заштиту или поклоне у стварима. Краљ 
се могао одрећи заштите, ако се дотични показао недостојан, 
нпр. не покоравајући се судској осуди. Код Остгота били су 
краљевски заштићеници у особито повољном положају: били су 
стављени под заштиту нарочитих чиновника и за њих је по- 
стојао нарочити дворски суд. 

Као што је краљева заштита била многима од користи 
исто је тако било веома почасно бити у служби краљевој. Сви 
Сви људи у служби краљевој. Сви људи у служби краљевој, не 
само графови и барони већ и слуге (рџел гес) и краљева 
пратња, „антустриони“, (аттизилопе5), уживали су нарочито од- 
ликовање и имали троструки „вергелд“. На тај начин један по- 


' Француски историчар Фистел де Куланж тврди противно свима 
осталим научницима, да је граф био аех у римском смислу те речи. 
г ВБ. Зоћт;: Гле аб јешзеће Кејеће- па бетећекуегтаквипе 1871. 
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луслободан човек могао је имати „вергелд“ слободнога, а сло- 
бодан племићски „вергелд“. Код Франака је само краљ имао 
права да има пратњу — „антустрионе“, код осталих Германа 
свако, који је био у стању да издржава таку пратњу. Нарочито 
су англосаксонски краљеви, који су имали велика имања и 
приходе, држали велику пратњу, која им је била заклетвом оба- 
везна на безусловну верност, те су на тај начин могли још више 
да свој углед и моћ утврде. Пратње су краљевске имале обично 
2—800: људи,: „они би“, вели Амијан (ХУМ, 19) „сматрали за. 
срамоту да краља надживе и да не умру за њега.“ 

Главна се активност краљевске власти састојала у рату. 
Краљ је имао право да управља над свом војском, и да одлу- 
чује о рату и миру. Краљ шаље и прима посланике, њему при- 
пада сва освојена ненасељена земља. Сва се ратничка снага 
германских краљева трошила у борби противу или за римску 
империју. Многи су краљеви били у служби римској, и готово 
је цела западна римска војска била састављена од франачких 
п алеманских Германа. 

Да завршимо са прегледом организације германских др- 
жава, које су постале на римском земљишту. Овде је најважнији 
однос Германа према римским староседеоцима, провинцијалима, 
п начин насељавања. Сеоско се становништво лако навикло на вајр- 
варе, док су се градови изоловали од своје околине и живели са 
свим одвојеним животом. Германи су у прва времена већину ста- 
новништва или протерали или побили, а остатак учинили робо- 
вима (тако Вандали, Алемани, Англосакси и Франци при 
заузећу рајнске обале). После су били мирољубиви према ста- 
роседеоцима и одузимали им онолико земљишта, колико је за 
њих било потребно, а уз то извесан део од куће, баште, алата, 
стоке, робова. Разна герм. племена поступала су при томе разли- 
чно: тако су Вестготи заузимали =» целокупног имања, ослањајући 
се за римски пропис од 388, о кантоновању војске, по коме је 
уступана војнику од домаћина трећина куће с принадлежностима; 
Готи су узимали за себе две трећине. Остготи су узимали само 
трећину, Бургунди половину. Лангобарди нису узимали ништа 
али су им Римљани за то морали плаћати. 

Германи су оставили провинцијале да живе по своме праву. 
Слободни Римљани остајали су и даље слободни, и могли су, доц- 
није, ступити у краљевску службу (гтео15 сопутга Котапик). Само су 
Римљани добивали половину (100 солида) „вергелда“ слободног 
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Германа. Услед тога, што су постајала два права, наступале су 
често тешкоће у правним и кривичним случајевима, те се по- 
кушавало, да се установи једноставно или територијално право 
(Теодерих). Готи су били веома под утицајем римске културе и 
установа, а у толико су пре морали више примати од Римљана, 
што су себе сматрали за наследникеримског царства. Њихов је вла- 
дар био окружен римским чиновницпма и саветницима. Место 
народних судија, краљ напменује судије и то двојицу: (1аех за 
Римљане, сотезг Ооботши за Готе. Сем неколико установа гер- 
манског порекла, сва је остала организација била римска. 

Од свију германских племена, која су на римском земљишту 
основала државу једини су Англосаксонци задржали свој чисто 
германски карактер у установама. Најглавније су црте њихових 
установа ове: краљева се личност не идентификује са државом, 
и постоји разлика између краљевог приватног имања и држав- 
ног имања. Поред постојећих сталешких разлика по рођењу, 
бављење у служби краљевој и величина приватног имања утичу 
на стварање јаких сталешких разлика, нарочито јаке аристо- 
крације. Ова аристокрација има великог удела у државном жи- 
воту, али ипак краљ остаје најважнији фактор државни. 


ПОРОДИЦА ПОЛАЊЕЦКИХ 


РОМАН 
ХЕНРИКА ОЈЕНЊИЈЕВИЋА 


У 3 КЊИГЕ 


ПРЕВОД С ПОЉСКОГА 


ПРВА КЊИГА 


(НАСТАВАК) 


И опет му дође да свој штап на парчета изломи. Сад је 
увидао да је та девојка била готова да му се преда и душом 
и срцем, а ен је њу тако тешко и осетно обмануо, да памти док 
је жива животом. Што је продао примање то још није ништа, 
али што је продао оном човеку, који купује у онаквој намери, 
у каквој Машко купује, то је толико исто као и да је њој самој 
казао: „Нећу те; пођи за њега, ако ти је воља.“ Како је то само 
страшно разочарање за њу, после свега оног што јој је гово- 
рио прошле недеље, после оних пријатних, искрених речи, ко- 
јима се ишло на то да се косну њенога срца. Могао је он сад 
понављати до миле воље: да га оне ни чим не обвезују, да 
при првом познанству и у првом разговору, човек само помаља 
рогове, као пуж, да види на какво је земљиште наишао. Ништа 
то сад не би њега могло утешити. А он тада не само да није 
био вољан правдати се, него је био готов сам себе ошамарити. 
Први му пут сад изађе јасно пред очи, да би могао добити и 
њену руку и њено срце, и у колико му се та могућност пред- 
стављала реалнијом, у толико му се губитак чинио све вишеин 
више ненакнадим. И најзад, од читања оног писма поче сеу 
њему неки нов прекрет Његово властито умовање о том, да му 
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се ваља оканути Марине, одмах му се учини и глупо и ништавно. 
Поред свих његових недостатака у Полањецкога је куцкало за- 
хвално срце, и ово га је писмо јако потресло оном добротом и 
благошћу, које су у њему киптиле. Услед тога успомена на Ма- 
рину порасте веома јако у његовим очима и срцу, порасте тако 
силно да он помисли: — Бог и душа ја ћу се заљубити још у њу. 

Обузе га таква нежност према Марини да пред том неж- 
ношћу његова срџба на себе самога мораде уступити. Кад се 
после неколико тренутака састаде опет са дружином, измаче 
нешто напред са госпођом Емилијом, па јој рече: 

— Поклоните ми ово писмо. 

— С драге воље. Јелте да је честитог А ви ми нисте ка- 
зали да је и она добила свој део при растанку. Али вам нећу 
чинити приговарања, кад вас она сама брани. 

— Госпођо, кад би што помагало, ја бих вас замолио да 
ме избијете. Али се ту нема више шта говорити, јер се то више 
не може поправити. 

Госпођа Емилија није била сасвим тога мишљења. Напро- 
тив, кад виде како је Полањецки потресен, стаде га уверавати, 
да ће се после тако обостраног живог саосећања све то лепо 
свршити. 

— Кроз који месец све ћемо видети — рече му. 

— Али се ви не сећате шта можемо да видимо — рече 
он, мислећи на Машка. 

На то ће му опет госпођа Емилија: 

— Памтите ово: ко једном придобије Маринино срце, тај 
се никад не вара. 

— Верујем — одговори збуњено Полањецки — али и та- 
ква срца, кад се једном ране не повраћају се лако. 

Даље нису могли разговарати, јер их пристигоше Литка и 
Васковски. А мало час девојче предузе Полањецкога, као и оби- 
чно под своју команду. Њу је силно заинтересовала шума освет- 
љена јутарњом светлошћу, те поче запиткивати те за ово дрво, 
те за оно, и сваког би тренутка радосно узвикнула: 

— Печурке: 

А он јој је одговарао механично, мислећи о сасвим дру- 
гом нечем: 

— Печурке, маче моје, печурке! 

Најзад се путања стаде спуштати и пред њима се указа 
Тумсе. После пола часа стигоше на насип под самом обалом по 
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којој су се могле видети овде онде даске до пола зашле у воду. 
Литка је волела да гледа изблиза велике рибе које су се ви- 
ђале у провидним дубинама. Полањецки је узе за руку и од- 
веде је ради тога на једну даску. 

Рибе, навикнуте на комаде хлеба што су им гости бацали, 
уместо да побегну стану се још приближавати, и ускоро начети 
их се читав круг око Литкиних ногу. У модро обојеној води 
виђала су им се разнобојна леђа и округле очи које изгледаху 
као да је моле. 

— Кад се будемо враћали понећемо много хлеба — гово- 
раше Литка. — Како лепо гледају. Шта ли оне мисле2 

— Оне мисле врло споро — рече Полањецки — и тек по- 
сле једног часа или два рећи ће једна другој: „Да, да, ту је 
стајала нека девојчица с плавим витицама, у црвеној хаљини 
и са црним чарапама. 

— А о господин Сташи, шта ће о њему да мисле 

— Помисли ће да сам какав Циганин, јер ми није плава коса. 

— То неће, јер прво и прво Цигани немају куће. 

— И ја немам куће, Литко. Могао сам имати, али сам је 
продао. 

Ово последње изговори Полањецки некако необично п 
уопште у гласу му се огледала забуна. Девојче се загледа у 
њега пажљиво и у исти мах се на њену изразну лицу огледну 
његова збуњеност, као у оној дубокој води њена сама слика. А 
кад стигоше и оно двоје, она је почешће управљала на њега 
своје очи, у којима се огледало питање и узнемиреност. Најзад 
му силно стеже руку, коју је држала у својима па рече: 

— Шта вам је, господине Сташо2 

— Ништа, дете моје, разгледам језеро и зато ћутим. 

— А ја сам се толико радовала јуче да вам покажем Тумсе. 

— На против, и ако нема стена, ипак је овде дивно! А 
она кућица на другој страни, шта је оног 

— Тамо ћемо обедовати. 

За то. време је г-ђа Емилија разговарала весело с Васков- 
ским, који ношаше у руци шешир и тражећи сваки час по џе- 
повима махраму да отре ћелаво теме, причаше јој своје погледе 
о Букацкому. 

— Он је Арија — доврши — зато у сталном неспокојству 
иде ка миру. Сад он купује слике и гравуре, мислећи да ће 
тиме попунити празнину. Ах, госпођо, шта ја гледам! У души 
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деце овога века таква је провалија, као на пример ово језеро, 
па још без краја и дна, а они мисле да је попуне сликама... 
аматерством, дилетантизмом, Бодлером, Ибзеном, Метерлицким... 
научним дилетантизмом. Бедне тице, које разбијају главу о ду- 
вар од крлетке! А то је толико исто, као да бих хтео испунити 
ово језеро једним камичком. | 

— Џа шта може да испуни живот. 

— Свака искрена мисао, свако више осећање, али само 
под једном погодбом, да се почну у Христу. Кад би Васковски 
хришћански волео вештину, дала би му она задовољства, која, 
он овако узалуд тражи. 

— А јесте ли ви то њему говорили 

— Говорио сам ја њему и о том и о стотину којекаквих 
других ствари. Ја непрестано наговарам њега и Полањецкога 
да читају житије св. Фрање од Асиза. Па неће, и још ми се 
смеју. А то је баш био највећи човек и највећи светац Средњега 
Века, који је препородио свет. Кад би се и данас јавио један 
такав препорођај у Христу наступио би срдачнији и потпунији. 

Приближавало се подне а с њим и све већа жега. Шума 
поче мирисати смолом, а језеро се љашти сасвим глатко, у њему 
се огледа модрина небесна без и једног облачка, те се чини као, 
да дрема. 

Већ су стигли до дома и вртау којем је била гостионица: 
и седоше за постављен сто, у хладу једне букве. Полањецки 
призва службеника у масну фраку, наручи обед, па стадоше 
разгледати ћутећи по језеру и оконим планинама. 

Неколико корака од стола било је неколико струка перу- 
нике, које је појила пиштољина између камења. 

Госпођа Емилија гледећи на цвеће рече: 

— Кад сам тако на каквом језеру, па уз то и гледам у 
перуник, учини ми се да сам негде тамо у Италији. 

— Јер нигде нема ни толико језера, ни толико перуника 
— додаде Полањецки. 

— А ни толико надахнућа за свакога човека — додаде 
Васковски. — Толико година пдем тамо сваке године с јесени, 
да потражим себи уточишта за остатак дана. Много сам се 
колебао између Перуђе и Асиза, али последње године превагну 
Рим. То је као нека сенка другога света у којем му се огледа 
светлост. Тамо ћу у октобру. 
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Јако вам завидим — рече госпођа Емилија. 

— Литки је сад дванаест година. 

Литка га прекиде: 

— И три месеца. 

— И три месеца; али и ако је према годинама њеним 
тако мала и ништа не зна, ваљало би јој показати различне 
ствари у Риму — настављао је Васковски. — Ништа, се тако не 
памти, као оно што се видело у детињству. А ако се многе 
ствари не осете и не разумедну, то ће доћи доцније, пи доћи ће 
веома пријатно. Хајте са мном октобра у Италију. 

— Тада не могу, јер имам зато својих женских разлога, 
који ме задржавају у Варшави. 

— Какви су: 

Госпођа Емилија поче да се смеје. 

— Први и најглавнији, а чисто женски, — рече, показу- 
јући на Полањецкога — то је да оженим овог господина, који 
седи ту тако снужден а у самој ствари тако — заљубљен. 

Полањецки се трже из својих мисли и махну руком. 

Васковски детињски наивно запита: 

— Је ли с Марином Плавицковом 2 


— Да — рече г-ђа Емилија. — Био је у Кремјењу и сад 
се може бранити колико хоће, али му она јако прионула за срце. 
— Могу се и не бранити — одговори Полањецки. 


Али им даљи разговор би прекинут веома мучним поводом, 
јер Литки изненадно позли. Учинило јој се јако загушљиво и 
добила је њено обично лупање срца, које је и саме лекаре ба- 
цало у бригу за њен живот. У тренутку узе је мати на руке, 
Полањецки одјури у гостионицу по лед, а Васковски се поче 
мучити око једне клупе да је довуче, како би девојчицу могли 
положити по њој, да лакше дише. 

— Заморила си се, сине, је ли; — питала је пребледела 
госпођа Емилија. — Видиш, срце, да је то било много далеко... 
А лекар ипак допустио!... Па ова жега! Ну није то ништа, све ће 
сад да прође. Душо моја, бриго моја!! 

Она поче љубити детиње влажно чело. У том се Полањецки 
врати с ледом, а за њим дотрча домаћица од гостионице са пе- 
рином у рукама. Мало затим положише малу на клупу и док 
је госпођа Емилија увијала лед у убрус. Полањецки се наже 
над болесницом и запита је: 

— Како ти је, маче, моје 
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— Само ме мало гуши, али је боље, — одговара Литка. 
отварајући уста да се надише, као жељка. 

Али није било тако добро баш, јер се и кроз хаљиницу 
могло опазити како силно лупа оно ббно срце у прсима. 

Ипак под утицајем леда полако се умиривало лупање срца, 
најзад се сасвим лепо умири те остави за собом само умор. 
Литка се почела поново осмевати на матер, која је такође била. 
клонула од страха. Ваљало је да се дете окрепи за повратак, 
те Полањецки нареди да се донесе обед, који сем Литке нико 
други готово није ни дирнуо, јер су сви кришом и страшљиво: 
погледали у њу да јој опет не позли. У том им прође читав: 
час. Стадоше се полако прикупљати гости у гостионицу. Госпођа 
Емилија хоћаше кући, али је ваљало чекати на кола, за која 
је Полањецки послао у Рајхенхал. 

Кола дођоше али их на путу очекивало ново неспокојство.. 
И ако су ишли ногу пред ногу, и ако је пут био раван као длан, 
и најмањи потрес био је Литки на досади, тако да близу Рај- 
хенхала њој поче поново бивати загушљиво. Молила је да јој 
допусте да сиђе; али јој је и пешачити било тешко. Госпођа 
Емилија се реши да је носи, али је Полањецки претечеу том, 
јер то она не би ни могла извршити, те рече: 

— Ходи Лито, ја ћу те носити. Мати се и тако уморила, 
па ће се разболети. 

Не питајући је више, дохвати је, подиже је олако од земље, 
и носаше је без напора на једној руци само, да ои уверио и 
госпођу Емилију и њу, да не осећа при том никакве тешкоће, 
па се поче чак и шалити: 

— Кад ово маче ходи по земљи, чини тп се није веће од 
педи, а гле сад, колике су јој ножице. Држи ми се око врата, 
мање ћеш се трести. 

Ишао је што је могао равније, а брже, јер је желео да се 
лекар што пре око ње позабави. Идући чуо је како њено срце 
бије на његовом рамену, а она држећи се за њега својим сухим 
ручицама непрестано говораше. 

— Пустите ме, не могу више... Пустите ме. 

Он јој одговараше: 

— Не пуштам. Видиш како ти је тешко од пешачења. Од 
сад ћемо ми узети собом какву столицу са точковима, па чим 
се ти умориш, ја да те метем на њу па да гурам. 

— Нећу, нећу — понављала је Литка кроз сузе. 
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А он је носио тако пажљиво као какав старији брат, са 
срцем пуним туге, једно зато што је ту малу волео одиста, а 
друго што му пало на памет и то, о чем дотада није мислио, 
или бар није доста јасно осећао: а то је, да женидбом отвара 
пут очинству и свему оном терету од среће, који се у њој стани. 
Носећи овако путем ово дете, и ако туђе, појмио је, да је њега 
самог Бог дао за породични живот, не само као мужа, него и 
као оца, као и то да прави значај живота баш у том и лежи. 

И све његове мисли одлетеше к Марини. Сад је осећао 
двојином јаче, да би од свега женскиња, на које је он наила- 
зио, он избрао само њу за жену и с њом деце имао. 


(Наставиће се) 


БАЛТИ И СЛОВЕНИ У НЕМАЧКОЈ 


(НАСТАВАК) 


Словени 


ТУ Чеси. У Шлеској — а тиме и у целој Немачкој — живе 
у општинама само одропци чешке и моравске нације. Чешка су 
насеља расејана, а највише ако се католичко парче старог Ху- 
мелсхершафта може сматрати као старо седиште чешко; глав- 
нина, евангелистичке колоније, творевина је Фридриха Великог. 
Моравачко седиште не граничи се чешким, него гради у југо- 
западном делу Горње Шлеске острво које је у свези с Моравском 
преко границе. 

Чешко становништво у Немачкој је тројако. Велики део 
их живи појединце, растурено; подолазили су у печалбу (засћ- 
зеподпесет, као наше Рекалије), па се после два три доласка 
настанили по варошима и варошицама. И данас из Чешке го- 
милама долазе с пролећа зидари и тежаци, већина их се с је- 
сени врати дома, да до године опет дођу и доведу и нових 
другова. Број се Чесима не може одредити тачно. По Фирксу 
имаде у Пруској 76.078 Чеха и Мораваца, од којих је 17.670 
Чеха. Око 4800 живи их ван Шлеске: у самом Берлину 719, у 
Вестфалу 538, у Саксонској 568, у Бранденбургу 665. Осталих 
13.869 станује у Шлеској, п од тога броја знатан део иде на 
оне што живе појединце, растурено, који су се тек скоро досе- 
лили као оних 1246 у лигничком (ПМеопиу) округу и у граду 
Бреслави. 

Други део чине стари, стални становници словенски у 
Хумелехершафту (Ното! с облашћу) у граничној грофовини 
Глацу. Као и први и они су католици, имају и данас још једну 
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своју парохију, 'Твсћетепеу (Утппеу) у којој се служи на че- 
шком и немачком. Има их 5000. 

Трећи део чине „хуситске“ колоније, које су и усред не- 
мачке, пољске и чешкокатоличке околине очували и до да- 
нас своју веру и свој језик. Већином су потомци Чешко-мо- 
равске Браће и евангелиста, протераних из Аустро-Угарске, које 
је Фридрих Велики примио. Ове су колоније далеко једна од 
друге растурене, најстарија је општина у ~ апззепеу-у у Ху- 
мелсхершафт-у до Тасћегђепеу-а, постоји још од 1465 г. Имају 
још пет парохија: Отове Медатећасађог, Етефмећвета с фили- 
јалом зЗаскеп, Низзтег, Регегзоти 7. Има их око 7000. 

По вероисповести има евангелиста 7932 (44,899/0), католика 
9598 (54,280/0), мојсијеваца 123 (0,69%о); две трећине их је пода- 
ника немачких, једна трећина аустро-угарских. Од деце у на- 
родним школама знају у Отозаматгепђег2-ској области немачки сва, 
у Угећеп-ској од 536 само 100 и немачки, у Глацу од 665 тек 
284, у Орређ-ској од 94 ни једно; у Отоззз те /-ској, у којој 
нема ниједне претежно чешке општине, од 157 чешко-моравске 
деце у школи, нарочито у Регетвота -у, није знало немачки 
ни једно. 

Како се то могло тако дуго у Хумелсхершафту одржати 
католичко Чештво; Одговор је врло лако дати. Непосредно на- 
слањање на чешки елеменат у Чешкој, с којом има свакојаких 
па и фамилијарних свеза, и све ново притицање из суплеменог 
суседства, учинило је да немачки језик у овом крају није мо- 
гао наћи погодна земљишта. Па баш овај крај, баш Хумелсхер- 
шафт беше седиште племства које се највише осећало чешким, 
седиште Хуситства. Од Х века до половине ХУШ био је овај 
крај највише чешки, и у црквеном и у политичком погледу 
више или мање зависан од Прага. Глац се помиње од 981 го- 
дине, на видело историско излази тек у ХШ веку. Шлеска тада. 
доби самосталне кнежеве који су били час на чешкој час на 
пољској страни, али су ипак крепко потпомагали понемчавању. 
И чешки краљеви Венцеслав | (1230—1258) и нарочито Отокар ПИ 
(1253—1278) осећали су немачки (Чешвзсећоезт и. Они уводе не- 
мачки језик у суд и саобраћај, широм отварају врата свакоја- 
ким немачким досељеницима. Нарочито су значајни пут из Пољ- 
ске у Чешку преко Глаца населили оданим немачким ритерима, 
те тако понемчише кланце у планинама ондашњим. Год. 1278 
становао је у граду Глацу немачки граф (Вигеотаб, немачки 
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је био и обласни судија, три немачка села с парохијским црк- 
вама спомињу се већ од 1269. Понемчавање и унапређивање 
наставља се и под Шшемислићима, и даље, нарочито за Карла ТУ. 
Мање је успеха имало Германство у југозападном крају дана- 
шње грофовине Глаца, с оне стране планина, у северном Хумелс- 
хершафту. Онамошњи од Глаца прилично независни власници 
као Раппмтс-и (од 1822) и Јапоу1с-и (од 1400) били су ватрени Чеси. 

И они су крчили и насељавали. Тако су на пр. сељаци из 
Ломнице дотле морали крчити док им сесије (Ншеп) не посташе 
колике и у суседа им; па и план и начин грађења домова и 
села какав јеу Франка немачких добиваше све више примена. 
Карло ТУ, који се тако живо трудио да немачке грађане, ритере 
и сељаке заштити и обезбеди од словенског племства, није био 
толико моћан да успе у томе код хомолских господара (Нш- 
тејаћегттп). На против, они свом силом настојаваху да и не- 
мачке сељаке потпуно себи подчине. "Теко у. Раппујс успео је 
1350 код немачких свештеника, да Чесима обезбеди значајна, 
права црквена. Од немачког Кетег7-а (Кешћагсу 1824) поста 
1366 чешки Пиззаик, Таесћеђепеу (1354 Хттпеу) назван је че- 
шки (сегуепу), замак Гапа ћеде (Гапатеде 1366) поста Нотоје. 
Један од Кетег7-ских свештеника морао је знати чешки. 

Почехивање се настави п даље свом снагом. Глацки гра- 
ђани додуше узбијаху то и накнађаху својом немачком поротом 
којој се и становници хомолски подвргоше, али нешто одвојеност 
овога краја, па чешка позаднина, па чешко племство, не дадоше 
Немаштву главе дићи. У горовити овај крај довођаху досеље- 
нике чешке, који подизаху врло збијена села. 

У Хуситском рату било је и на овом земљишту војевања. 
Хинко Крусина Лихтенбершки поста господарем Глаца, који је 
краљ Ђорђе Подјебрад 1453 прогласио грофовством. У његово 
време је основана и општина хуситска У гапзхепеу. Ово је гро- 
фоветво више пута мењало црквенску боју: 1471 се покатоличи, 
1526 полутерани и 1630 опет покатоличи. 

Године 1764 припаде Шлеска коначно Фридриху Великом. 
Поче нов полет, напредак, нарочито за евангелисте. Али се 
одржа и Твећетђепеу-ска општина. Њој припадају бања Спдоха 
пи Јакођоује, има до 5300 душа. Данас у њему служи литургију 
Немац, који прима и чешке исповести, тако да је непотребна, 
тражња Чеха. Језик у школи је немачки. Осем чиновника и 
трговаца говори се обично у кући још чешки, а то се одржава, 
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и појачава нарочито женидбама испреко границе. Немачки се језик 
свуда сматра као виши, и он је чврсто ухватио корена и поред цр- 
квенске зависности од Прага. Тецнеру се чини да није већ далеко 
време кад ће цео Ншттеј (Нотоје) опет постати само немачким. 

Историја евангелистичких Чеха почиње онде где престаје 
историја католичких. Хуситско основање Угапззепеу (за време 
краља Ђ. Подјебрада) данас је чисто евангелистичко, има у 
парохији својој 600 душа. Ту се сваких четрнаест дана служи 
служба на чешком. Данашњи парох им је Немац, претходник 
му беше Чех. Прво се доселише само четворица, затим дођоше 
четири породице чешке, а после већ и више. 

Остале колоније су творевине Фридриха Великог. Он прими 
прогоњене евангелисте из земаља Марије Терезије. Год. 1742 
дође му око 1200 евангелистичких Чеха и Мораваца у Мппчгег- 
ђего. Али је он имао само добру вољу оца свога, а не и сред- 
става његових. Од тих дошљака распоређено је на 30 села у 
минстербершком срезу и 6 села у стреленском 190 породица са 
614 душа; остало на гросвартенбершки и тарновицки срез. Многи 
су се и уклонили одатле, јер је земљиште врло мршаво. 

Најзначајнија и најјача је така колонија парохија Ни=- 
зе. Има 4000 немачких и чешких евангелиста из Хусинца, 
Горњег, Средњег и Доњег Подјебрада, МећИћапет-а и Чеха из 
5 тећеп-а и околине. У самом Хусинцу има 1502, у Мелтајер-у 
121, у Подјебрадима 928 евангелиста. Подјебрад су основали 
чешке добеглице 1749 год. који се настанише близу Стрелена, 
па множећи се и ширећи се захватише и Мелтајер. Год. 1766 
им је (седамдесетини породица) уговором уступљен краљевски 
мајур Мелтајер од 1014 јутара. Свака је породица добила на 
градњу потребних зграда 20 стабала из краљеве горе, а камен 
из мајдана на мајуру. Село је требало да се назове Нови Подје- 
брад ((Хепродјеђгад) али се због развучености насеља ограни- 
чише три села. Порезе нису плаћали, а нису ни кулучили. Све 
док се не уведе општа војна обавеза били су је слободни, али 
су се ретко користили тиме, јер су сви врло храбри и добре 
патриоте пруске. Чешки се језик ипак одржао, јер се обично 
жене међу собом. Али је потпуно понемчење само питање вре- 
мена, пошто немачки језик, као школски и обртни, па и цр- 
квени, бар сваке треће недеље, све више осваја, потпомогнут 
близином града, с којим је јак саобраћај. Приметно се и у по- 
родични језик увлаче чисте немачке речи којима се само дода 
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чешки наставак (зрадтомаћ). Сви одрасли знају оба језика. Пре 
16 година предавала се настава о вери на чешком, отада је не- 
мачки потпуно овладао у школи. 

(товв Ледтећабађогт основа 1849 Ф. Велики. Пошто се зе- 
мљиште показало недовољно, то је село помештено 74 миље 
југоисточније. И ако је земља доста добра, ипак већина ста- 
новника одлази у печалбу. У парохији има 1500 душа: до 800 
из Великог и Малог Табара, преко 500 из Чермина, остало из 
околине. Месечно један пут предика немачка, школа је пак 
потпуно немачка. | 

Етледтећзота 7 основа 1752 Фридрих Велики, а има у па- 
рохији 1700 душа. Једне недеље служи се немачка служба друге 
чешка. У филијалу заскеп-у служи фридрихегрецки пастор три 
пута у години чешки. У Ретегвота -у служи се-тако осам пута 
у години. : : 

По Фирксовој говорној карти има обележено на северном 
крају Ратибора с десне стране Одре чешко или моравско го- 
ворно острвце, али Т. није могао дознати да ли још постоји 
или су га већ превалили таласи говорног немачког мора, како 
се Т. нада да ће и сва остала раније споменута. 


У Моравци — живе у Шлеској све с десне стране реке 
Цине (Мппа), леве притоке Одрине, у јужном делу Геођзећ -ке 
и Кабђот-ске области. Имало их (1890) у Пруској 58.408, од 
којих 56.964 у Шлеској. Од свију Мораваца у Пруској означило је 
тада као матерњи језик моравски 26.848 мушких и 30.859 жен- 
ских, а и немачки поред моравског 1327--–1085. Међутим готово 
сви говоре оба језика. Католика има 57.487, евангелиста 863, 
беше и 53 мојсијевца. Има међу њима 1510 поданика аустро- 
угарских, остало су све немачки. Већина их је стално настањена. 
Од деце по школама означило је 1891 г. као породични језик 
9668 моравски или чешки а 971 и немачки. У леошшицком крају 
напредује понемчавање добро, у ратиборском већ теже. 

Северни део ратиборског краја и данас је чисто пољски, 
Најстарије време његово припада историји Моравске. Болеслав 
Храбри заузе 1004 Чешку и Моравску, и док су се Чеси с 
помоћу Немаца били ослободили, остадоше Моравци до 1029 
под Пољском. Моравски и чешки кнезови издаваху законе на 
свом језику, а никад на пољском. Год. 1029 ослободи се и Мо- 
равска превласти пољске. У заједници с Чешком, долазила је 
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отад на део млађим синовима чешких херцога. Год. 1197 огла- 
шена је за маркгрофовину. Под краљем Отокаром П понем- 
чавање нагло напредује. тако како још само доцније под бран- 
денбуршким маркграфом Ђорђем, који од 1528 штити сељане од 
племића, призива и насељава прогоњене протестанте, потпомаже 
напредовање немачких градова. 

Племство је увек боље чувало своју народност и језик, и 
било им браничем од навале немачке, која је нарочито у сев. 
крају бпла јача, због градова. Године 1564 одби племство тра- 
жњу грофа Ђорђа Брижког (0. у. Влео) да се немачки језик 
огласи за службени, „јер се у кнежевини говори моравски и 
грдан је број оних који би немачки разумевали или врло мало 
и нимало.“ Доцније, у почетку ХУП века, одбише поновљену 
тражњу рекавши да од словенског становништва нема ни дво- 
јице који би немачки знали сасвим правилно. Тек г. 1662 при- 
знаше да се моравски језик све више губи, те присташе да се 
уведе немачки језик као саобраћајни. У ХУ в. је чешки (мо- 
варски) у Ратибору, Тропави па и у Опелну потпуно истискао 
немачки из канцеларија, па и из других немачких градова не- 
ста аката немачких. Чак и у области пољског језика писало се 
понегде чешки а не пољски. Опелнским покрајинским уставом 
одређује се 1565 г. да се акта могу писати на оба језика. Ра- 
нији један херцог опелнски (до 1497) није ни знао немачки, 
Понемчавању припомогоше у ХШ в. доста и Јовановци, па Ци- 
стерциензи и Аугустинци. 

Област моравског језика припада трима деканатима ол- 
муцке архиепископије. У леошшицкој се моравски као црквени 
изгубио са свим, ау хулчинском п качерском траје дане и као 
породични језик. Свуда се проповеда и немачки, па у неким 
општинама и само немачки. У оба деканата има на 22 места у 
којима се још и моравски предикује. Од пре 28 година исповест 
је свуда на немачком. 


УТ Лужички Срби. Немци их обично погрешно зову Вендима, а 
тако зову и Полабљане и поморске Словинце. Првобитно су Гер- 
мани звали тако све западне Словене, с којима су се граничили. ! 

1 Д. Нидерле у расправи својој Рихо4 а росаку пагода зоуапзкећо. 
(5ГоуапеКе Зато този. ОП 1. Буахек |. Праг 1902) вели да су тако Словене 
назвали Келти, па од њих примили тај назив Германи. Само име (уша) зна- 
чило је у келтском што данас „блонд“. Пр. 
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Стара домовина им ширила се између реке Сале, притоке 
Лабине, Крконоша, реке Одре и притоке јој Бобра (Вођег), доње 
Спреје, и утоке јој Хавла (Науеј која утиче у Лабу — доди- 
рујући данашње градове: Гејрде, Пгехаећ и Вегп. Спреја — 
и данас — тече све кроз Лужицу, као у нас Морава. Услед на- 
сељавања са стране и погермањивања под саксонском и сали- 
јевском династијом простор се тај знатно сузио. Још 1387 спо- 
мињу се код Корешка, недалеко од Берлина, Уепде ш дет Кихе 
«Венди Шајкаши). Сужавање почиње нарочито са западне и са 
северне стране, мање с источне, најмање, готово нимало, с ју- 
жне, високе, брдовите стране. Тецнер је обележио на карти гра- 
нице тога простора у г. 1550 (преко =з смањен): ЕПзгепђего 
(на Одри) — Зготком —–Глекапц —Ептвгепмајде—Ршихпих — нешто 
јужно од Гбђап, па на север до Одре. За 200 година (1750) 
сужен је нарочито са северне и источне стране тај и такав про- 
стор за једну трећину: ПШеђеголе 1 ђеп—Катеп—Валшлеп— 
рбђап—Рогз!. За 150 год. (1900) сужен је, на карти Тецнеровој, 
тај простор опет за јачу половину па још и поцепан, пресечен 
на северни, мањи, доњолужички (Рен, Уефвећап, Кобфђиз) и ју- 
жни, (два пута) већи, горњолужички (Ноуегзуегда, Катепх, Ваш- 
лећ — Будишин, Гбђац, Мизкап). У клину који раставља Доње 
Лужичане од Горњих сад су Епгзгепуа) Је, 5ртетђега и Когз!. 
Доњи Лужичани страдали су много више, простор им је (за 
850 год. сведен отприлике на ''6 онога што су имали у време 
Реформације (1550), док је код Горњих Лужичана, планинаца, 
тек на половину. Говорна им граница — и данас — иде упо- 
редником Зртетђегто—Мизкап. Како се Доњи Лужичани губе у 
понемчавању види се п по томе, што им се и говорна област, 
како је 1872 год. обележио Апдтее (Мепфзеће Мапдега еп. 
Ур боага 1878), до 1900 г. знатно смањила. Немачки језик пре- 
отео је мах и у цркви и у школи, и три споменута града до- 
њолужичка, и ако имају службу да лужичком језику, ипак се 
Ту чине убШо дешвзеће ЗЕаа«е. Сви им становници знају и го- 
воре и немачки. Горњи Лужичани се снажно опиру и баш ме- 
ста на три угла горњолужичког четвороугла (Мизкан—Бођап— 
Зећтбп) 350 година најодлучније пркосе Германству, и ако су 
у непосредном додиру с њим, док је на четвртом (северозапа- 
дном Ноуегаегда) отпор много слабији. 

Лужичана је било, по Андреу: 1849 год. 141.649, 1869 Г. 
137.416, 1871 г. 128.040. По државној статистици; 1864 год. 
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139.460, 1867 г. 134+.8925, 1875 г. 136.000 (40.000 Доњолужичана, 
а Горњолужичана 40.000 у Пруској и 52.000 у Саксонској), 
1880 год. 160.000 (!), 1890 год. 118.000, 1900 год. 116.000.: Ме- 
ђутим Мука, лужички патриот и књижевник, етавља за 1884 
год. 173.469. 

· Неједнакост у бројевима долази од различних гледишта. 
саопштачких. Једни хоће да их све просто прогласе Немцима, 
јер сви говоре и немачки, други веле да треба водити рачуна, 
и о пореклу, о матерњем језику, али онда број постаје су- 
више велики и нема практичне вредности. Трећи се осла- 
њају само на пописне листе те имају и неке об Чешзеће ћап- 
пбуегзеће У'епдеп, који о лужичком језику нису можда никад 
ни чули, па потпуно понемчене Лужичане који говоре немачки, 
а који се само за љубав пописивачу обележише као Венди, 
па Лужичане који само кад и кад, по невољи, говоре немачки. 
Статистичари се помажу тако што број свију оних што се убе- 
леже да говоре и лужички и немачки просто преполове, поделе 
на обе народности. Али означавање уепфхећ ппа дешвећ или 
мепфзећ одег дешвзећ сасвим је илузорно за људе који оба. 
језика говоре. 

Тецнер мисли да је најоправданије код националних одро- 
бака (Уб кегзришег), као што су Словинци и Кури, сабрати број 
свију оних који још колико толико знају и свој првобитни је- 
зик — бар ради науке; али код правих националних целина, 
као што су Лужичани, требало би поставити бар тројачко бро- 
јање, три броја: један за оне који говоре само лужички, други 
за оне који поред немачког знају још и говоре и лужички, и 
трећи за оне који говоре немачки а држе се још службе на лужич- 
ком језику. И ти би бројеви били непоуздани, колебљиви, али би 
се бар умањиле тужбе о нетачности података државног пребро- 
јавања. Тако је и сам Т. морао једном свештенику Лужичанину 
на такву тужбу његову протумачити да се статистички подаци 
о њима и не могу постављати само према лужичким но- 
винама и књигама. Лужичанин му на то рече: „Али Немци 
се на наше податке никако и не обазиру“ 

Што неки немачки кругови толико чезне за искорењивањем 
језика овога лужичког народа, који је толико пута и тако јасно. 


ТУ Т.-а је 110.000, али смо овако поправили према званичним подацима. 
у једним немачким новинама. 
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посведочио верност своју, потиче свакако из потпуно лажних 
осећаја патриотских. У осталом број је вендских непријатеља 
незнатан ; најбољи доказ томе је, чини се Т-у, од Реформације 
непромењена говорна граница у Саксонској! Потпуно је опет 
неозбиљно мишљење онога што подмеће држави, да она за љубав 
неких агитатора вештачки а с великим трошковима оживљава. 
на границама остатке туђих језика који изумиру, а свакако про- 
тивно вољи већине становника. Ниједан Немац који поштено 
мисли не може оправдано забрањивати лужичким парохијама 
употребу њихова матерњег језика; али би опет било и сувише 
захтевати од државе да спречава напредно понемчавање, које 
се врши само од себе. 

Ту ти се склапа Мепф већег Витзећепуегет, који „сасвим 
добро схватајући премућство немачке културе“, ставља себи 
у дужност „не проговорити ни речце вендски“. Један пастор, 
пријатељ лужички и увиђаван човек, рече Тецнеру, да тога 
друштва није ни требало крстити вендским него немачким, 
и додаде: „Лудаци, да су остали с тим (вендским друштвом 
против вендских речи) где су, на селима: у Будишину се неће 
наћи лудака да и у тако што пристане!“ Даље му рече: „Кад 
ми дође Лужичанин и почне накрпати немачки, ја му само кажем: 
Калпњуегзбал, и он зна де треба да говори лужички, ако хоће 
да се споразумемо.“ Т. се возио с једним доњолужичким сељаком 
кроз котбушки крај. Тај му Лужичанин рече: „Овде ће сего- 
ворити лужички („вендски“) во веки веков, али се с тим језиком 
може доћи управо само до Котбуса. Овде је пак народ и сувише 
просвећен, да би п даље остао „вендски“: Та ми смо сви Немци, 
а и свет корача све напред!“ Возећи се Спрејом питао је Т. 
возара за неке лужичке речи. Многих није никако више ни знао 
[Т. не казује ништа како га је питаој, на неке га је тек Т. упу- 
тио. Возар му још рече: „Долази овамо један што се љути и 
свађа с нама, кад говоримо немачки; али, за Бога, вендски иш- 
чезава. Кад би се опет завео тај језик, не би имало никаква 
смисла; то би било тек за старе, омладина се не да више за- 
глупљивати !“ 

У најразличнијим крајевима саксонске, шлеске и браденбур- 
шке Лужице наплазио је Т. код сељака увек на то исто гледиште 
о изумирању лужичког језика. Обичаји, нарочито интересна ношња. 
њихова, одржала се куд и камо боље него језик. У „Путовођи“ свом 
налазио је нарочиту напомену — да не треба пропустити прилику, 
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те видети необичну и интересну ношњу младих Лужичанака, у 
Бургу (на Спреји) нарочито кад се скупе пред црквом. Т. је 
отишавши онамо затекао неку стотину Берлинаца, који су дошли 
Чета Випате! апећ тла] хећеп. Али он ни у једној крчми није могао 
чути ни речце лужичке. Наводи одатле немачки говор једног 
сељака Лужичанина састављен из самих пословица, а наводи 
га у књижевном језику немачком, само завршује простим не- 
мачким, тако је онај и говорио. Т. се толико зачудио, да рече 
крчмарици: „Та то није Венд, тај баш говори немачки!“ а она 
му одговорила: „Та, Венд је; али вендски сад уче само кот- 
бушки трговци, да боље ћаре!:“ У Ууејаеууазкег-у код Мускаве, 
кад је пре једно 12 година дошао нов пастор, (Немац), нико 
није ни тражио проповеди лужичке; а кад је Имиш (свештеник 
и патриот лужички) хтео ту да оживи Лужиштво, дошло му је 
на литургију само неколико стараца и баба. У Мускави се ин- 
тересују за лужичке проповеди још само палилулци (Нејдеђе- 
оћпег). Т. је у том крају нарочито одлазио онамо, где је било 
највише чисто лужичког обележја, најбоље очувани обичаји и 
ношња, находио је кафане пуне и препуне и старог и младог 
света, али није могао чути ни речце лужичке. Једини лужички 
град, Котозматће, са 1200 становника изгледа немачки. Ту има 
15 друштава за 3000 Лужичана и 400 Немаца из парохије. У 
кући се још може чути нешто лужички, али на улици, по ка- 
фанама, на фирмама влада немачки; саме се још по гробљу 
може наћи п лужичких натписа. Идући по Горњој Лужици од 
Гбђап (најјужија тачка) преко Ки И-а, Нос тећа, Му ејавелђегтса 
чуће лужички само онај који га тражи. Једна стара Лужичанка 
тужила му се овако: „У Хорнову долазе на проповед само 2—3 
старице, али парох ипак стрпељиво проповеда лужички.“ У 
Гл брепап-у (1867) и у х~ргетђето-у (1874) изумро је по смрти 
последњег пастора „Лужичанина“ не само интерес за Лужиштва, 
него и оно само. 

У лужичко-немачким општинама у Саксонској било је 1890 
год 55.277 евангелиста у 25 парохија и 14.004 католика у 9 паро- 
хија. Католичке су парохије чисто лужичке, у евангелистичким се 
наизменце служи немачка и лужичка служба. Ту је било и 
49.916 Горњолужичана. Шлески горњолужичани живе у главном 
у областима Ноуеггуетда и Когеприте и било их је тада преко 
27.820. Године 1891 говорило је ту 8380 ђака немачки, 1140 
лужички и немачки, 4018 „вендски“. Године пак 1886 говорило 
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је у области Обгји7 још 57 ђака лужички и немачки у срезу 
Којепђиге 847 а 1751 само лужички, у ср. Ноуетажетда 852 а 
2109 само лужички. Доњолужичана под Бранденбургом имало 
је 38.245. У котбушкој области има 57,67% Лужичана. Ту је 
1891 г. говорило ђака 2700 немачки, 744 немачки и лужички и 
5465 лужички, а у целој маркгрофовини 33.465 немачки, 1630 
и лужичким 6224 лужички. У Пруској (Бранденбургу и Шле- 
ској) има Лужичана евангелиста 65.092 и 2789 католика. 

Историја Лужичана од почетка је историја њихове под- 
Јармљености. Нађени црепови од судова и др. трагови су њи- 
хове врло старе културе. Око 630 спомиње се Лужичанин Пегуаћп 
као савезник чешком Саму. Карло је Велики, чини се, био с њима 
У пријатељству, али су последњим Корловићима досађивали на- 
падима. Укротивши Маџаре Хајнрих | обузда и Лужичане, марк- 
граф му Геро премрежа Лужицу војском, војничким друмовима 
и станицама. Свакојако је само гатка да је овај оштри и без- 
обзирни човек погубио 30 кнежева лужичких на гозби једној. 
Године 965 придружише Лужицу епархији мајсенској, а пре 
тога је била у бранденбуршкој. Године 1002 мораде је Хајнрих ПЦ 
уступити пољском краљу Болеславу Храбром, и последници је 
његови држаху до 1082 године. Тада је добише кнежеви Ветини 
и Гројићи, вазали чешки, од којих су први господарили у њој 
до 1304, а под Венцеславом П био је као његов вазал и Ото, 
бранденбуршки маркграф, господар у једном делу (1250). Године 
1180 био је у Лужици устанак, који је и Хајнрих Лав потпо- 
магао, али се стање њиме ништа није изменило. 

По старинама нађеним у Лужици, којих се највише чува у 
музејима герличком и будишинском — добивамо врло лепу и 
интересну слику живота, рада и богата промета у овој земљи у 
то старо време. Нарочито се одликују просто а врло укусно и 
разнолико, обилно шаране урне, па разно оружје и оруђе у обли- 
цима, какви су често и данас још у употреби. 

После Асканијеваца завлада 1346 Горњом Лужицом чешки 
краљ Јован, а Карло ТУ и Доњом. Уз Чешку и Аустроугарску 
остаде Лужица све до Прашког Мира 1635. Тада саксонски кур- 
фирст опет поста господар Лужице, а на Тилзитском Миру доби 
саксонски краљ и котбушку област која му недостајаше. Год. 
1815 мораде Саксонска предати Доњу Лужицу и шлески део 
Горње краљевини Пруској. 
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Али ако се на једној страни показује само губљење језика и 
самосталности, на другој се истиче културни напредак, увећање 
благостања. Рад немачких дошљака за Салијеваца био је од. 
велике користи земљи, ма да не и становницима. Истина стари 
„жупани“ и „витези“ бивали би уздизани на све части, чим 
би се показали достојни немачке службе, чина; али са проста- 
цима није било тако. Гонише их из еснафа и градова, језик им 
хоћаху уништити. У калфенска писма убележавало се као на- 
рочита препоручна одлика да је тај и тај „од добре немачке 
крви а не од вендске“. То баш Лужичане није тако ни жало- 
стило, јер су они од старине ваљани гричари, кројачи, обућари 
резачи у дрвету, а имађаху доста муштерија међу својом бра- 
ћом. Па се онда и не кидаху да буду што више него сеоске 
дућанџије и тежаци. Године 1500 Јоаким 1 изједначи Лужичане 
с Немцима и нареди на пр. да у Глекац-у сме и Венд радити 
занате као и Немац. Много је горе било с језиком у служби 
Божјој и на суду. Године 1246 наређено је да Лужичани у Пле- 
Чог-у буду изгнани, ако се не одрекну незнабоштва и службе 
своје. Год. 1298 забрани Бернхард П вендски језик на суду, то 
исто под смртном казном 1327 граф Фридрих у Лајпцигу, Цви- 
кави, Алтенбургу; то исто у Мајсну 1424 и у Либенави 1430. 
Услед наваљивања, досељавања Немаца (Бавараца, Тиринжана, 
Саксонаца идр.) у ХШ веку (у ХП их готово и не беше источно 
од „Табе) почиње непрестано понемчавање овог краја. 

Становништво лужичких села је тројако: осем немачких 
поседника ритерских добара, гостионичара, занатлија осем чинов- 
ника има највише сељака. Први су стуб Германству, нарочито 
гостионичари. У крчми се развија јаван живот, из крчме, поред 
које је обично дућан, продиру у лужичко село нови производи не- 
мачки. Ту су новине, слике, наредбе. Од немачког чиновништва 
продире врло јако Германство у куће лужичке. И ако парох и кан- 
тор с великом љубављу гаје лужички језик и обичаје, опет Лужи- 
чани увиђају колика је вредност у знању немачког језика. Момак 
у граду добива бољу плату, девојке се удају за немачке зана- 
тлије и чиновнике. Девојка улази у пансионат као Лужичанка, 
а излази готова Немица. 

Понемчавању много помаже служба у војсци. 


УП Полабљани. — Становали су у доњем Полабљу, грани- 
чили се на југу непосредно с Лужичким Србима, на североза- 
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паду поморским (померанским) Словинцима. Последња им ста- 
ништа беху с леве стране Лабе у Хановру, у главном око реке 
Јецеља, притоке .ЛЈабине, у даненбершком (Паппепђего) и ли- 
ховском (ГЛећо) округу. 

По руском кроничару Нестору били би потомци старих 
„Бутића. Данас су потпуно понемчени, у језику су задржали 
само понеке словенске речи и основе. Тецнеру је један стари 
учитељ умео још толико рећи е памти како је у Кизгеп-у близу 
Глећом-а кмет позивао сељаке на словенском („вендском“) је- 
зику лупајући у клепало; данас тога већ нигде нема. К. Неп- 
шпез је почетком ХТХ в. слушао још поједине сељане како го- 
воре „вендски“. То каже (1827) и немачки научник Уежеђе. 
Р!епше вели 1783 да се полабски говор очувао само у области 
Паппепђеге, Глећом и Упчтом (све троје на Јецељу, последње 
место — парохијско село — је најјужније и у опште последње 
уточиште Полапства) али је у истом Упатом-у нестало словен- 
ске службе још 1751. Много живота није показивао словенски 
језик ни у ХУП веку. 

Даненбершки пастор Потеуег скупио је од 1743——45 го- 
ворне остатке овог језика, ослањајући се у том и на скупљену 
грађу сељака Рагши-зећиш7-а (1678—1734) и вустровског пастора 
Сћиабап-а Нетто-а уоп Језзеп (1705), који је у три редакције 
оставио у рукопису речник састављен по говору сељака Јоћапп-а 
Јашвећ-а из К]јепом-а. Али и збирка Јоћапп-а Р;епсетг-а (1 
пеђиге 1698) и скупљања, којима је дао повода философ Лај- 
бниц (1691) показују само остатке. Иако се у почетку ХУГ в. у 
Меклембургу између Оотиг-а и Гала мо јиз[-а говорило словен- 
ски, то се |јипак чини да се ту немачки језик већ толико био 
осилио и угнездио, да се нико није ни служио полапским књи- 
гама, ни религиским (катихизмима и др.) које су за Реформа- 
ције превођене за све народе, и најмање, у које је она продрла, 
за њихов језик. Ако су се и служили словенским таквим књи- 
гама, то су свакојако биле лужичкосрпске. Ессага (1711) вели 
да су Полабљане исмејавали због језика им и да би га они са- 
свим запоставили и заборавили, да под курфирстом Ђорђем (од 
1714 енглески краљ) нису подстакнути на чување и неговање 
језика свога. МићоГ (1691), пастор лиховски и извештач „Лај- 
бницов, каже такође да на полапском језику није било никаквих 
књига и да је с великом муком нашао човека који је знао оче- 
наш на „вендском“. Учени сељак Јоћапп Ратгшт зећите из 
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Глићеп-а, близу ГПећом-а, који је 1724 или 1725 у 47 години 
«скупљао речи полапске п писао о Полабљанима није ни сам знао 
полапског говора, али му је сестра још доста разумевала, те му ка- 
зивала. Аделунг зна за полапски језик 1806. Интересовање за 
Полапство обновио је јако педесетих година прошлог века Хиљфер- 
динг, који је пропутовао овај крај и после издао споменуте већ јези- 
ковне споменике што их има о полапском језику (зећшле, МН- 
ћоћ, Нето и др); а још више Шлајхер својом књигом Баш- 
па Коттепјећте дет ројаћаасћеп 5ргасће 1875. 

А. у. Епска, статистичар, греши, кад каже да у области 
њиховој има на 1000 становника 20,6 Венда. Сељаци се додуше 
називљу тако, па им се и покрајина зове ћаппоуегзесћез Мепда- 
јапд, па имају ту и једне новине с тим именом, али су све 
то само стара имена, а онамошњи „вендски“ је према хох- 
дајчу у градовима обичан сеоски платдајч. Њега је преварило 
име „вендски“ па је мислио да они говоре словенски, међутим 
нико више онде не говори тим језиком. За линебуршку област 
А. у. Етека наводи као Венде: 270 људи 285 жена као и 
4025 који говоре пемачки и „вендски“. Па и кад би то за- 
иста били људи који говоре вендски а не људи којима старин- 
ско име и њихов особити платдајч даје повода да у пописним 
листама стављају „вендски“ као матерњи језик: то би тек по- 
казивало како и у њих напредује саксенгенгерство (печалбар- 
ство). То потврђује 275-—126 и 41+20 двојезичних Венда у 
арнсбершкој (Аптеђего) области, за које статистичар не утвр- 
ђује сталну настањеност. И у Берлину (11+4—197 и 7884) 
Познању (213--285 и 12 мушких двојезичних) Минстру (5228 
и 52) Диселдорфу (8+-–-84 и 181) и Поздаму (85+48 и 
58 --–58) има доста људи који свој матерњи језик крсте вендским. 
За области Вотз,, ГлЛећом, Кескипоћапхеп, Поттипа Гапа, 
(тејвеп ће и Еззеп показује Фирке 0,78-—-2,06—0,08-0,10 
- 0,21-—0,05 процената Венда, али су то све или досељени Лу- 
жички Срби или саксенгенгери. 

Полабљане је на земљиште протераних Саксонаца свакако 
населио Пипин или Карло, с којим су ратовали против њих. 
За најстарије њене краљеве зна предање да су погинули у 
рату са Саксонцима. Карло је више пута боравио међу њима, 
потпомагао их и сматра се основаоцем њихових закона, и њи- 
хов изузетан положај, ослобођење од десетка, као и заштића- 
вање језика им указује на већу наклоност. Чини се да су 
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хришћанство радо и мирно прихватили. Прве боље и опсежније 
податке даје о њима Адат уоп Вгетеп око 1075 (Мопштепта 
(егташса У, па Нејтоја око 1172 (Моп. бегт. ХХђ па захо 
Стата си (1181 до 1208), а осем тога има и старијих помена 
у споменицима пи забележака у Епћам-а (840) Млдикта-а 
(+ 968), Пе паг-а уоп Мегзеђиге (1018). Први обласни гро- 
фови били су хоп Уагке, доцније грофови лиховски. Они су 
били поданици линебуршким Велфима, али су удесним лен- 
ским свезама с рацебуршким (Кашеђигао) и хагеновским (На- 
сепом) епископима и пријатељским односима с Мекленбургом и 
Бранденбургом умели одржати се прилично самосталним. Године 
956 помиње се Сјепле у Древљанима (Отахећпи) као прво по- 
лапско место, Глћећоу пак год. 1144, Јеефе! 1244, Стипипахе! 
1298. Око године 1000 познат је и целокупан број жупа: Гепт- 
сом, Оппе, Вгбе те, Јп Чеп Нејдеп, бет, ОПтажећп. Први гроф, 
лиховски, Херман | (1145—74), био је вазал Хајнриху Лаву, кога 
су и прваци полабљански признавали господарем. Последњи 
лиховески гроф, Хајних ТУ (1278—1317), борио се уз Бранденбург 
против Брауншвајг-Линебурга 1315 године, и како није имао 
мушких наследника, оставио је своју грофовину Бранденбургов- 
цима год. 1817. Али већ 1820 допаде она у руке херцогу Отону 
Строгом од Линебурга. Како тада допаде Велфима, остаде у њих 
до год. 1866. 





(Свршиће се) 


ЈУНАК НАШИХ ДАНБДАД 
ДРУШТВЕНИ РОМАН 


ЈАМКА М. ВЕСЕЛИНОВИЋА 


(НАСТАВАК) 


ХУШ. 


То пољуља веру у многих који вероваху Д-ру Сретену. И 
како чудновато пролете свуда тај рђав глас о њему. Ту критику 
прочиташе чак и они што ништа не читају. Он, који беше на- 
викао да га свуд поштују и дочекују као неко божанство, сад 
опази како га ти исти људи, који га до јуче обожаваху, погле- 
дају сад некако сумњиво. И што је још горе он чујаше и ша- 
пат за собом, шапат у коме је јасно чуо и своје име.... 

Није био кукавица, али се осећао обезоружан. Муке га је 
стало да одржи равнодушност на своме лицу, да покаже како 
њега не може пореметити ни завист ни злоба. Али је успео то- 
лико да је ипак играо улогу човека кога због његове вредности, 
из пакости нападају. Ишао је на дужност, састајао се с људима, 
чак је сам читао нападе противу себе у друштву. 

— Сигурно им нећете остати дужни г. докторе: 

— Разуме се. Да је то озбиљна критика, да је показала 
мане, ја бих је усвојио; али ово је памфлет наперен лично на 
мене, наперен од људи чији политички правац ја начелно не 
одобравам. Ту онда не може бити речи о критици. 

— Чудо ми је да г. Николић... 

— А шта се чудите; То је човек који хоће положај, ка- 
ријеру. Он не може да иде полако, њему треба да скаче. Нај- 
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згодније је онда напасти некога који је истакнут. Ја сам просто 
нишан. 

Имаћемо свакојако интересантних ствари да читамо: 

Ја мислим. 

— Једва чекам. А где ћете им одговарати, у коме листу 

— То не знам; видеђу. 

— Хоћете ли на критику одговарати 

— Хоћу, на све ћу одговорити. Ја морам сузбити читав 
један логор који ме напада. То је читава котерија која има чак 
и свој лист. Прво ћу напасти котерију, а већ после с поједин- 
цима ћу лако. Ако ове сузбијем с Николићем ми је лако. 

Што је најглавније у целој овој ствари он не нађе ни 
једнога друга с којим би заједно могао у борбу угазити. Једини 
му је био Милан; али он сам није много на њега рачунао. Ми- 
лан је био добар да напише какву белешчицу, да протури по 
штогод у листове, али више ништа. Све друго беше ником по- 
никнуло, све је очекивало борбу и хтело само да буде посматрач. 

Видео је Сретен све то, па се све више и повлачио у се. 

„АХ!“ мислио је — „Та доћи ће једанпут и мој дан, сећи 
ће и моја сабља, п ја ћу нешто у овој земљи постати; али онда 
бар да знам да нисам никоме ничим обвезан. Сам ћу се борити 
али ћу после сам и уживати!...,“ 

Ама то не беше лака ствар: борити се с толиким људима, 
па још-ес људима с којима се зна, с којима се дружио; у поне- 
кога од њих има и понеко његово писмо у коме је он испоља- 
вао и нека социјалистичка начела своја..., 

Свакојако не беше лако загазити у борбу с њима; али ето, 
мора се. И то што пре. Он се није смео показати чак ни збу- 
њен а камо ли плашљив. 

Па што је најтеже у целој тој ствари то је што он мора 
руковати борбом. Он је не сме оставити да иде током којим се 
упутила, јер је онда пропао. Ако буде одговарао Николићу — 
свршио је. Николић је изнео факта. Њега дакле не може тим 
путем сузбити баш п да би хтео. 

Неће дакле одговарати Николићу као критичару његове 
Медицине у Срба него ће му одговарати као социјалисту пу- 
ном мржње на све што не мирише на социјализам. 

„То је једини начин а у исто време и најбољи!“ — мислио 
је. — „Једним ударцем убијам две муве. Прво, ослабљавам упе- 
чатак саме критике, а друго добијам један добар део публике 
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уза се, публике која је против социјализма, а то је она публика. 
која мени треба“... 

Сад је само требало склопити план за ту борбу. Он је имао 
ту особину да ствар одмах и зграби и разради. Сто пута је себи 
рекао, а и у својој бележници има записано, да сваку ствар 
треба с планом радити. 

— Кад имам план пред собом онда сигурније нападам. 
Тако раде све велике војсковође ! 

Вршећи посао размишљао је о томе, а кад се вратио кући 
седе да то све и на хартију баци. 

Пре него што је почео тај посао, отвори једну фиоку свога 
писаћег стола, у којој је писма чувао, и стаде разгледати по- 
једина писма и вадити белешке из њих. За тим отвори другу 
у којој беху његова писма која је он другима писао. Он је имао 
читаву архиву лепо сређену и нумерисану. Ниједно писмо он 
пије бацио, ниједно своје није одаслао, а да копију од њега 
није задржао. Дуго је писао и бележио. Најзад рече гласно. 

— Потребно је да добијем у времену. Зато морам прво 
урадити ово: 

И седе те написа: 


Уредништву Работника 
Учинили сте ми велику част својим нападима, господо. 
Молим вас да се мало стрпите, па ћу вам овим путем захвалити 
на почасти. 
Др. Сретен Срећковић. 


Преписа то лепо, написа једно писамце уреднику Про- 
зорја и замоли га да у својим ступцима да видно место овој 
изјавици, преписа и то писамце па концепте нумерисане остави 
у фиоку, а преписе посла по момку уреднику на адресу. 

Кад момак однесе писма, он се диже иза стола, протеже 
се и рече: 

— Тако! А сад морамо свршавати још једну ствар — моју 
женидбу. Ко зна како ће се ово све свршити, а ја не бих био 
рад изгубити 30.000 форината! Зато морамо још вечерас г-ђи 
Станићки. 

И диже се да се спреми, али у тај мах закуца неко на 
вратима. 

— Напред. 

У собу уђе Милан. Он га дочека весело. 
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— Од куд тиг 

— Дођох да видим шта ћемо чинити. Ја не могу, да се 
начудим како се смеде дрзнути она будалчина. Јеси ли спремио 
какав одговор: 

— Коме; Њемуг Боже сачувај! Ја јесам спремио одговор, 
али не њему него оној котерији око Работника која се дигла да 
ме збрише са лица земље! Шта ће ми он И шта је он 2 Њега ради 
ја не бих ни узимао перо; али ово је зло које се дигло, ова котерија 
је облак што лед носи. Њу треба сузбити. И ја се реших да 
загазим у ту борбу. 

— Збиља! 

— Мало час послао сам своју изјаву уреднику Прозорја 
у којој сам им то објавио. 

— Могу ли ти ја што ту помоћи2 

— Шта ћеш» У осталом, ако затреба... 

— Ја стојим на расположењу. 

— Хвала ти! Засад мислим да не треба, али ко зна како 
ће се борба окренути. Ти их све добро познајеш7 

— Као злу пару. 

— Ако ми буде требао који податак из живота појединада, 
ти ћеш ми дати. 

— 0 свима! 

— Ех, онда добро. Јер, знаш, борба ће бити заоштрена па 
ће ту пасти много речи. Можемо доћи и на личне ствари, па 
онда треба некоме и на жуљ стати. 

— О не брини. За сваког ти ја знам по нешто. 

— Па знаш шта би најбоље билог Седи ти, благо мени, па 
на једно парче хартије стави шта о коме знаш, па ћу ја онда 
употребити кад ми шта затреба. 

— То хоћу. 

— Кад ја то могу добити 

— Кад ти требаг 

— Мени би већ сад требало. 

— Дај ми рока. 

— Могу ли добити сутра у ово добаг 

— Можеш. 

— Ех, онда сутра. Дођи код мене на каву и цигару и 
донеси то. 

— Сутра у два сахата по подне долазим и доносим. Него, 
ти се спремаш некудг 

Дело књ. 24. 26 
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— Хоћу у болницу. 

— Онда хајдмо заједно, и ја ћу на ту страну. 

Сретен навуче врскапут, запали цигару па понуди и Ми- 
лана, итако са запаљеним цигарама изиђоше на улицу. 

Тачно у 8 сахата закуца он на вратима г-ђе Станићке, 
баш у тренутку, кад г-ђа Станићка са Јелком седаше за трпезу. 
Домаћица се изненади кад га виде. 

— Слободан сам био да се сам позовем на вечеру — рече 
Сретен смешећи се. 

— Молим вас, изволте само! — рече весело г-ђа Станићка. 
А где сте ви данас“ Ја сам слала по подне момка у ваш стан, 
али он тамо није затекао никога. 

— Онда мора бити да је дошао пошто сам изишао. Данас 
сам имао мало више посла па нисам могао доћи, зато опет ево 
ме сад, ако ме примате. 

— Врло радо! Нарочито Јелчица. Њој је збиља било дуго 
време. 

— Али, тетка.... 

— Но, но! Зар нисам рекла истину: Замислите, докторе! 
Седне за клавир, прелети два три пут рукама преко дирки, па 
тек на прозор! Јад је био видети је! 

Доктор се смејао, а нежним погледом захвали Јелки на то- 
ликој пажњи. 

Г-ђа Станићка нареди те поставише и за доктора те тако 
заједнички заседоше за господску трпезу. 

О вечери су говорили које о чем, па најзад реч дође п на 
Работника. 

— Замислите, докторе! Зар то није гадно што та господа 
раде! Ја сам ономад платила лист и казала да више нећу да 
примам. 

— А они вам опет послали 

— Па још како послали! — рече љутито г-ђа Станићка. 
Метнули број у коверту па поштом.... 

Сретен ускипе. 

— Јесте ли прочитали; — упита он савлађујући се. 

— Нисам. Видела сам ваше име тамо, па сам одмах по- 
цепала. 

— Нисте се требали толико љутити. Могли сте сасвим про- 
читати. Ако хоћете ја ћу вам мој број послати. 

— Никако! А зар ви примате:! 
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— Разуме се. Моја је дужност да прочитам све што се о 
мени пише, па било то добро, било рђаво! 

— То је много. Ја не бих могла! 

— Зашто Ја, Бога ми, могу. Мене то не може збунити. 
Ја се лако не подајем ни ласкању — то сте видели приликом 
оцене моје књиге у Прозорју — а камо ли пакости! збиља, 
нисте читали број: 

— Кажем вам! 

— Опет вам кажем: требали сте. То је једна обична, со- 
качка грдња. Не делим с људима политичко мишљење, тражим 
да сваки поштено заради своју кору хлеба, не допуштам никоме 
да може зграбити и појести моју уштеђевину, коју сам од уста 
уштедео, зато, што му је Бог створио уста и зубе, и зато сам 
сад и ћивта и.... ево чак и књижевни лопов. Та њихова критика 
није смела ударити на мој живот, јер ме свет познаје и зна ми 
вредност, него на моје књижевне радове. Требали сте прочитати. 

— Боље што нисам 

— У осталом, манимо се њих. Не вреди оваку лепу ве- 
черу кварити таким разговором. Ја ћу већ њима у своје време 
одшалити шалу тако да ће им пресести. А сад да проговоримо 
реч-две о нечему и лепшем и пречем. | 

И ту баци поглед на Јелку, која је пажљиво слушала разго- 
вор, па кад виде да падоше на њу погледи она се мало као збуни. 

— А... ње се тичег — упита г-ђа Станићка. | 

— Да, мене и ње. Ја мислим да би већ време било ствар 
крају привести. 

— Сасвим тако! Ја се слажем с вама. Па кад мислите: 

— Ако не стоји ништа на путу — што пре. 

— Ох, ала ће то бити красни сватови! 

— Не. Ја на те дивљачке обичаје не дам ништа! Допу- 
стите, г-ђо, и не љутите се, али мени то изгледа врло глупо. 
Ради човек целу годину, и више, и штеди, па, ту своју заште- 
ђевину потегне и баци за један дан. У штог Части свет. Зашто 
части Зато што се жени! Којешта! Ја нисам циција али нисам 
ни распикућа. Свадба ће бити сасвим проста, или још боље, 
свадба и неће бити овде него тамо, код њене родбине. 

— Врло добро. 

— Ја мислим да је то куд и камо паметније. Оно што би 
на сватове потрошили, можемо утрошити у кућу. Шта велиш ти, 
Јелчице: 

26» 


398 дЕјлоО 


— Како тетка каже. 
Ја се слажем с доктором. 

— Онда је све у своме реду. Сад да вам изјавим да сам 
од дана верења мислио о томе. Узео сам и стан, и то цео горњи 
спрат Јаковљевића куће. Сутра ћу вам донети каталоге наме- 
штаја једне бечке фабрике. Ја хоћу господски да меблирам своју 
кућу, и већ сам поручио. Очекујем с дана на дан да стигне. 
Дакле, с моје стране све је готово. 

— И Јелчица је потпуно спремна. 

— Где да држимо прстен ; 

— Ја велим тамо... 

— И ја мислим — рече доктор. 

Јелка се диже и оде у салон, а доктор се опет окрете Ста- 
нићки пошто Јелку очима испрати. 

— Ви велите да је и код њене родбине све у реду: 

— Све. Новац добијате на дан прстеновања, ја јамчим. 

— То ми је довољно. Сад само да одредимо дан прстена. 

— То не можемо. Ја ћу по недељи с њоме у Нови Сад, и 
отуд ћу вас известити. 

— Врло добро. Само гледајте да се ствар не отеже. Ја сам 
научио кад почнем да свршавам одмах. Мени се тешко решити, 
али кад се већ решим, одмах и у дело приводим. 

— Хвала Богу! — рече Станићка смејући се. — Ко би још 
рекао да ћете ви мене журити! 

У тај мах уђе момак. 

Милостива, г-ђо — рече. — Један послужитељ из ми- 
нистарства донео је ово писмо за вас. Моли да му потпишете 
коверту. 

И предаде писмо г-ђи Станићки. Она се диже, оде у свој 
будоар и после неколико тренутака врати се сва преображена 
у лицу. 








Где је тај момак; 

— Ту је, госпођо. 

— Зовните га. 

Доктор је гледаше изненађено. Момак уђе. Г-ђа Станићка 
му пружи коверту и један крупан сребрн новац, па га отпусти. 

Кад момак изиђе и кад осташе сами г-ђа Станићка по- 
гледа га потпуно отвореним очима. Он се не може уздржати а 
да не запита: 

— Смем ли знати шга је; Видим само да је добро. 
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— Смете, смете. 

— Паг 

— Чекајте мало! Јелчице! Јелчице ! 

Јелка дође. 

— Ех, докторе, план се наш почео остваривати. Прочитајте 
ово писмо. 

И пружи му. 

Он прво баци поглед на потпис и промени се у лицу те 
поче узбуђеним гласом читати. 


„Поштована пријатељице, 


Срећан сам што ми се даје прилика да Вас известим о 
срећном исходу једне ствари за коју сте се тако срдачно зау- 
зели. Тиче се нашег младог пријатеља и научника Д-ра Сретена 
Срећковића. 

Овога часа долазим од Господара, који је био добар задр- 
жати ме после седнице и разговарати са мном о многим стварима. 
Између осталих повела се реч и о младом доктору, који је ових 
дана постао предмет разговора у нашој штампи. Господар се 
интересовао о њему и ја сам казао што знам. Господар изјави 
да би га радо видео и разговарао с њим. 

Зато Вас молим, да му не бих ја писао, упутите га ви, 
као пријатељица, мени, а јаћу већ даље све учинити што треба. 
Надам се да је младом научнику осигурано место у Двору. 

Допустите ми да Вас на завршетку овог писамцета поздра- 
вим с пуно поштовања и да се назовем 

14. октобра 18.. године 

у Београду. 
Ваш пријатељ, 


Д-р Р. Ј. 


министар иностраних дела.“ 


Доктор Сретен спусти писмо на сто па узе руку г-ђе Ста- 
нићке, коју му ова беше пружила у име честитања, те пољуби. 

— Шта велите сад: | 

— Видите да не умем да говорим! — рече он заводнивши 
очима. 

— Знала сам ја да г. министар много може. То је вешт 
човек. Не обећава много, али што рекне то сврши. 

— Ја само вама имам да захвалим! 

— И њему! 
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— Разуме се, и њему. Али да се ви нисте били за ме за- 
узели, њему никад не би пало на ум да ме протежира. 

— Оставите ви мене! Ми смо као род: ја сам вам помајка. Али 
ви треба да се захвалите њему. 

— То ћу колико сутра учинити кад одем, по овоме њего- 
вом писму, к њему. 

— Дакле, идите сутра. 

Прошло је било 10 сахата. Сретен већ више и не могаше 
седети. Сад је желео да је сам да мисли, да машта. Загледа у 
часовник па се диже. 

— Идете већ: 

— Доцкан је. 

— Сутра дођите... 

— Да вам јавим — разуме се. 

— Са срећом да Бог да! 

— Хвала! 

Поздрави се пољубивши опет руку г-ђи Станићки; Јелку 
поздрави нежним притиском руке па изиђе у суморну јесењу 
ноћ. Фењери су жмирили, спуштала се нека магла, али је у 
његовој души било ведро. Груди му се надимаху од радости и 
он корачаше великим корацима. 


ХХ 

Министар иностраних дела дочека пријатељски доктора 
Сретена у своме кабинету. Понуди га чак и да седне. 

— Ви сте дошли по мојој поруци: 

— Да. Пре свега дужност ми је да вам срдачно захвалим 
на заузимању. Г-ђа Станићка била је тако добра те ми је испо- 
ручила вашу поруку. 

— Надао сам се да ће то учинити. То је прво. Друго, она 
се тако топло за вас заузимала да је и мени правило задовољ- 
ство да тој честитој жени учиним ма какву услугу — зато сам 
њу и известио и замолио да вам она то каже, јер, чини ми се, 
ви сте сад и неки рођаци. Ви се жените њеном лепом рођаком 2 

— Да, г. министре. 

— Честитам, г. докторе. 

— Хвала, г. министре. 

И тако разговор узимаше све више приватан, пријатељски 
карактер. Онај озбиљни, па чак и хладни министар иностраних 
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дела поста веома пријатан човек. Он је говорио о Сретеновим 
приватним стварима: о женидби, пракси, о будућности његовој; 
чак му начини и неколико комплимената, који му веома годише, 
јер је знао да долазе од човека који ником не прави компли- 
менте. Међутим питаше се у себи: 

„Ама шта ли тај хоће; Он не ласка бадава. Опрезно, 
Сретене !“ 

И није се преварио. Разговор добивши приватан карактер 
пође даље и пређе на саме дневне догађаје. Г. министар сам 
отпоче разговор: 

— Ама шта је то с вама, омладинцимаг Изгледа да сте 
се нешто поцепали. Ви, као што видим, нисте више код Ра- 
ботника2 

— Ја и нисам био тамо, г. министре — одговори Сре- 
тен брзо. 

— Били сте, били, то ја врло добро знам, али сад нисте. 
То видим по томе што вас нападају. 

— Опет вам велим да нисам био тамо. Ја сам имао неких 
личних веза, и то је све. 

— Сад немате ни њих 2 

— Не. 

— Због чега их раскидосте 

— Не слажемо се. 

— Зар ви нисте социјалиста; 

Сретен се врло брзо реши и одговори: 

— Не. Ја сам омладинац као што и сами знате. Дружили 
смо се јер смо, како је у први мах изгледало, имали један за- 
једнички циљ. Мало помало, па смо се размимоилазили док се 
нисмо размимоишли сасвим. Људи, који културу називају ди- 
вљаштвом не могу имати ничега заједничког са људима који 
се за културу боре. Како, молим вас, г. министре, да се сложим 
с човеком који отворено не само вели него и напише: „Код нас 
од толико година постоје „учена друштва“ која ђоја раде на 
„српској науци“, и од толико година ни толико не урадише, 
да стеку публику за своје списе, већ народ мора да штампа 
њихове списе и још да им даје награду за рад који је на- 
роду сасвим непотребан у данашње време, а може бити, 
неће му никада ни требати“ 

— Тако је — рече г. министар. 
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— Или — настави доктор — кад овако рекне: „У Бео- 
граду подигоше „народно позориште“ за задовољство богаташа 
београдских (јер сиротињи није до театра) и то из народног 
џепа и издржавају га опет из народног џепа, а у српском на- 
роду, који је огромном већином земљоделац, нема ни је- 
дне једине земљоделске школе“ 

— Тако је, тако је! — тврдио је опет г. министар. — То 
је којешта од њих. Ево баш се сад спрема пројект да се отвори 
једна земљоделска школа. 

— Па чујте још ово: „Хоће да развијају „естетичко 
осећање“ у народу који нема да се честито хлеба наједе. Зар 
то није дивљаштво што га проповедају српски „научени“ ци- 
вилизатори, који испеваше толике химне оснивачу позоришта у 
Београду >“ 

— Јест, збиља устали су против позоришта. 

— Против свега што је лепо и културно, г. министре! — 
рече доктор. — Ја, који обожавам културу и напредак, који 
верујем и у неке узвишеније задатке човечанства осем насуш- 
ног хлеба — ја не могу имати ничега заједничког с људима 
који не само негирају, него се и подсмевају свему узвишеном. 
зато смо се поцепали и зато ме сада нападају. 

— Паг Шта мислите виз 

— Шта могу мислити; Бранићу се. 

— Није довољно само да се браните — рече г. министар и 
погледа Сретена право у очи. — Бранити се, то је врло мало. Ви 
сте били толико куражни да им у очи кажете да се не сла- 
жете с њима јел-те; Кад сте тако учинили ви сте им постали 
нишан за све њихове нападе. Разумете; Они вас сад узимају 
као оличење свега што треба нападати и нападаће вас за све. 
А кад ствар тако стоји, ту није само довољно бранити се. 

— Мило ми је што се потпуно слажемо у мишљењу, Г. 
министре — рече Сретен и погледа г. министру право у очи. 
— То, што ви мени хоћете да светујете, већ је у моме плану. 
Ја врло добро знам ону пословицу која вели: тешко ономе ко 
се тужи! па сам према томе већ одредио и своје држање. Нећу 
се ја бранити. Ту част оставио сам њима, а ја ћу нападати, 
г. министре. Као што видите, њихови будаласти назори дају 
ми материјала да их нападам до миле воље, а ја сам човек 
који не пропуштам ни једну ситницу. Ви ћете се већ ускоро 
уверити. 
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— Ја не сумњам у вашу спрему и способност. Читао сам 
ваше радове. 

— То ми чини част. 

— Да, да, читао сам, и искрено да вам кажем жалим што 
нисте публициста и ако би тим изгубили једног ваљаног доктора. 

— Хвала, г. министре! Побринућу се и да будем публи- 
циста и да останем доктор. Неће то сметати једно другоме. 

Г. министар се диже, пређе преко кабинета два-трипут, 
па се заустави пред њим. 

— Где им спремате одговор: 

— У Прозорју. 

— То је добар лист. Он ће вам се и у будуће ставити на 
расположење; ја ћу већ наредити све што треба. 

— Хвала. 

— Ако вам буде требало каквих података, или савета, из- 
волите доћи к мени. Ја вам увек стојим на расположењу. Сло- 
бодно уђите без пријаве. 

— 0, каква част! 

— Г. докторе! — поче некако искрено г. министар. — Не 
кријем да ми се допада ваша енергија и ваше одушевљење. Не 
кријем вам чак ни своје симпатије па, ако хоћете и пријатељ- 
ство! Г-ђа Станићка ме је замолила да се код Господара за вас 
заузмем и да вам израдим место личног лекара. Ја сам учинио 
прве покушаје и они су испали сјајно: Господар је изјавио 
жељу да вас види. Ја ћу вас сад одвести њему и препоручити вас. 
Ово ћу да вам кажем, а тиме вам већ доказујем своје пријатељ- 
ство, да Господару треба да будете искрени. Он то веома цени. 
Ипак пазите, да све што кажете, кажете у лепој форми, јер је 
Господар мало и напрасит, па вас по неки пут може рђаво 
разумети. 

Сретен се диже и поклони дубоко. 

— Г. министре — рече, а глас му дрхташе од узбуђења. 
— Ја вам ту доброту не могу ни на самртном часу заборавити! 
И ако сам нешто, и ако будем вредио нешто у будућности, ја 
никад нећу заборавити да сте ви тај, који сте ту моју вредност 
дигли и узнели. Отворено признајем да без људи, као ви што 
сте, не бих могао дати ни десети део онога што у себи имам. 
Све што будем велико урадио — а верујте да у себи осећам 
да ми предстоје огромни послови — биће дело ваше, јер ви 
сте тај, који не дадосте да оно што имам и осећам, замре у мени! 
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— Добро, добро, млади пријатељу, — рече г. министар — 
Ево вам моје руке! Рачунајте вазда на моје пријатељство и моју 
потпору. Где вам треба врата отворити, ја ћу их отворити, сту- 
пајте смело и отворено, и храбро напред. Недајте се збунити 
неуспехом! Падните, али се опет дигните и корачајте своме циљу! 

И стеже му срдачно руку и протресе је. 

— Очекните неколико тренутака да потпишем нека акта. 
Пушите док ја не свршим па ћемо заједно у двор. Пушите, пу- 
шите, немојте се снебивати! 

И Сретен са задовољством направи и запали цигарету. 
Господин министар седе за свој сто и узе прочитавати и пот- 
писивати акта. 

После четврт сахата г. министар напред а доктор Сретен 
за њим уђоше у двор. Г. министра јавише Господару, а после 
неколико тренутака позваше и Сретена. 


ХХ 


Сретен је сад имао пуне руке посла. Прво женидба, коју 
он сврши врло брзо и врло кратко. Није ту било ни свадбе 
ни весеља, само је после венчања известио своје познани- 
ке и пријатеље да се венчао, и вратио се после неколико 
дана са својом младом женицом у свој елегантни и лепо мебли- 
рани стан. Друго, његова огромна пракса, која сваким даном 
растијаше није му давала честито ни три часа одмора преко 
дана а доста пута и ноћу. Све остало слободно време употребио 
је на полемику. 

С ким ти се тај није закавжио и поинатиог! И са специја- 
листама, и с каријеристама, који њега свуда виђаху као препреку, 
и чак са својим шефом, начелником санитета. Није било броја 
новина у којима није било поменуто његово име. Владин лист Про- 
зорје, а и други листови влади наклоњени, хвалили су гаи 
преузносили његове врлине — опозициони листови грдили су 
га и нападали без милости као и он њих што је. 

Куда ти се тај није машао, о чему ти он није говорио у 
својим полемикама и то говорио ауторитетом научника! Све 
науке њему беху познате. Ту је теорија о социјализму који је 
он делио на руски и немачки од којих је немачки социјализам 
узвишен, а руски карикатура. То је учинио приликом напада 
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на Ранка Драгићевића који је био руски ђак а у исто време 
душа Работника. Напао је Ранка толико да се овај морао бра- 
нити од његових безочних напада овако. 

„Ја сам започео моју политичку борбу тиме, што сам на- 
пао на „заслужне људе“. То је мој први грех. Да — истина је, 
докторе. Заиста, ја сам ударао на њих начелно, онде, где се 
нисам слагао с њима у начелу. Онде, где су они својим јавним 
радом каљали начела, ја сам ударао на њихове карактере. Све 
што сам тада говорио о тим заслужним људима, потписујем и 
сада као што сам и тада потписао. Ама г каквим образом ти, док- 
торе Сретене, устајеш да ми то пребацујешг Та зар ми ниси ти 
први предложио да образујемо нову радикалну странку ма све 
старе пропале; А сигурно си тада морао мислити да нова ра- 
дикална партија мора ступити у борбу са пропалом либералном. 

„Многи мисле да сам ја употребио неко твоје приватно 
писмо, које је било „производ моменталног расположења“. Али 
ти знаш, докторе, да то није истина. Ти си водио више од 
годину дана читаве преговоре са мном и, преко мене, с неко- 
лико чланова. српске омладине, који су се тада учили у Цириху, 
о нашој новој партији. Ти си ми исказао најодушевљеније одо- 
бравање кад сам ја написао „Српске обмане“, где сам крити- 
ковао српски устав и први пут ударио на династијашке тежње 
либералаца. Ти си тада у мени гледао уредника будућег ради- 
калног „нашег органа“ као што си ти већ говорио“. 

Ту је његова економска теорија. Он је порицао радничко 
а изнео сиротињско питање. Доказивао је да радници у Ср- 
бији немају потребе да то питање праве; нас дави сиротиња и 
зато је препоручивао Сиротињски дом, који би био довољан 
да скине економско питање с дневног реда. 

Писао је о философији, богословији, медицини, хемији, 
антропологији, земљоделству, самоуправи, ослобођењу, уједи- 
њењу, државној мисли, — о свему је писао као велики ауторитет 
који не трпи ничијег поговора. 

А све његово писање проткано беше грдњом, доста пута 
баналном, али увек пуном денунцијације. Услед његова писања, 
пи тумачења полиција забрани Работнику даље излажење. Ранка 
протераше преко Саве, али му Сретен ни тамо не даде мира. 
Он га окупи нападати и даље као социјалисту и одборника дру- 
штва Интернационале, чији се чланови тада ужасно гонише 
у Аустро-угарској. 
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Сиромах Ранко не могући друкчије поздравља га једном 
брошуром из Новог Сада. У тој брошури претреса његове на- 
паде и критикује, па завршује овако: 

Др. Сретен је започео своје отворено писмо са комплимен- 
тима мојој даровитости и сажаљењем што не пропадамо једној 
партији; затим, у продужењу свог писма, он је пронашао да је 
мој мозак повређен, а на завршетку позива ме опет да зајед- 
нички извојујемо „слободу“. 

Ја остављам д-ру Сретену да испита сам свој мозак, који 
је могао сместити таке противности; а ја кажем да ни најмање 
не жалим што не припадам партији д-ра Сретена, и да ја такве 
борце — презирем. За слободу се не бори у ложама и салонима, 
на меким фотељама и на каруцама; слобода се не добија ле- 
карском практиком, подизањем болнице или спротињског дома. 
Тим путем се може зарадити доста новаца, може се уделити 
која милостиња, може се правити велика ларма и парада — али 
ту нема ни трага од борбе за слободу. 

На свршетку имам још да кажем ово: Др. Сретен је био 
више од по године у редакцији Работника и никад није пао 
на ту мисао да доказује како у Србији не постоји радничко пи- 
тање и како нема смисла да такав лист постојп. Он је био од- 
борник омладински, имао је орган омладински отворен, и није 
нашао потребе да лечи „душевне болеснике“, као што је доцније 
назвао све оне, који су проповедали социјалистичка начела. 
Тек кад су га напали за његову болницу, он је скочио противу 
радничког питања и социјализма пи за двадесет четири сахата 
решио је да радничко питање у Србији не постоји! Разуме се 
да он за двадесет четири сахата није могао ништа научити из 
радничког питања па није могао ништа о томе ни говорити, већ 
пошто је изгрдио све сараднике Работникове, он је престао, 
ма да је обећао да ће „прећи на радничко питање,“ 

Дакле, докторе, ти си започео борбу против једног слобо- 
доумног органа у Србији (као што си га сам назвао) немајући 
предходно уверења да су његова начела лажна; устао си једино 
зато, што је твоје самољубље било задирнуто. Па како ниси имао 
разлога да се бориш противу њега, ти си употребио: пањкање, 
подметање, клевету и друга таква средства, да оцрниш људе, 
који су та начела проповедали, знајући у исто време добро, да 
том својом лажи излажеш људе гоњењу (као нпр. мене) и у 
Србији и у Угарској. То је страшно непоштење, докторе, то је 
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издајство начела што га омладина исповеда, што га и ти сам 
исповедаш: „да се боримо на основу истине помоћу науке.“ 

Ти се можеш бацакати и копрцати колико ти је драго, али 
у овој борби ти ћеш остати обележен као: лажов, клеветник и 
денунцијант — као човек морално мртав код свију поштених 
људи. 

И баш тих дана кад је ово Ранко њему писао изиђе указ 
којим се Др. Сретен Срећковић поставља за личног лекара 
кнежевог. 


— КРАЈ ДРУГОМ ДЕЛУ — 


ОДНОСИ РУСИЈЕ ПРЕМА СРБИЈИ 


У ВРЕМЕ ПРВОГ УСТАНКА ОД КРАЈА 1808 ДО КРАЈА 1813 ГОДИНЕ 


(НЕКОЛИКО ПРИЛОГА ИСТОРИЈИ ПРВОГ УСТАНКА) 


(СВРШЕТАК) 


Кад је прочитан протокол, Фонтон уграби згодан тренутак 
и напомене реис ефендији, како не би било без користи, да по- 
куша Русија повратити Србе покорности, те да испуне одредбе 
Букурешкога Уговора. На ово је реис ефендија одговорио: „кад 
би могли учинити да чују разлог, ми ништа боље не би тражили,“ 
Фонтон је овим хтео створити могућност, да Русија интервенише 
између Срба и Турака, и да тиме спречи Порту, да не преду- 
зме што оружаном руком, док се не виде резултати ове интер- 
венције. На основу овога Италиски, видећи неминовне користи 
овакве интервенције, почео је радити и код реис ефендије и 
код муфтије а и код других личности од утицаја. Муфтија је 
вољан, како му се чинило, а готово је веровао да би на то при- 
стала и правоверна партија министарства Отманске Порте; али 
интереси супротне партије, које подржавају француске и ау- 
стријске плетке, чине за сад велику сметњу. Једна је (Аустрија) 
за то, да се употребе насилне мере и да се подложе Срби... 
друга (Француска) у размимоилажењу Порте и Србије и у не- 
пријатељству, које би отуда потекло, види згодан узрок, да се 
заваде Порта и Русија. Италиски је тражио од реис ефендије, 
да му се даде извод из протокола нишке конференције, али то 
није добио све до 27 марта. Тога дана Фонтон је био трећи пут 
у реис ефендије, и то код куће. Том приликом нагласио је, како ру- 
ски посланик не може да реферише својој влади о ономе, што 
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се тиче српскога питања, те да се избегне свако непријатно 
објашњење између два двора. На то одговори реис ефендија: 
да није могао до сада послати извод из протокола нишке кон- 
ференције држане између Челеби ефендије и српских депутата 
с тога, што за то није добио одобрење од султана, али да се, 
из усмених објаснења и оних протокола, које је читао Фонтон, 
Италиски могао обавестити о стању ствари и нека на основу 
тога извести своју владу неоклевајући даље. На ово му Фон- 
тон одговори, да оваким потврдама и саопштењима ствар ни 
мало није покренута напред. На што му реис ефендија рече: да 
ће руски двор у сваком случају бити обавештен како су Срби 
одбили примити Портине предлоге, основане на уговору њеном 
с Русијом. Исто тако биће јасно Русији, како је Порта прину- 
ђена употребити силу, те да принуди Србе покорности. На то 
ће Фонтон рећи, да Порта свакад има времена употребити ове 
крајње мере, већ се треба, постарати и наћи пута, да се отклоне 
тако непријатне случајности. Посланик је најпосле предлагао: 
пошто су Срби одбили портине предлоге, то Порта треба да се 
обрати руском двору с предлогом, да овај предложи Србима, да 
му изнесу разлоге, за што су одбили Портине предлоге и услове, 
које су уговорили оба двора. Можда би Срби овим начином 
били принуђени, да се изјасне и можда би се нашло пута, да 
се уразуме, а Порта треба да причека са сваким насилним ме- 
рама и војним дејством. — Реис ефендија нашао је, да је ово 
"средство врло згодно, али он сам не може дати свој пристанак, 
већ да ће у своје време саопштити одлуку своје владе. 

Италиски је непрестано настојавао да покрене Порту, да 
се обрати руском двору с предлогом за интервенцију између 
ње и Срба с намером, да отклони војне мере, али га је реис 
ефендија непрестано одбијао с тим, да још није добио мишљење 
великога везира по тој ствари, а што се тиче војних мера про- 
тив Срба, реис ефендија одговарао је, да о томе још ништа 
није дефинитивно решено. 

Баш. у ово време примио је Италиски од Недобе из Бео- 
града глас како су Срби узнемирени услед кретања Турака. 
Исто тако Недоба је јавио, како је услед тога послао своју ар- 
хиву у Крајово, и пита: шта да ради они они чиновници, који 
су с њиме на случај, да се обнови рат између Срба и Турака. 
Италиски му на то одговори 15 априла, да се он стара на сваки на- 
чин, да уреди односе између Срба и Порте према члану УШ Буку- 
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решкога Уговора. При закључку писма рекао је Италиски, да ће 
доставити министарству о захтеву Порте да се Недоба уклони 
из Србије, а такођер и о могућности да се обнови рат између 
Србије и Порте. Према томе влада ће јавити Недоби, шта треба, 
даље да ради. 

После тога Италиски је добио извешћа, на основу којих је 
сасвим изгубио наду на миран исход српске ствари. Порта је 
сасвим одбила посредништво Русије. Непријатељи Русије ста- 
рали су се с једне стране да докажу Србима, како им Русија 
ништа не може помоћи, а с друге пак наговарали су Порту да 
предузме насилне мере против Срба. 

Маја 29 састала се конференција ради српске ствари по 
захтеву Италискога. На конференцији је био поред Италискога 
ренс ефендија, румелиски казиаскер Халил ефендија и дра- 
гоман Порте. На конференцији реис ефендија изнео је све 
преговоре и захтеве Срба. Занимљиво је поредити оно, што је 
реис ефендија изнео, као захтеве Срба, с оним захтевима, које 
ми истакосмо раније, а које су српски посланици истакли у 
Нишу (види „Дело“ за јули стр. 229.—230). Реис ефендија из- 
ложио је на овој конференцији овако захтеве Срба: 

1. Придружење Србији девет округа, које су они заузели 
од кад су се побунили против Порте. 

2. Наименовање једнога кнеза од њихове народности, који 
ће управљати искључиво Србијом. 

3. Пристанак Срба да у Србију дође један портин старе- 
шина, који би имао собом само 50 људи, и чија би дужност 
била да прима одсеком данак, који би Срби плаћали. 

4. Одржање свију утврђења и шанаца. 

5. Не пристају да предаду Порти топове (артилерију) и 
муницију, која се налази у њиховим крајевима и што је њи- 
ва својина. 

6. Отказују да положе оружје. 

7. Никако не примају и категорички одбијају оно, што је 
уговорила Русија и Порта и не мисле, да је то обавезно за њих. 

Још је додао реис ефендија, да су српски посланици, пошто 
су усмено изнели захтеве Срба, и писмено предали Челеби ефен- 
дији исписане у једној декларацији, коју су потписали тројица 
од њих. Италиски се старао да образложи захтеве Срба, а реис 
ефендија. их је побијао, држећи се непрестано права портиног 
на Србе, као на султанове поданике и доказујући да Срби не 
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признају никакав уговор, који за њих други склапа, па била 
то Русија, или Аустрија или ма ко други. 

Све ове преговоре на конференцији 29 маја Италиски је 
саопштио Румјанцову, а реис ефендија цео протокол послао је 
великом везиру. У исто доба реис ефендија опет је тражио 
да се Недоба уклони из Србије, јер је Порти врло незгодно 
гледати рускога чиновника у народу, који се побунио против 
својега господара. Ова непријатност, вели реис ефендија, поја- 
чана је још и тиме, што је добијено извешће, да су у Србију 
послани руски свештеници, а из тога се изводи, да руски двор 
на сваки начин жели да очува свој утицај на Србе, да биу 
случају могла дејствовати на њих по својој вољи. Италиски се 
старао да опровргне такво мишљење Портино о намерама Русије 
и оправдати бављење Недобино у Србији, али је писао Румјан- 
цову (16 јуна 1813) да ће Порта на случај да отпочне рат, обно- 
вити захтев да се Недоба уклони оданде. 

У осталом све предлоге Италискога Порта је гледала као 
на средство, да се отегне време и да се изигра оно, што је за- 
кључено у Букурешту. Најпосле инструкцијама је Италиски опу- 
номоћио Недобу, да ради у овом емислу, т.ј. да одуговлачи пре- 
говоре. И према томе, ако Срби откажу, да се покоре по усло- 
вима Букурешког Уговора, то ће, на случај обнове рата између 
Срба и Турака, бити очувано достојанство императорскога двора, 
а ако Срби приме предлоге Недобине, то ће бар покушаји Ита- 
лискога на Порти имати некакве вредности. Поред свега овога, 
Италиски је био уверен, да Порта гледа на сваки начин да из- 
бегне обавезе, које су јој непријатне. 

Док су се ови преговори водили у Цариграду, дотле је 
велики везир добио заповест да иде из Једренета у Софију, 
тобож, да саслуша нове предлоге српских депутата, као што 
то јавља писмом Италиски Румјанцову 1. јула 1813. Међутим 
ова је заповест потекла отуда, што је султана непрестано под- 
стицао Халет ефендија и саветовао да, ради угледа свога до- 
стојанства, треба умирити Србе и да је за ово умирење најпо- 
годнији велики везир. Халет ефендија желео је овим, да што 
даље држи великога везира од Цариграда, а опет велики везир, 
који је противан војни између Срба и Турака, навукао је на се 
негодовање султаново. У Цариграду се мислило да ће кретање 
под великим везиром подстаћи Србе, да се промисле и учине нове 
преговоре. У том случају заповеђено је великом везиру да понова, 
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ступи с њима у преговоре. Порта је у ово време гледала, да што 
пре сврши српску ствар, да, у случају конгреса за решење 
европске ствари, државе не би имале повода да се занимају и 
судбом Србије. Поводом овога Италиски је саопштио Румјан- 
цову у истом писму да се, при једном састанку његовом са 
Штирмером (аустриским заступником на Порти), овај њему по- 
верљиво изразио: да положај, у коме се Срби налазе, врло рђаво 
утиче на аустријску трговину. Исто се тако Штирмер изразио да 
Русија преко свога агента Недобе подражава међу Србима тежњу 
да се не покоре захтевима Порте с намером, скренути пажњу 
портину, а кад би Русија изјавила Србима, да је њена жеља да 
се покоре Порти, то би они одмах и испунили ову жељу. Ита- 
лиски ни мало није сумњао, да је аустријски посланик у овом сми- 
слу и на Порту утицао. Италиски се старао да објасни Штир- 
меру како да Недоба није војни агенат, и да његово борављење у 
у Србији нема никакве везе с намерама Русије, а кад би било 
тако, то јест да Русија жели постићи какве намере, она не би 
држала у Србији јавног агента, већ нашла какав други тајни 
пут. Италиски је најпосле нагласио Штирмеру да према ондаш- 
њој политичкој ситуацији Аустрија и Бечки двор треба да желе, 
да се стање српске ствари продужи и да се Порта што дуже 
задржи, да ништа не предузима против Срба. 

Док су се водили ови преговори, и докле је Италиски 
објашњавао Порти да Русија не подстиче Србе, стигне му писмо 
од Недобе т јула, које је писано у Београду 12 јуна. У том 
писму Недоба пише. 

„Јуче сам добио писмо од Врховнога Вожда, од кога ша- 
љем препис Вашем Превасход. на разгледање. — Срби су најпосле 
пристали да пусте турски гарнизон у Београд и у остала утвр- 
ђења и паланке, као што ће Ваше Превасход. изволети видети 
из писма Врховнога Вожда. Таквим искреним жељама, да испуне 
најглавнију тачку уговора, која се њих тиче, много олакшава 
Вама и отклања оне сметње, које су Вас сметале у заузимању за 
њих. Они се надају, да ћете се Ви и даље старати око измирења 
њихова с Портом. Захтеви њихови не допуштају Турцима да 
се насељавају овде по градовима и другим местима, и то би 
требала да усвоји Порта ради своје користи и мира, јер ако се 
Турци населе, као пре, то ће се без сумње, услед самовоље 
Турака, који су раније починили онолика насиља, опет завадити. 
А што Срби желе да сачувају оружје и да га пе предају, то 
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опет чине једино из обазривости. — Посланици, који су се ових 
дана вратили из Софије, уверавају ме, да је Челеби ефендија 
примио ова два захтева и обећао, да ће се старати да склони 
Диван, да их потврди. Срби крећу војску своју границама.“ 

Сад да наведемо и писмо Врховнога Вожда, Ђорђа Петро- 
вића, писано из Тополе колешком саветнику Недоби у Београд 
јуна 1813 године. 

„О садашњем нашем положају извештавам Вас, да се Турци 
непрестано и силно спремају против нас и војске се из околних 
места приближавају граници, долазе такође и из удаљених ме- 
ста. С тога, молим Вас, јавите куда треба и како знате о нашем 
стању, јер ми осим у Бога и у онога, који је и Вама познат, 
друге наде немамо. Турци непрестано траже, да примимо њи- 
хове захтеве, који су Вама познати, и на које смо се бојали да 
пристанемо, јер видимо, ако их примимо, да ћемо пропасти. Нај- 
после ми смо им олговорили, да се бојимо пристати на њихове 
прве захтеве, данак ма колики био, вољни смо дати. Последња 
молба коју смо им послали, састоји се из ове две тачке: 1. да 
нам оставе да носимо оружје, као што је и досад било; 2 да се 
Турци не настањују по градовима; а једнога пашу са извесним 
бројем војника примамо, које може разредити и по другим гра- 
довима, где нађе за потребно. Тако смо им одговорили, и ако 
на ово пристану онда ћемо лако све друго довести у реди ми 
ћемо па све пристати, али ако не пристану, то се онда ништа 
не ће свршити. Пријатељи извештавају нас да се велики број 
турске војске прибира око Видина. Спахије из Босне и Алба- 
није иду Нишу и Видину. По томе можете судити шта може 
бити. Турци су одредили на четири стране по 80.000 људи, да 
нас нападну. Сваки зна да се ми с толиком војском не можемо 
борити, па опет нам не остаје друго до бранити се оружјем, 
докле можемо и докле један од нас жив остане, а по томе што 
да Бог и срећа.“ 

Осим ових писама за познавање односа Русије према Ср- 
бији за време првога устанка, занимљиво је Недобино од 23 јуна 
1813 године, писано Италискоме, у коме је представљено стање 
у Србији за оно време и где се налази први глас о жељи Кара- 
орђевој да остави Србију. То писмо гласи: 

„Морао сам ићи у Тополу, да испуним налоге, који су ми 
поверени (Недоба је 18 јуна примио писмо Италискога од 16 
маја и 2 јуна), јер Врховни Вожд обично тамо станује, и стога 
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нисам могао Вам раније одговорити. Према Вашем налогу нисам 
пропустио представити и јасно протумачити Врховном Вожду 
и неким члановима управе садржину ове две депеше. После 
дугога договора они су закључили, да се не могу друкчије из- 
мирити с Портом, већ по условима, које су последњи пут преко 
својих посланика предложили Челеби ефендији у Софији, а који 
се, као што је познато Вашем Превасходству из тог извештаја 
од 12 овог месеца, састоје у томе: 1. да се народ не разоружава 
и 2. да се Турци не насељавају међу њих, пристајући са своје 
стране да приме пашу с неким делом војске, која ће образовати 
гарнизоне у градовима и паланкама. Ако Порта не прими ове 
њихове молбе, то њима не остаје ништа друго, до да се бране 
оружјем до последње капи крви, јер — говорили су, из искуства, 
знају да се не могу ослонити ни на какво уверавање Турака.“ 

„А што се тиче тврђење министара да је српски народ јаче 
угњетан сад него пређе, није истина. Ово ја боље знам но ико 
други. А и може ли се шта сравнити с убиством невиних и без. 
суда, отимањем жена и скрнављењем деце; Па ово је баш и 
био повод устанку народа, а тога данас нема. Јаж је да само 
Врховни Вожд и Миленко с неким делом устаника не даду да 
се врати Србија Порти.: Сви они подједнако мисле, а Миленко 
чак и није овде, — има већ две године како је оставио Србију 
и сад је у Одеси. 

„Врховни Вожд питао ме је, да ли сам добио од Вас одговор 
на моје питање од 30 марта, то јест односно његове жеље 
да се пресели у Русију. Молим Вас да ме почаствујете тим 
одговором. 

„Р. 5. Пошто сам написао ово саопштио ми је савет, по 
заповести Врховнога Вожда, писмо, које је добио из Ниша од 
румели валиса Кирели-Али-паше од 20 овога месеца, којим га 
извештава, да су, како он тако и друге паше добили заповест 
да силом оружја нагнају Србе, да се покоре одредбама, које се 
односе на њих, закљученим између Порте и Руског Двора, и ако 
похитају покорити се, то ђе се одустати од војне. Саветовао сам 
их, да одговоре румели валиси: да су они преко својих депутата 
поднели Челеби ефендији последњу молбу, и да очекне с војним 
нападом докле не добију одговор. Не знам шта ће сад учинити, 


1 Ово је тврдио реис ефендија на поменутој конференцији, држаној у 
Цариграду 29 маја 1813 године. 


односи РУСИЈЕ ПРЕМА СРБИЈИ 415 


али се већ спремају да силу силом одбију. Жао ми је, што ме 
досад не удостојише упутством шта треба ја да радим на случај 
какве опасности овде.“ 

Међутим Италиски је већ 18 јула наредио преко конзула 
Кирика у Влашкој Недоби, да напусти Србију и о томе је изве- 
стио Румјанцова 2 августа, али Недоба није отишао. Уз то још 
јавио му је извешће Кирика, како су аустријанци тајно из Зе- 
муна известили Србе, да магацини и војна спрема стоје на 
расположењу Срба као и пре и да се за новац могу снабдети 
свима потребама за војску. Али овакав допуст дат је и Турцима. 
Италиски је још јавио Румјанцову, да је Аустрија предложила 
своје посредништво у српској ствари, па је султан одбио. 

Из извештаја Италискога од 2 септембра види се, да је 18 
августа стигао нарочити изасланик из Петерсвалдена у Цариград 
с депешом, која је садржала наредбе цареве односно изјава 
Портина по српској ствари, а 31 августа добио је депешу Рум- 
јанцова од 30 јула по истом предмету. И једно и друго одмах 
је саопштио Порти, нашто му је реис ефендија одговорио обич- 
ним фразама како Порта жели да испуни УШ тачку Букурешког 
Уговора али то Срби неће п упорно одбијају предлоге портине, 
потврђујући ово Карађорђевим писмом, у коме је речено: да ако 
Турци имају падишаха и ослањају се на његову силу, то Срби 
имају Бога, на кога се уздају. Уз то је реис ефендија опет про- 
тестовао што ће Недоба још у Србији, доказујући да би Порта 
имала право употребити најстрожије мере према српскоме на- 
роду, пошто је њена војска отишла у Србију, али да је она на- 
редила, да се благо поступа према онима, који изјаве покорност. 
Међутим ово се не слаже с оним извештајима о понашању Турака, 
које је Италиски добио од генералног конзула Кирика из Влашке. 

У саопштеном материјалу Уљаницкога има још неколико 
занимљивих писама и извештаја. Од тих најзанимљивије је Не- 
селродово писмо Италиском из Теплица, писано 21 септембра 
1813 године, а које је стигло у Цариград 17 новембра. У писму 
се говори: како „император узима живо учешће према Србима. 
Међутим извештаји из Србије јављају да се они налазе у нај- 
критичнијем положају и да су Турци заузели неколико тврђава, 
и ако покоре овај несрећан народ, то да су намерни исећи све, 
што је прешло седам година. Император не може допустити 
такву несрећу овоме народу, и с тога се решио учинити за њих 
одлучније кораке. 
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Император није никада друкчије мислио о повратку Срба 
под Турке на основу закљученог уговора до путем преговора. 
и он никада неће пристати, да их даде на жртву турској освети. 
С тога је наређено Пталискоме да предузме најодлучније мере 
и да задржи Турке од њихове замисли. Њега ће потпомоћи 
Штирмер и пруски посланик. Срби нису одрекли примити гра- 
ђанске чиновнике и платити Порти данак, али не могу при- 
стати на предају свих градова, нити пак на разоружање, од 
којега зависи њихова сигурност. Ако би се пристало на ове 
основе, и ако Порта Србији даде онакав положај, какав има 
Влашка и Молдавија, то би се задовољиле обе стране и откло- 
нила свака опасност за саму Порту. У овом смислу послата су 
упуства и Штирмеру. У том смислу радиће и утицати на Порту 
и представници Енглеске, Шведске и Пруске.“ 

На жалост, ово је писмо стигло у Цариград, кад Србија 
беше покорена, а Кара-Ђорђе у затвору, у Варадину. С каквом 
су радошћу Турци примили глас о паду Србије види се из. 
писма Италискога од 15 октобра, писано Румјанцову: 

„Од 6 овог месеца (октобра) за три дана све батерије из. 
престонице и канала светковаху и поздрављаху, по три пута 
на дан, освајање Београда, Смедерева и Шапца. С болом у души 
и сам сам се уверио, да је судбина несрећне Србије за време 
оружјем решена, и да је војска отоманска велики број Срба нај- 
немилостивије исекла и измрцварила. Хтели су оправдати ову 
сечу несрећнога народа тиме, што су то раније учинили Срби 
са заосталим Мусломанима. 

Дошло ми је из поузданог извора да су српски послови 
дали места некаком објашњењу, од кад су (настали) ближи од- 
носи између царскога двора и Аустрије. Метерник је јавио за- 
ступнику Штирмеру, да је Његово Величанство Император, наш 
узвишени Суверен изјавио, да се не жели мешати у распру између 
Срба и Порте и да је Штирмер при састанку с реис ефендијом 
ово и саопштио истом. Исто тако сазнао сам, да је овај Портин 
министар јавио Штирмеру, како је велики везир међу топовима 
заузетим у Србији, нашао п топове, који су из аустријских фа- 
брика и говори се, да је репс ефендија овом приликом кривио 
ову државу, да је помагала ове бунтовнике“. 

Из писма Италискога Румјанцову од 2 новембра 1813 г. види 
се, да је Порта тражила од Аустрије, да јој изда Србе, који су 
тамо пребегли у разно време. Она их је делила на четири групе: 
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1. Оне, који су прешли у Аустрију а нису учествовали у 
устанку ; 

2. Српске војводе, а међу њима и Кара-Ђорђа; 

3. Мусломане, које су Срби силом превели у Аустрију; 

и 4. све оне, који су суделовали у устанку. 

Ма да Штирмер још није имао никаквих упуства по овој 
ствари, одговорио је Порти, да ће његова држава тешко при- 
стати, да у овоме питању задовољи Порту. Порта се такође 
жалила и на то, што је дато Недоби прибежиште у Земуну. 
„Италиски је мислио, да се Аустрија сад каје, што је давала 
Турцима убојну спрему против Срба, а султан је захвалио на 
ово Штирмеру и преко великог везира даровао му је табакеру 
у бриљантима а другу првом драгоману аустријске легације. 
Ово демонстративно одликовање од стране султана мотивисано 
је представком великога везира због аустријског држања према, 
Порти. У преставци је то одржање било престављено као сумњиво. 
А. кад је поднесено султану, рекао је, да ће он опрати ту сумњу 
свог великог везира. Преставник аустријски Штирмер сам ми 
је причао све околности. Не може се спречити, да се не мисли, како 
је ова табакера окупана крељу српских жртава, Штирмер је, у 
разговору самном о свирепостима, које су починиле турске трупе, 
тврдио према извештајима, које је добио, да су Срби са своје 
стране починили ужасе и изазвали своје непријатеље, јер су 
исекли све Мусломане и попалили, који су остали међу њима 
не гледајући ни на године ни на пол.“ 

После овога рапорта у објављеној грађи Уљаницкога, за 
читав месец дана нема ни помена о Србији и Србима. Али по- 
сле сјајних успеха руских (после битке код Лаипцига), после 
мира с Персијом и војних демонстрација на турској граници 
биле су згодне прилике за Русију и Италиски у свом писму 
од 2 новембра, 1813 год. писано Румјанцову, већ напомиње, како 
је дошло време да Русија сврши рачуне с Портом за њено др- 
жање, од кад је мир углављен, а нарочито за неизвршење оне 
тачке уговора, која се Срба тиче. 

Истога дана саопштио је Италиски Румјанцову садржину 
извештаја, који је турски повереник у Бечу послао Порти. У 
том извештају вели се, како је турски повереник у Бечу изја- 
вио Бечком двору захвалност у име Порте за помоћ, коју је 
аустријска држава дала турској војсци у провијанту, када је 
ова ратовала са Србима. Исто тако изјављено је, да је овом по- 
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моћу Аустрија стекла јаче пријатељство Порте и захвалност, но 
ма која друга држава. На то је одговорено у Бечу да ни једна 
држава не жели толико среће, благостања и напретка Турској, 
колико Аустрија. 

Нека се зна још и ово: да је турском поверенику у Бечу 
саопштено, да за победу код Лаипцига савезници имају да за- 
хвале аустријском генералу Шварценбергу, стога нико не оспо- 
рава Аустрији главну улогу, коју ће имати при предстојећем 
уређењу дез отапдез аПашез соптипе, тим пре, што она има 
од свију министара најспособнија министра — Метерника. 


Мил. Вукићевић 


О ПОЛИТИЧНИМ РЕФОРМАМА 
У СТАРОЈ СРБИЈИ И МАЋЕДОНИЈИ 


Познато анархично стање у провинцијама Европске Турске, 
које је у последње време нарочито у Старој Србији и Маћедо- 
нији добило врло акутан облик, чини да се готово на све стране, 
и од дипломата и од публициста, подижу гласови о рефор- 
мама у Турској. Тражи се, на име, да Турска већ једном 
озбиљно предузме мере за сузбијање нереда у својој држави. 
Одавно је већ општа жеља да ова царевина престане бити извор 
опасних потреса, чије су последице значајне и недогледне не 
само за њен унутрашњи живот, већ и за сам европски мир. У 
свој овој мешавини од протеста, захтева, предлога и комбина- 
ција, којих је пуно и у периодичкој и у дневној штампи готово 
свих народа, важну улогу игра то, што је последњи велики 
конгрес европских сила (у Берлину) својим 23. чланом уговора 
о миру поставио Турској један особито значајан налог: да она 
у оним својим европским провинцијама, које су том приликом 
остављене непосредној султановој управи, изведе уређења или 
реформе, сличне онима, које је конгрес изреком предвидео за 
једну другу турску провинцију, а то је за Крит. Ова одредба 
члана 23. данас се готово по највише тиче класичких српских 
земаља Старе Србије и Маћедоније; из ових провинција и до- 
лази највећа мера узбунљивих гласова, те су оне услед тога 
данас и постале предметом опште пажње. 

По једногласној оцени свих познавалаца прилика у Европ- 
ској Турској данас је, без сумње, стање у Старој Србији много 


1) Овај је чланак писат у јуну, кад још нису биле познате појединости 
најновијих дипломатских корака по овом предмету. 
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теже и опасније него у Маћедонији. Реформе и поправке, па 
ма какве оне биле, много би пре требало предузимати у Старој 
(Србији него у Маћедонији. Али се ипак једној особитој при- 
лици има приписати што се данас, бар у европској штампи, при 
дискусији питања о реформама много више мисли на Маћедо- 
нију него на Стару Србију у ужем смислу. Тај факат стоји по- 
главито у вези с вештином, којом су познати „маћедонски 
комитети“ умели у европској штампи везати своју акцију у 
Маћедонији за питање о реформама и чак издвојити као наро- 
чито шштање — маћедонско питање. Не мала заслуга за 
то припада п самој бугарској држави, која никад није про- 
пустила прилику да то питање експлоатише у своју корист, 
одржавајући га тако у акутном стању. Међутим то издвајање. 
маћедонског питања из комплекса неколиких других питања, 
створених историјским током догађаја, по све је вештачко и без 
оправданог основа. Последњи међународни уговори нису дали 
формулисаних разлога за то издвајање, а с историјског је гле- 


~ 


дишта пштање о реформама и у Маћедонији и у Старој Србији 
једно недељиво питање. Шта више, то питање о реформама 
у обе ове провинције управо је само део општег питања о ре- 
формама у Турској, с којим има у главном и једну историју. 
Док год су ове провинције саставни део турске царевине у 
Европи, питање о реформама мора и за њих имати исти сми- 
сао, који су међународни уговори и историјски развој догађаја 
створили и за остале турске провинције, нити се оно може с 
разлогом решавати само за једну од њих без обзира на оне друге. 

И предузимајући овде да прикажемо питање о реформама 
у Старој Србији и Маћедонији с његовим данашњим елемен- 
тима, ми ћемо и имати на уму ту нераздвојност ових провин- 
ција у том погледу и предмет сматрати као један, приликама 
издвојени, део општег питања о реформама у Европској Турској... 


| 
Питање о реформама у Турској уопште показује једну зна- 


чајну црту, које извесно не би било, да се оно тиче какве мо- 
дерне хришћанске државе: на име, оно је одавно изишло из 
круга унутрашњег јавног права Турске и постало међународно 
питање. У различним временима питање о реформама имало је 
равлична значења, али се при том увек састојало из два гла- 
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вна саставна дела: с једне стране настојавало се да Турска за- 
јемчи своме хришћанском становништву она права и привиле- 
гије, које би оно имало да је у ма каквој модерној хришћан- 
ској држави; а с друге радило се на томе да се појединим 
преображајима створи поредак, потребан према модерним за- 
хтевима за живот Турске, као независне отоманске државе. 
Турској је у сва времена било врло тешко предузимати ма ка- 
кве реформе. Познат је факат, кад се, на прилику, први пут 
прохтело једном турском султану пре једне стотине година да 
отпочне неке реформе, и то реформе у војсци, да се тај оглед 
свршио врло трагично. Тек по уништењу неколико хиљада 
јаничарских живота могла је доцније бити предузета п таква 
једна реформа, као што је установа редовне војске по европ- 
ском обрасцу! По себи се разуме да је онај други део питања — 
реформе у корист хришћанског становништва у Турској — било 
у сва времена много теже остваривати. Међутим тај део овог 
питања баш је нарочито интересовао цивилизовани свет и био 
узрок да питање о реформама пређе границе једног чисто уну- 
трашњег турског питања. Шта више, тај елеменат тог питања 
не само да је претворио цело ово питање у једно међународно 
питање, већ га је везао за принцип оправданих европских 
интервенција у Турској.... 

Доиста, значајна је страна источног питања у опште то, 
да се још од првих момената, кад се Европа стала, било поје- 
диначки било колективно, мешати у начине решења источног 
питања, установило гледиште: да њој, Европи, припада и право 
да то питање реши. Тиме је уједно у само међународно право 
унесен један принцип, који, ако се пи могао назирати у неким 
ранијим случајима друге природе и на другом месту, ипак нигде 
није задобио толико легитимности, ни толико значаја, колико 
овде, у источном питању. Одавно су већ многи радници на ме- 
ђународном праву истакли да су мешање или, тачније речено, 
интервенција европских сила у ствари турске царевине до- 
били карактер конвенционалног права и као такви данас већ 
опште примљени. „Има интервенција, — пише један чувени зна- 
лац ових ствари,! — које се могу правдати приликама и које међу- 
народно право предвиђа и легитимује.“ Без сумње, основно 
је право сваке државе да се сама организује и слободно врши 


164. Епсејћага, Ото Фтегуепбоп ећ Та Тигаше. Раг5. 1880. 58. 
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свој суверенитет. Међународно право хришћанских држава мора 
на првом месту и повлађивати не принципу интервенције, већ 
принципу неинтервенције, који једини и може имати везе с 
правом уопште. Али „Турска — рекао је један енглески дипло- 
мата (Џ. Русел), — чини изузетак од свих правила која управљају 
односима међу силама.“ И доиста тај је изузетак током времена 
добио значење правила. „У односима Турске, Китаја, Јапана п 
других азијских држава, — пише руски професор међународ- 
ног права Мартенс — мешање европских држава у начелу је 
оправдано, кад год се хришћанско становништво тих земаља 
излаже варварском гоњењу или уништавању.“ Треба знати још 
да је Турска готово од првих момената страних интервенција 
у њене послове стала признавати ово право интервенције, па 
се још и формалним уговорима обавезивати да ће га респекто- 
вати. Овај је факат почео добивати значаја још у ХУШ веку, 
и отуда се, не без разлога, рекло да је историја Турске од тог 
доба па до данас управо историја различних туђих интервен- 
ција, које је она трпела. 

Зло стање хришћанског становништва у Турској привла- 
чило је пажњу Европе још од првих већих додира њених с 
овом државом; заштита хришћанске вере — што је било мотив 
првих почетака европске интервенције — доста се у брзо пре- 
творила у тежњу да се заштите хришћани као правне личности. 
Несумњиво главни повод за озбиљнију европску интервенцију 
ради поправке стања хришћанског становништва у Турској била 
је акција Русије у намери да узме хришћане источне цркве под 
своју заштиту.' Упоредо с тим и готово у исто време формулише се 
и питање о реформама у корист хришћанског становништва, 
које потом добрим делом испуњава целу новију историју Тур- 
ске. И ма колико се иначе познатим руско-турским уговорима, 
од 1774. (кајнарџијски), 1792. (јашки), 1812. (букурешки), 1829. 
(једренски), и 1833. (ункјар-селески) приписивале друге побуде 
и намере, ипак је неоспорно да је та сила, Русија, и самим тим 
уговорима поглавито допринела да се не само формално постави 
питање о реформама, већ да у њему узму колективног учешћа 


(3 


све велике европске државе. Тиме је био отворен период ин- 


1 Хришћани западне цркве стајали су под протекторатом Француске 
још и много пре тога. 
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тервенција, а тиме су и унутрашња питања турске царевине 
поступно почела добивати карактер међународних питања. 

Кад се мало пажљивије погледа на историју Турске нови- 
јега времена, пада одмах у очи један особити факат. Пре само 
сто година, тачно у почетку ХУШ. века, суверенитет Турске у 
Европи ширио се преко целог Балканског полуострва с незнатним 
изузетком једног уског комада на северозападу овог полуострва; 
заустављајући се на обалама Саве и Дунава, султанова суверена 
власт прелазила је ову последњу реку и машала се далеко 
преко ње земљишта Влашке и Молдавске. Данас, после само 
сто година, фактички суверенитет Турске у Европи ограничен 
је на један релативно узани појас овог полуострва, чије гра- 
нице од прилике иду овако. Са севера граница му је једна не- 
што искривљена пруга, која полази с Црног Мора не баш далеко 
од Цариграда и додирујући две нове државе, негдашње султа- 
нове провинције, савија испод других двеју, још само по имену 
султанових, провинција ка Црној Гори и Јадранском Мору; на 
југу граница овог појаса мало нешто прелази праву линију, 
која полази од Цариграда па преко Костура и Јањине силази 
на епирско приморје; са запада и истока граница је још при- 
морска, ма да неупоређено смањена! Толико територијално опа- 
дање султановог суверенитета ишло је сасвим напоредо с ево- 
луцијом онога питања о реформама, које је у почетку имало. 
значај унутрашњег питања, а доцније се, као што је речено, 
везало за европску интервенцију и добило карактер турских 
међународних обавеза!... 

Није зададак ових врста да излажу ближу историју питања 
о реформама у Турској уопште,“ али ће за разумевање данашњих 
елемената питања о реформама у Старој Србији и Маћедонији 
бити од интереса обазрети се на неколике моменте из те исто- 
рије и у неколико разгледати како смисао овога питања у тој 
историји пре и после берлинскога конгреса тако и узајамни 
однос Турске пи Европе према томе питању. 


Питање о реформама у Турској и то у смислу рефорама у 
корист хришћанског становништва добило је свој ближи или, 


: В. о овоме интересно излагање у СћоцђНег М. Опевноп ФОплепе 
дершв Тегтање де Вегп еш. Рагв. 1897. р. 8. и даље. 

2 Најважније дело о том јест: Ед. Епгетћага«, Га Тигаше ег 1е Тап- 
ипак оп Нееботе дез гејогтез Чап5 Гетр. обот. 2. уо1. Рата. 1882—1884. 
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боље рећи, акутни значај поглавито после париског мира 1856. 
У ствари је то пптање постојало још и много раније; оно је 
било на дневном реду још одмах после српске, а нарочито после 
грчке револуције у почетку ХГХ. века. Али у првој половини 
тога века ово питање још нема јасно формулован карактер ме- 
ђународног питања или, тачније речено, нема га у онаком 06- 
лику, како то видимо у другој половини прошлог века. Такав 
карактер добија оно тек од париског, а нарочито од берлинског 
уговора о миру; ови уговори претварају га у турску међуна- 
родну обавезу и тиме му дају облик битно друкчији од тадашњега. 

У Турској је било још и много пре кримског рата држав- 
ника, који су се озбиљно старали да већ помољеном питању о 
реформама даду такав облик, да оно не само не буде разорни 
елеменат за царевину, већ баш напротив да послужи као сред- 
ство за препорођај царевине. Као први, колико толико озбиљан 
корак' на овоме пољу, свакако је знаменити ђулхански хати- 
шериф од 1893. године, назван тако по имену једне султанове 
баште у Цариграду. Овај је хатишериф био нека врста устава, 
који је султан (Абдул-Меџид) давао свима својим поданицима 
без разлике вере. Он је, до душе, као што каже један писац, 
у ствари само „утврђивао на пергаменту обећања, која је султан 
Махмуд још раније изговарао у разним приликама и огласио 
за закон оно, што је у току времена у опште већ постало оби- 
чајним правом“. Али је важно што је њиме званично прокла- 
мовано једно начело, које се доцније све више развијало: на- 
чело рефорама у модерном смислу. Тим је уставом" прокламовано 
да нико не може бити погубљен без судске осуде, обећана из- 
рада кривичног закона, зајемчена приватна својина, и од самог 
султана истакнуте злоупотребе и рђаве стране у администрацији, 


1 Те ргеппег ргогтапите де Ја гегогте“ — вели о њему Енгелхарт (Тигаше 
ег Тапиппа«, !. 36.). А у меморандуму, који је 1867. поднео Фуад-паша представ- 
пицима великих сила о примени и извршењу хатихумајуна од 1856. стоји:.. 
„Царски ферман од 18. феб. 1856., само је потврда и даље извођење ђулхан- 
ског акта, који је свечано декретовао режим једнакости и отворио еру 
рефорама у царству“. — Меморандум в. у Теба, КеспеП дез гганез де Ја 
Рогје Обот., Арр. Т. УП. р. 458. 

2 Хелвалд Ф. Ислам. Турци пи Словени. Прев. Рг. Л. Р. Српске Но- 
вине од 1878. 

3 Текст хатишерифа у Тезта. КеспеП ем Арр. Т. У. р. Рат. 1882. р. 
140—143. п у Агрзбагсћј-веу, Геећјапоп Оботапе [1 рат. Сопзбапбпорје 
1873—88. п тлд. 
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Као на прилику од спахијског прикупљања порезе и спахијских 
привилегија (илтизам), од произвољности конфискација, од не- 
правичних монопола и тд. — на кратко, „гарантована подани- 
цима свих вера сигурност живота, части и имања“, ! 

И поред тога, што појава ове реформе није баш била без 
утицаја са стране, с поља, ипак она није излазила из круга 
унутрашњег јавног права, и потпуно је још носила обележје 
спонтаног султановог суверенитета.“ На жалост, зна се да је 
цео овај покрет за преображајима и поправкама у западњачком 
смислу био без стварних резултата. „Посматрајући друштвено 
стање Турске — пише Енгелхарт“ — из овог доба, може се сумњати 
о успеху рефорама, које је инаугурисао Махмуд, а продужио 
његов наследник. Мусломанско друштво, видимо, још није сло- 
мило предрасуде о нижем положају побеђених народа, које су при- 
помагале да га издвоје из европског друштва. Приближење, које 
је реформом требало извести између Хришћана и Турака, није 
остварено. Раја је остала нижа од Османлија; у ствари њен поло- 
жај није поправљен; две класе становништва осташе и даље у ве- 
ковном непријатељству; фанатизам првих времена не ослаби“ 
„Султанске наредбе — говорило се у једном званичном акту, у 
коме су у половини прошлог века оцењивани резултати тих првих 
рефорама — никад до сад нису биле извршене. Фермани се про- 
читају. То је све. Извршење је фермана поверено онима, који. 
не само немају никаква интереса да се фермани изврше, него 
који и по вери својој имају уверење да фермане извршити не 
треба“.“ И као врхунац неуспеха додавало се одмах: „У Босни 
се не би смело саветовати ни једном Хришћанину да се позове 
на хатишериф од Ђулхане; јер би се поиграо животом и могао 
би бити кажњен емрћу.“ > — 

Нову фазу питања о реформама обележавају кримски рат 
и уговор о миру, који је за тим дошао. Ма колико да се Турска 
срећно извукла из кримског рата, ипак је она на крају крајева 
још и том приликом, усред замишљених успеха, врло- скупо 
платила своју кривицу, што је била дала Русији повода за рат. 


1 зејепођов, Нзбојге рош. де ГЕпгоре сопбетр. Рат. 1897. р. 594. 

2 Епеећага, Га Тигаше ег 1е Тапдта«. !. 30. 

3 а. стр. 1. 

4 Ранке. Србија и Турска у ХЈХ. в. прев. Ст. Новаковић. р. 548. — 
Мемосар о источном питању. 

5 ла. 
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Париски уговор од 1826. нанео је не мало унижења „вечитом 
непријатељу царства“, како је Турска назвала Русију у једном 
ранијем званичном акту, али он није ни Турској обећавао само 
руже. До душе, стипулирајући колективну гаранцију над неза- 
висношћу и интегратетом Турске, и дајући Турској место чак 
и у концерту европских сила (чл. 7.) овај инструменат мира 
привидно је заиста високо уздигао спољашни суверенитет Турске. 
Али је баш члан 9. овога уговора садржавао једну клаузулу, 
која је на практици била далеко судбоноснија по турску државу 
него ли свеколика помпезна декларација, којом је овај уговор 
освећивао султанову независност, његово право на вршење су- 
верене власти и принцип интегритета турске империје. Јер, 
истина је у поменутом члану изречено „да силе неће имати 
право ни у ком случају мешати се, било заједнички било одво- 
јено, у односе султанове према његовим поданицима, нити у 
унутрашњу администрацију царства“, ипак је, с друге стране, 
пре тога забележено" саопштење турских делегата о већ изда- 
ном хатихумајуну, којим се саопштењем силама дају на знање 
„великодушне намере султанове наспрам хришћанског станов- 
ништва у његовом царству и поправља судбина његових пода- 
ника“ и по томе од стране сила „констатује висока вредност 
тог саопштења“. За нови положај Турске ово констатовање имало 
је пресудан значај. „Ако силе, — пише један писац,“ — призна- 
ваху Турској право да учествује у европском концерту и бра- 
њаху је тако од непријатеља, то је било под једном погодбом: 
оне су хтеле да Турска одлучно пође путем рефорама“. И тако 
у место неинтересовања о унутрашњим стварима у Турској, тај је 
уговор у ствари освећивао један нови сасвим супротан принцип, 
чији се прави значај показао врло брзо после тога. 

До душе, Турска је у овом моменту и показала неку вољу 
да пође путем рефорама. Свечани царски акат, познат под име- 
ном хатихумајуна од 18. феб. 1856., не само што је обећавао 
поправку стања хришћанског становништва, већ је истицао 
иминентну потребу општих рефорама, потребних за правилно 
функционисање целокупне државе машинерије. Потврђујуђи ђул- 
хански хатишериф, овај нови хат, који је управо имао да преду- 


1 В. нарочито ХГУ и ХУ. протокол париског конгреса. Хогтадоцпећ. 
бађг. ен. Кеспе! Фасјез шиегпа(. де Гетр. об. Т. Ш. 1902. 

2 СпћопђПег М. ОпезНоп ФОлеп дерша Те (гане де Вешп еџ. Рама 
1897. р. 78. 
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преди могућне непријатне сугестије на париском конгресу, који 
се у то доба састајао,' још је јасније прецизовао једнакост не- 
мусломанског (а нарочито хришћанског) становништва у царству 
с мусломанским, потврдио је и одржао имунитете хришћанских 
цркава, дароване ађ ап по, стипулирао могућност за оправку 
цркава и јавно вршење црквепих церемонија, наредио да у зва- 
ничним актима нипошто не сме бити назива, који ће унижавати 
немусломанске вере или расе, допустио да свака вероисповест 
може подизати школе и т. д. С друге стране, овај царски акат 
одржава јавност судских процедура, обриче установу мешови- 
тих судова за спорове и кривице између мусломана и немусло- 
мана, наређује да извесне спорове између хришћана могу судити 
њихови црквени главари, обриче израду кривичног и трговач- 
ког закона и поступка, наређује реформу казнених завода, за- 
брањује телесну казну и тортуру, прописује одредбе о својини, 
о порези, о јавним грађевинама, утврђује израду буџета, напо- 
миње намеру о реформи обласних и општинских већа, у која 
ће моћи ући и хришћани, предвиђа оснивање банака и других 
сличних установа, подизање путева, канала ит. д., ит. д.2 
Познато је да и поред овог обећања и све свечане турске 
декларације на париском конгресу, Турска није била у стању 
одмах приступити реформама, нити истрајати на путу, којим се 
Европи обећала ићи. Нови хат, који је Порта свечано „саоп- 
штила“ Европи, показао се од првих дана као акат без прак- 
тичних стварних последица. Може бити да су томе донекле ишле 
на руку и тадање опште политичке прилике у Европи.“ Али 
три године доцније већ је Европа јасно показала како она 
схвата нови положај Турске. Европске владе нађоше се тада 
побуђене да званично изјаве Турској жаљење што отоманско 
царство не приступа поступној и истрајној примени рефорама“ 


1 „Хатихумајун је готово цео израдила сарадња страних сила.“ Епге!- 
ћагаћ, Тигаше еб Тапдт |. 138. — Још на конференцијама у Бечу, 1825. 
европске силе су Турску у том смислу упутиле. 

2 Текст фермана в. у Тезба, КеспеП аез (габез де Ја Рогје Обот. е:. 
Аррепа. Т. У. р. 134—137. Аг а багећ Ђђеу, Герлаја(. Офотаде П. и т. д. 

з Ривалност између Русије и западних сила имала је као последицу 
да су Енглеска, Француска и Аустрија независно од париског уговора за- 
кључивале посебне уговоре о одржању интегритета турске царевине. Текст 
једног таквог уговора в. Хогадоилећ. бађг. Кесце! егх. Ш. 1902. 

+ В. Зејепођоз, Шафбојте рој. де 1 Епгоре сопфешр. 1897. р. 597. 

Дело књ. 24. 28 


498 Де ВА ЖШУО 


а Русија предложи и једну анкету о положају хришћана у Тур- 
ској. У депешама руског канцелара! од 12. маја 1860. грофу Ки- 
селефу у Париз, којима се објашњавају разлози за руску ини- 
цијативу у том питању, наглашава се изреком: да би даља 
небрига од стране Европе у погледу турских обавеза могла бити 
злочин повреде општег мира, па се тражи колективна пресија 
у циљу да се Порта пробуди из своје апатије и да јој се по- 
каже да је воља Европе да види толико очекиване и обећаване 
реформе већ једном остварене. Ту се, уједно, полази одређено 
од гледишта да је рад на том дужност Европе. Западни ка- 
бинети су, истина, у почетку гледали нешто с неповерењем на 
руску иницијативу, али су ипак у брзо морали увидети да по- 
гледи Русије на питање о значају дотичних чланова париског 
мира односно рефорама морају у главном бити и њихови. „Рђаво 
стање хришћана у Турској — говориле су руске ноте — није од 
данас; али уместо да се оно поправи, као што се могло очеки- 
вати, оно се у последњим годинама још погоршало. Хришћан- 
ски поданици Њ. В. султана дочекали су с поверењем и за- 
хвалношћу позитивна обећања рефорама, али они још и данас 
чекају практично остварење једне наде, коју су двоструко осве- 
тили и свечани царски актови и пристанак Европе“. Па онда 
помињући своје безуспешне кораке код саме Порте у овом сми- 
слу, руски кабинет истиче већ примљену потребу „споразума ве- 
ликих сила, између њих и Порте, у циљу да се заједнички изнађу 
мере, које једино могу учинити крај овој опасној ситуацији у 
Турској.“ У Тако је дакле европска акција у овим питањима не 
само постајала из дана у дан све живља, већ је у овом тренутку 
била добила и одређен, позитиван карактер, а париски уговор по- 
чео показивати прави значај поменутих одредаба. То се најбоље 
огледало у појави неколиких конференција, које су у шесетим 
годинама сазиване поглавито ради овог питања о реформама. 
До душе, непосредно иза париског конгреса европске су 
се владе, бар по спољашности, чувале „мешања, које би вре- 
ђало достојанство Порте“= и дирало у принцип интегритета тур- 


1 В. у Тезђфа, Веспе еђ2. Арр. Т. УП. р. 351. 356. и даље. 

2 Циркулар кнеза Горчакова руским посланствима. од 20. маја 1860. — 
Тезђа, Кесцен с(2. Арр. Т. УП. р. 359. 

8 за. 

4 „По пе гагћ допе пиетел! је! Фипе Јтеегепсе ћ]еззапје рош' Ја 4: 
гине де ја Рогје“ — пише у једној руској ноти од 1860. Неколико година 
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ске царевине. Али је у ствари још од првог дана после пари- 
ског мира било јасно да оне гледају на ствар друкчије него 
Турска. Према томе и питање о реформама сматрано је већ 
првих тренутака после конгреса као питање, које улази у круг 
турских међународних обавеза и чије извођење треба Европа 
и да контролише. И кад су на неколике године по том из- 
били познати немири на Ливану, покољ, који су мусломани из- 
вршили над маронитским хришћанима, побудио је одмах Европу 
да овласти Француску (1861) на оружану интервенцију у циљу 
успостављања мира. Догађај се тада свршио тим, што је ливан- 
ска област добила једно самоуправно уређење, које је доста ра- 
ционално учинило крај дотадањим трзавицама у тој провин- 
цији. Од тога доба сваким даном се све јаче преображавало 
оно начело немешања и догађаји на Криту 1866. и 1867. године 
нашли су Европу у расположењима, која су јасно указивала 
на то да је принцип интервенције добио сталан и врло пози- 
тиван облик.“ Једна од сила, опет Русија, иде у то доба, чак 
тако далеко да предлаже да Европа фактички отргне Крит од 
Турске и уједини га с Грчком.3 Годину дана доцније Европа, 
ако и није помогла Криту да се уједини с Грчком, а оно је 
активно помогла израду познатог критског органског статута, 
који је не само требао да буде битна реформа, већ као такав 
играо особиту улогу како у историји те провинције, тако и у 
историји рефорама у Турској уопште. — 

Европска интервенција поради рефорама у Турској, већ 
врло интензивна у последњим годинама шесте деценије прошлог 
века, није престајала ни после француско-немачког рата 1870. 
који је знатно изменио политичку констелацију Европе и до- 
некле допринео да мешање Европе у корист рефорама добије 


доцније пак већ и аустријски министар Бајст предлаже конференцију на 
којој не би било турског представника, а која би Турској израдила“ 
детаљније реформе на основу хатихумајуна. В. Бајстову депешу Метерниху од 
1. јан. 1866. Тезба, Кес. Арр. УП. 

1 То није могло бити неспажено ни од саме Турске још за време кон- 
греса. — Велики везир Али-паша и његов вешти сарадник Фуад-паша нису 
се ни мало у овом заваравали,“ вели Енгелхарт у поменутом делу (1. 145.) 

2 Европа је у ово доба интервенирала и у свима питањима измеђ Тур- 
ске и Србије (1862. и 1867.), Румуније, у Дунавском питању и т. д., али се 
нас овде не тичу те ствари. — 

8 В. депешу кнеза Горчакова барону Брунову 4. марта 1867. Тезта, 
Кесце! ел. Аррепд. УП. 431. 
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други облик. Тако ако и не рачунамо рад познате лондонске 
конференције 1871., пошто је њен циљ био друге природе, ми 
већ наступањем 1875. и 1876. године видимо врло одлучну 
акцију Европе на остварењу рефорама у Турској; при том сад 
поново почињу играти улогу ултиматуми, који по својим по- 
следицама нису више ни близу личили на „мудре савете“, 
којима се Европа још у велико задовољавала у почетку шесте 
деценије тога века. Турску почињу у овом добу уздрмавати 
потреси у свима, а нарочито у северним јој деловима, те то 
подстиче Европу на врло интензиван рад у ствари рефорама и 
отвара читав један нпз нота, меморандума, конференција, улти- 
мата и т. д., што се најпосле све свршава једном интервенцијом 
с врло значајним последицама. Ривалности између појединих 
европских сила чиниле су да је и у овом добу европска акција 
у питању о реформама била ограничена, често појединачка и 
усамљена. И с те стране већ су били као неки напредак слу- 
чајеви удруживања по две или три силе ради колективног, но 
још само дипломатског, утицаја на Порту. Један такав случај 
видимо, на прилику, још у августу 1875., кад су се три двора: 
руски, немачки и аустријски, споразумели и, да би се прекра- 
тило проливање крви у Босни и Херцеговини, учинили султану 
предлог да њихови консули посредују између устаника и ше- 
фова побуне, примајући уједно њихове захтеве за своје пред- 
логе. Исто тако нота аустроугарског министра спољних послова 
(Андрашија) од 30. јануара 1876. имала је за собом тројецарски 
споразум, а уз то је могла добити и пристанак Француске и 
Италије,! те је тако давала европској интервенцији у овом добу 
врло одлучан карактер. Берлински меморандум, који је усвојила 
у мају 1876. конференција три канцелара (руског, немачког и 
аустријског), а који је дошао иза убијства француског п немач- 
ког консула у Солуну, изриком је тражио да делегати великих 
сила пазе над извршењем тамо предложених рефорама;“ тиме 
је већ јасно предсказивана могућност једне нове интервенције 
сличне оној на Ливану 1961." Конференција, која се иниција- 


!" ређдоцг Шзгопке Фротанаце. Т. ПЦ. 480—2. 

2 Контрола над извршењем рефорама тражена је и раније у свима тре- 
нуцима историје овог питања; ма да је питање о остварењу тог захтева било 
увек камен спотицања за европску дипломацију у овој ствари. 

5 „Ако примирје истекне, стајало је на завршетку меморандума, а напора 
сила не буду успели достићи циљ, који оне себи одређују, трп царска двора 
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тивом Енглеске у децембру 1876. састала у Цариграду: да ис- 
питује реформе, које би требало тражити од Порте, и да утврди 
прелиминаре мира са Србијом и Црном Гором, већ је могла под- 
носити ултиматуме Порти. У време ове конференције не само 
да се Европа бавила питањем како да се даду гарантије за 
испуњење рефорама, које је Европа хтела наметнути Турској, 
већ се указивало и на поједине државе (најпре Румунију, а 
доцније Белгију), које ће бити мандатари Европе и извршити 
њене налоге. Акција Русије, која је на неколико месеци иза 
тога наступила, сматрана је донекле, бар у јавном мнењу, као 
природна репресивна мера ради прибављања респекта аутори- 
тету Европе. Све те чињенице створиле су биле већ сасвим ново 
стање у политичким односима Европе према Турској. И кад се 
доцније састао европски ареопаг у Берлину, он је само поново 
и још јасније осветио принцип: да Европа сматра као своје 
право да дефинитивно решава не само питање о реформама, 
већ и цело источно питање. „Берлинским уговором“ — го- 
вори један помињати писац — Порта се морала одрећи права 
да се сама организује готово у свима европским провин- 
цијама. Она се одрекла тога у делу својих провинција се- 
верно од Балкана, то јест у Бугарској.... Она се привремено 
одрекла тог права за Босну и Херцеговину.... Она се одрекла 
тога у извесној мери и за Крит и за своје друге европске про- 
винције, сагласивши се формално с тим да органске уредбе, које 
се имају применити на ове разне крајеве, претходно буду под- 
вргнуте испитивању румелијске комисије.“ Двадесет година, 
дакле, после париског мира питање о реформама у Турској до- 
вело је Европу не само на сасвим нове погледе на принцип 
унутрашње турске независности, већ је том питању о унутарњој 
организацији ове државе дало облик, који би се могао ква- 
лификовати — говорећи језиком философа — као „категори- 
чки императив“. Не само да се берлински уговор није задо- 
вољио оном формулом, коју је имао париски уговор о миру, 
већ је нови уговор отишао даље и изриком и категорички 
ставио на дневни ред питање о реформама. За суштину овог 


мисле да ће имати места да прибегну санкцији једног новог споразума у по- 
гледу одеудних, ефикасних, мера, које буду потребне у нтересу општег 
мира.“ В. диплом. докум. из тог доба. 

1 Рад ове конференције в. у Плавој књизи, Тигкеу, ~ 2. 1877. 

2 Епсејћага Ед. ОПгоб Фипегуел«. ег Ја Тигаше. Рагј5. 1880. р. 50. 
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питања ту управо и јест највећа разлика између та два уго- 
вора о миру... 

У периоду турске историје после берлинског конгреса ви- 
димо не само то, да питање о реформама постојано стоји као 
отворено питање, већ још и то, да се по духу извесних одре- 
даба у уговору наређује Турској и како да га изврши, подвр- 
гавајући је при том још и контроли од стране Европе. Последице 
од тога одмах су се показале. Још одмах после руско-турског 
рата почела је енглеска дипломација настојавати на том, да Порта 
приступи извођењу извесних рефорама, указујући на потребу 
тога и у Европи и у Азији. Султан је, истина, и сам изјављивао 
појединим представницима великих сила да „Порта узима берлин- 
ски уговор као основу својој будућој политици“.' Али је он 
већ у октобру исте године био толико куражан да у пуној ми- 
нистарској седници изјави своме великом везиру (Сафет-паши): 
како се он чуди да му његов велики везир може потпомагати 
та туђа настојавања за реформама! Таквој турској политици може 
бпти да би и могло бити места раније, па донекле и после уго- 
вора од 1856. али уговор од 1878., који је садржавао преци- 
зан члан 23., није у томе допуштао никакве концесије. Поред 
свега турског консерватизма и опирања као последица новога 
стања ствари било је то, да се 1880. састала у Цариграду једна 
европска комисија, којој је Порта имала да саопшти детаљан 
пројекат унутрашњег преображаја царевине, израђен на основу 
погледа Европе на ово питање у време берлинског конгреса. 
Као што је познато, конференција се састала, расмотрила турски 
пројекат,“ одбацила га и израдила један свој пројекат, који је 
у осталом из узрока друге, спољне, природе остао и до да- 
нас само пројекат. Али ако овај пројекат и није добио по- 
требну санкцију, за питање о реформама он је значајан доку- 
менат. Он је остао све до најновијег времена, па и дан-дањи, у 
очима Европе као њен последњи тој Ф'отаге, који је она учи- 
нила хотећи још респектовати турску спољашну независност; 
по природи ствари она је имала и право и дужност да га 
учини, и иза њега или као нешто радикалније од њега за 


1 Депеша Осе Кеџшјег-а. Срп. Нов. 2 дец. 1878. 

2 Турски пројекат пи дискусију о томе в. у Плавој Књизи, Тигкеу 15 
(1880.) Раге. ]. | 

8 Плава Књига, ТшкКеу, М 16. (1880.) Пегравећ Ггот Гога Е. РЕилталилсе:. 
Хему Рам ет. 
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Европу су на овом пољу, по општем мњењу, мере сасвим 
друге природе и другог домашаја. '... 

Али тиме што Турска није усвојила елаборат цариградске 
конференције, није скинуто с дневног реда већ отворено питање. 
Притисак онога налога на конгресу био је за Турску, па је и дан- 
дањи, чињеница. с којом је она од тада морала постојано рачу- 
нати. Немири у Јерменској у 1895. и 1896., као и догађаји на 
Криту из истог доба, поново су у јачој мери скренули пажњу 
Европе на прилике у Турској и дали нове хране питању о на- 
чину, на који је Порта извршила 23. члан берлинског уговора. 
Акција европског концерта, који тада ускрсава, нашла, је најпре 
израза у једном пројекту рефорама, који су израдили представ- 
ници Русије, Француске и Енглеске у Цариграду, и који је 
после по пристанку осталих сила. поднесен Порти (априла 1895.) 
као европски захтев рефорама за Јерменску =. Пристајући на ову 
интервенцију, Порта се потрудила да спасава свој суверенитет 
тиме, што је најпре указивала на формално неслагање неких 
захтева по том предмету с принципом „гарантоване јој неза- 
висности“ 3, као и на то да су те мере највећим делом већ оства- 
рене". До душе, у свој овој фази овога питања Европа. је више 
или мање показивала да у главном још жели деловати на Турску 
сагласно принципу одржања спољашње независности турске. да, 
Турску су у том погледу донекле доиста могле бити утешне из- 
јаве француског министра спољних послова, који је у својим 
комуникацијама с осталим му европским колегама стално стајао 
на томе гледишту: да се и том приликом одржи интегритет 
турске царевине, да не буде нигде изоловане акције нити кондо- 
минијумаг. Али је ова акција била врло одсудна и питање о 
мерама коерциције као да је у овом тренутку било лакше ре- 
шити него петнаестину година раније. То је Турска и сама, уви- 
ђала; с тога се она пожурила да европским представницима у 
Цариграду изјави како не само у главном прима европске за- 


1 В. о том СћоцђНег, Оцезбоп ФОмепе ел. р. 506.: Вепедев, Езвајз 
атрјот. 1897. ТП.: Весћагоузку, Т'пшегуепНоп еб Ја решизше рајкаптуџе 
1892. р. 238. итгд.. 

2 В. Жуту Књигу, АНатез агтешеппев. 1897. р. 48. и даље. 

3 Жута Књига, А. агтеп. 1897. р. 80. и даље. 

+ а. р, 87. 

5 Тба. р. 337. Плава Књига. Титкеу, ЖМ 2. 1897. р. 19. 
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хтеве за Јерменску и азијске провинције већ намерава предло- 
жене мере распрострти и на све остале провинције. 

У априлу 1896. а после и у новембру исте године она је 
то учинила! и за своје румелијске, европске, провинције, ма да 
је то учинила непотпуно п неискрено. За органско уређење 
Старе Србије и Маћедоније, као и за остале европске провин- 
ције турске, те су реформе и данас значајан елеменат и као 
такве последњи турски реформаторски покушај у смислу поме- 
нутог налога берлинског уговора. Међутим понашање Европе за 
време догађаја на Криту у 1897. и 1898. години и организација 
критске самоуправе, коју је Европа довршила у 1898., пока- 
зују да Европа уме својој интервенцији дати карактер, који већ 
не води много рачуна ни о привидној консервацији турског 
унутрашњег суверенитета“. За најновији положај Европе према 
Турској у питању о реформама тај је факат врло инструктиван; 
он показује да је питање о европској интервенцији у стварима 
Турске и теоријски и практички дефинитивно решено на штету 
Турске. С друге стране, то такво решавање би обележавало за- 
вршни облик у решењу питања о реформама уопште... 


Проф. Ал. Станојевић 


(Наставиће се) 


1 В. Жуту књигу од 1897. р. 226. п 297. 
2 Плава Књига МЗ. 1898. — Нову организацију Крита в. у жутој 
Књизи, 1898. р. 49—52. 


ХРОНИКА 


АСТРОНОМИЈА 


Просторност васионе 
(ПОВОДОМ ТАКО ЗВАНОГ РОМАНА: ЈЕДНА УГАШЕНА ЗВЕЗДА) 


Астрономија има да реши врло многе, врло велике и за- 
плетене проблеме. Међу највеће свакако спада и проблем, који 
решава о величини васионе, о просторности њеној. Многобројна. 
решења о васиони, која је астрономија извела, одиста подижу 
углед и понос човечанству и његовом мисаоном духу, као год 
што се човек осећа пониженим и ништавним пред оним, о чему 
ништа не зна, пред тајнама природиним. Велико и лепо питање 
о саставу васионе, о њеној просторности и њеном трајању, које 
у многоме има интереса и за философе као и за астрономе — 
на жалост спада баш у она питања, на која до сада наука ни- 
шта није могла одговорити. 

Далеко смо од уображења, да ћемо моћи скинути тајан- 
ствени вео са Изиса, и да говоримо о ономе о чему су ћутали 
и највећи ђенији. Желимо само да покажемо, колико се у на- 
уци успело у томе питању, да покажемо само онолико, колико 
знамо о првој стопи васионе: о величини оног дела њеног који 
се ВИДИ. 

Напомињемо пре свега, да смо ту са свим близу чисто ме- 
тафизичким питањима, која се по данашњем стању човечијег 
духа не могу решити. О коначности готово толико исто знамо 
као и о бесконачности. Та су питања идентична међу собом, 
рекао је Кант. Бесконачност не можемо схватити, већ само 
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имамо појма да је то нешто удаљено, а колике је то даљине 
нико не зна, али је удаљено без икаквих граница..... И обратно, 
онај који говори ограници, тим самим претпоставља да нечега има 
преко тих граница. На овоме прекидамо даљи разговор о метафи- 
зичкој теми. То су питања на која само факта могу одговорити. 
А сада да се окренемо астрономији и чујемо шта нам она износи. 

Прво питање, на које овде можемо тражити одговора јесте: 
да ли је величина звездана по броју ограничена т. ј. да ли се 
са проналаском савршенијих инструмената не повећава број 
звезда у извесној сразмери: Код тог предмета појавиле су се 
многе противуречности. Према статистичким подацима, као да 
се може извести: да се број звезда умањава, по извесној сраз- 
мери, у колико се то односи на најслабије звезде. Другим речма, 
ако се наши оптички инструменти још већма усаврше, изгледа, 
да ћемо се приближити до једне границе преко које више неће 
бити видљивих звезда, па ма какво било даље усавршавање. 
Инетруменат ће показивати само оно што је видљиво у васиони. 

И фотографија може са своје стране прибавити сличне ре- 
зултате. Плоче, које дуго стоје експониране, не показују већи 
број звезда, већ само онолико, колико су примиле за краће 
време експонирања. Извесне незгоде у препарисању плоча могу 
причинити извесне трагове на њима, за које би се могло сма- 
трати као да долазе од светлосних зракова какве звезде. 

Ну ово се не може одбранити. Треба пре свега знати онај 
утврђени факат, да у васиони постоји велики број тамних тела, 
угашених звезда, метеорита, удаљених комета и т. д. Сва та тела 
могу заклањати звезде од нас, те тиме причињавати привидну 
окултацију најудаљенијих звезда. 

То т. зв. смањивање броја слабих звезда може се сматрати 
као непоуздано и с другог једног гледишта. Познато је, да звезду 
можемо видети само онда, кад њени светлосни зраци прођу кроз 
нашу атмосферу, пошто се, дакле, светлосни таласи пренесу 
кров пучину васионску и допру до нашега ока (дурбина). А 
преношење светлосних таласа бива огромном брзином, око 300 
хиљада километара у секунди. Како пак за путовање светлосног 
зрака т.ј. за простирање светлосног таласа, са тако далеких и 
слабих звезда треба по стотинама и хиљадама годинама, док до 
нас допре — очевидно је, да ће јачина зрака постепено сла- 
бити, па најзад и угасити се на извесној даљини и не до- 
превши до нае. 
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Даље, да ли је пучина васионска, онај простор међу зве- 
здама, потпуно провидан, или, не умањава ли он колико било 
сјај оних најудаљенијих звезда; Могућно је и то, али немамо 
никаквих основа из којих би то поуздано могли закључити. На 
основу чисто научних тековина, на коме терену желимо и остати, 
сматрамо да је васионски простор апсолутно провидан. 

Има друга једна непобитна ствар, којој се никако не може 
одрећи утицај у том смањивању броја слабих звезда. Највећа 
препрека да се слабе звезде виде — ту разумемо и фотографско 
гледање — јесте сама наша атмосфера и то својим осветљењем. Кад 
нека звезда у мењању свога сјаја — што је појава општа — дође 
до истог онаког сјаја, каквог има и сама оптичка подлога, накојој 
се она пројектује, онда се она и не види. Дакле, пошто видљиве 
звезде у извесној мери осветљавају нашу атмосферу, настаће једном 
тренутак кад ће најслабије звезде имати тачно сјај као и та 
слабо осветљена оптичка подлога (наша атмосфера) и онда их 
ни око, ни фотографска плоча не може смотрити, јер на крају 
крајева, и око пи фотографија опажају само контрасте. Свакако 
ваља водити рачуна и о томе, да широки отвори оптичких ин- 
струмената умањују јачину осветљења неба (на тај се начини 
могу кроз извесне инструменте звезде посматрати и у сред дана), 
те тако учинити да се ипак може видети нешто већи број сла- 
бијих звезда. Ну при том је могућно још и то, да се осветљење 
неба од стране звезда наставља и даље на исти начин т.ј. да 
је то осветљење исте јачине као и светлост оних слабијих звезда, 
те да се дакле оне из истог узрока ипак не могу видети. Ту, 
дакле, не треба ударати на то, да су и најјачи инструменти не- 
способни да приме светлост најслабијих звезда. 

Свеколика досадања посматрања звезда ни у колико нису 
довољна, да би семогло тврдити, да видљива васиона 
има каквих било граница. 

А да ли се пак може обрнуто закључити, да су звезде бес- 
крајно и подједнако растурене по целој васиони; Да видимо! 

Ако би се узело, да су све звезде скупа исте величине 
и да су подједнако п бескрајно растурене по простору; ако би 
се даље претпоставило с извесним разлогом, да њихова светлост 
не губи ништа при своме простирању — онда се мора доћи до 
поставке, да ће око, у правцу гледања, наићи на безбројну ко- 
личину звезда, свакако све слабијих и слабијих у колико се уда- 
љава од Земље, а у исто време све многобројнијих, јер се из. 
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досадањег искуства зна, да бива повећање броја звезда из једне 
величине у другу. Остајући при истој поставци, да су звезде 
једнаке међу собом — опадање сјаја и прираштај броја звезда 
бива по истој сразмери (по квадрату даљине). По томе се долази 
до закључка, да око треба да прима у свима у свима правцима 
исту количину светлости. Другим речма: основа неба треба да 
има свуда један исти сјај. 

Најпростији оглед показује да то никако не стоји и по 
томе могућна су два одговора: или је видљива васиона огра- 
ничених димензија или звезде нису подједнако растурене по 
простору. Научници су мишљења, да је ова друга могућност 
једино основана и да се само она може бранити. Имаће већ 
готово једно столеће како је В. Хершел изнео идеју, да је 
наша васиона састављена у облику неког, јако спљоштеног ко- 
лута у равни Кумовске Сламе п да се наше Сунце налази у 
близини центра његова. Ну та дисиметрија није баш једина која 
се може одржати пред критиком. Чак и у самој равни система 
Кумовске Сламе звезде нису ни у колико равномерно распоре- 
ђене а и сами, врло неправилни склоп Кумовске Сламе најјасније 
говори, да не треба ни помишљати на неки правилан распо- 
ређај звезда у простору васионском. 

А да ли се Кумовска Слама шири бескрајно у своме соп- 
ственом правцу“ Ни један физички закон неби се томе могао 
противити. Међу тим таква једна конфигурација није баш толико 
вероватна, јер се противу тога подиже јак факат: што се чак 
и у најбогатијим пределима Кумовске Сламе свагда види црна 
основа неба. Према чему би дакле наша васиона била опко- 
љена са свих страна пределом у којем се никако не виде звезде, 
као да их апсолутно и нема. 

По свој прилици ће канда бити, да наша васиона има при- 
ближан облик једног врло спљоштеног сфероида, облик неког 
колосалног сочива, које се можда налази у извесном општем 
жираторном кретању, али на које не можемо ни слутити јер о 
томе знамо нешто врло мало. Што се пак тиче извођења броја 
звезда, које се у том простору находе до граница тога сфе- 
роида; што се тиче уверења, да ли наши инструменти у ствари 
допиру до оних звезда што се налазе на самом ободу наше ва- 
сионе и т. д. и т. д. — много је боље да се на сва та питања 
одговори — ћутањем. Подаци, који би се могли узети у пре- 
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тресање још су толико непоуздани, да би резултат био без 
икакве научне основице. 

Остају још два проблема, која је тако исто тешко разре- 
шити. Пре свега: да ли смо сигурни, да не видимо и звезде 
изван васионе Кумовске Сламе било усамљене, било груписане 
у друге системе; За тим, баш кад би одговор на ово питање 
био негативан, т. ј. да такве звезде не видимо — зар није мо- 
гућно, да ипак постоје друге васионе, које су толико удаљене, 
да смо тим апсолутно лишени могућности, да их икад можемо 
посматрати 

На оба ова питања не може се ни у колико јасно одговорити. 
Може се само толико рећи, да нам испитивање звезданих па- 
ралакеп и властитих кретања нешто једва наговештава из пр- 
вог питања. Ако би се нашло, да има звезда које се крећу на 
неки потпуно особен начин, који се јасно и чисто разликује од 
већ познатог општег кретања звезда, тек можемо мислити с не- 
ком вероватноћом, да те звезде могу бити неког особитог по- 
рекла и ситуације. Ну сада, када је звездана астрономија, на- 
рочито тај њен одељак, још у ембрионалном стању, не верујемо, 
да ће се према постојећим подацима моћи добити резултат који 
би се научно могао претресати. 

Што се тиче другога питања, да ли постоје и друге ва- 
споне осим ове наше — ту се све већма удаљавамо од чисте 
науке а све већма улазимо у сферу правих спекулација. 

Са научнога гледишта, са свим је све једно, да ли је бес- 
коначност настањена или не, једино сам човек, из урођене му 
радозналости улази баш у та пштања. Инстиктивна тежња на- 
шега духа гони нас да свуда тражимо — покрет, управо живот 
и, што нам изгледа најнепојамније, поставку да постоје сунца 
и светови без икаквих граница по простору и по времену. 

Више са философског гледишта може се поставити једна 
хипотеза: пошто нам наука наглашава да већина звезда, управо 
целокупност звезда које видимо, чини извесан систем ограни- 
чених димензија — онда је мало вероватно већ на први поглед 
да је таква ситуација и једина у целокупној васиони. Треба се 
увек клонити претпоставака о појединачним случајевима и 
обратно, сматрати да један проблем захвата већину случајева. 
Међутим је сасвим јасно, да се најчешће можемо наћи баш пред 
самим појединачним случајевима, а осећање неке опшности, 
можда је просто само облик нашега духа, који не одговара 
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"стварности. Ми једино на основу размишљања, чисто спекула- 
тивних, можемо претпоставити да постоје неки звездани системи 
ван домашаја нашег звезданог система т. ј. наше видљиве ва- 
сионе. 

Чудновата је навика човечјег духа! Наука нам открива 
као поуздан факат да постоји једна васиона толико простра- 
них и бескрајних граница да их не можемо ни схватити, у којој 
се човек може сматрати толико мајушан, готово као и да не 
постоји. У место да се осећамо скрушеним пред бесконачношћу 
небесног простора те једне васионе — ми хоћемо да нам она 
буде још већа, још величанственија, као да је то наш кућерак 
и као да се гушимо у његовим избама! 


Проф. Јеленко Михаиловић. 


ФИЗИКА 


Притисак светлосних зракова 


У природи нема покоја, све се креће. Крећу се големе масе 
небеских тела, крећу се најсићаније честице: атоми и молекили. 
Кретањем ових мајушних, невидљивих делића телесних постају 
топлота и светлост; споријим кретањем молекила — топлота, бр- 
жим — светлост. Своје колебање преносе телесни молекили на 
окони етир, ванредно танану, савршено еластичну, невидљиву 
материју, која испуњава сву васиону, почев од пропланка међу 
молекилима па до огромних међузвезданих просторија. Устала- 
сани етир разноси своје трептање на све стране; кад доспе до 
осећајних живаца у кожи и ова их може осетити, он изазива 
топлоту; кад удари пак у видни живац и овај их може осетити 
изазивље светлост. Светлост је, у суштини, веома брзо трептање 
етира, опажено чулом вида. Крајна црвена боја спектра постаје 
услед 895 билиона, а крајна љубичаста боја услед 763 билиона 
трептаја у секунди. Овако схватање светлости, као таласаво 
трептање етира, пореклом је из г. 1668., када је холанђански 
физичар Хајхене (Ниугћеп5) поставио своју ундулациону или 
вибрациону теорију светлости, насупрот емисионој теорији, по 
којој светлост постаје избацивањем материјалних делића из свет- 
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лосног извора. Будући је велики Њутн био присталица емисионе 
теорије, то је ундулациона тек у 20. годинама прошлога века 
извојевала себи коначну победу. Овој победи нарочито су до- 
принели физичари Френел, Јонг и Араго. Следећи стопама Фа- 
радијевим у проучавању електричних и магнетних појава, ен- 
глески физичар Максвел засновао је (1861—65.) нову теорију 
светлости, по којој ова појава постаје услед електричних тре- 
перења етира. Ова је теорија хладно примана све дотле, докле 
није немачки физичар Херц (1888 г.) открио и огледима дока- 
зао да постоје т. зв. електрични таласи. Тако је Херц експери- 
ментима потврдио Максвелово теориско уверење, да је светлост 
електрична појава. Френелова трансверзална етирска треперења 
бише замењена Максвеловим електричним треперењем. Из открића 
Херцова развило се најзад уверење: да су сви светлосни та- 
ласи, како видљиви тако и невидљиви. у суштини електрични 
таласи разних размера. Ову т. зв. електромагнетску теорију 
светлости допунио је у новије време наш Тесла, који на основу 
својих експеримената тврди, да светлост није електромагнетске, 
већ чисто електростатичке природе; он изјављује на једноме 
месту: да светлост производе страховито високи електростатички 
напони, треперећи огромном брзином. 

Развијајући своје погледе на светлост, Максвел је још 
1878. г. исказао мишљење, да етирски таласи морају притиски- 
вати мерљиву, пондерабилну материју, кад на њу ударе. Он је 
шта више израчунао и величину тога притиска. За површину 
која упија светлост нашао је Максвел вредност, 4 мгр. на 1 те“, 
за површину која одбија светлост пак, 0,8 мгр. на 1 17. Према 
томе био би притисак светлосних зракова на земљу, која доста 
светлост упија, али делимице и одбија, у средњу руку 0,6 мгр. 
на 1 пп“. Ну како ли ће да се измере ове незнатне количине: 
Питање у толико мучније, што је тешко потпуно изолисати свет- 
лосне зраке од топлотних, да би се сазнао само притисак свет- 
лости. Виљем Круке (Стоокез) покушао је да реши овај проблем 
својим радиометром, отуда га је назвао и „светлосном вртешком,“ 
Ова справица састоји се из положеног крстића, који је по сре- 
дини постављен на врх игле, око које може да се обрће. На 
крајевима крстових кракова налазе се усправне плочице лиску- 
нове, које су с једне стране глатке, сјајне, а с друге чађаве. 
Све ово находи се у стаклену, лоптасту суду, из којега је ваз- 
дух вићином исцрпљен, да не би сметао кретању лискунових 
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листића. Кад се ова вртешка изложи сунцу, онда се крстић са 
лискуновим крилима почне обртати, и то на ону страну, куда 
су окренуте глатке површине. Крукс је држао, да је својим 
радиометром доказао тачност Максвелове претпоставке; ну он 
се преварио, јер се вртешка, у ствари, обртала услед топлотних, 
а не светлосних зракова. Чађаве површине лискунове јаче упи- 
јају светлосне и топлотне зраке, отуда се оне већма загревају, 
а од њих и ваздух, заостали у суду, што се дотиче гаравих 
површина лискунових. Молекили овог ваздуха, јаче загрејани, 
морају живље ударати у криоца радиометрова и тако их обр- 
тати. С тога ова вртешка пре заслужује назив „топлотне вр- 
тешке“, јер свако ремећење равнотеже топлоте покрене лиску- 
лове листиће на обртање. 

Овај неуспех беше од штете и по Масквелову теорију 
светлости, којој недостајаше експерименталних доказа. На ре- 
шење овог мучног проблема одаде се, великом истрајношћу, 
московски професор Петар Лебеђев. После 10 годишњег, неу- 
морног рада, он је најзад потпуно успео да докаже притисак 
светлосних зракова на чулну материју и да потврди чак и вред- 
ности, што их је раније Максвел рачуном нашао. Направа 2Ле- 
беђева личи у неколико на Круксов радиометар. Састоји се из 
стакленог балона дебелих зидова, из којега је ваздух колико је 
могућно исцрпен. На стаклену, веома танку кончићу виси танан 
листић алуминија, с једне стране начађен, с друге стране чист, 
сјајан. Као извор светлости употребљена је електрична лампа, 
која има то првенство према сунчевој светлости, што јој се апа- 
рат може боље приближити. Све је тако удешено, да сноп свет- 
лости што излази из електричне лампе, изгуби све своје то- 
плотне зраке, пре него удари на алуминијев листић. Из обртања, 
овог листића израчунат је притисак светлосних зракова. Дивљење 
изазива да су огледи Лебеђеви дали мало не исте вредности, 
као што их је Максвел теориски нашао; разлика је била само 
неколико процената. Свој проналазак објавио је Лебеђев први 
пут на физичарском конгресу у Паризу г. 1900. Независно од 
Лебеђева градили су сличне огледе о притиску светлости на 
тела и Америчани ХМјеећојв и Ниш, али не са толико поуздано- 
сти и тачности као Лебеђев, који располаже ретким експеримен- 
таторским даром.! Из својих огледа Лебеђев је даље извео, да 
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сила којом притискује светлост на површину тела, стоји у пра- 
вој сразмери са енергијом светлости. То је потврдио за све боје 
спектарне, од црвене до љубичасте.! Снага, којом сунчана свет- 
лост притискује на земљину површину, износи по Лебеђеву 
19.100.000 пуда (а 16:34 кгр.),“— што представља доста замашан 
притисак. Што ближе сунцу, овај притисак расте; на самој по- 
вршини сунчевој, где је интензитет зрачења 46.000 пута већи 
него на земљиној површини, и светлосни притисак је толико 
пута већи. 

Лебеђево откриће има веома замашних последица. У пр- 
воме реду, то је експериментална потврда Максвелових теори- 
ских закључака о природи светлости, Лебеђев је у неколико 
подигао завесу са тајне етира и његова таласања, потврђена је 
битност етирова. Колико је пак важно за физику познавање 
етира, види се из ових речи Херцових, изговорених 1889. г. на 
природњачком збору у Хајдлбергу: „Питање о суштини етира 
који испуњава васиону надмашује по важности сва остала пи- 
тања физичке науке; истинско познавање етира мора нам от- 
крити не само суштину т. зв. импондерабилија, него п саме ма- 
терије и њених најбитнијих особина“.“ Поносито прорицање ен- 
глеског физичара Лоџа (Годге), да је проблем етира већ решен, 
није се, до душе, још испунило, али је учињен корак ближе 
његову решењу. Лебеђеви огледи користиће и астрофизици, 
нарочито за тумачење појава у репатица, чији су репови окре- 
нути од сунца. За њих је Олберс нашао још раније, да их 
одбија снагом, која стоји у обрнутој сразмери са квадратом ра- 
стојања комете од сунца. Кеплер и Ојлер претпостављали су 
у своје време, да репови комета постају услед одбојне снаге 
сунчеве светлости, ну познији астрономи напустише ову хипо- 
тезу, те узимаху (Олберс пи Бесл) да постоји електрично одби- 
јање између сунца пи комета. У новије време Сванте Арениус 
је понова покушао да протумачи кометске репове притиском 
сунчеве светлости, на основи Максвелове теорије о притиску 
светлости. Овај притисак у толико је већи, што је мања маса 
а већа површина притиснутог тела, а то је случај код комета, 
с тога њихови репови беже од сунца. Друкше стоји ствар са 


1 Књижевни преглед Њивин У 5, 1902. У. Давленје свђта. 
2 Љулдет. 
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планетама, у којих је већа маса; ну пи њихов положај у про- 
стору је ресултанта привлачења маса и одбијања због притиска 
светлосних зракова сунчевих. Што се тиче наше земље, укупни 
притисак светлости на земљину половину, окренуту сунцу из- 
носи 7:/г милиона кгр.: Ово, истина, није много, према укупној 
тежини земљиној, која износи 12: трилиона кгр. али је можда 
довољно да сачува земљу да не падне у врели загрљај сунчев, 
из којега је она некада и произашла. 

Притисак светлосних зракова може да послужи и као нов 
доказ за теорију Андерсонову о гравитацији.> Кад се запитамо 
у чем је, управ, васионско привлачење, од куда масама при- 
влачне снаге, онда је мучно дати јасан одговор. По Андерсону 
ни сам Њутн није узимао да постоји нека привлачна снага 
маса; он је само математички изразио и утврдио кретање маса 
(у Рћ озорћае паган5 ргпте. тајет.. По Андерсону, свака 
звезда некретница, свако сунце у васиони разашиље око себе 
у светски простор, посредовањем етира светлосне и топлотне 
— додајемо и електричне — таласе, који се радијално распро- 
стиру. Ови етирски таласи, ударајући у небесна тела, прити- 
скују их, потискују их, тако рећи, у даљину. Оваким узајам- 
ним притискивањем, услед зрачења, одржавају се васионска 
тела у својим положајима. Пошто сва сунца врше овај прити- 
сак на поједина небесна тела, то ће сви оближњи предмети бити 
потискивани ка њихову средишту; у томе је најпростије тума- 
чење силе теже, која је до сада била тако загонетна. 

Огледи Лебеђеви пружају један доказ више за потврду 
закона о јединству сила у природи. Све појаве у природи своде 
се на кретање најситнијих материјалних делића. Етир, тај пра- 
почетак материје, носилац је хармоније која прожима васиону. 


П. М. Илић 


1 Џппзећап, навед. бр. 
2 Апдегазоћп,. Гле Тћеоле хот Маззецатискац5 дег Кегпе. Вгезјап. 
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атаезе,, Ог. Агпп, Напдрисћ дег ВћоТћекзјећге. 
Уоп — — ОђељфЊћоћекаг ап дег коло. Спуегањај- 
Врпоћек га бошШпгеп. /лебе, убШе шпоеатђенеје Аш- 
Јаве Чег „Отипагћее дег ВрПпофћекајећге, Хепђеатђенило 
уоп Пт. Ји. Рећојаћв Кагесћатиз дег ВрПоћекчјећте.“ 
Ми 125 Ађридилесеп ппа 22 зећт аге, Лајпциг, 1902. 
Издање књижаре Ј. Ј. Вебера. Стр. Х, 584. 


Велики значај библиотека како за научни рад тако и за опште 
образовање народно најбоље се показује на необично јаком бројном 
умножавању и проширењу библиотека у културном свету с овеи с 
оне стране окејана. Јер док је у старом веку било само неколико 
јавних библиотека а у средњем ни једне једине (што је и било ве- 
ћином ограничених збирака књига, оне су припадале манастирима, 
или кнежевским дворовима или корпорацијама), данас је њихов број 
огроман, за њихово се оснивање, одржавање и умножавање старају 
и државе и удружења и појединци. Природно је, што се од рукова- 
лаца библиотека сада тражи све веће знање у опште и, све више и 
више, нарочита стручна спрема, што је опет изазвало потребу раз- 
гранате стручне књижевности, која се доиста још за рана лепо раз- 
вила а у последње време достигла необичне размере, као што ћемо 
мало ниже и тачније видети. 

Ну и ако је и раније литература о библиотекарству тако добро 
стајала, ипак све до после средине прошлога века није било једнога 
дела, које би потпуно исцрпло предмет, које би било довољно пре- 
гледно израђено по грађи, тако да се из њега може одмах наћи по- 
требан одговор на свако питање, што иде у науку о уређењу и ру- 
ковању библиотеком онако и оним редом како долази у самој пракси 
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библиотекарској. Да задовољи ову потребу, израдио је чувени радник 
на библиотекарском пољу, „Атпејзгег дег дешвзећеп ВЊПогтарће“, 
Јулије Пецхолт (Ре ћоја) дело „Кагеећатизвз дег Вађ- 
обћекеп]ећте. Аменипе таг Еполећеапо ипа Мега по уоп 
Вђпоћекеп“, које је изашло у познатој збирци Веберовој 1856 го- 
дине у првом издању, 18971. у другом а 1877. У трећем, мало изме- 
њеном издању. Задаћа је била овом ваљаном делу, као што се вели 
и у предговору његову, да „послужи не само онима који желе да 
уреде и одржавају своје збирке књига, већ и да даде потребна упу- 
ства и напомене свима у опште, који се баве о уређењу и управљању 
туђих библиотека а још нису потпуно стекли подобности и знања, 
што се за то траже“. Разуме се, да се од овог дела, већ по намени 
и облику његову, за који је потребна нека краткоћа, није могло оче- 
кивати, да опширније улази у разна мишљења о појединим питањима, 
већ је на њих само указано, и тек су код важнијих дани и разлози 
за и против, а избегавана је иначе свака полемика. 

Пецхолтово је дело наишло на добар пријем, што показују и 
три издања његова и превод на италијански. Ну кад је настала по- 
треба, да се приреди и даље ново издање, и тај посао поверен др. 
Арниму Грезлу (Отахеј), овај је морао да дело преради, те оно 
1900. године изађе, опет у истом издању Веберову, као „атипд- 
гт1ое дег Вуђло ћекз]ећге лаб ђрћогтарћзећеп ппа елап- 
кетпсеп Атштеткипсеп. Непђеатђе ипо уоп От. лшиз Регћоја 5 
Кајесћаатиз Чег Вђбоћекешећте“. При преради Пецхолтова дела, 
које је, како вели Грезел у предговору, одговарало стању науке у 
време првог састављања књиге, потребно је било измењивање из 
основа, а морало се при том имати двоје на уму. Требало је с једне 
стране књигу одржати приступном за шире кругове пријатеља библи- 
отечких, а с друге, пошто није било новијег научног ручника за науку 
о библиотекама, ваљало је задовољити и потребе оних читалаца, који 
би хтели не само у опште се оријентовати на пољу самосталне би- 
блиотекарско-техничке литературе, већ и који би желели стећи и 
тачније знање о радовима на нашој науци за последњих деценија. 
Из ових се разлога морао напустити катехетски мачин обраде, па и 
ранија подела књиге, чиме се нарочито постигло веће јединство у 
обради онога што иде једно с другим. Ради друге сврхе дан је општи 
критички преглед важнијих дела и периодичних списа о науци о 
библиотекарству, а на крају су додане напомене, у којима се наро- 
чито обраћала пажња на специјалне расправе и чланке у стручним 
немачким и страним часописима. Ради јаснијега и разумљивијег из- 
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лагања прерађен је потпуно п цео текст; а да би се лакше нашли 
предмети што се обрађују и помињу у тексту и напоменама, састав- 
љен је поред прегледа садржаја и азбучни регистар. 

Грезелова прерада била је напредак у стручној књижевности са 
постављеном задаћом. Ну кад је ваљало дати и ново издање овога 
дела, увидело се, да су напреци на пољу науке о библиотекарству 
за последњу деценију били тако знатни, да се дело морало са свим 
прерадити не само стварно, по садржини, већ и с Формалне стране. 
Потребан је био рад од неколико година, да се обилна грађа пре- 
гледа, уреди и обради. На тај начин постало је ново дело Грезлово, 
чији натпис горе истакосмо, које је изашло из граница „Основа“ и 
постало ручна књига за науку о библиотекама. Дело је ово, у само- 
сталном издању исте издавачке књижаре Веберове у Лајпцигу, иза- 
шло пре краткога времена (предговор му је датиран у мају ове го- 
дине) у врло лепој и укусној опреми. 

Распоред и подела у овом делу иста је као и у пишчевим спо- 
менутим „Основима“ (Отппагћое), само што су напомене, које су, 
као што рекоемо, у „Основима“ биле на крају књиге, сада стављене 
под сам текст, умножене и тако допуњене, да се ту може наћи сва 
литература о предмету што се у тексту расправља; само су већи 
екекурси на крају књиге у додатку, после чега долазе допуне и, на 
завршетку, регистар. | 

И обимом својим Грезлова је књига знатно измакла од својих 
претходница. Док треће издање Пецхолтова дела (оно нам је при 
руди) имаде 231 страну а Грезлова прерада 424 стране у познатом 
формату Веберових „Катехисама“, дотле нови Грезелов „Напдарпсћ“ 
броји 5838 стране већега Формата. 

Не само бројем но и лепом израдом слика одликује се ово дело 
од ранијих. У Пецхолта је 17 слика са 15 таблица; у Грезловој пре- 
ради имаде 88 слике са 11 таблица; а ово дело красе 125 слика и 
22 таблице. Нарочито су лепе слике зграда са плановима многих 
модерних библиотека у старом и новом свету. Израда ових слика, 
као и цела опрема књиге, веома је ваљана, за што јамчи и име Ве- 
берове издавачке књижарнице. 

Мислимо, да је излишно речима препоручивати ово дело, кад 
се оно самим собом најбоље препоручује. За свакога онога, који 
хоће да се упозна са савременим стањем науке о библиотекарству 
неизбежно је потребно Грезелова књига, у којој ће наћи рас- 
прављено, са упућивањем на литературу, свако теориско питање и 
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лепо и јасно исказано упуство за сваки посао, који долази у круг 
рада библиотекарева. 

А да би српске читаоце што боље упознали са Грезеловим де- 
лом, ми ћемо овде опширније изнети садржај његов, задржавајући се, 
према важности и потреби, негде дуже а негде краће, тако да ће то 
бити извод из целокупног дела, који, надамо се, никако не може 
бити на одмет нашој књижевности, у којој је тако мало, готово рећи 
никако, било говора о питањима, тако разноврсним и тако много- 
бројним, из простране области науке о библиотекама, за коју се могу 
интересовати не само стручњаци већ и шири круг пријатеља како 
научних и школских библиотека, тако и библиотека за народ. 


Књига Грезелова има сем увода још три одељка. Мало доцније 
ћемо се вратити на саму ову поделу, а сад одмах да приступимо из- 
лагању садржине њене. 

Предмет је уводу: појам науке о библиотекама. Овде се 
на првом месту расправља о самом појму библиотека, под којом 
су речју у старије доба (Помпеј Фест, Јуст Липсије) па и доцније 
(Грубер, Штретиновр, Цолер) разумевали већу количину књига. Други 
(као Константен и Науман) су је сматрали као систематско и с пла- 
ном уређење и одржавање збирке књига, дакле имали на уму искључиво 
научну библиотеку, а Пецхолт нарочито наглашавао појам скупљања. 
Продискутовавши разне дефиниције, Грезел узима, да под библиотеком 
треба разумети „збирку књига намештену у цељи јавне или приватне 
употребе.“ 

После овога се говори о појму науке о библиотекарству 
(Во ћекутавепзећа , који је назив прво узео Шретингер 
(5бећте посег) у својим делима о библиотекама од 1808. —1829. и 1834. 
године. И овде има разних дефиниција. Она је систематски уређен 
скуп знања што се односе непосредно на библиотеку. Ну док јој једни 
проширују обим, као Ајхлер,! дотле други, и то не мали број њих 
(на пр. Оскар Мајер), просто одричу науку о библиотекама и рад 
библиотекарев сматрају само као „праксу научно образована човека 


1 Пг. Е. Ејесћ]ег, у свом предавању „Веети! ша Ашеађеп дег ВЉНо- 
тека азепасћан“ (Лајпциг, 1806.) даје (стр. 17) оваку дефиницију: „Наука 
о библиотекарству је испитивање литерарних споменика с обзиром на прет- 
ходне погодбе и начин њихова постанка, распрострањења и употребљавања“. 
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на једном одређеном пољу.“ По Грезелу ваља науку о књизи одвојити 
од науке о библиотеци, и науку о књизи и писању ставити у област 
наука помоћних науци о библиотеци. А наука о библиотекар- 
ству (ВрпоекКзујазепзсћан) дели се на науку о библиоте- 
кама (ВрПоекчјећте) и познавање библиотека (В оћек=- 
Кипде), од којих прва у опште посматра библиотеку а друга нарочито 
имаде пред очима одређене пређашње или садашње збирке књига. 
Друга дакле чини емпириски (историски) а прва априористички део 
науке о библиотекарству. Оба ова дела подједнако стоје један према 
другом. да познавање библиотека могао би се од прилике дати 
овај образац: 

1. Увод. Литерарни поглед. Класификација библиотека (Народне, 
обласне, градске одн. библиотеке за народ. Университетске и школске 
библиотеке. Специјалне библиотеке). 

П. Историја и статистика јавних библиотека. 

1. у појединим временима (у старом, средњем и новом веку), 
2. у појединим земљама. 

Ш. Историја и статистика приватних библиотека. 

ТУ. Биографије библиотекара и оснивача јавних и приватних зби- 
рака књига. 

Раније, па и код Пецхолта, наука о библиотекама обично је де- 
љена на два тачно одвојена дела: на науку о уређењу и науку о 
управљању библиотека. Први део, према том, има посла са оснивањем 
библиотеке, набавком, пописивањем и намештањем књига; а наука о 
управљању има најпре одељак о службеном персоналу, па онда о чу- 
вању и одржавању библиотеке и, напослетку, у употребљавању њеном. 
Ну ова подела не одговара пракси, јер се оснивање и управљање не 
могу одвојити једно од другог, пошто у ствари управљање настаје 
одмах са оснивањем библиотеке и непрестано траје, док се она не 
уреди, а све појединости уређења, као пописивање, намештање и ну- 
мерисање књига, исто су тако ствар управљања као и давање књига 
на читање и увећавање збирке књига. Из ових је разлога Грезел од- 
бацио ту поделу још у првој преради Пепцхолтове књиге и науку о 
библиотекама (Во ћекзјећге) поделио на два дела: на науку 
о згради, службеницима и средствима библиотеке и на 
науку о књигама с погледом на њихово уређење, повећавање њи- 
ховог броја и њихову употребу. Ова подела одговара стварним при- 
ликама и под њу се могу лако подвести и у јединству изложити сва 
питања што се тичу науке о библиотекама, а да теорија и пракса 
не дођу у сукоб. У Грезеловој књизи уз та два одељка долази и трећи, 
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у коме су само додаци и допуне заједно са регистром; битна је дакле 
подела на два дела, као што рекосмо. — 

После ових разлагања о појму библиотеке и науке о библиоте- 
кама, у уводу се још износи критички преглед списа из науке о 
библиотекама. На првом се месту истиче, како у старијим уџбеницима 
нема уређеног критичног прегледа прилично обилате литературе о 
библиотекама. Тек у делима Шмита 1840. и Цолера 1846. године 
прегледана је старија литература; па онда чак после двадесет година 
Пецхолт у листу Хеџцег Аплејсег #11 Врћогтарће пла ВЉћо- 
ћеКауиазепзсћаћ _ за 1864. год. дао је грађу за критичну „Вро- 
Теса ђђђоћесала“ од почетка осамнаестога века па до 1863. године. 

Прелазећи на преглед литературе, почиње са Немачком, па по- 
менувши дела из 16., 17. и 18. века, задржава се више на делима 
из почетка прошлога века, где се сусрећемо са радовима Фр. Еберта, 
Мартина Штретингера, Данца Христијана Молбеха у не- 
мачком преводу Ратјена (врло ваљано дело са здравим судом и 
искусним погледом), и Шмита. За овим имамо мали али пун садржине 
спис Едмунда Цолера Ге ВЉљНоћекуазепзећан пп Спијззе 
(Штутгарт 1846.), за који Пецхолт вели, да је „једна од најзнатнијих 
појава на пољу науке о библиотекама“. На десет година поеле Цо- 
лерова дела (1856.) изашло је прво издање Пецхолтова Кагесћазти5 
Чет ВђПоћекепећге. Пецхолт је врло заслужан за библиографију, 
а знатан је његов библиотекарски рад од 1888. па до 1887., када је 
дошао у пенсију. Рођен је 25. новембра 1812. у Дрезди, где јеп 
умро 17. јануара 1891. године. — Од засебних дела којих је било 
неколико после тога, још заслужује да се спомене Јов. Сајцингера 
(бе пеег) Тћеомле ипа Ргахј дет ВЉпоћекКзулавепхсћа (1868). 

да науку о библиотекарству су у Немачкој ови часописи: 
Зегарешт, 7Дензсћи бг Врноћекуавепзећа , Напазећт еп- 
Кипде попа абете Штета, који је 1840. год. почео издавати гим- 
насиски професор и градски библиотекар у Лајпцигу Роберт Науман. 
Излазио је до 1870. године. — Апхлејсег #17 Гл бегаиг дет 
Вђ по ћеКки1а зепзсћа  п Хепег Апхлејсег #17 ВЊ-Но- 
отарћје оипа Во ћекуи је љепхећа | који је 45 година 
излазио под неуморном редакцијом Јулица Пецхолта, који се 1884. 
год. повукао због старости, а часопис је после две године (1886.) 
престао. — Септа ја Таг ВЊПоћекамеззеп, који су уз 
сарадњу многих стручњака почели уређивати О. ХартвигикК. Шулц, 
па је после три године уредништво прешло само на првога, ужива 
наклоност стручњачке публике још п данас. Од 1888. год. доноси и 
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„Прилоге“ (Вејћеће)., у којима излазе, по потреби, веће расправе. 
— Од 1887. год. издаје Кагт1 ПОхтабтко, редовни професор и би- 
блиотекар на университету у Гетингену, Запипео ВђПогћек=- 
ма азепзсћа Пећег Агђе еп, уза шта од 1894. иду и мањи при- 
лози у нарочитим свескама. 

0 школским библиотекама, њиховој задаћи и важности, доста 
је писано, а о њихову уређење су нарочито бави прегледно и јасно 
израђено дело Е. Ферстемана (Ебгабетали) Ољђег Ерлећеипе ппа 
Метта пе уоп Зећшђ оеКкеп (1865), те се може и сад пре- 
поручити. 

Врло је велика литература о библиотекама за народ, наро- 
чито последњих десетина прошлога века, у вези са питањем о на- 
родном образовању, које је прошло из земаља англо-американске расе. 
Од главног вође тога покрета у Немачкој, К. Неренберга (ХОттеп- 
ђето), који је речју и списима радио на подизању књижница и чи- 
таоница за народ, споменућемо два списа: Пле УоКкерђ Нојек, те 
Ашеађе ппа Вејолп (1896) и Гле Впећегт- пипа ГехећаПе, ете 
Видипозапага дер 7акип . Уогбтас. (1896). Поред великога броја 
списа о библиотекама за народ, основани су у Немачкој и нарочити 
часописи у тој свреи, поглавито као органи друштава за ширење на- 
роднога образовања. | 

У Аустрији заслужује нарочитог помена дело Ф. Грасауера: 
Нападђиећ 111 бзбеттејсћазеће Отиуета а 5- па 5 бео отекКеп, 
золује 1 Уојке-Мигејвећи- ппа Вемтка-Гећтетђћ Ло екеп (Беч, 
1889.), где је у додатку збирка закона, наредаба и прописа о библио- 
текама. Ово дело потпуно одговара својој задаћи. 

Од 1897. године имају аустријске библиотеке свој орган: Пле 
Миће псеп дЧез бзбеттејећзећеп Мегеш 5 Иг ВрПоћекхуевећ. 

За библиотеке за народ у Аустрији је нарочито заслужан Едуард 
Рајер (Ваует), чије је дело Епекипе попа Огсатшзабоп Чет 
Уокеђ ћоћекеп (1893.) од великог утицаја. 

У Француској је већ 1627. издао Габријел Ноде (Хацде) 
одлично делце Аду ропг Чгезвег тле ЂрПошецпе, које је 1876. 
прештампано са другог париског издања од 1644. године. Ова књига 
заслужује да се и данас чита; а један стручњак вели: „Ако библи- 
отекар не познаје Нодеа, његове списе, ма да су ретки, не познаје 
и не користи се њима, скоро можемо престати да га ценимо као вешта 
чувара књига, снабдевена довољним знањима за његов посао.“ 

· Прелазећи преко списа Константена, Соболшчикова, Жила 
Кузена, да нарочито истакнемо опсежну књигу Алберта Мера 
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(Малте, подбиблиотекар на Сорбони у Паризу) Мапџе! ртапаце ди 
лош есате, ејс. (1896), који марљиви рад, с планом ограничен 
на Франпуске прилике, чини добродошлу допуну библиотечко-технич- 
кој литератури. — У исто време са Меровом књигом изашао је и 
Француски превод Грезелових „Основа“ под натписом Мапџе! де ћ- 
о есопопје од Жила Лода (Гапде). 

Од периодичких списа Француских да споменемо: Вие л 
Фа бб борћ е ећ да бо ћесатте; ВиПеп дез ђЊПо- 
«Сћедпез ећ дез агсћтуе5; Кеуце дез бо ћедџев; Ге 
Вуђлогтарће подегпе, који још излазе. 

да Француске школске библиотеке служи при оснивању и допу- 
њивању као службени вођа Сагајоспе о Теје! дез опутасез де Јесте 
Чез ђрПоеупез зеојатез (Париз, 1891). 

Наредбе које се тичу школских библиотека и библиотека за 
народ скупио је В. Зиђегзале, Гезг По ћедцех роршатез, 560- 
Татгев еђ редасоојупез (Париз, 1892). 

После овога долази кратак преглед литературе у Белгији, Ита- 
лији и Шпанији, па се опширније говори о делима у Инглеској и 
Америци, где има велики број ваљаних дела и периодичних списа из. 
науке о библиотекама. 

Овим је завршен увод, после чега се прелази на први део 
књиге, који, као што смо напоменули, говори о згради, службе- 
ницима и средствима библиотеке. Овај је део, као што се 
види из натписа, подељен на три главе, чију ћемо садржину изнети 
једно за другим. 


2. 


У првој глави, о згради за библиотеку, говори се о оп- 
штим погодбама за зграду, о грађевинском уређењу њеном, о уну- 
тарњој опреми, и о одржавању и проширивању зграде за библиотеку. 

Важно питање о згради за библиотеку у првом је реду ствар 
архитекта, кога библиотекар треба да потпомогне при изради плана, 
јер само он тачно познаје све потребе свога завода и обвезан је да 
води рачуна о њима. Прва је погодба, да зграда буде безбедна од 
ватре и влаге, што се најпре постиже избором места за зграду, које 
треба да је што више изоловано, али ипак да није сувише незгодно 
за публику. При избору места ваља пазити, да буде простора за про- 
ширење зграде, ако наступи потреба за то. И при изради плана мора 
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се пазити, да зграда буде обезбеђена од ватре и влаге, као и на до- 
вољно пространство пи удобност, грејање и осветљење зграде. Још 
ваља нагласити, да при изради плана идеја архитектонске лепоте: 
мора доћи после подесности, јер свака зграда треба у првом реду 
да одговара својој намени. 

Што се тиче грађевинског уређења, зграда за библиотеку треба. 
да има: одељење за рад управнога персонала, које ваља да је окре- 
нуто северу, по могућству у средини зграде, нарочито са довољном 
вентилацијом, одвојено од собе за издавање књига. За тим, код већих 
библиотека, има и соба за неповезане књиге и часописе, према потреби 
и књиговезачка радионица и соба за паковање. За публику је гарде- 
роба, која се може лако контролисати, што је могуће ближе читао- 
ници (сали за читање), а ова је за читаоце главна ствар. Величина 
јој је према потреби; она мора бити видна, висока и пространа, да се 
добро проветрава, добро греје, да је одвојена од соба за књиге, да 
је слободна од сваког узнемиравања, архитектонски достојанствена 
али не и раскошна. Код магацина за књиге ваља нарочито пазити, 
да у што може бити мањем простору буде што већи број књига, али 
да се тиме не штети прегледност и лака употреба. За рукописе и 
цимелије потребне су нарочите собе. 

После ових напомена Грезел баца поглед на праксу, те да 
се види, како је библиотечка архитектура до сада одговорила, по- 
стављеној задаћи. 

У почетку су за библиотеке узимане зграде које су се затекле. 
Доцније су зидали нарочите зграде, имајући у виду поглавито есте- 
тичке захтеве, особито у Италији (Вр Погеса ГаџтепЧапа у Фио- 
ренци). У Немачкој је нарочито за библиотеку грађена, по птали- 
јанском угледу, зграда у Волфенбителу, у коју се библиотека уселила, 
1723. године, и трајала је до 1887., када је замењена новом. После 
ње, по времену, долази Краљевска Библиотека у Берлину. Велики је 
напредак на пољу библиотечке архитектуре учињен са величанственом 
зградом за општи царски архив и краљевску дворску и државну би- 
болиотеку у Минхену, озиданом 1832—1843. Нарочити грађевински 
стил (галериски систем) имају велике америчке библиотеке (Бостон, 
Њујорк, Балтиморе). По новијем су систему у Америци библиотека у 
Чикагу, нова земаљска библиотека у Бостону и конгреска библиотека, 
у Вашингтону. У Европи су американског система библиотека 5. 
(тепеуејуе у Паризу и градска библиотека у Греноблу. Све су ове 
библиотеке описане. — У новије је време отео маха бољи тако звани 
магацински систем, који одговара главним погодбама за добру библио- 
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течку зграду. Овај систем описује Грезел на Виа заћ Мизешт-у у 
Лондону, од кога он и потиче. Он је послужио као углед најпре за 
проширење зграде за ВрПотедце Хабопаје у Паризу, а по лон- 
донском и париском угледу, са већим или мањим одетупањима у по- 
јединостима, подигнуте су многобројне библиотеке у Немачкој и дру- 
тим земљама, као што су библиотеке у Амстердаму, Базелу, Грацу, 
Лајдену, Стокхолму, Бечу, Гетингену, Халу, Карлеруу, Лајпцигу, Штрае- 
бургу, Штутгарту, Волфенбитлу и др. Ради примера, као тип мага- 
цинске библиотеке, описана је зграда университетске библиотеке у 
Халу (НаПе а 4. 5.) а показане су и особености осталих библиотека. 
Лепе слике са плановима свих побројаних библиотека дивно |допу- 
њују тачан и занимљив опис њихов. 

При унутрашњем уређењу одељења за библиотеку треба гле- 
дати, да се пријатно и лепо споји са корисним и подесним, јер удоб- 
ност библиотекара и публике врло повољно утиче на ток рада и сту- 
дија. Нарочито ваља имати на уму читаоницу и собе за рад службеника 
Соба за директора треба да буде, већ ради репрезентације, снабде- 
вена већом удобношћу, јер директор, као представник библиотеке, 
мора сваког дана и сваког часа да прима посете. У осталим собама 
за службенике треба да буде оно што је најпотребније за рад, што 
Грезел набраја, као и намештај по осталим одељењима. за читаоницу 
се нарочито истиче, да чиновник што води надзор треба са свога места 
да може имати преглед над свим. Положај столова и места за читаоце 
ваља да су довољно одмерени. Читаоница мора бити снабдевена свима 
потребама, као и најпотребнијом ручном библиотеком. У одељењу за 
књиге најглавнији су намештај репозиторије, ормани и рафови за књиге 
те се о њима и говори опширније с погледом на њихну висину, ду- 
жину, растојање и одстојање, материјал од кога су, и увек се износи 
шта је најподесније. После тога долази опис са сликама важнијих 
новијих репозиторија, као што су Ебрард - Волфова, Штендерова, Лајт- 
холдова, Венкерова. На завршетку овога одсека говори се још о ле- 
ствицама за скидање књига, о ручним колицима за ношење већих те- 
рета и о дизалици за извлачење књига из доњих спратова у горње. 

да одржавање и проширивање зграде за библиотеку у глав- 
ном важи оно што и за одржавање и евентуално проширивање осталих 
зграда. Ради одржавања зграде мора библиотекар ређе а надзорник 
или служитељ чешће да се уверавају о стању и чистоћи њених ло- 
калитета. Нарочито треба чешће пазити, да ли је библиотека увек 
безбедна од опасности због пожара и влаге. Ради оправке јавних 
зграда, па дакле и за оправку библиотеке, у неким су државама 
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одређене полугодишње или годишње ревизије. Библиотекару је лакше 
уверити се о стању репозиторија и осталог намештаја, те да оправке 
одмах изврши. Ако се зграда покаже као већ сасвим неупотребљива, 
озбиљна је дужност библиотекару, да свима силама поради, да пове- 
рено му благо добије што поузданије и достојније скровиште. Где је 
је пак потребно проширење локалитета, најпре ваља гледати, не би 
ли се могла добити нека подесна одељења, што су дотле служила за, 
друге сврхе; па ако њих нема у згради, онда ваља дозиђивати или 
докупљивати суседне подесне зграде и удесити их за своје сврхе. 
Где ово није могућно, а подизање нове зграде још се не може из- 
вршити, треба унутрашњи простор употребити до крајње мере, али 
тако да ппак не настане збрка. Тад, је крајња потреба да се добије 
нова зграда. После тога настаје за библиотекара питање, како да се 
најпростије и најпрактичније изврши пресељење из старе зграде у 
нову. Ту треба имати на уму месне прилике а и ранија искуства на 
том пољу. Јер сеоба библиотеке није тако проста ствар, као што се 
чини на први поглед. Треба не само велики квантум књига преме- 
стити ес једног места на друго, већ и масе књига, често необично 
тешке, при транспорту одржати у дотадањем њиховом реду и у новим 
просторијама тако их уредити, како ће се за недогледна времена што 
више избећи свака већа померања. С тога Грезел и даје за то по- 
требна искуства, стечена из живота. > 


(Наставиће се) 


Вопросњи Нервно-психическои медицинњ. — урналљ 
издаваемБш подђ редакшенп проф. И. А. Сикорскаго. Томљ 
УП. Вел. 89 стр. 140. 


Име професора И. А. Сикорског добро је познато у руској ме- 
децини, као једнога од, јаких стубова у питањима, која се односе на 
анатомске и функционалне измене у можданој и психичкој сфери. Сам 
часопис, који под његовом редакцијом излази, бави се, као што сем 
из ове свеске види, не само расветљавањем и допуњивањем теорија, 
које већ постоје, но још нису стекле опште признање, но додирује и 
таква питања, која у науци нису ни мало или врло мало третирана. 
Нема сумње да су та питања у опште врло интересантна, не само за 
оне, који се искључиво баве медецином, но и за сваког интелигентног 
човека, у толико пре, што у овом часопису има вазда таквих питања, 
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која се доста популарно претресају и ако у својој основи задржавају 
научно — медецински карактер. 

Не улазећи у појединости чланака, који имају значаја и вред- 
ности за оне, који се искључиво тим питањима баве и који носе ка- 
рактер строго медецинских испитигања, ми ћемо се задржати на једном 
врло популарном чланку о питању, које се и код нас у последње време 
веома живо претреса. То је члалак самога уредника, проф. Сикорског 
'о изменама у карактеру и изразу лица код слабоумних услед алко- 
холизма. 

Питање о штетним последицама, које изазива неумереност у упо- 
треби алкохола, толико је данае акутно, да су се свуда у Европи (на- 
рочито у Енглеској и Русији, као у земљама, где се по највише зло- 
употребљавало), па и код нас образовала цела друштва и установе, 
која су у задатак ставили себи борбу противу тога „опаснога врага 
рода људског“. 

Проф. Сикорски у својој расправи не улази у ту борбу. Он је 
чист научењак и као такав он мирно и објективно посматра и про- 
учава измене, које произилазе услед злоупотребљавања алкохолом, у 
психичној и душевној сфери човека. Он у својој расправи, коју ради 
боље популарности коментарише фотографијом појединих алкохоличара 
у различитим стадијама пијанства, износи све промене, које је у току 
дугог низа година посматрањем и проучавањем нашао код њих. 

Као главну основицу за поделу или боље рећи за стадије, кроз 
које пролази хронични алкохоличар, он узима измене у осећајима и 
према томе дели на три периода: 

[ период: воља почиње да слаби; 

П период: слабљење сложних (виших) осећаја (кад човек пре- 
"стаје да разликује добро од зла); 

Ш период: пад свију душевних особина; и свест и воља и осећај 
све је изумрло. 

Пошто је на тај начин по душевним и психичким особинама раз- 
делио на периоде, он улази у претресања свакога и из њих понаособ, 
и описује како се мењају прте, а према њима и цео израз лица. Тим 
путем он је у хармонију довео узрок и последицу: функционално ра- 
"стројство централне нервне системе у мозгу са анатомским изменама, 
које произилазе у осталим деловима тела — у овом случају на лицу. 
Описујући подробно и тачно како у којој стадији и у коликој мери 
слабе поједини мускули лица и како се према њима мења општи израз, 
он нам у исто време даје и слику пенихичног и душевног опадања. Са 
опадањем воље, која паралелно иде са падањем осталих душевних 
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особина, хроничан алкохоличар није у стању да произвољно мења црте, 
а према њима и израз свога лица, у толико пре, што у исто време 
пада и потенционална енергија самих мускула услед опадања рефлек- 
торне моћи нерава, који те мускуле инервирају. У овом случају лице 
се доиста јавља верним изразом „душе“, оно је тако исто јадно и 
жалосно, као што су јадни и жалосни осећаји и свест. Све то 
говори, да непосредан узрок лежи у мозгу и можданој сфери, у којој 
налази смештена централна нервна система и да анатомско растрој- 
ство — промена у изразу лица, нцје ништа друго до последица 
растројетва самога центра. 

И сувише би нас далеко одвело, кад бисмо се упустили у опи- 
сивање свију измена, које произилазе у изразу лица, у толико пре, 
што сваки период има неколико карактерних особина, по којима се 
дели на групе, — но ипак, и не износећи те подробности, ми с по- 
уздањем можемо рећи, да је мало тако строго научних, и у исто време 
приступних ширем кругу публике, расправа, као што је ова. 

Читајући пажљиво ову расправу и посматрајући црте лица на 
Фотографијама, којих је девет на броју (све су ванредно чисто и јасно 
израђене), ми можемо само зажалити, што нема код нас подесног 
часописа, у коме би смо је могли превести и тачно прекопирати Фо- 
тографије, које нам тако јасно и очито говоре, ка чему води алкохол, 
кад човек не уме да буде свој господар и да се умери. 

У овој свесци има још и један говор од истога аутора, који је 
држао у општој свечаној седници свију медецинских кијевских дру- 
штава 23-ег октобра пр. год.: „о моралном и друштвеном значају 
личности Рудолфа. Вирхова“. Говор је кратак (свега 4 стране) но врло 
јасан и прецизан за тако опширну тему, као што је појава Рудолфа 
Вирхова, као научењака и професора. 

Осим ових двеју и четири строго медецинских расправа, налази 
се још једна, која се такође тиче медецине, но која је у исто време 
и популарна, јер је тема узета из области друштвеног живота. То је 
проф. Н. А. Оболенског: самоубиство у Кијеву. У њој је учињен врло 
опширан статистички преглед самоубистава за последњих неколико 
година. У истој се налазе неколико таблица у којима су самоубиства 
распоређена према друштвеном положају, годинама, узроцима начину 
самог самоубиства и т.д. Сама по себи тема је врло жалосна, и ста- 
тистички подаци, те голе цифре, које не говоре но у исто време могу 
и сувише много да кажу, наводе ужас на човека, кад се у њих задуби 
и о њима размишља. Све те статистичке податке. (а има их на жалост 
и сувише) он приводи као потврду својој расправи, која је ту такође 
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изложена, да је самоубиство последица различитих ненормалности у 
самом мозгу. — Проф. Оболенеки припада чувеним руским психија- 
трима и чувен је као клиничар и научењак, који је врло много писао. 


Рг. И. 


Покрет. Свеска 2. Нови Сад, штампарија Ђорђа Ив- 
ковића, 1902. Средња 80, стр. 36, цена 60 потура. 


Прва свеска овога Покрета изишла је 1899 године. У њој су 
били чланци о књижевним појавама и установама у прекосавском 
Српству, о Матици Српској као главном представнику тога, и раду у 
њој. Омладина новосадске интелигенције желела је да овим својим 
гласником покрене живљи рад за опште добро, да поред наслеђеног 
а доста јаловог одушевљења и страсног партијског јунаковања извојује 
места и трезвеном размишљању, озбиљном загледању у садашњост, 
смишљеном, организованом свестраном раду без претензија на лично 
одликовање. Покушај овај донео им је и признања, облигатна одобра- 
вања па и похвала, али и материјалне штете. Остала им је још само 
добра воља да се покуша још једном. И покушало се збиља, и овом 
другом свеском, а обећавају се и доцније. Овом другом свеском при- 
ступило се ближе задатку Покретову; овде се већ засеца у живац. 

У овој су свесци штампана два предавања, која су професори 
Тих. Остојић и Петар Марковић говорили у Српској Читаоници. Оба 
су већ и раније штампана у Трговачким Новинама, које су ове 
године почеле излазити у Н. Саду у уредништву Милана Поповића. 

Остојићево предавање претреса питање: има ли Нови Сад 
услова да остане средиштем оностраног Српства. Непо- 
средни повод овом предавању дало је писмо из Војводине штам- 
пано јуна прошле год. у Колу иваљевићеву. Дописник је напо- 
менуо да Н. Сад није више српска варош, да се губи као кул- 
турни и књижевни центар онамошњег Српства, да му то првенство 
хоће да преотму Рума или Карловци; а сам још истиче значај За- 
греба, потребу да се онде створи центар Српству у Хрватској и 
Угарској. 

Остојић према овоме констатује да и други увиђају е је Нови 
Сад ударио унатраг, а рачуна да треба и сви Новосађани да су с 
тим начисто. Укратко прегледа културну и политичку историју Н. 
Сада, надајући се да ту нађе тумача садашњем стању. — Нови Сад је 
од постанка српска варош. Године 1748 поста слободан краљевски 
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град и одтад доби већи полет. Основа за већи развитак Н. Сада 
беше привреда и трговина, која беше у српским рукама као и за- 
нати. Подизањем српске штампарије (1796) и нарочито оснивањем 
гимназије (1810) подиже му се значај још више. Мисао о покретању 
Срп.; Летописа, која пробуди и оснивање Матице Српске у Пешти, 
пониче у Н. Саду, у који је најзад 1864 Матица и пресељена, што 
је већ 1851 одлучено да се изврши, јер је Нови Сад „у средини 
· Српства, и отечество учених Србаља“. Нови Сад је од почетка ХЈХ 
века, нарочито од 20-тих година, непрестано напредовао. Најбур- 
није беше у Нови Саду за доба Милетићево и омладинско. Онда 
је он био пулс Српетву, и то не само оностраном, него и даље. То 
беше и најславније доба Н. Сада, али и — најкритичније: у том добу 
се крила и клица расула. Најкобнија мана овога значајног покрета 
је једностраност, цела та акција била је једнострана, — чисто 
политичка. Општа лозинка беше политичка борба, борба за 
права која је српски народ крвљу својом заслужио, која су му зага- 
рантована привилегијама. Милетићев светао пример и узвишена ло- 
зинка створише од свакога, и најнезнатнијег Србина, одушевљена, 
борца. И та се борба водила одушевљено, предано, у њу се улагала, 
у њој се трошила сва снага народна. За време те борбе музе су го- 
тово ћутале: бивало је н.пр. година у којима М. Српска није ни 
једне књиге издала. Па да је та борба донела бар сразмерна успеха, 
али на жалост није, ни принети: ова родољубива, јуначка борба не- 
милице је прождирала своје жртва, а дотле су се странци неопажено 
увлачили међу Србе, мирно радили и материјално се дизали. После 
те неуспешне борбе, настаје разочарење, узајамно окривљавање за 
неуспех, међусобна борба, која и сад још сатире и оно мало народне 
снаге. Време је да се престане с тим, да се почне нов покрет сми- 
шљена, свестрана, организована рада за добро народа. — Нови Сад 
као центар највише је и страдао. У њему је растројство дошло до 
врхунца и утицало је штетно и на јавне послове, и на морално и 
материјално стање грађана, па и на друштвене односе. Али опадању 
српског Н. Сада има узрока и с поља: држава је систематски радила 
да га лиши карактера Српске Атине. Срби чиновници на пр. заме- 
њују се туђинцима; подижу се туђински просветни и стручни заводи. 
Сад у Н. Саду има много више туђинске интелигенције него српске, 
интелигентног подмлатка нарочито. Туђинци се непрестано досеља- 
вају у Н. Сад, нарочито откако је саграђена железница. Док јеу 
почетку ХЛХ према 6373 Срба било 5060 туђинаца, а око половине 
9050 Срба већ 9500 туђинаца, дотле на крају тога века према 9722 
Дело књ. 24. 30 
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Срба 19061 туђинац, Мађар и Немац. Н. Сад заиста дакле није више 
српека варош. — Док је Н. Сад, будући тако на ударцу, опадао, 
дотле се друге неке српске општине подигоше, Загреб нарочито. Али 
ће Н. Сад и даље остати центар оностраног Српства, јер он и по пето- 
рији, и по економном и комуникационом положају, и по броју Срба, 
и по околини, и по важности културних установа у њему стоји и слд 
на првом месту међу оностраним градовима српским. Он ће остати 
Српском Атином бар Карловачке Митрополије; али се мора из 
свога садашњег расула прибрати, мора се из своје прошлости нау- 
чити правилном начину рада. Па, чини се, да новосадска криза већ 
пролази; осећа се покрет на просветном и економном пољу; у њему 
се све више увиђа, да за политику иоле већег размера треба и ве- 
лике консолидованости у економном, просветном и друштвеном животу. 
Тако се чини и расправљачу. 

Друго предавање претреса пштање много већег значаја, питање 
животно: досељавање странаца у вези са нашим слабим мно- 
жењем. — Јужна Угарска не беше баш ни пређе једнолика у етничком 
погледу. Крајем ХУШ в. давали су Срби етничку боју готово целој 
Бачкој и западном Банату, а Румуни источном; али је данас постала 
најполиглотсекијим крајем Угарске, шареним мозаиком народа. На том 
простору има 9 разних народа, од којих се нарочито истичу: Маџари 
Немци, Румуни и Срби. Срби су међу њима бројем најслабији, уз то 
још раштркани на великом простору, па још и политички одвојени 
од браће своје у Троједници. Сви се остали народи шире и напре- 
дују на рачун Срба. Ових је према целокупном броју туђинаца врло 
незнатан број: у бачкој жупанији 189.412 према 627.078 туђинаца 
(327.108 Маџ., 192.267 Нем. и др.); у торонталској жупанији 191.857 
према 413.759 (184.016 Нем., 114.760 Маџ., 88094 Румуна и др.); 
у тамишкој жупанији 64.702 према 411.346 (171.078 Нем., 167.523 
Рум., 58.158 Маџ.); а у свима осталим жупанијама (барањкој, крашо- 
серењској и др.) потпуно ишчезавају према туђинцима. У тој живој 
конкуренцији етничкој пропадају и други народи, али не у целини, 
него појединци, али Срби у целини пропадају. На то нико није обра- 
ћао довољно пажње, нико истраживао узроке пропадању. Предавач 
наведавши да их може бити спољашних пи унутрашњих, а ту опет 
ови: 1) нездрави хигијенски одношаји, 2) слаба продуктивна снага, 
3) незнатно множење, 4) слаба економна спрема, 5) ниско морално 
и интелектуално стање, 6) несавремено и назадно уређење многих, 
социјалних, културних и просветних установа, које тога ради не 
могу вршити своје мисије, 7) сувише низак ниво спреме п скучен 
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душевни хоризонат интелигенције — задржава се на најглавнијем 
од њих, на стању интелигенције, од чијег рада у главном зависи 
напредак или назадак народни. Српска онамошња интелигенција 
била је на жалост пасиван посматрач развитка и напретка осталих 
народности, није народ спремила за борбу и утакмицу с другим на- 
родима, те је у тој неједнакој борби морао подлећи. Велики локрет 
60-тих и 70-тих година има две основне заблуде: 1) једностраност 
рада, само у политичком правцу и 2) Фантастичност читавог по- 
крета, у ком су се напуштала сва питања, све гране живота, или 
се сводиле под „јединоспасавајућу“ Формулу Источнога Питања, којега 
ни велике силе већ два века не могоше доконати, а од чијег се успеш- 
ног решења очекивало срећно решење евију наших ствари. То је 
време просто пропуштено. Још је горе доба после 1880 године, после 
неуспеха великог покрета; ту се сад размахује све више борба за 
автономију, а напоредо с њом и најогорченија странчарска борба. Ту 
се опет истиче једнострано погрешно уверење, да ће се само реше- 
њем автономног питања зајамчити егзистенција народу српском, који 
на свима пољима пропада не зато што би имао довољно цркава, 
него зато што је заостао, неспособан да издржава утакмицу с напре- 
днијим народима. Борба „странака“ не води се око каквих национал- 
них, привредних, културних, сопијалних задатака, већ око неколико 
људи. Оно и нису праве странке, него котерије са сићушним личним, 
котеријеким интересима. Зато те странке и немају подмлатка. Народ у 
тим борбама није ни учествовао стварно, радом својим, он је само 
парадирао на зборовима и изборима;. док би баш само стално и 
пистрајно буђење интереса у народу за питања, која су му најближа, 
која су у тесној вези с његовим животом, једино и могла, пробудивши 
у њему вољу за таквим радом, довести га у стадијум напредовања. 
Интелигенција се стидела малог рада националног (паПопаје 
Метатђен) коме на пр. чешки народ захваљује за велики део своје 
данашње економне и политичке моћи. Данашњи нараштај стоји пред 
много несвршених питања и задатака, на којима је требалн радити, 
али се није радило. Најглавнији задатци су: 1) економна организа- 
ција сељачког сталежа (земљорадничке, млекарске и др. задруге; само 
не новчани заводи, које треба оснивати само у привредним центру- 
мима); 2) занатлијска организација (занатл. задруга за заједничку 
производњу); 3) организација трговачког сталежа преко Трговачког 
Удружења и подружина; 4) примена капитала не само на новчане 
заводе него више на индустријска предузећа; 5) заустављати расе- 
љавање Срба; 6) утицати на свет да се одаје привредним струкама; 
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7) досељавање и јачање српске популације у градовима; 8) стварање 
мањих привредних и културних центара и једног главног у Н. Саду; 
9) организација српске производње и потрошње на принципу: свој 
к своме; 10) стручно и опште образовање привредних сталежа; 11) 
организација одбране наше од повлашавања и отимања наших добара; 
12) буђење народне свести код Срба католика; 18) мењањем лажних. 
назора и обичаја и дизањем породичног морала увећати множење 
српске популације; 14) решење автономног питања; 15) стварање 
здраве и јаке интелигенције, која би те задатке могла изводити. — 
Спољашњи узроци опадању народа српског су: 1) склоп саме државе, 
2) економни одношаји у њој целој, 3) досељавање туђинаца. На из- 
мену првог и другог не могу утицати Срби сами, али на измену и 
побољшање трећега могу и треба. Том досељавању туђинаца, Немаца 
и Маџара, два су узрока: 1) јака насељеност у њиховој земљи, и 2) 
обратно, ретка насељеност у Јужној Угарској. Ретка пак насељеност 
ових некад чисто српских крајева долази у главном од слабог мно- 
жења народа нашега и у селима, а већ у градовима нарочито. Срби 
се иначе, у другим крајевима, врло добро множе, али они у Угарској 
стоје у том погледу врло слабо. Недостатак тај у градовима могао 
би се, да је среће, попуњавати досељавањем из села, али је и то 
немогуће: 1) што се српски живаљ и у селу слабо множи, 2) што 
сељак само два занимања сматра за пристојна: сељачки и господски, 
8) што се сеоски пролетеријат сели већином у Србију. Да је пак 
јачег множења, онда би се 1) и мање туђинаца могло досељавати 2) 
било би и у нашем народу више међусобне конкуренције, те би се и 
душевна и Физичка својства, интелигенција, боље развила, и народ 
би био у сваком погледу јачи за борбу против туђинске навале. Овако 
је туђинаца и више и способнији су од народа нашега, спремни за 
животну борбу. Једино јесредство за побољшање оваког стања укупна 
организација читавог народа. Тек кад се ерпски народ буде сав 
од врха до дна организовао у један културни и привредни табор, као 
што је данас чешки народ, биће зејемчен не само опстанак му него 
и леп развитак. 

Данашњој ннтелигентној омладини пребацује се да нема оду- 
шевљења, да нема виших идеала, да је сувише песимистичка, да не 
ради и тд, али јој се не може одрећи да не мисли. Ево и у овој 
доста несређеној књизи доказа тому. Она је само хтела да покрене 
на рад праве раднике, и постигла је задатак свој, ако буде успела. 
у томе. желели би да је не превиде они којих се у првом реду тиче. 

А. 


КРИТИКА И БИБЛИОГРАФИЈА +63 


Статистика цена пољопривредних производа у краље- 
вини Србији од !896. до 1900. године. Са два диаграма. 
Издање управе државне статистике. Београд. У државној 
штампарији краљевине Србије. 1902. Цена 6 динара. 


Приступајући приказу ове књиге, морамо у првом реду напо- 
менути: да су ови статистички подаци у великој мери непоуздани, 
јер их ошштинске власти дају доста неозбиљно и без свести о њи- 
ховој правој вредности. Ради примера наводимо: да је у току 1897 
и 1898 години цена пшеници излазила и 30 дин., а у статистици је 
забележена највећа цена 28:50 динара. Сем тога, упоредо с том нај- 
вишом ценом, у истом месецу забележена, је у једноме месту цена 
од 15 дин., ма да је близу памети, да данас, код прилично разви- 
јене трговине житарске, цена шпеници не може показати тако ве- 
лику разлику од 13:50 дин., ни на растојању од Куршумлије до Б. 
Баште ! Уз то, треба нарочито уочити: да је у току 1897/8 увек за- 
бележено: како је цена пшенице у Крагујевцу скупља са 4, и 6 
дин. него у Аранђеловцу; међу тим, у таком малом растојању, које 
је везано јевтиним подвозним среством, не може бити толика раз- 
лика у цени, у толико пре, што је аранђеловачка пшеница најбоља 
у Србији. Али, општински писари, који произвољно, под осећајима 
тешкога и несноснога кулука, пишу ове ценовнике месечне, не воде 
рачуна о пијаци и пијачним ценама, то ли ће водити рачуна о томе, 
да ли су апсурдне цифре, које у одређене рубрике стављају ! 

Друга наша папомена, која се тиче просечног рачуна, на који 
се статистика ослања, у овоме је: по старој некој навици ови се по- 
даци прибирају из 40 места. Међутим, у последње време истакла су 
се још нека места, било јаком пијацом за све производе, било ка- 
квоћом и коликоћом појединих производа. Таква је н. пр. Баточина, 
која даје доста шшенице и угојених свиња; такав је Трстеник, чија 
је пијаца доста јака; таква је Пожега, чија је пијаца с домаћим про- 
изводима одскочила многим местима у статистици забележеним и т. д. 
Цене, прибране с тих живих пијаца, могу дати просечну цену целе земље. 

Али, при свем том, статистика и оваква каква је, даје доста ма- 
теријала свакоме, који се бави нашим економским приликама, да, на 
основи њеној, испитује узроке наше економске изнурености и поср- 
нулости наше целокупне привредне моћи. Из цифара ће се видети: 
како ми, да би платили државни буџет, многе терете ванбуџетске и 
разлику у међународном билансу, продајемо на страну најбоље про- 
изводе, н. пр. најбољу и најчистију пшеницу, а за своју храну задр- 
жавамо најслабију, измешану е грашком, кукољом и осталим уроди- 
цама!. То је. исто и код говеди, свиња, масти и 1. д. 


1 Погрешан је закључак управе државне статистике: да је цена изве- 
зеној храни у 1900. год. била нижа од цене у 1862 год. због тога, „што је 
квалитет слаб, јер наш земљорадник обрађује своју земљу и сад готово исто 
онако примитивно као и пре 30—40 год.“. На против, данас се земља обра- 
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Просечна цена надница у периоду 1896—19060 износи 1:18 дин., 
а у том истом добу просечна је цена 1 кгр. 
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Кад се таква једна надница упореди с ценама ових и других 
животних намирница, и кад се још уз то узму обавезе свакога над- 
ничара према држави и породици — онда се добија јасна слика на- 
гомиланости оних, који су допали у такав тежак положај, да надни- 
чењем проносе свој живот на земљи. 


ж 


Не можемо пропустити, а да не исправимо једну нетачну при- 
медбу управе државне статистике. Констатујући: да је у статистици 
забележено једно место, у коме је цена хлеба нижа од цене брашна, 
она, уз признање да се цене производима не бележе тачно, приме- 
ћује: да је ово (јевтинији хлеб од брашна) неприродно. Међутим, то 
је са свим могуће, и ми знамо доста примера: да је цена хлеба била 
нижа од цене брашна. То долази отуда, што брашно прима велику 
количину воде, тако, да 100 кгр. брашна даје 130 кгр. хлеба. Ту 
околност не треба губити из вида, кад се цене брашна и хлеба, 
упоређују. 


Драгиша Лапчевић. 


ајогојеујс Тећотт. В. Хиг Ембићгипд !п се зег- 
изсће То оге. Ујеп, 1902. Стр. 1—96. 


Сваки озбиљнији рад на неком необрађеном или запуштеном 
научном пољу у нас ваља нам поздравити добродошлицом. А ова 
књижица заслужује то у толико већма, што у њој видимо колико се 
могло боље остварену намеру, да се у кратком прегледу прибере све 
главније, што је до сад урађено или ма и само покушано да се уради 
на нашем Фолклору. Писац је, види се. брижљиво прикупљао грађу 
за овај свој преглед, и можемо слободно рећи: ако је штогод и остало 
непоменуто, биће од мањег значаја. Одмах морамо напоменути, да се 
г. Ђорђевић овде ограничио само на српску књижевност. 

Књига има два главна дела. У првом се делу помиње све што 
је ма у кога од наших старих писаца до Вука или поменуто или чак 
у целини штампано од народних умотворина. Ту се нарочито истиче 
однос далматинских песника према народном књижевном благу. И 
што су поједини путници и страни писци написали о усменој књи- 


ђује много савршеније, уведене су многе савршеније справе и т. д. Цена из- 
возу данас је нижа од цене у 1862. због тога: што је сад наша производња 
релативно заостала, према новим напретцима, п што је велика светска кон- 
куренција, нарочито прекоморска, у опште цену хране снизила. 
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жевности у српског народа, такође је у овом одељку поменуто. Један 
од тих путника, Италијанац, опат Алберто Фортис, први је обратио 
страном свету пажњу на српско народно песништво. Он је у свом 
делу „М1аеојо п Папа а (Мепесја, 1774.) наштампао у талијан- 
ском преводу једну праву гусларску песму (о Хасанагиници), коју је 
ускоро потом сам Гете превео на немачки. 

Други део књиге почиње Вуком Стеф. Караџићем, као најзнат- 
нијом појавом у новијој српској књижевности. Цео Вуков рад, наро- 
чито на фолклору, затим његове везе са страним ученим светом и 
особито његов неизмерни значај за стварање нове српске књижевно- 
сти у овој је књижици врло лепо престављен и истакнут. Тако ће 
заинтересовани странци — којима је књига и намењена — моћи да 
познају у правој светлости значај овога великог човека и целог пре- 
порођаја на српекој књизи, који је поглавито он створио. 

Што је после Вука урађено на српском фолклору, прегледа се 
хрополошким редом. Видимо, да је било и прилично, на жалост неу- 
спешних или слабо прихваћених, лепих идеја и покушаја, као: по- 
зив Јована Суботића учитељима и свештеницима за прикупљање 
фолклора; „Научни патриотски позив“ деветорице књижевника у 
„Вили“ Стојана Новаковића; А. Чумића „Предлог одсеку историском 
и државничком Српског Ученог Друштва за изучавање живота, народа 
српског“; предлог Стојана Новаковића Српском Ученом Друштву 
за оснивање „Српског историско-етнографског музеја“; „Питање за 
скупљаче народне медицине“ од Владана Ђорђевића; „Упуство 
за изучавање народа, ђацима Велике Школе и осталој омладини“, од 
Побратиметва: Мођћа ха гађтапје отаоје гђог а15гета Ке пагтодућ 
регата о Ктајемси Магки, од Пољака Станислава Цишев- 
ског; од непознатих писаца: „Упуства за прибирање археолош- 
ког и етнографског градива“ и. „Кратко упуство за прикупљање би- 
љака и других података о биљкама“. 

Други су покушаји и предузећа ове врсте више или мање успели 
и показали као резултат прибрани материјал, који се и штампом 
објављује или ће се објавити. Тако је др. В. Богишић својим пи- 
тањима, („Напутак за описивање правних обичаја. који живе у на- 
роду“) прибрао грађу, коју је једним делом издао у своме „Зборнику 
садашњих правних обичаја у Јужних Словена књ. 1“. Др. Фридрих 
Краус је у Босанској Вили (1896. г.) штампао „Питања за проуча- 
вање народа“, која су учинила, да је Босанска Вила до сад подоби- 
јала и штампала масу народних умотворина. Босанска земаљска влада, 
нокрену 1888. године Гласник Земаљског Музеја, у коме је 
до сад изишло врло много етнографске и фолклорне грађе, чак и из 
српских крајева ван Босне и Херцеговине. На предлог Стојана Но- 
ваковића установила је Српека Краљевска Академија 1892. године 
Српски Етнографски зборник, од кога су до 1886. г. изишле две 
књиге (Ове, 1902. г., излазе Ш и ГУ књига Реа,). Др. Јован Цвијић 
је 1896. године издао „Упуства за проучавање села у Србији и оста- 
лим српским земљама“, после којих је Географски Завод Велике Школе 
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добио огроман материјал из разних српских крајева (један ће мали 
део тога материјала изаћи ове године у ТУ књизи Српског Етнограф- 
ског Зборника. Поменута упуства су изашла до сад у неколико по- 
себних издања за разне српске земље Реф.). Тихомир Р. Ђорђе- 
вић је 1899. године покренуо у Алекеннцу лист „Караџић“ за срп- 
ски народни живот, обичаје и предање, који је излазио три године 
са све бољим успехом. У Караџићу су штампана и „Упуства за при- 
купљање грађе о ловачким обичајима у Срба“, од Т. Р. Ђорђевића; 
„Питања за прикупљање музичких обичаја у Срба“ од Божидара 
Јоксимовића и Владимира Ђорђевића, и „Питања за при- 
купљање технолошких обичаја у Срба“ од Петра М. Илића. Ова 
упуства и питања, штампана у Караџићу, имају тек да покажу ре- 
вултате. Исто вреди и за „Упуства за прикупљање правних обичаја 
српског народа“, која је издало правничко Друштво на Вели- 
кој Школи, и за „Упуство за скупљање грађе из народне медицине“, 
која је Т. Р. Ђорђевић превео с бугарског. — Врло богат мате- 
ријал је прибрала Српска Краљевска Академија Наука сво- 
јим „Позивом и упуством за скупљање речи по народу за Речник 
Срп. Краљ. Академије“. 

При крају књиге наведена су, као допуна напред поменутим 
Фолклорним радовима, сва знатнија фолклорна и Фолклорно-етнограф- 
ска дела српске књижевности редом по годинама. Тај списак чини 
још више, да је ова књига врло корисна и потребна свакоме, који 
жели да се упозна са српским фолклором. 


Берлин Јован Ердељановић. 


Зреттапз доепез Висћ дег Ме егашг. Сте Нап= 
капде г Једегттапп. Негацзоесеђеп шет Мими киле 
хоп Е. Вега, Е. Вгапсемеег, Пт (а. Глегека, Рго!. ПОг 
(а. Нелећ, Ху. Непекеј, От В. Неззеп, Ргог. Ог а. Ког- 
пе, У. ОШтаппа, РОг Г. Зајотоп, Ргоћ. Ор Н. зећшег, 
па Зећпелдег, Ргог. От (а. МиКкомзк, Ргоћ. Ор Е. ош 
п. а. ВедасНоп: Утебог Обтапп ја Збш гаг!. Вег- 
ће У бшеат Уепаг уоп 7. зретапп 1901. | 

То је један од „златних лексикона“ књижарнице Спемана, 
који је, након годину дана, угледао свијета, већ у другоме издању. 
Намијењен је широј публици, и као такав, одговара потпуно својој 
задаћи. Издање му је врло укусно, богато илустровано, а садржај исцр- 
пат, вјешто распоређен и прегледан. Али има један недостатак, и то не- 
достатак, који се тиче нашег рачуна. Наиме књижевност мањих народа 
(румунска, новогрчка, чешка и српеко-хрватска) унесена је у врло, врло 
кратком изводу. А преглед српске књижевности (стављен под наслов 
српске и хрватске књижевности), не само да је кратак, него јако 
мршав, а гдје-тдје и нетачан. Тако, говорећи о српском језику (бр. 
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625.), вели: „Српско-хрватски језик обухваћа српско и хрватско на- 
ријечје (Мипдагт); која, се, данас, једно од другог, битно разликују. 
Српеки, који се опет дијели на источно и јужно наријечје (Птајеку). 
говори се у Србији, Херцеговини, Црној Гори и једном дијелу (2!)' 
Босне и Далмације. А Хрватски, у Хрватској: јужно од Купе (2!), 
у Босни: западно од Бабе-планине (2!), на истоку Истрије п у 
дијеловима Славоније (!) и Далмације“. Како се видио Банату, 
Бачкој, Старој Србији и Македонији и о осталим дијеловима 
Славоније (2) и Хрватске, нема ни помена. 

Под, бројем 626. дотиче се црквене књижевности и старо- 
српеких законика и кроника из 13., 14. и 15. вијека. 

датим се осврће на Да лмацију (бр. 627.): „У 15. вијеку по- 
чима у Далмацији, нарочито у слободном граду Дубровнику, бујан 
рад на књижевном пољу: најпрво хрватским, касније јужно-српским 
наријечјем (1 5пазетјећег Мипдат у“. Навађа Марулића, Менче- 
тића, Гундулића и оба Палмотића. 

Прелазећи на „новију српско-хрватску књижевност“, 
расправља: „Аустријски уплив (2), послије успјеха у турском рату, 
благотворно је дјелавао на душевни живот у Србији. Услијед тога, 
народно образовање, отпочело је да се нагло развија“. Под „аустриј- 
ским упливом“, што је редакција мислила, тешко је погодити; ако 
није уплив српеке књижевности из српских крајева Аустро-угарске 
Монархије» Од српских књижевника споменути су: Рајић, Доситије, 
Вук, пјесник Ракић, Милутиновић, Његуши М. Бан. О хр- 
ватској књижевности се вели: „И хрватска књижевност у 19. вијеку 
узела је полета, који је достојан пажње. Али она се приближава све 
то више ерпској књижевности, без које се друкчије ни сматрати 
не може“. 

На пошљетку се овај преглед завршује „српско-хрватском 
народном поезијом“ (бр. 629.), гдје се опет истиче Вук и говори 
о народним умотворинама Срба и Хрвата. 

Пошто је код других књижевности назначено име писца, а код 
књижевности мањих народа, није, онда нема сумње, да и сама ре- 

дакција није задовољна оволиком и оваком њиховом обрадом. Она 
осјећа, да „златној књизи светске књижевности“ треба још које зрно 
злата. Зато и прилаже свакој књизи по једну листу, са молбом, да 
се примједбе упуте редакцији, која ће их, са благодарношћу, наравно, 
ако су оправдане, примјенити у новом издању. Ми Срби, имајући на 
уму важност овог лексикона и границе до којих ће допирати, у току 
извјесног времена, — имајући на уму, да ће се „Спеменова златна 
књига свјетске књижености“ сваке године расути у стотине хи- 
љада примјерака, онда нам није свеједно, шта ће се и колико ће се 
рећи о Србима и Српској књижевности. С тога, нека је на аманет 
позватима, да, у новом издању споменуте књиге, буде за- 
ступана Српека Ењижевност како треба и како јој доликује. 

Ђ. А. Чокорило. 


1 Свугдје 2 п ! у загради је наш. 
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Молитва у уметничкој песми српској. 
— У најновијој свесци „Књига за 
народ“, које издаје Матица Српска о 
трошку Задужбине Петра Коњевића, 
штампана је збирка наших уметни- 
чких песама „у којима је изнесено њи- 
хово (наших песника) религијско (вер- 
ско) чуство“ И ако „у свим овим 
песмама није изнесена непосредна 
молитва, ипак их све везује религиј- 
ско чуство, те према томе, што имају 
заједнички извор са молитвом, могу 
се све заједно тим именом и обухва- 
тити.“ Приличан број песама, унетих 
у ову збирку, већ смо читали у збир- 
кама Змајевих песама, у издању Срп- 
ске Књижевне Задруге, које је, као и 
ову збирку, уредио професор Шевић. 
Уредник ове збирке успео је, да у 
овој малој књижици прикаже читао- 
цима производе готово свих наших по- 
знатијих лирских песника, и ученици 
средњих школа, нема сумње, обрадо- 
ваће се овој књизи; али њу нити ће 
тражити, нити читати маса народна, 
којој се књига намењује, ма да баш 
ради тих најширих кругова народних 
„у ову збирку нису могле ући песме 
старијих песника српских (дуброва- 
чких и словено-ерпских ), па ни песника 
хрватских.“ Зар збиља у Матици нису 


још начисто, ни после стотине књига 
изданих из Коњевићеве задужбине, 
какве треба да су књиге за народ: 


Косово, опис земље и народа. — Као 
број 6. Књига Матице Српске штам- 
пана је прва свеска марљиво израђе- 
нога дела нашега сарадника Брани- 
слава Ђ. Нушића: Косово, опис 
земље и народа. У овој су свесци 
прва три дела Нушићева списа о Ко- 
сову. У првом су делу ови одељци: 
Име, положај, границе, величина и 
површина, Планине и поља, Воде, 
Придописни односи. У другоме су 
делу одељци: Управа и управно уре- 
ђење, Путеви и саобраћајна средства, 
Привреда, Радиност, Пијаце и пијачне 
прилике. Трећи одељак је посвећен 
самоме становништву Косова: ту су 
ови одељци: Становници Косова, Оп- 
ште особине народа, Варош, Село, 
Црква и школа, Кућа и живот у њој, 
Одело, Народносне карактеристике, 
Обичаји. Ову свеску красе и 22 лепе 
слике. 


Историја српског народа. Професор 
београдске Вукове Гимназије, Мил. 
Вукићевић израдио је историју срп- 
ског народа за средње школе — другу 
књигу — од половине ХУ столећа до 
Берлинског Конгреса. За сада скре- 
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ћемо пажњу наших читалаца на дело 
г. Вукићевића а у једној од наредних 
свезака нашег листа проговорићемо 
опширније. Цена је овој другој књизи 
2:50 динара или круна. Може се до- 
бити код писца и у уредништву 
„дела“, 


Мала Библиотека. — „Свакојаке слике 
и прилике“ Драгомира М. Брзака, које 
су пре неколико година почете да се 
објављују у нашим књижевним листо- 
вима под општим натписом У коми- 
сији, прештампавају се и даље у мо- 
старској „Малој Библиотеци.“ Сад су 
изишле, уједно, 33. и 34. свеска „Мале 
Библиотеке“, п у њима је Брзаков 
Један жалосни Кепде-Уоц5. На- 
равно, и овога пута није поменуто, 
где је ова ствар раније штампана. 


Историска Педагогика. — Петар Де- 
спотовић, пређ. управитељ Учитељске 
Школе у Алексинцу, написао је за 
учитеље и учитељице наших народних 
школа Историску Педагогику, коју је 
М. Стајић, књижар, издао и штампао 
у штампарији код Доситија Обрадо- 
вића у обичној 80 на 471 страни. Књига 
ова цени се да не вреди ништа, су- 
дећи по насловном листу, јер нигде 
нема цене на њој; алии по најов- 
лашнијем прегледу садржине јој види 
се да није за одбацивање. Писац вели 
у предговору да се, пишућу ову књигу 
у старијим годинама, није ни за ким 
поводио. — Студијом и другим радом 
и искуством стекао је стално уверење, 
према коме је изабрао одређен пра- 
вац и у животу и у науци. Стога, 
мисли, да може рећи да му је ово 
самосталан рад — у колико такви ра- 
дови могу уопште дити самостални. 
Писац се служио литературом: ерп- 
ском, чешком и, највише, немачком. 
Цео материјал распоређен је у три 
главна дела: 1. историска педагогика 
старога века, П. средњег века, на крају 
кога је одељак: Просветне прилике 
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српског народа од Стевана Не- 
мање допропасти, Ш истор. педаг. 
новога века. Ту на крају је и одељак: 
Просветне прилике срп. народа 
у 19 веку: а) у Краљевини Србији, 
6) у кнеж. Ц. Гори, в) у турској ца- 
ревини, г) у Аустро-Угарској. (За што 
тај ред) Писац напомиње, да је најви- 
више обратио пажњу на српску про- 
свету, па на просвету осталих сло-- 
венских народа, али је баш о српској 
имао најмање и најгорих података, 
те и сам види да није могао постићи 
свога задатка, како је требало и како. 
је и он желео. Али ипак ова књига, 
у којој је лепим језиком а врло лако 
изложена историја педагогике, заслу- 
жује препоруку. 


„Питање о Старој Србији...“ и ..Ско-- 
паљско владичанско питање.“ — Дошла, 
нам је до руку једна интересна књи- 
жица, која носи натпис „Питање о 
Старој Србији...“ и „Скопаљско 
владичанско питање“, написао 
Павле Орловић, критички ра- 
сматрао Овчепољац. Овчепољац 
се трудио у својој књижици, да ко-- 
лико толико потре вредност двеју 
одлично израђених расправа Павла 
Орловића „Питање о Старој Србији“ 
и „Скопаљско владичанско питање“, 
у којима се зналачки претреса поло- 
жај наше браће у Старој Србији и 
Маћедонији и износе погледи за пра- 
вилно решење питања о Старој Ср-- 
бији и Маћедонији. Расправе Павла 
Орловића, види се, не свиде се својом 
садржином читавој дружини ниших са- 
мозваних родољуба, коју је још пок. 
Карић добро познао и лепо назвао 
Друштвом за експлоатисање српскога, 
патриотизма. Жалимо, што не можемо 
на овоме месту своје читаоце изближе 
познати са расматрањима Овчепољца, 
јер би ту доиста било врло пнтере- 
сних ствари, које доста осветљавају 
и ону читаву хајку, коју у последње 
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време диже оно неколико самозваних 
родољуба наших на сад. шефа про- 
светнога одељења у мин. иностраних 
дела. Наши читаоци не треба да пропу- 
сте да прочитају ова расматрања, која 
су, што је нарочито карактеристично 
прво штампана у листу „Србину“ (али 
не ономе што излази у Госпићу). 


Листак из психологије рата. — Сте- 
ван Ј. Радосављевић-Бдин, познат у 
последње време као уредник војничког 
листа Узданице, штампао је у штам- 
парској радионици министарства вој- 
ног књигу од 132 стр: велике осмпне 
и назвао је Листак из психоло- 
гије рата: Васпитни услови по- 
беде са психолошког гледишта. 
У овој се књизи лаким, фељетонским, 
фразерским стилом излаже прво у уво- 
ду развој човекове борбе (прво с прп- 
родом, зверовима, па међусобна и т,д. 
а) „крвава“, 0) дипломатска, в) кул- 
турна а после се на разне начине 
хоће да покаже отприлике ово: да је 
морал „једини који бој бије“ и да се 
правилним васпитањем може постићи 
све што се хоће што је обоје пре- 
терано. И у овој књизи има пого- 
вора. У њему писац орани свој, како 
он мисли, етимолошки правопис: сро- 
ски, редко, необходно итд. Ону 
правопису не признаје утицај фоне- 
тике „јер онда би, ујсе уегза, морао 
у говору признати утицај етимало- 
гије“ (2) Он вели да се у српски 
не чује управо ни 6 али ни пи према 
томе је овако писање (српски) „на- 
карада, варваризам учињен српском 
имену“. За туђе речи вели да их треба 
и говорити и писати како гласе у 
свом језику, а не посрбљавати их, па 
на пр. уметати им а: дакле факта 
не факат и др., осем код речи на зм, 
дакле: патриотизам „јер онда би 
требало писати и матерпао“. Писац 
наводи још п друге патриотске раз- 
логе, али му онп још мање вреде. 
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Што је најлепше, а сасвим природно, 
и поред тих разлога у поговору у 
књизп има баш на првој страни срп- 
ски (слагачевом грешком 2), па онда 
искуство, срество, нужно, бога- 
ство па онда стоје готово једно уз 
друго: потчињавају и надчовек 
и тд. пи тд. Цена је књизи 1 динар. 


Говори Јована Ђ. Авакумовића. — 
Изишла је и трећа књига Говора 
Јована Ђ. Авакумовића у оп- 
штини, судовима и скупштини. 
У овој књизи од 138 страна (113—2951) 
вел. 80 има; а) Одбрана Милоша Јев- 
товића и Тодора Борчанина пред по- 
ротним судом вароши Београда 20 
авг. 1580: 0) говор:у Н. Скупштини 
о праву пензиопара на адвокатуру 
(1889): в) о зајму за откуп монопола 
соли, говор у Н. Скупштини 1890; г) 
о додатку чиновницима у монополу, 
у Скупштини 1589: д) о уговору за. 
одузимање железница, у скупштини 
1890: ђ) одорана Иване Симићке Ци- 
ганке пред судом округа београдског 
(1889); е) о ануитетима, у Н. Ск. 1891. 
цена је овој књизи 2 дин. (2 кр.). 


Утицај дневне и вештачке светлости 
на орган вида. — Др. Ђорђе П. Не- 
шић, очни лекар, прештампао је из 
Народнога Здравља у засебну књигу 
(вел. 80 стр. 37.) своју поучну расправу 
о утицају дневне пи вештачке светло- 
сти на орган вида. Књигу ову, на 
којој нема одређене цене, баш зато 
што је тако потребна сваком, треба 
продавати што јевтиније, да би се 
могла растурити што више, нарочито 
међу ђаке. | 


Књиге Југославенске Академије. — 
Загребачка Академија издала је ове 
године: |, Гејорјв ха гофти 1901; |. 
Кад, књигу 148, разреда филологијско- 
хисторијског пи филозофијско-јуридич- 
ког 57, у којој су ови радови: 1) К 
5етоћаја Јемспе озођте п Когкаги Кат- 
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Тоуаскот (евршетак), 2) Рета Ви тапа 
Рјетт Магтта Рглса, 3) Мштоја Зге- 
реја Увек] јипак п рохјези ћгуај- 
зкоса рјезшта, 4) Пјогаја Масага5е- 
меса Кад ага Јоуапа Зиђо са па зкојзКој 
кила, 5) Хезгога Ретов Кога О сепеа- 
јогу Оглса: Ш. Хђопик ха пагодти 
муоб 1 ођсаје Јидић Зјауепа, ктеа 
УП, зуелак 1, уређен од Т. Магепса 
и р. Вогапјса. У овој свески су ови 
радови: у првом делу расправа Т. 
Маретића 5бајас! ђгојем  п пагодпој 
пазој ере, о којој ћемо проговорити 
коју у потоњој књизи, у другом 
делу: Ј. Гоугепса ОгоКк, пагодти 
луоЕ 1 ођсај; (наставак). Затим до- 
лазе Песје јесте, Ујегоуапа (розгапак 
1 орзгапак зуега, какоуп зпаси ппади 
пек1 Ји, зеуогох] Као Ји, сагапја, 
ђајапја, угаске.) Затим иду Розјомјсе 
1 дгиге п оба илеге пјес. ТУ. Од збор- 
ника историјског Мопштеп(а гресбап- 
па Тазбјатш 5Јауогши | тетфопа и 
изишао је уојшпеп за одељак 5егтр[о- 
тез. У њему је Ваћазал Адап! Кег- 
све ћ: апппае 1748—1767. 


0 Црној Гори. — Почасни српски 
конзул у Белгији Ј. Ногге-ЕКог 7, који 
је пре две године био штампао једну 
лепу књижицу о Србији, публиковао 
је недавно, трошком ориселске књи- 
жарнице Кајк #15, и једну симпатичну 
књигу 0 Црној Гори под насловом: Аџ 
Моп(епегто. Ево њене садржине; пи- 
сац пружа на првоме месту кратак 
историски преглед Црне Горе, израђев 
по другим француским познатијим де- 
лима, а за најновију периоду послу- 
жио се новинарским извештајима и 
исписима из главнијих европских ли- 
стова; износи затим економске при- 
лике Црне Горе, задржавајући се мало 
више- на скономским реформама, које 
предузима ова српска држава у по- 
следње време у свима гранама на- 
роднога газдинства. Писац се најпо- 
сле изражава врло симпатично о 
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земљи, народу п владару Црне Горе, 
доносећи и две лепе слике Кнеза Ни- 
коле и Кнежевића Данила. 


Српско - арнаутски речник. — „Ђуоб. 
Попа Д. Кујунџић Ђаковац штампао 
је недавно Српско-арнаутски 
речник, управо, скупио је око пет до 
шест хиљада српских речи, како му је 
која долазила на ум, све их је средио 
азбучним редом и поред сваке речи 
исписао њено значење у арнаутском 
језику. Како је писац схватио свој 
задатак, најбоље се може видети, ако 
наведемо неколико речи из његова 
речника, редом како их је он у реч- 
ник ставио: врана, вране, вранца, 
вранцу, вранцом..... вратити се, 
врати се, вратићу се, врева, вре- 
вити, вревим, вревиш, вреви.... 
Иза речника је „разговор српско-ар- 
наутски“, с којим је писац био још 
несрећнији, но што је био и с речни- 
ком. Ево и из тога дела неколико 
примера, од реда узетих: Јеси ли 
однео књигу у моју собуг—Јест 


однео сам је тамо. — Хоћеш ли 
и ти тамо да идеш: — Наш је 
отац отишао у чаршију.... Мучно 


да ће овај „речник“, овакав какав је, 
бити коме од велике вајде при изу- 


чавању арнаутскога језика. 


Песимизам и хришћанство. — Алек- 
сандар Живановић, свештеник, про- 
фесор и православни катихета у Осеку, 
прештампао је из Гласника Православ- 
не Српске Цркве лепу своју расправу о 
песимизму и хришћанству у засебну 
књигу од 112 стр. вел. 8% књига ова 
стаје 1,70 дин. (1,40 кр.) 


Илустрована историја српског народа. 
— Коста Мандровић наставља друго 
издање илустроване историје српског 
народа. Издао је и трећу свеску у ко- 
јој је одељак о Србима под вла- 
даоцима из Немањине породице. 


Статистика спољне трговине. — Управа 


паше Држ. статистике пздала је као ХЈХ · 


књигу свог прегледа Статистику 
спољне трговине Краљевине Ср- 
бије за 1901. год. Књига има 244 
стр. у четвртини. Из ње ћемо забеле- 
жити само, да је царинског лрихода 
било у 1900. год: 11,231.170,80 дин. а 
у 1901. год: 10,485.033,66, дакле мање 
736.147,14 динара. 


Картографија Балканског Полуострва 
У Х1Х веку. — У ХХП. свесци Мишћеј- 
псеп Чез Кајем. Кола]. тинаг-ге- 
огтар зећеп Та Шијез5 за 1901. год. 
штампана је расправа под насловом: 
рте Кагбоггарћте дег Вај/Кап На!- 
азе т ХЕ Јаћгћипгегге уоп Уп- 
сепз Наагае уоп Наггеп ћшт К. пла. К. 
Уогзгапа 1. Сјаззе пп пшнаг - геогта- 
рзећеп Јазш ише. — Расправа је по- 
дељена на 5 глава: 1., крај ХУШ века; 
2., од 1800.—1829 г.: 3., од 1829. —1856. 
Гг.: 4. од 1856.—1878. г. и 5., од 1878. 
г. до данас. У овој су свесци штам- 
пане- прве четири главе. Преглед ка- 
рата, који се излаже по земљама и 
хронолошки, почиње Хартентурн кар- 
тама у делу 1'Етрте Оботапл 
од Ке Копсе 1770. год. — Ма да је 
„овај посао врло тежак и мучан, ипак 
се он може у Бечу доста лако и с 
великим _ успехом радити. Хартен- 
турн тај успех није постигао. Он је 
навео врло много карата, највише из 
бечког војног архива, али је и многе 
пропустио навести. Напомињемо само 
да Хартентурн не зна за карте: 
Липскога, Цегнела, нашега Текелије, 
Деламарша и др. Картографија Србије 
је доста добро изложена. 


Геоморфологија Македоније. — Пт. 
РЋИ. Кам Оезтејећ штампао је свој рад 
Венгаге Диг беотогрћо1огте Ма- 
Кедопјепз у Ађћапатпгеп дет К.К. 
геогтар зећеп безејзаћа  т Ујеп. ТУ. 

" Вапа, 1902 Ж 1. — Уз дело иду две 
мале картице: околина Новога Села 


оно, 


на Вардару п околина Водена п гео- 
лошка карта унутрашње Македоније 
од Косова Поља до Костурског Језера 
у размеру 1:750.000. — Сем својих лич- 
них проматрања Естрајх је употребио 
готово све писце, који су писали о 
Македонији, почев од Ами Бу-а, Ви- 
кенела п осталих, па до најновијих 
научних радова нашега проф. Цвијића. 


0 одговорнссти епархијских власти. 
— Прота Димитрије Руварац штампао 
је у Карловцима, у српској манастир- 
ској штампарији, књижицу у којој 
говори 0 одговорности епархијских 
власти, 


Српска библиотека у Чешкој. — |. 
Екаг, почео је у чешким преводима 
штампати радове бољих наших књи- 
жевника. У првој свесци објавио је Ну- 
шићеву драму Тако је морало бити, 
у другој је свесци 1. К. Лазаревића 
Швабица, у трећој избор припове- 
дака Веселиновићевих из живота 
на селу. 


Докторска дисертација. — Овога лета 
положио је докторат из физичких наука 
на женевскоме универзитету Г. Милоје 
Стоиљковић, пређашњи предавач. Нат- 
пис је његове дисертације : Кесћегсће5 
виг Гаспуне орбаце де Гајсоој ату!- 
дие еб да ђепхоаје фФатпе а Гега! де 
зојоп. Сепеуе, трг. ЗУдег, 1902, 
80, стр. 62. 


Језунитски лист о Босни и Херцеговини. 
— Језуитски лист Е(пдев, Кеупе Гоп- 
аее раг аез Регез де Ја сотрастје де 
Јевив, у своме прошлогодишњем броју 
од 5. децембра донео је чланак сле- 
дећа натписа: Јов. Вигпјећоћ, Га 
гевиттеспог Фил репрје: Ја Возте е | 
Негтесоуте. Васкресење једнога 
народа, какав натпис носи предњи 
чланак, то је васкрсење српскога на- 
рода у Босни и Херцеговини под ути- 


БЕЛЕШКЕ 


цајем аустријске културе и управе! 
Овоме не треба коментарисања. 


Модерна Румунија као Фактори циви- 
лизације на Истоку. — Париска књи- 
жарница Ј. Когвећиа — Тлејећ Тауецт, 
штампала је недавно орошуру: АЈе- 
хапдте А. 6. ббопгћха, Га Коташе 
тодетае сопште Тасјепг де Ја стуш- 
саПоп еп Опеп«, на 3-ни, цена 2 дин., 
Износећи очигледне успехе румун- 
скога народа на свима пољима јавнога 
живота од Берлинскога Конгреса на 
овамо, писац иставља Румунију као 
земљу прогреса и као озбиљан фактор 
цивилизације на Истоку. Као таква 
препоручује се ова књига и нашим 
јавним радницима. 





НОВИНАРСТВО 
Летопис Матице Српске. — Већ је 
штампана и пета књига „Летописа 


Матице Српске“ за ову годину, 215. 
свеска по реду. У овој су књизи три 
повећа књижевна прилога: Јован Сун- 
дечић, критичко - библиографска сту- 
дија Марка Цара: Божји људи, слике 
и приче Борисава Станковића, и Н. 
В. Гогољ, историјско-литерарна слика 
В. Н. Корабљева. У одељку „Књижев- 
ност“ оцењени су и приказани ови 
списи: „Косово“ Н. Ђорића, „Пјесме“ 
Авда Карабеговића, „Последње при- 
поветке“ Милорада Шапчанина: „Би- 
једни људи“, св. П, Милана Будисавље- 
вића: „Враголије Вука Злоћевића“ од 
Јована Ф. Иванишевића:; „Песме“ Љу- 
бомира Симића, и „Очерки по исто- 
рији чешкаго возрожденши“ В. А. Фран- 
цева. И у овој књизи има доста бе- 
лежака. Међу њима је и једна, у којој 
је похвалница доктору Каменку за 
његову „Политичку историју буне“, 
— дакле враћају се старе навике, са 
којих је некада Нови Сад оно врло 
на гласу. 


Наставник. Изишла је друга свеска 
„Наставника“ за ову годину, за ме- 
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сеце април, мај и јун, са овим при- 
лозима: Извештај о раду УШ интер- 
националног геолошког конгреса ио 
геолошким екскурзијама по Францу- 
ској, од др. Дим. Ј. Антуле; Два ру- 
кописа о животу св. Бенедикта, од В. 
Адамовића: О раду на подизању Је- 
статвеничког Музеја, од П. С. Павло- 
вића; Прилог решењу проблема три- 
секције угла, од Петра Стаменковића: 
Велика школа — универзитет српски, 
од Симе Н. Томића; Вјестшк Нотегоућ 
рјезата, од М. Беђановића, реферат 
Глише Лазића: С. Јин Саезатв сотп- 
тепбагн де ђедо сашШко, од Јулија 
Голика, реферат Глише Лазића: (0 
угљеној киселини, од П. М. Илића; 
Гласник: Позив. 


Преглед. — „Преглед“, редовни при- 
лог мостарске „Мале Библиотеке“, 
излази п даље. Уз 33. и 34. свеску 
„Мале Библиотеке“ разаслат је 15. и 
16. број. У овоме дупломе броју је 
напред позив друштва „Просвјете“, 
које је недавво основано у Сарајеву, 
са задатком да помаже Србе ђаке у 
Босни и Херцеговини, а за овим је 
приказ књига Српске Књижевне за- 
друге, десетога редовнога кола. 5 
овом је броју и кратак помен Алек- 
сандру Дими оцу, поводом стогодиш- 
њице рођења овога прослављенога 
француског књижевника. На осталих 
једанаест страница су доста марљиво 
прикупљени записи о књижевним, по- 
главито нашим новинама. 


Сеоске Новине. — Радујемо се, што 
својим читаоцима можемо јавити за 
једну новину у нас, која ће, ако се 
само оствари, донети лепе користи и 
ширењу српске књиге. Неколико мла- 
ђих људи наших спремају се, п од нове 
године покренуће „Сеоске Новине“ 
— лист искључиво намењен нашем се- 
љаку. Лист се неће бавити нашим по- 
литичким стварима, нити ће бити по- 
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свећен расправи теоријских економ- 
ских п привредних питања. У листу 
ће се говорити само о стварима, не- 
посредно. везаним за наш народни 
живот; удараће се на многе мане на- 
шега народа, утицаће се на одржа- 
вање лепих навика народних; доно- 


сиће поуке из лекарства, привреде и 


др. У свакоме броју биће нарочити 
одељак, у коме ће бити састави, на- 
мењени да послуже као занимљива 
лектира нашем сеоском свету, који 


ДЕЛО 


је нерадо и тражи и чита. Сви ће при- 
лози у листу бити кратки, написани 
просто и јасно, тако да све у листу 
буде свакоме читаоцу потпуно разум- 
љиво. Листу ће бити што мања цена, 
по могућству само два динара годи- 
шње, да би имао што више читалаца. 

Ми.се надамо да ће овакав лист, 
ако се доиста буде могао покренути, 
пи имати велики број читалаца и многе 
помоћи, да нашем народу омили књигу 
и читање. 


тешко до подесне књиге долази, па 





ИСПРАВНА 


У прошлој свесци Дела у приказу књиге: [е Моп(е- 
пеосто еј је Заји-5јесе поткрале су се ове штампарске по- 
грешке: Мазћатаојазх, место: Мазћапас1а5в; Маехамаглае, 
место: Масханаглас; Оцезнопе, место: Опез Попе; Запебатша, 
место: Запсботшт; „на Словенском тргу“, место: на Словен- 
ском југу; „Могао би се замерити писцу и за његово суђење 
о спору у Далмацију“, место: Могло би се замерити писцу 
и за његово суђење о сабору у Далмицију, итд. за које се 
моле читаоци да их исправе. | 





У редакцији Дела може се добити ,„Дело““ из ранијих година 
како у комплетима од целе године тако и у појединим свескама. 
Цена је: За Србију и то: за прву, 1894 годину 30 дин., а за остале 
године обична цена, 16 дин. За иностранство од 1894 год. 40 круна, 
за остале године 20 круна. А за поједине свеске 2 дин. 





"Власник и уредник Др. Драгољуб М. Павловић 
(ИВАН-БЕГОВА УЛ. БР. 5.). 
Лоситије ОБРАЛОВИЋ — ШТАМПАРИЈА АцЕ М. СТАНОЈЕВИЋА (МАЂЕДОНСКА УЛИЦА БР. 40) 
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